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Na památku Fiony a Annie, dvou přítelkyň, které velice postrádám.

	Když si vytváříme představu o civilizaci, vzhlížíme ke Skotsku.

	VOLTAIRE

	Slabí edinburskému podnebí podlehnou hned v útlém věku... a silní jim závidějí.

	dr. Samuel Johnson svému životopisci Jamesi Boswellovi

	
Poděkování

	Děkuji Senay Boztasovi a všem ostatním novinářům, kteří mi pomohli lépe poznat život uchazečů o azyl a problematiku přistěhovalectví, Robině Qureshiové z organizace Positive Action In Housing za informace o bídě azylantů v Glasgowě a v detenčním zařízení v Dungavelu.

	Městečko Banehall neexistuje, proto se ho ani nepokoušejte na mapách hledat. Stejně tak nikde na území West Lothian nenajdete detenční zařízení Whitemire a na západním předměstí Edinburghu sídliště Knoxland. Musím se přiznat, že jsem toto fiktivní sídliště ukradl svému příteli, spisovateli Brianu McCabeovi, který kdysi napsal vynikající povídku „Knoxlanď4.

	Další informace o některých záležitostech v této knize můžete najít na adresách:

	www.paih.org

	www.closedungavelnow.com www.scottishrefugeecouncil.org.uk www. amnesty. org. uk/scotland

	
Den prvn

	Pondělí

	
Kapitola první

	„Já bych tu ani neměl být,44 poznamenal detektiv inspektor John Rébus. Ne že by tomu někdo věnoval pozornost.

	Knoxland, sídliště při západním okraji Edinburghu, leží zcela mimo jeho revír. Poslali ho sem, protože tady, na policejní stanici ve West Endu, měli pod stav. A protože jeho vlastní šéf nevěděl, co s ním. Bylo deštivé pondělní odpoledne, týden sotva začal, zatím ale nic nenasvědčovalo tomu, že by se situace mohla zlepšit aspoň do víkendu.

	K Rébusově staré policejní stanici, kolem níž se rozprostírala jeho šťastná loviště zhruba po osm let, dospěla reorganizace. Už se nemůže chlubit kriminálním oddělením, což znamenalo, že Rébus a ostatní krimi- nalisté museli zvednout kotvy. Byli přiděleni jinam. Rébus se ocitl na stanici Gayfield Square, pár kroků od Leith Walk - někteří v tom viděli snadnou štaci v centru. Náměstí Gayfield Square se nachází při okraji elegantního Nového Města, za jehož fasádami z osmnáctého a devatenáctého století se může dít cokoli a nezasvěcení netuší nic. Rebusovi připadalo, že sídliště Knoxland má ke středu Edinburghu hodně daleko, dál než těch faktických pět kilometrů. Tady je jiná kultura, jiná země.

	
	V šedesátých letech dvacátého století Knoxland postavili nejspíš z překližky a papíru. Stěny jsou tak tenké, že slyšíte, když si sousedé stříhají nehty, a cítíte, jak jim na sporáku voní večeře. Po šedivých zdech se rozlézají vlhké skvrny. Fasádám domů dodávají říz graffiti. O kousek dál zase jiná „okrasa“ omítky vyzývá Pákistánce, aby „se pakovali44, zatímco vedle nápis starý snad jen hodinu oznamuje: „O jednoho míň.44



	Obchody, pokud tady zůstaly, se ukrývají za mříže na výlohách i ve dveřích; majitelé se je neobtěžují odstranit ani na dobu, kdy mají otevřeno. Sídliště je tísněno ze dvou stran, protože tamtudy vedou dvouproudové vozovky mířící na sever a západ. Architekti, kteří se na svět dívali růžovými brýlemi, pod nimi nechali prorazit podchody. Na původních návrzích to pravděpodobně byly čisté, jasně osvětlené prostory, kde se sousedé rádi zastaví, aby prohodili pár slov o počasí a nových záclonách v okně domu číslo 42. Ve skutečnosti se tam, a to ani za denního světla, neodváží vkročit nikdo, kdo si zachoval kapku zdravého rozumu nebo kdo netrpí sebe-

	
vražednými sklony. Rébus na vlastní oči viděl vytrvalý proud zpráv o krádežích na ulici a přepadeních.

	Právě tyhle optimistické architekty pravděpodobně napadlo věžáky na zdejším sídlišti pojmenovat po skotských spisovatelích, ale tím, že ke každému příjmení připojili slovo „dům“, jen zdůraznili, jak daleko ke skutečnému domovu vlastně mají.

	Barrieův dům.

	Stevensonův dům.

	Scottův dům.

	Bumsův dům.

	Zvedají se k nebi se stejnou dávkou taktu, jako když vám někdo ukazuje prostředníček.

	Rébus se rozhlédl, kam by vyhodil poloprázdný kelímek s kávou. Zastavil se pro ni v pekařství hned na Gorgie Road, věděl totiž, že dál od centra bude rychle klesat pravděpodobnost, že narazí na něco třeba jen vzdáleně poživatelného. Nebylo to šťastné rozhodnutí: ačkoli se kávou zprvu mohl opařit, brzy zchladla v tekutinu, jejíž vlažná teplota jen zdůrazňovala, že postrádá cokoli, co by připomínalo chuť. Ale odpadkový koš nebyl po ruce, vlastně neviděl vůbec žádný. Zato mu ochotně nabízely své služby chodníky a travnaté pásy, proto kelímek přihodil k stávající mozaice ze smetí, zase se narovnal a ruce zastrčil hluboko do kapes kabátu. Ve vzduchu viděl vlastní dech.

	„Noviny si na tom dneska smlsnou,“ prohodil někdo. V krytém průchodu mezi dvěma věžáky se rozvážně pohybovalo asi deset postav. Cesta slabě páchla po moči, lidské či jiné. Psů tu pobíhá spousta, jeden nebo dva dokonce mají obojky. Budou se vracet k průchodu a čmuchat, dokud je některý policista v uniformě neodežene. Oba konce cesty zahrazuje páska označující místo činu. Kluci na kolech si můžou vykroutit krk, jen aby něco zahlédli. Policejní fotografové dávají dohromady důkazy, i když se při tom o prostor musejí přetahovat s týmem ze soudního. Jsou v bílých kombinézách, s kapucemi na hlavě. Vedle policejních vozů parkuje na zabláceném dětském hřišti anonymní šedá dodávka. Jak si její řidič Rebusovi postěžoval, nějací kluci po něm chtěli peníze za to, že mu ji budou hlídat.

	„Darebáci zatracení!“

	Řidič brzy odveze mrtvého do márnice, kde bude provedena pitva. Už teď je ale jasné, že jde o vraždu. Velké množství bodných ran, včetně jedné do krku. Stopy krve ukazují, že k napadení došlo o tři, maximálně o tři a půl metru dál v průchodu. Muž se pravděpodobně pokusil utéct a cestou za světlem ho útočníkův nůž ještě párkrát zasáhl, než se oběť naposled zakymácela a padla k zemi.

	„V kapsách nic, jen pár drobných,“ podotkl další kriminalista. „Doufejme, že ho někdo pozná...“

	Rébus nevěděl, kdo to je, zato mu bylo jasné, co představuje: případ, položku ve statistice. A co víc: slibný příběh. Edinburští novináři po jeho stopách vyrazí, jako když smečka zavětří kořist. Knoxland se netěší nejlepší pověsti. Přitahuje k sobě hlavně zoufalce a ty, co nemají na vybranou. Dřív městské radě sloužil jako odkladiště pro nájemníky, které se nepodařilo usadit jinde: pro narkomany a lidi vykolejené. V poslední době do jeho nejvlhčích, nejméně pohostinných zákoutí život zahání přistěhovalce. Uchazeče o azyl, uprchlíky. Lidi, na nichž nikomu nezáleží nebo jimiž se nikdo nechce zabývat. Rébus se rozhlédl: uvědomil si, že ti chudáci si tu nejspíš připadají jako laboratorní myši v bludišti. Až na to, že v laboratořích je dravců málo, kdežto tady, ve skutečném světě, na ně narazíte na každém kroku.

	Nosí s sebou nože. Chodí, kudy se jim zamane. I po ulicích.

	A teď zabili.

	Přijelo další auto, někdo vystoupil. Rébus ten obličej znal: Steve Holly, edinburský dopisovatel jistého glasgowského bulvárního deníku. Obézní, energický a hřmotný, rozježené vlasy natužené gelem. Než vůz zamkl, zasunul pod paži notebook; radši si ho vezme s sebou. Steve Holly, chlap znalý místních poměrů. Kývl na Rebuse.

	„Máte pro mě něco?“

	Rébus zavrtěl hlavou a novinář hned vyhlížel jiný, slibnější zdroj. „Tak jsem slyšel, že vás ze St Leonarďs vykopli,“ poznamenal ještě, jako by stál

	o      chvíli konverzace, ačkoli oči měl všude jinde než na Rebusovi. „Neříkejte, že vás dohnali až na tuhle skládku?“

	Rébus nehodlal na popichování reagovat, ale Hollyho to začínalo bavit. „Skládka, výstižnější slovo pro tohle sídliště těžko najdete. Nejlepší škola pro vostrý hochy, co?“ Zapaloval si cigaretu a Rébus věděl, že už v duchu chystá článek, kde k několika slovním hříčkám připojí pár postřehů laciné životní filozofie.

	„Údajně Asiat,“ dodal novinář konečně, vyfoukl kouř a nabídl krabičku Rebusovi.

	„To ještě nevíme,“ připustil Rébus: revanš za cigaretu. Holly mu ji zapálil. „Snědý... Může být odkudkoli.“

	„Jen ne ze Skotska,“ dodal Holly s úsměvem. „Bezpochyby vražda z rasových důvodů. Byla to jen otázka času, kdy k ní dojde i u nás.“ Rébus věděl, proč Holly poslední dvě slova zdůraznil: má na mysli Edinburgh.

	
	V Glasgowě se už stala přinejmenším jedna, když se jistý žadatel o azyl pokoušel usadit na jednom ze sídlišť, jehož obyvatelé mají hroší kůži. Byl ubodán, stejně jako oběť před nimi, kterou po prohledání, předběžném ohledání a pořízení fotografické dokumentace právě vkládali do vaku. V tu chvíli zavládlo ticho: prchavý projev respektu ze strany profesionálů, kteří se za okamžik pustí do úkolu vypátrat vraha. Vak zvedli na vozík, podjeli s ním policejní pásku a minuli Rebuse a Hollyho.



	„Máte to tu na povel?“ zeptal se novinář tiše. Rébus, který sledoval, jak mrtvého nakládají do dodávky, znovu zavrtěl hlavou. „Tak mi aspoň napovězte - za kým mám jít?“

	„Já bych tu ani neměl být,“ vyhnul se odpovědi Rébus a zamířil do poměrného bezpečí svého auta.

	Štěstěna mi přála, utěšovala se v duchu detektiv seržant Siobhan Clar- keová; aspoň dostala vlastní stůl. John Rébus má vyšší šarži než ona, přesto takové štěstí neměl. Ne že by v tom štěstí - nebo smůla - sehrály podstatnou roli. Věděla, že Rébus si to vykládá jako znamení shůry: nenašli pro tebe místo; je čas pomýšlet na den, kdy to tady zabalíš. Odsloužil u policie dost let, aby mu mohli vyměřit plnou penzi; i kolegové mladší než on, s kratší dobou služby, už skládají karty a chystají se nashromážděné žetony proměnit v hotové peníze. Rébus přesně ví, co mu šéfové dávají najevo. Siobhan si ten vzkaz vyložila stejně, a proto svůj stůl kolegovi nabídla. Samozřejmě odmítl s tím, že se s radostí bude s ostatními dělit o jakýkoli prostor, který bude k dispozici, což - jak se ukázalo - je stůl u kopírky, kam se jinak běžně odkládají hrnky, káva a cukr. Konvice čeká na okenní římse hned vedle. Pod stolem leží balíky papírů do kopírky a vedle stojí židle s rozbitým opěradlem, která vyčítavě zavrže, kdykoli si na ni někdo sedne. Nejenže tu chybí telefon, ani tu ve zdi není telefonní přípojka.

	O      počítači nemluvě.

	„Je to jen dočasné řešení, samozřejmě,“ vysvětloval detektiv vrchní inspektor James Macrae. „Není hračka najít místo pro další síly...“

	Když se Rébus po té poznámce pouze usmál a pokrčil rameny, Siobhan si uvědomila, že se neodvážil otevřít ústa: jeho způsob, jak zvládnout hněv. Na čas ho potlačí a dá mu průchod později. Stejně - nedostatkem místa - šéf zdůvodnil, proč jí přidělil stůl mezi konstábly. Seržanti jsou v jiné kanceláři, kterou s nimi sdílí i asistent, ale ani tam se Siobhan s Rebusem nevešli. Detektiv inspektor ovšem má malou kancelář mezi oběma výše zmíněnými jen pro sebe. Právě v tom je ten háček: stanice Gayfield Square už detektiva inspektora má: nepotřebují dalšího. Jmenuje se Derek Starr; vysoký, pohledný blonďák. Problém je v tom, že to předobře ví. Jednou v poledne pozval Siobhan na oběd do svého klubu, pět minut chůze od stanice. Neodvážila se zeptat, na kolik členství v klubu Hallion přijde. Později se ukázalo, že tam vzal i Rebuse.

	„Může si to dovolit,“ shrnul dojmy Rébus. Starr dělá kariéru a oběma nově příchozím to jednoznačně dal znát.

	Její nový stůl je pěkný. I počítač dostala a Rébus ho může používat, kdykoli chce. A má telefon. Přes uličku od ní pracuje detektiv konstábl Phyllida Hawesová. Na několika případech už spolu dělaly, přestože byly v různých divizích. Siobhan je o deset let mladší než Hawesová, ale hodnost má vyšší. Zatím se zdá, že problémy z toho nevzejdou, a snad při tom

	
	1 zůstane. V kanceláři je ještě jeden konstábl, Colin Tibbet. Asi pětadvacet, odhadla Siobhan, neboli je o několik let mladší než ona. Hezky a často se usmívá, ukazuje přitom řadu menších, oblých zubů. Hawesová ji už obvinila, že si na konstábla dělá zálusk; ta zmínka padla jen v žertu, ale přece.



	„Malé děti neunáším,“ odrazila útok Siobhan.

	„Jsi na vyzrálejší muže?“ utahovala si z ní Hawesová a mrkla směrem ke kopírce.

	„Neblbni,“ zchladila ji Siobhan, které bylo jasné, že myslí Rebuse. Na konci jednoho případu před několika měsíci se Siobhan ocitla v Rébusově náručí a políbil ji. Nikdo jiný to ani netuší a jedinkrát o tom spolu nemluvili. Přesto ta vzpomínka visí ve vzduchu, vždycky když zůstanou sami. Hm... Aspoň ona ten pocit má; u Johna Rebuse člověk nikdy neví.

	Phyllida Hawesová se teď cestou ke kopírce zeptala, kam detektiv inspektor Rébus zmizel.

	„Někdo mu zavolal,“ odpověděla Siobhan. Víc nevěděla, ale z výrazu v obličeji Phyllidy Hawesové vyčetla, že podle jejího názoru před ní Siobhan něco tají. Tibbet si odkašlal.

	„V Knoxlandu našli mrtvolu. Právě se mi to objevilo na obrazovce.“ Zaťukal na ni, jako by tím chtěl výrok potvrdit. „Snad se z toho nevyvine válka mezi gangy. “

	Siobhan pomalu přikývla. Ještě to není ani rok, co se právě na tohle sídliště pokusila proniknout parta drogových dealerů, což vyvolalo celou sérii pobodání, únosů a odvetných opatření. Přišli ze Severního Irska, prý měli kontakty na polovojenské organizace. Většina z nich teď sedí ve vězení.

	„To přece není náš problém?44 divila se Hawesová. „Tohle místo má kladů jen hrstku, ale jedním z nich je, že pod nás nespadá sídliště jako Knoxland.44

	Což je pravda. Tady, na stanici Gayfield Square, řeší hlavně problémy typické pro střed města: krádeže v obchodech, výtržnictví na Princes Street; v sobotu večer řádění opilců; vloupání do domů na Novém Městě.

	„Je to pro tebe málem dovolená, co, Siobhan?44 dodala Hawesová a rozesmála se na celé kolo.

	„St Leonarďs mělo své mouchy,44 musela souhlasit Siobhan. Když zrušení kriminálního oddělení vešlo ve známost, po stanici se šuškalo, že ji přeloží na ředitelství. Nevěděla, odkud se ty pověsti berou, a zhruba po týdnu ta možnost začínala vypadat reálně. Potom si ji k sobě pozvala detektiv vrchní superintendent Gill Templerová a Siobhan najednou poslali na stanici Gayfield Square. Snažila se to nebrat jako pohromu, ovšem rána to pro ni byla. Sama Templerová na ředitelství samozřejmě půjde. Jiné přesunuli třeba až do Balema nebo East Lothianu, několik jich dalo přednost odchodu do penze. Na stanici Gayfield Square přešli jen Rébus a Siobhan.

	„Zrovna když se nám to tady tak pěkně rozeběhlo,44 stěžoval si Rébus a obsah zásuvek svého stolu sesypal do velké kartonové krabice. „Nezbývá než se na to zkusit dívat z té lepší stránky: ráno si budete moct přispat.44

	Pravda, byt má odsud pět minut pěšky. Nemusí jezdit v dopravní špičce přes střed města. Je to jedna z mála výhod, které zatím dokázala vymyslet. .. Možná bude dokonce jediná. V St Leonarďs pracovali jako tým, stanice byla v mnohem lepším stavu a kriminální oddělení mělo větší a světlejší kanceláře, kdežto tady v té šedivé budově... Zhluboka se nadechla nosem. Hm... Je to tu cítit. Čím, to se jí zatím nepovedlo přesně určit. Nemůže za to tělesný pach nebo balíček sýra a sendviče s kyselými okurkami, které si Tibbet nosí každý den do práce. Ten zápach asi vystupuje přímo ze zdí. Jednou ráno, když byla v kanceláři sama, ke stěnám a k podlaze dokonce zblízka přičichla, ale žádný konkrétní zdroj pachu neobjevila. Někdy na čas úplně zmizí, pak se zase pomalu vrátí. Radiátory? Izolace? Pokusy o vysvětlení Siobhan definitivně vzdala a před nikým se o tom nezmínila, ani před Rebusem.

	Zazvonil před ní telefon, zvedla sluchátko. „Kriminální oddělení,44 ohlásila do mluvítka.

	„Tady recepce. Mám tu dva, kteří chtějí mluvit s detektivem seržantem Clarkeovou.44

	Siobhan se zamračila. „Ptají se přímo po mně?44

	„Přesně tak.44 „Jak se jmenují?44 Sáhla po poznámkovém bloku a propisovačce.

	„Manželé Jardineovi. Mám vám připomenout, že jsou z Banehallu.44

	Siobhan přestala psát. Už věděla, o koho jde. „Vyřiďte jim, že hned přijdu/4 Položila sluchátko a z opěradla židle stáhla sako.

	„Další případ dezerce?44 podotkla Hawesová. „Cole, člověk by si skoro myslel, že je odsud vyhání tvoje přítomnost.44 Mrkla na Tibbeta.

	„Mám návštěvu,44 vysvětlila Siobhan.

	„Přiveď je sem,44 vyzvala ji Hawesová a rozpřáhla ruce. „Čím větší houf, tím víc legrace.44

	„To se ještě uvidí,44 řekla Siobhan. Když z kanceláře vycházela, Hawesová zase mačkala tlačítko kopírky, Tibbet četl něco na obrazovce a neslyšně pohyboval rty. Sem Jardineovy rozhodně nezavede. Ten všudypřítomný slabý pach, zatuchlina, výhled na parkoviště... Zaslouží si něco lepšího.

	A já taky, dodala v duchu.

	Od doby, kdy je viděla naposled, uplynuly tři roky. Nebyly k nim milosrdné. Johnovi Jardineovi vypadaly téměř všechny vlasy a těch pár zbylých zešedivělo. I jeho manželka Alice má ve vlasech stříbro. Nosí je stažené dozadu, proto její obličej vypadá velký a přísný. Trochu přibrala a dnes si snad oblékla, co jí náhodou přišlo do ruky: dlouhou hnědou manšestrovou sukni, tmavomodré punčocháče a zelené boty ; kostkovanou halenku a přes to všechno červený kostkovaný kabát. John Jardine projevil o něco víc úsilí: vzal si oblek, kravatu a košili, která dokonce nepříliš dávno viděla žehličku. Napřáhl ruku, aby ji Siobhan mohla stisknout.

	„Pane Jardine,44 řekla. „Jak vidím, kočky ještě máte.44 Z klopy saka sebrala pár chlupů.

	Krátce, nervózně se zasmál a udělal úkrok do strany, aby si s ní potřásla rukou i manželka. Ta její ruku jen sevřela a dlouho ji bez hnutí držela. Oči měla začervenalé. Siobhan v nich viděla naději, že z jejího pohledu něco vyčte.

	„Tak vy už jste seržantka,44 podotkl John Jardine.

	„Detektiv seržant, ano.44 Siobhan se Alici Jardineové stále pozorně dívala do očí.

	„Blahopřeji. My jsme nejdřív šli na vaši starou stanici a tam nám řekli, že jste tady. Na kriminálním oddělení prý proběhla reorganizace...44 Mnul si ruce, jako by si je myl. Siobhan věděla, že je mu okolo pětačtyřiceti, ale vypadal o deset let starší, stejně jako jeho žena. Před třemi lety jim Siobhan navrhla rodinnou terapii. Jestli na její radu dali, nepomohla. Stále ještě jsou v šoku, jako ve snách a zmatení, truchlit nepřestali.

	„Ztratili jsme jednu dceru,“ řekla Alice Jardineová tiše a konečně jí ruku pustila. „Nechceme přijít i o druhou... Proto potřebujeme vaši pomoc.“

	Siobhan se podívala z manželky na manžela a zase zpátky. Všimla si, že seržant, který má službu, z nich nespouští oči; zároveň si uvědomovala, že z okolních počmáraných stěn polepených plakáty s portréty hledaných zločinců se loupe barva.

	„Nezajdeme na kávu?“ navrhla s úsměvem. „Znám jeden podnik hned za rohem.“

	Zamířili tam. V době oběda kavárna slouží zároveň i jako restaurace. U jednoho ze stolů u okna seděl podnikatel, dojídal pozdní oběd, mluvil do mobilu a ještě se přitom hrabal v papírech v aktovce. Siobhan zavedla manželský pár do boxu o něco dál od reproduktorů na zdi. Linuly se z nich orchestrálky: zvuková kulisa, aby tam nebylo ticho. Melodie, pro které se rozhodli, pravděpodobně pokládali za italské. Číšník byl Skot každým coulem.

	„Dáte si i něco k jídlu?46 Samohlásky zněly bezvýrazně a nosově a na bílé košili s krátkým rukávem se vpředu skvěla úctyhodná porce boloňské omáčky. Silné paže pokrývalo tetování se skotskými motivy: vybledlé bodláky a ondřejské kříže.

	„Jen kávu,“ řekla Siobhan. „Pokud ovšem...?“ Podívala se na dvojici proti sobě, ale zavrtěli hlavami. Číšník zamířil k espresu, i když cestou odbočil k podnikateli, který také něco chtěl a s jehož přáním se objednávka tří šálků kávy zjevně nemohla měřit. Nevadí, Siobhan se zpátky k psacímu stolu stejně nijak nežene, i když už tuší, že nadcházející hovor jí žádnou zvláštní radost neudělá.

	„Jak se vám daří?“ zeptala se, jak zdvořilost káže.

	Manželé se po sobě podívali, než odpověděli. „Je to těžké,“ přiznal pan Jardine. „V poslední době je to... zlé.“

	„Ano, to věřím.“

	Alice Jardineová se naklonila nad stůl. „Ne kvůli Tracy. Víte, pořád nám chybí...“ Sklopila zrak. „Jak jinak. Ale teď nám dělá starosti Ishbel.“

	„Veliké starosti,“ potvrdil manžel.

	„Víte, odešla od nás. A nevíme ani proč, ani kam.“ Paní Jardineová se dala do pláče. Siobhan se podívala po podnikateli, naštěstí však si ničeho kolem nevšímal. Zato se zarazil číšník u espresa. Siobhan ho probodla pohledem a doufala, že se dovtípí a kávu přinese co nejdřív. John Jardine položil manželce ruku na ramena a jeho gesto Siobhan přeneslo o tři roky zpátky, k výjevu skoro totožnému: řadový domek v městečku Banehall ve

	West Lothianu, John Jardine utěšuje manželku, jak jen dokáže. Dům upravený a uklizený, na takový domov mohou být jeho majitelé hrdí - koupili jej od obce, když jako nájemníci uplatnili předkupní právo. Z takových domů jsou v okolí celé ulice, ale ty v soukromém vlastnictví se dají snadno poznat: nové dveře a okna, upravené zahrádky s novými ploty a brankami z tepaného železa. Bývaly doby, kdy Banehall díky těžbě uhlí vzkvétal, ale to už je dávno a s uzavřením dolů vyprchal i městský ruch. Když Siobhan poprvé jela po Hlavní ulici, nemohla přehlédnout obchody s výlohami zatlučenými prkny a s nápisy Na prodej; lidé se vlekli s těžkými nákupními taškami; děti postávaly u pomníku padlých a hrály si tak, že se snažily jedno druhé kopnout co nejvýš.

	John Jardine jezdil s dodávkou; Alice pracovala u výrobního pásu v továrně na elektronické přístroje na předměstí Livingstonu. Poctivě se snažili, aby se jim i dvěma dcerám vedlo dobře. Ale jednou v noci jednu z nich v Edinburghu někdo přepadl. Jmenovala se Tracy. Vyjela si s několika přáteli napít se a zatancovat si. Když se večer chýlil ke konci, nacpali se všichni do taxíku a vyrazili ještě na večírek. Tracy se opozdila, a než se dočkala dalšího taxi, zapomněla adresu. V mobilu měla vybitou baterii, proto se vrátila dovnitř a požádala jednoho z mladíků, se kterými předtím tancovala, aby jí půjčil ten jeho. Vyšel s ní ven, že ji doprovodí, a namluvil jí, že ten večírek není daleko.

	Začal ji líbat a její „ne“ nebral jako odpověď. Dal jí pár facek, pak ji párkrát uhodil pěstí, zatáhl do uličky a znásilnil.

	To vše už tehdy v domě v Banehallu Siobhan věděla. Pracovala na tom případu, mluvila s obětí i s rodiči. Útočníka nebylo těžké najít: byl z téhož města, bydlel jen o tři nebo čtyři ulice dál, na opačné straně Hlavní ulice. Tracy ho znala ze školy. Hájil se typickým způsobem: moc toho vypil, na nic se nepamatuje... a ona byla stejně svolná. Znásilnění se vždycky nesnadno dokazuje, ale Siobhan si oddechla, když Donald Cruikshank, mezi přáteli známý jako Donny, v jehož obličeji natrvalo zůstaly jizvy po nehtech oběti, byl shledán vinným a odsouzen na pět let.

	Tím měly styky Siobhan s rodinou skončit, ale za několik týdnů po procesu přišla zpráva, že Tracy spáchala sebevraždu, její život vyhasl v devatenácti letech. Předávkovala se prášky; v ložnici ji našla její o čtyři roky mladší sestra Ishbel.

	Siobhan pak rodiče navštívila; věděla, že co řekne, nemůže na ničem nic změnit, přestojí tam dohnal pocit, že s nimi promluvit musí. Byli na tom zle; nenechala je na holičkách ani tak společnost, jako sám život. Jedno

	Siobhan neudělala, i když při tom skřípala zuby: nenavštívila Cruikshanka ve věznici. Přála si, aby viděl její hněv. Dobře si pamatovala, jak Tracy u soudu svědčila, jak se její hlas vytrácel, sotva vykoktala pár vět; jak před všemi uhýbala pohledem; skoro se styděla, že tam je. Odmítla dotknout se sáčků s důkazy: s roztrhanými šaty a spodním prádlem. Tiše si utírala slzy. Soudce s ní jednal ohleduplně, zato obžalovaný se snažil budit dojem, že on se nemá zač stydět, hrál roli oběti: utrpěl zranění, tvář mu zakrýval velký obvaz; nevěřícně kroutil hlavou a zvedal oči k nebi.

	Až když soudce vynesl rozsudek, se porota směla dovědět, co stihl provést předtím: dvě přepadení a jeden pokus o znásilnění. Donnymu Cruik- shankovi bylo devatenáct.

	„Ten hajzl má před sebou celý život,“ řekl John Jardine Siobhan, když odcházeli ze hřbitova. Alice oběma rukama objímala druhou dceru. Ishbel plakala matce na rameni. Alice se dívala přímo před sebe a něco v jejích očích zemřelo...

	Číšník dorazil s kávou; tím Siobhan vrátil do přítomnosti. Počkala, až zase odejde, nesl podnikateli účet.

	„Povězte mi, prosím vás, co se stalo,“ požádala.

	John Jardine si do šálku vysypal cukr a kávu začal míchat. „Ishbel loni vyšla ze školy. Chtěli jsme, aby studovala, aby měla kvalifikaci. Ale ona že chce být kadeřnicí/4

	„I na to samozřejmě musí mít kvalifikaci,44 skočila mu do řeči manželka. „Jezdí do školy v Livingstonu.44

	Siobhan jen přikývla.

	„Tedy jezdila tam, dokud nezmizela,44 dodal John Jardine tiše.

	„Kdy to bylo?44

	„Dnes to je týden.44

	„Prostě se zvedla a odešla?44

	„Mysleli jsme, že odjela do práce jako obvykle - dělá v salonu na Hlavní ulici. Ale odtamtud volali, jestli není nemocná. Nějaké její šaty jsou pryč, asi tolik, kolik se vejde do batohu. Peníze, karty, mobil...44

	„Zkoušeli jsme jí volat, ani nevím kolikrát,44 dodala jeho manželka, „Má ho vypnutý.44

	„Mluvili jste o tom s někým kromě mě?“ zeptala se Siobhan a zvedla šálek k ústům.

	„S každým, koho známe - s jejími kamarády, bývalými spolužáky ze školy, s děvčaty, s kterými pracovala.44

	„I s učni?44

	Alice Jardineová přikývla. „Taky ji neviděli.“

	„Šli jsme na policejní stanici v Livingstonu,44 řekl John Jardine. Kávu vytrvale míchal, i když se nezdálo, že ji hodlá pít. „Řekli, že je jí osmnáct, takže neudělala nic proti zákonu. Zabalila si věci, proto to na únos nevypadá."

	„Bohužel měli pravdu.“ Siobhan ještě mohla dodat: že lidi na útěku vidí den co den; a kdyby jako oni bydlela v městečku, jehož název obsahuje

	
	1 slovo „zhouba, prokletí44, kdo ví, třeba by utekla taky... „Doma jste neměli žádné spory?44



	Pan Jardine zavrtěl hlavou. „Šetřila si na byt... Už sepisovala, co si do něj koupí.44

	„Měla známost?44

	„S jedním mladíkem chodila, ještě přede dvěma měsíci. Ten rozchod byl...44 Pan Jardine nemohl připadnout na vhodné slovo. „Zůstali přáteli.44

	„Rozešli se přátelsky?44 navrhla Siobhan. Usmál se a přikývl: to byl ten správný výraz.

	„My jenom chceme vědět, co se děje,44 řekla Alice Jardineová.

	,Jistě... A někdo vám může pomoct... Existují agentury, které hledají lidi jako Ishbel, ty, co z nějakého důvodu odešli z domova.44 Siobhan si uvědomila, že jí ta slova přicházejí na jazyk podezřele snadno: už je ztrápeným rodičům opakovala mnohokrát. Alice se podívala na manžela.

	„Pověz jí, co ti řekla Susie,44 pobídla ho.

	Přikývl a konečně lžičku položil na podšálek. „Susie pracuje s Ishbel v salonu. Viděla Ishbel nastupovat do nóbl bouráku... Snad to bylo BMW nebo tak něco.44

	„A kdy?44

	„Párkrát... Auto vždycky na ulici parkovalo o kus dál. Řídil starší chlap.44 Odmlčel se. „Starý aspoň tak jako já.44

	„Zeptala sejí Susie, kdo to je?44

	Přikývl. „Ishbel jí to neprozradila.44

	„Takže možná odešla k tomu příteli.44 Siobhan kávu dopila; další nechtěla.

	„Proč nám ale nic neřekla?44 namítla Alice plačtivě.

	„Na to vám sotva dovedu odpovědět.44

	„Susie se zmínila ještě o něčem,44 pokračoval John Jardine ještě tišším hlasem. „Ten chlap... údajně vypadal trochu podezřele.44

	„Podezřele?44

	„Jako pasák.44 Vzhlédl k Siobhan. „Znáte to z filmů nebo z televize: sluneční brýle, kožené sako... a ten bourák.44 „Nevím, jestli se tím dostáváme o něco dál,“ zapochybovala Siobhan a okamžitě litovala toho „my", které ji s případem spojilo.

	„Ishbel je opravdu krásná," ozvala se Alice. „To víte sama. Proč by jen tak utekla - a nám nic neřekla? Proč by toho člověka před námi tajila?" Pomalu zavrtěla hlavou. „Ne, v tom musí být ještě něco."

	Na pár chvil se u stolu rozhostilo ticho. Podnikateli znovu zazvonil telefon, právě když mu číšník otevřel dveře. Dokonce se maličko uklonil: buď se tak loučil s pravidelným zákazníkem, anebo dostal velmi slušné spropitné. V kavárně zůstali jen tři hosté a s podobně lákavou vyhlídkou nemůže počítat.

	„Nevidím žádnou možnost, jak vám pomoct," řekla Siobhan Jardineo- vým. „Víte, že bych to udělala, kdy to šlo..."

	John Jardine vzal manželku za ruku. „Siobhan, byla jste na nás moc hodná. Měla jste soucit a vůbec. Moc jsme si toho vážili, stejně jako Ish- bel... Proto jsme si na vás vzpomněli." Podíval se na ni nevýraznýma očima. „Tracy jsme ztratili. Už nemáme nikoho, jen Ishbel."

	„Poslyšte...“ Siobhan se zhluboka nadechla. „Můžu její jméno připsat k seznamu hledaných osob a uvidíme, třeba se někde objeví."

	John Jardine vypadal klidnější. „To by bylo skvělé.“

	„,Skvělé4? To přeháníte, ale udělám, co se dá." Viděla, že Alice Jardineová ji zase chce chytit za ruku, proto pomalu vstávala a dívala se na hodinky, jako by ji na stanici čekala naléhavá schůzka. Přišel číšník. John Jardine trval na tom, že platit bude on. Když odcházeli, po číšníkovi nebylo ani vidu, a tak dveře otevřela Siobhan.

	„Lidé někdy jenom potřebují být nějakou dobu sami. Určitě neměla žádné problémy?"

	Manželé se na sebe podívali. A promluvila Alice. „Víte, už ho pustili. Vrátil se do Banehallu, ta drzost volá do nebe. I s tím to může souviset."

	„Koho pustili?"

	„Cruikshanka. Tři roky, víc si neodseděl. Tuhle jsem ho viděla, když jsem šla nakupovat. Musela jsem zahnout do vedlejší ulice, zvedl se mi žaludek."

	„Mluvila jste s ním?"

	„Ani bych na něj neplivla."

	Siobhan se podívala na Johna Jardinea, ale zavrtěl hlavou.

	„Zabil bych ho," řekl. „Kdybych ho někdy potkal, musel bych ho zabít."

	„Pane Jardine, dávejte si pozor, před kým mluvíte." Siobhan se zamyslela. „Ishbel o tom věděla? Že ho pustili?"

	„To ví celé město. A znáte to: v kadeřnictví se klepy uslyší nejdřív."

	Siobhan pomalu přikývla. „Hm... Jak jsem řekla, zkusím na pár míst zatelefonovat. Nemáte její fotografii? Mohla by pomoct/4

	Paní Jardineová sáhla hluboko do kabelky pro složený papír. Byla to fotografie zvětšená do formátu A4, vytištěná z počítače. Ishbel na pohovce, v ruce sklenici, tváře zrudlé alkoholem.

	„Vedle ní je Susie ze salonu,44 dodala Alice Jardineová., John je vyfotografoval na oslavě před třemi týdny. Měla jsem narozeniny.44

	Siobhan přikývla. Ishbel se změnila od doby, co ji viděla naposled: nechala si narůst delší vlasy a odbarvila je. Taky používá víc mejkapu a kolem očí má tvrdý výraz, přestože se do fotoaparátu široce usmívá. Jako by sejí chtěla pomalu dělat druhá brada. Cestičku ve vlasech si češe uprostřed. Siobhan vteřinu trvalo, než si uvědomila, koho jí Ishbel připomíná. Tracy: dlouhé blond vlasy, pěšinka, modré oční linky.

	Vypadá přesně jako její mrtvá sestra.

	„Díky,44 řekla a fotografii zastrčila do kapsy.

	Siobhan si nezapomněla ověřit, jestli jim zůstalo stejné telefonní číslo. John Jardine přikývl. „Přestěhovali jsme se o ulici dál, ale číslo jsme změnit nemuseli.44

	Samozřejmě že se přestěhovali. Jak by mohli žít dál v domě, kde se Tracy zabila? Ishbel bylo patnáct, když ji našla mrtvou. Sestru, kterou slepě milovala a zbožňovala. Svůj zářný vzor.

	„Ozvu se,44 slíbila Siobhan a odešla.

	
Kapitola druhá

	„Tak co jste dělal celé odpoledne?" zeptala se Siobhan a postavila před Rebuse pintu piva IPA. Když se posadila naproti, cigaretový kouř vyfoukl ke stropu: svého druhu ústupek nekuřákovi. Byli v zadním lokálu Oxford- ské hospody, kde jinak všechny stoly obsadili úředníci; cestou z kanceláře se tu zastavili, aby doplnili palivo, než se budou trmácet domů. Siobhan nebyla zpátky na stanici dlouho, když se jí na mobilu objevil vzkaz:

	co drink jsem v oxu

	Posílání a čtení zpráv SMS se Rebusovi konečně podařilo zvládnout, teď zbývá jen naučit se psát tečky a čárky.

	A velká písmena.

	„Byl jsem až v Knoxlandu," odpověděl.

	„Col říkal, že tam našli mrtvolu."

	„Vražda," konstatoval Rébus stručně. Lokl si piva a zamračil se na její štíhlou sklenku s nealkoholickým nápojem - sodovka s limetovou šťávou.

	, Jak jste se tam vůbec dostal?" divila se.

	„Zavolali mi. Někdo z ředitelství upozornil West End na fakt, že na Gayfield Square jsem nadbytečný."

	Siobhan postavila sklenici. „Ale tak to přece neřekli?"

	„Shiv, nepotřebujete zvětšovací sklo, abyste mohla číst mezi řádky."

	Siobhan už dávno rezignovala a nepokoušela se lidi přesvědčovat, aby jí říkali celým jménem, ne touhle jednoslabičnou zkratkou. Podobně je Phyllida Hawesová „Phyl" a Colin Tibbet „Col". Jak se zdá, i Derek Starr by někdy mohl být označen „Deek", ale to zatím neslyšela. Dokonce i detektiv vrchní inspektor James Macrae jí dovolil říkat mu ,Jime", pokud nemají nějaké oficiální jednání. Naproti tomu John Rébus... Co ho zná, odjakživa je „John": kdepak Jock nebo Johnny. Jako by ostatní poznali hned na první pohled, že je z těch, co přezdívku nesnesou. Lidé s přezdívkou působí přátelsky a vlídně, dost možná budou ochotni spolupracovat. Pokud detektiv vrchní inspektor Macrae řekne něco jako: „Shiv, máte minutku?" znamená to, že ji hodlá požádat o laskavost. Ale když slyší: „Siobhan, do mé kanceláře, prosím", pak má u něj vroubek; kápl na nějaký přehmat.

	
„Na co myslíte?" přetrhl jí nit úvah Rébus. Pinta, kterou mu koupila, už z větší části zmizela.

	Zavrtěla hlavou. „Na oběť."

	Rébus pokrčil rameny. „Vypadá jako Asiat, nebo jak se to teď má říkat." Zamáčkl nedopalek. „Mohl by pocházet někde od Středozemního moře... nebo je Arab... Tak blízko k němu jsem se zase nedostal. I tam jsem byl nadbytečný." Zatřepal krabičkou cigaret. Když se ukázalo, že je prázdná, zmačkal ji a pivo dopil. „Ještě jednou totéž?" nabídl a vstal.

	„Sklenici mám skoro plnou."

	„Tak ji postavte stranou a dejte si něco pořádného. Dneska večer už přece nic jiného v plánu nemáte?"

	„Kvůli tomu ho ještě nemusím strávit tím, že vám budu pomáhat, abyste se tu zlískal." Stál a čekal, dával jí čas změnit názor. „Dobře, ať je po vašem: gin s tonikem."

	Rébus spokojeně zamířil k místnosti vpředu. Od výčepního pultu k Siobhan dolehly hlasy, které jeho příchod vítaly.

	„Pročpak se skrýváte vzadu?" zeptal se jeden z nich. Odpověď neslyšela, ale stejně ji zná. Právě přední lokál je Rebusovo panství, místo, kde je na ostatní hosty jako mílius - mimochodem, jsou to sami muži. Jenže tato část jeho života musí zůstat zcela oddělená od všech ostatních, i když Siobhan netuší proč. Rébus se o ni prostě odmítá podělit. Zadní lokál si vyhradil pro schůzky a pro „hosty". Opřela se a vzpomněla si na Jardineovy, rozhodovala se, jestli se má do hledání opravdu zapojit. Jardineovy zná, ale staré případy se zřídkakdy znovu vynořují takhle hmatatelně. Už z povahy její práce vyplývá, že nahlíží do života jiných lidí a poznává je důvěrněji, než by si většina z nich přála, ovšem trvá to jen krátce. Rébus se jí jednou v nestřeženém okamžiku svěřil s pocitem, že ho obklopují duchové: přátelské a jiné vztahy, které vzaly špatný konec, a všechny oběti, jejichž životy skončily, než se o ně začal zajímat.

	Tohle dokáže člověka zničit, Shiv.

	Ta slova nikdy nezapomněla; in vino veritas a vůbec. Slyšela, že v přední místnosti zvoní telefon. Honem sáhla po tom svém, jestli nemá nějaké vzkazy. Ale není tam signál; úplně na to zapomněla. Oxfordská hospoda je jen minutku chůze od obchodů v centru Edinburghu, přesto v zadní místnosti signál kupodivu nikdy nezachytíte. Podnik je zastrčený hluboko do úzké uličky a nad ním jsou kanceláře a byty. Silné kamenné zdi, postavené tak důkladně, aby dokázaly vzdorovat staletím. Siobhan nastavovala mobil do všech možných směrů, ale nápis „chybí signál" z displeje nechtěl zmizet. Najednou stál na prahu Rébus a nedržel žádné sklenice. Místo toho na ni mával mobilem.

	„Touží po nás,44 řekl.

	„Kdo?“

	Otázku nevzal na vědomí. ,Jste tu autem?“

	Přikývla.

	„Tak radši řiďte. Ještě že jste zůstala u té vaší šťávy... “

	Oblékla si sako a vzala kabelku. Rébus mezitím u pultu kupoval cigarety a mátové bonbony. Jeden si dal do úst.

	„Takže výlet do neznáma?“ zeptala se.

	Vrtěl hlavou a bonbon drtil mezi zuby., Jedeme do centra. Fleshmarket Close,“ řekl jí. „Mají tam pár mrtvol, které by nás mohly zajímat.44 Otevřel dveře do světa venku., Jenže nejsou tak čerstvého data jako ta v Knoxlandu...44

	Fleshmarket Close je úzká ulička jen pro pěší mezi High Street a Cockbum Street. U vchodu z High Street uvidíte z jedné strany hospodu, z druhé obchod s fotografickými potřebami. Místo k parkování nenašli, proto Siobhan zahnula do Cockbum Street a vůz nechala o kousek dál. Přešli ulici a zamířili do Fleshmarket Close. Tady je při vstupu do pasáže z jedné strany sázková kancelář, naproti se prodává křišťálové sklo i talismany: starý a nový Edinburgh, pomyslel si Rébus. Ústí uličky do Cockbum Street je vydáno napospas přírodním živlům, její opačný konec kryje obytný dům

	o      pěti podlažích, jehož tmavá okna vrhají zlověstné pohledy na vše, co se odehrává pod nimi.

	Do uličky se otevírá několikero dveří. Jedny vedou k bytům nahoře, ty přímo naproti je jistě dovedou k mrtvolám. Rébus poznal některé z obličejů, které dnes viděl na místě činu ve Knoxlandu: policejní fotografy a bílé kombinézy týmu pro zajišťování stop. Úzké a nízké dveře se zachovaly z dob, kdy obyvatelé Edinburghu byli mnohem menších postav. Rébus na prahu sklonil hlavu, Siobhan šla hned za ním. Skrovné světlo zatím poskytovala jediná čtyřiceti wattová žárovka na stropě, kterou posílí oblouková lampa, jen co přinesou šňůru dost dlouhou, aby dosáhla k nejbližší zásuvce.

	Rébus po pár krocích zaváhal, ale někdo z týmu zajišťujícího stopy mu potvrdil, že klidně může jít dál.

	„Už tu leží hezkých pár pátků; tady se těžko zničí nějaké důkazy.44

	Rébus přikývl a přistoupil k těsnému kruhu lidí v kombinézách. Pod nohama měli hrubou betonovou podlahu. Poblíž ležel krumpáč. Vzduchem poletoval zvířený prach a Rebusovi se lepil k zadní stěně hrdla.

	„Ten beton přijde pryč,44 vysvětloval někdo. „Sice není nijak starý, ale z nějakého důvodu chtějí podlahu zapustit o něco níž.44

	, Jak se tenhle prostor využívá?44 zeptal se Rébus a rozhlížel se. Ležely tam bedny, na policích spousty krabic. Staré sudy, reklamy na pivo a lihoviny.

	,>Patří k hospodě nad námi. Mají tady sklad. Hned za tou zdí je sklep.44 Ruka v rukavici ukázala k policím. Rébus slyšel, jak jim nad hlavou vržou prkna, doléhaly k nim i zvuky z hrací skříně a televize.,Cedník sotva párkrát kopl, a našel tohle...44

	Rébus se obrátil a podíval se na podlahu. Uviděl lebku. Kolem ležely další kosti, a až beton odstraní, určitě z nich půjde sestavit celá kostra.

	„Asi tu je už dost dlouho,44 podotkl policista v bílé kombinéze. „Někoho čeká svinská práce.44

	Rébus a Siobhan si vyměnili pohledy. Už v autě se nahlas podivovala, proč někdo zavolal právě jim, ne Hawesové nebo Tibbetovi. Rébus zvedl obočí: vida, tady má odpověď.

	„A bude fakt svinská,44 zopakoval dotyčný s důrazem.

	„Právě kvůli tomu jsme tady,44 pravil Rébus klidně, čímž si od Siobhan vysloužil ironický úsměv - ta slova se dala vyložit různě. „Kde je ten zedník?44

	„Nahoře. Povídal, že potřebuje kapku životabudiče, a šel na panáka.44 Policista potáhl nosem, jako by náznak mentolu v zatuchlém vzduchu zpozoroval až teď.

	„Určitě bychom si s ním měli promluvit,44 řekl Rébus.

	„Myslela jsem, že těch mrtvol bylo víc?44 nadhodila Siobhan.

	Policista ukázal bradou k podlaze, k bílé nákupní tašce z umělé hmoty. Jeden z jeho kolegů ji o pár centimetrů nadzvedl. Siobhan se nadechla skrz zuby. Pod ní ležela další kostra, podstatně menší. Siobhan vydechla, až to zasyčelo.

	„Nic jiného nebylo po ruce,44 omlouval se policista. Měl na mysli nákupní tašku. Rébus si kostřičku pozorně prohlížel.

	„Matka a dítě?44 hádal.

	„Takové úvahy bych nechal odborníkům,44 ozval se jiný hlas. Rébus se otočil a hned si podával ruku s patologem, doktorem Curtem. „Kristepane, Johne, vy tu pořád ještě jste? Slyšel jsem, že se vás pokoušeli vystrnadit.44

	„Doktore, vzal jsem si příklad z vás. Nehnu se, dokud to nevzdáte vy.44

	„A ta radost, co jim svým odchodem uděláte, bude neskonalá a půjde od srdce. Dobrý večer, Siobhan.44 Curt na pozdrav mírně pohnul hlavou. Kdyby nosil klobouk, Rébus nepochyboval, že by v přítomnosti dámy smekl. Jako by se tu zjevil z jiné doby: bezvadný tmavý oblek, naleštěné pevné střevíce, naškrobená košile a kravata s proužkem, která zřejmě poukazuje na členství v některé z úctyhodných edinburských institucí. Vlasy mu zešedivěly, ale díky tomu vypadá ještě elegantněji. Češe si je z čela a ani pramínek není jinde, než by být měl. Doktor Curt pozorně upíral zrak na kostry.

	„Profesor bude mít svůj velký den,44 podotkl sotva zřetelně. „Takové hádanky, to je něco pro něj.“ Narovnal se a obhlédl okolí. „A dějiny má taky rád.“

	„Myslíte, že tady už nějakou dobu jsou?“ zeptala se Siobhan. To byla chyba. Curtovi se rozzářily oči.

	„V každém případě déle než ta betonová podlaha... Ale pravděpodobně ne o mnoho. Lidé obvykle nelijí na kostry beton bez dobrého důvodu.“

	„Ano, samozřejmě.“ Nikdo by neviděl, jak se červená, kdyby právě v tu chvíli oblouková lampa najednou nezalila prostor intenzivním světlem, které vrhalo dlouhé stíny po stěnách i nízkém stropě.

	„Hned je to lepší,“ pochvaloval si člen týmu pro zajišťování stop.

	Siobhan se podívala na Rebuse. Přejel si rukou po tvářích, jako by na ně potřebovala upozornit.

	„Asi bych sem měl profesora zavolat,“ vykládal Curt pro sebe. „Určitě by je chtěl vidět in situ..“ Sáhl do vnitřní kapsy pro mobil. „Škoda ho rušit, když se právě chystá do opery, ale povinnost volá, nezdá se vám?“ Mrkl na Rebuse, který odpověděl úsměvem.

	„Pravda pravdoucí, pane doktore.“

	Zmíněný profesor byl Sandy Gates, Curtův kolega a bezprostřední nadřízený. Oba pracují na univerzitě, učí patologii, ale zároveň jsou ochotni kdykoli se dostavit na místo činu.

	„Slyšel jste o tom ubodání v Knoxlandu?44 nadhodil Rébus, zatímco Curt vyťukával čísla.

	„Slyšel,44 odpověděl Curt. „Asi se na něj podíváme zítra ráno. Ještě není jisté, jak naléhavě bude třeba věnovat se těmhle klientům.44 Znovu se podíval na kostru dospělého člověka. Tělesné pozůstatky dítěte zase nebylo vidět, ale tentokrát je nezakrývala nákupní taška; Siobhan přes ně pečlivě přehodila sako.

	„Byl bych mnohem radši, kdybyste to neudělala,44 zamumlal Curt a přitiskl telefon k uchu. „Teď si to sako budeme muset nechat, abychom ho mohli porovnat s vlákny, která se tu případně najdou.44

	Rébus se nevydržel dívat na to, jak Siobhan zase rudnou tváře. Radši ukázal ke dveřím. Odcházeli, ale ještě slyšeli, jak se Curt domlouvá s profesorem Gatesem.

	„Už jste se hodil do gala, Sandy? Máte i smokink a šerpu kolem pasu? Protože jestli jste si je nevzal - a koneckonců i kdybyste si je vzal -, myslím, že ce soir pro vás mám alternativní zábavu...“

	Siobhan před domem nezamířila k hospodě, vzala to uličkou na druhou stranu.

	„Kam ten spěch?44 zadržel ji Rébus.

	„V autě mám bundu,“ vysvětlila. Než se vrátila, zapálil si.

	„Ta barva ve tvářích vám sluší,44 prohodil.

	„Proboha, a to jste vymyslel úplně sám?“ Vzdychla, založila si ruce a opřela se o zeď vedle něho. „Jen bych byla radši, kdyby doktor Curt nebyl tak...“

	„Jaký?“ Rébus zkoumal žhnoucí konec cigarety.

	„Nevím...“ Rozhlédla se, málem spiklenecky. Ulicí šli rozveselení kumpáni, potáceli se k další hospodě. Turisté se fotografovali před největším řetězcem kaváren na světě, americkým podnikem Starbucks, přičemž jako pozadí záběru jim sloužil edinburský hrad. Staré a nové, pomyslel si Rébus znovu.

	„Připadá mi to z jeho strany jako hra,44 dodala Siobhan konečně. „Není to přesně to, co jsem chtěla říct, ale lepší slova mě nenapadají/4

	„Je to jeden z nej serióznějších lidí, které znám,“ řekl jí Rébus. „Tímhle způsobem se s tím zkrátka vypořádává, víc v tom nehledejte. Děláme to přece všichni, jen každý trochu jinak/4

	„Opravdu?44 Podívala se na něj. „A váš způsob si zase žádá jisté množství nikotinu a alkoholu?44

	„Vítěznou sestavu není radno měnit.44

	„I když vám přivodí smrt?44

	„Vzpomínáte si na ten příběh o starém králi? O tom, co si každý den vzal malou dávku jedu, aby si vůči němu vypěstoval odolnost?44 Rébus vyfoukl kouř k večerní obloze; měla barvu podlitiny. „Přemýšlejte o tom. Než si to promyslíte, pozvu toho zedníka na skleničku... a při té příležitosti si asi taky jednu dám.44 Strčil do dveří do hospody a nechal je, aby se za ním samy zavřely. Siobhan ještě chvilku zůstala venku, pak se vydala za ním.

	„Že toho krále nakonec stejně zabili?44 zeptala se, když šli po lokálu.

	Podnik se jmenoval U Čaroděje a vypadal jako ušitý na míru turistům utrmáceným dlouhým chozením po městě. Jednu stěnu pokrývala nástěnná malba s obrazy ze života majora Weira, který se v sedmnáctém století přiznal k čarodějnictví a ze stejného zločinu obvinil i vlastní sestru. Oba byli popraveni poblíž, na kopci Calton Hill.

	„Hezké.“ Jinak to Siobhan nekomentovala.

	Rébus ukázal na hrací automat, kde hrál robustní muž v zaprášených montérkách. Na horní desku si odložil prázdnou sklenici po brandy.

	„Dáte si další?“ zeptal se zedníka Rébus. Obličej, který se k němu obrátil, budil hrůzu stejně jako major Weir na nástěnné malbě; husté tmavé vlasy měl vydatně poseté tečkami ze sádry. „Mimochodem, jsem detektiv inspektor Rébus. Snad byste mi mohl odpovědět na pár otázek. Tohle je moje kolegyně, detektiv seržant Clarkeová. Co pijete - brandy, nemám pravdu?“

	Muž přikývl. „Ale jsem tu s dodávkou... Musím ji odvézt do podniku/4

	„Nedělejte si starosti, určitě seženeme někoho, kdo vás tam dopraví.44 Rébus se obrátil k Siobhan. „Pro mě jako obvykle a velkou sklenici brandy pro pana...44

	„Evanse. Joe Evans.44

	Siobhan beze slova odešla. „Máte štěstí aspoň ve hře?44 změnil téma Rébus. Evans se podíval na čtyři nemilosrdná kola automatu.

	„Už jsem prohrál tři libry.44

	„Takže dneska není váš den.44

	Muž se usmál. „Zatraceně, takový šok jsem ještě nezažil. Nejdřív mě napadlo, že tam zůstaly po Římanech. Nebo že tam byl hřbitov.44

	„Ale pak jste názor změnil?44

	„Kdo tam ten beton nalil, o nich musel vědět.44

	„Pane Evansi, z vás by byl dobrý detektiv.44 Rébus střelil pohledem k výčepnímu pultu, kde Siobhan právě obsluhovali. „Jak dlouho už tady dole pracujete?44

	„Začali jsme tenhle týden.44

	„A místo sbíječky jste si na to vzal krumpáč?44

	„Sbíječka se v tak malém prostoru použít nedá.44

	Rébus přikývl, jako by to dokonale chápal. „Děláte tam sám?44

	„Usoudili, že jeden člověk stačí.44

	„Už jste tam dole někdy předtím byl?44

	Evans zavrtěl hlavou. Skoro bezmyšlenkovitě do stroje vhodil další minci a stiskl tlačítko. Spousta blikajících světel a zvukových efektů; výhra žádná. Znovu stiskl tlačítko.

	„Máte představu o tom, kdo to tam vybetonoval?44

	Další zavrtění hlavou; v otvoru zmizela další mince. „Majitelé by o tom měli mít nějaký záznam.44 Odmlčel se. „Nemyslím záznam v trestním rejstříku. Víte, určitě existují doklady o tom, kdo tu práci provedl, faktura nebo tak něco.44

	„Dobrý nápad,44 ocenil ho Rébus. Siobhan se vrátila a podala jim sklenice. Zase se vrátila k sodovce s limetovou šťávou.

	„Mluvila jsem s výčepním,44 řekla. „Ta hospoda patří jednomu pivovaru. Hostinský odjel něco koupit, ale už je na zpáteční cestě.44

	„Ví, co se stalo?44

	Přikývla. „Výčepní mu zavolal. Měl by tu být za několik minut.44

	„Pane Evansi, nenapadá vás k tomu ještě něco?44

	„Jen že byste sem měli poslat někoho z hospodářské kriminálky. Ten automat krade.44

	„Jsou zločiny, kterým zabránit nedokážeme.44 Rébus se na moment zamyslel. „Netušíte, proč hostinský tu podlahu vůbec chce vykopat?44

	„Poví vám to sám,44 řekl Evans a dopil. „To je on, už jde.44 Hostinský je zpozoroval a zamířil k hracímu automatu. Ruce měl hluboko v kapsách dlouhého černého koženého kabátu. Béžový svetr s výstřihem do véčka ponechával krk holý, takže vystavoval na odiv medailon na tenkém zlatém řetízku. Vlasy krátké, vpředu natužené gelem. Na nose brýle s hranatými oranžovými skly.

	„Joe, jste v pořádku?44 zeptal se a stiskl Evansovi paži.

	, Já to zvládnu, pane Mangolde. Tihle jsou z kriminálky.44

	,Jsem Ray Mangold, hostinský.44 I Rébus a Siobhan se představili. „Zatím nevím, co si o tom myslet,44 pokračoval. „Kostry u mě ve sklepě - nemůžu se rozhodnout, jestli to kšeftu prospěje, nebo ne.44 Zazubil se, až bílé zuby zasvítily.

	„Pane, ty oběti by váš zájem o ně dozajista dojal.44 Rébus nevěděl, proč je mu ten člověk okamžitě nesympatický. Snad kvůli těm zabarveným sklům. Nemá rád, když druhému nevidí do očí. Jako by mu Mangold četl myšlenky, sundal brýle a čistil je bílým kapesníkem.

	„Omlouvám se, jestli to znělo bezohledně, inspektore. Prostě toho teď na mě bylo trochu moc.44

	„To věřím. Jak dlouho tu jste?44

	„Brzy budu mít první výročí.44 Zúžil oči ve škvíry.

	„Pamatujete se, kdy se tam dělala podlaha?44

	Mangold chvíli vzpomínal, pak přikývl. „Myslím, že právě v době, kdy jsem hospodu přebíral.44

	„Kde jste byl předtím?44 „Měl jsem klub ve Falkirku.44

	„Přivedl jste ho na mizinu?44

	Mangold zavrtěl hlavou., Jen jsem už měl po krk všech těch potíží: problémy s personálem, podnik se mi pokoušely zničit místní gangy...44

	„Bylo toho na vás příliš?44 nadhodil Rébus.

	Mangold si brýle zase nasadil. „Asi tak by se to dalo v kostce vyjádřit. A mimochodem, ty brýle nenosím pro parádu.44 Zase jako by Rebusovi četl myšlenky. „Mám přecitlivělou sítnici: nesmím na ostré světlo.44

	„Tak proto jste ve Falkirku založil noční klub?44

	Mangold se usmál od ucha k uchu, zase předvedl běloskvoucí zuby. Rébus zvažoval, jestli by si taky neměl pořídit oranžové brýle. Pak ho napadlo: pokud mi doopravdy dokáže číst myšlenky, zeptá se mě, co si dám k pití.

	Vtom zavolal výčepní, že se šéfem potřebuje něco projednat. I Evans se podíval na hodinky; půjde, pokud nemají další otázky. Rébus se zeptal, jestli nepotřebuje řidiče, ale zedník odmítl.

	„Tady detektiv seržant Clarkeová si ještě napíše základní údaje o vás pro případ, že bychom se na vás museli znova obrátit.44 Siobhan prohledávala kabelku, aby našla notes, a Rébus zamířil k pultu, nad který se Mangold nahýbal, aby s výčepním mohli mluvit potichu. Uprostřed lokálu stáli čtyři turisté - nejspíš z Ameriky, odhadoval Rébus - a přátelsky se usmívali na všechny strany. Jinak nikde nikdo. Než Rébus k pultu došel, ti dva se dohodli: neboli Mangold má nejen telepatické schopnosti, ale i oči vzadu.

	„Ještě jsme neskončili,44 přihlásil se Rébus a také se lokty opřel o pult.

	„Myslel jsem, že ano.44

	„Omlouvám se, jestli jsem ve vás vzbudil ten dojem. Chtěl jsem se zeptat na práce ve sklepě. Jaký účel vlastně mají?44

	„Hodlám podnik o ten prostor rozšířit.44

	„I když je tam tak málo místa?44

	„V tom to právě vězí: dáme lidem okusit atmosféru starých tradičních edinburských hospůdek. Bude tam útulno a příjemně, několik měkkých míst k sezení... Žádná hudba, nic takového, a nejslabší osvětlení, jaké se nám podaří opatřit. Myslel jsem i na svíčky, ale ten nápad shořel, úřady mi to zatrhly kvůli bezpečnosti.44 Usmál se vlastnímu žertu. „Budu to pronajímat na soukromé akce: jako byste přímo v srdci Starého Města měl vlastní stylový byt.44

	„Ten nápad je váš, nebo s ním přišel pivovar?44

	„Všechno moje vlastní práce.44 Mangold se zlehka uklonil.

	„To vy jste si zjednal pana Evanse?44

	„Je spolehlivý. Už u mě pracoval/4

	„A co ta betonová podlaha: odkdy tam je?44

	„Jak jste slyšel, rozhodli seji tam dát, ještě než jsem se přistěhoval.44

	„Ale dodělali ji až po vašem příjezdu - tak jste to přece řekl, ne? Takže na to musíte mít doklady... Přinejmenším fakturu.44 I Rébus se usmál. „Nebo šly peníze z ručky do ručky a nikdo se na nic neptal?44

	Mangold se naježil. „Doklady někde budou, na to vemte jed.44 Odmlčel se. „Tedy pokud jsem je nevyhodil neboje v pivovaru někam nezaložili...44

	„A kdo zdejší podnik vedl před vámi, pane Mangolde?44

	„Nevzpomínám si.44

	„Neukázal vám, jak to tady chodí? Myslel jsem, že obvykle bývá přechodné období?44

	„To asi bylo... Jméno toho člověka jsem prostě zapomněl.44

	„Když se budete trochu snažit, určitě si vzpomenete.44 Rébus vytáhl z náprsní kapsy saka navštívenku. „A až se vám vybaví, zavoláte mi.44

	„Dohodnuto.44 Mangold šiji vzal a pozorně prohlížel. Rébus si všiml, že Evans odchází.

	„Pane Mangolde, poslední dotaz...44

	„Ano, detektive inspektore?44

	Vedle Rebuse teď stála Siobhan. „Jen bych ráda věděla, jak se ten váš klub jmenoval.44

	„Můj klub?44

	„Ten ve Falkirku... Měl jste jich snad víc?44

	, Jmenoval se Albatros. Podle té písně rockové skupiny Mac Fleetwood.44

	„Takže tu báseň jste neznal?44 zeptala se Siobhan.

	„Tehdy ještě ne.44 Mangold přiznání procedil skrz zaťaté zuby.

	Rébus mu poděkoval, ale ruce si nepodali. Venku se rozhlédl ulicí na obě strany, jako by se rozhodoval, kde si dá zase nalít., Jakou báseň?44 zeptal se.

	„Romantická klasika, Coleridge. Píseň starého námořníka. Zastřelí albatrosa, a přivolá prokletí na celou loď.44

	Rébus pomalu přikývl. „Jako kdyby vám albatros zůstal viset na krku?44

	„Asi tak...44 Její hlas se vytratil. „Jaký dojem na vás Mangold udělal?44

	„Moc si o sobě myslí.44

	„Nezdálo se vám, že se v tom kabátě pokouší vypadat trochu jako hrdina z MatrixuT4

	„Bůhví. Ale nesmíme ho nechat na pokoji. Chci vědět, kdo tam ten beton dal a kdy.44 „Co když je to jen podfuk, který má hospodě přinést publicitu?44

	„Pak ho museli naplánovat s velkým předstihem.44

	„Třeba ten beton není tak starý, jak všichni říkají.44

	Rébus na ni zíral. „Poslyšte, nečetla jste v poslední době nějaké thrillery plné konspiračních teorií? Třeba jak královská rodina odkráglovala princeznu Dianu? Nebo o mafii a prezidentovi JFK?44

	„Kdo vypustil pana Bručouna mezi lidi?44 mírnila ho Siobhan.

	Z Rébusová obličeje se právě vytrácel přísný výraz, když uslyšeli, že v uličce Fleshmarket Close se něco děje. Hned na kraji stál policista v uniformě, který dostal rozkaz nikoho tamtudy nenechat projít. Rebuse a Siobhan znal, proto na ně kývl a mohli dál. Rébus už chtěl překročit práh sklepa, když se proti němu někdo vyřítil. Postava v pánském obleku, s motýlkem.

	„Dobrý večer, pane profesore,44 pozdravil Rébus, jen co chytil dech. Patolog se zastavil a přejel ho zachmuřeným pohledem. Studenta touto metodou dovedl proměnit v drobnou třasořitku už na vzdálenost dvaceti kroků, ale Rébus byl z odolnějšího těsta.

	„Johne...44 Konečně ho poznal. „Vy taky vystupujete v téhle zatracené frašce?44

	„Budu, jen co mi prozradíte, o co jde.44

	Do průchodu rozpačitě nahlížel i doktor Curt.

	„Sakra! Kvůli tomu mamlasovi,44 ukázal Gates nasupeně na kolegu, „jsem zmeškal první dějství La Bohéme - a přitom to je jenom studentská vylomenina!44

	Rébus se na Curta tázavě podíval.

	„Jsou to napodobeniny?44 hádala Siobhan.

	„Přesně tak,44 potvrdil Gates, který se mezitím trochu uklidnil. „Můj vážený kolega vám bezpochyby sdělí všechny podrobnosti... Tedy pokud to nebude nad jeho možnosti. A teď, prosím, kdybyste mě omluvili...44 Rázně vykročil uličkou a policista na konci průchodu mu hbitě uvolnil cestu. Curt vyzval gestem Rebuse a Siobhan, aby ho následovali zpátky do sklepa. Pár členů z týmu pro zajišťování stop tam ještě bylo a snažili se skrývat rozpaky.

	„Kdybychom chtěli hledat výmluvy,44 spustil Curt, „mohli bychom se zmínit o počátečním nedostatečném osvětlení. Nebo o skutečnosti, že tu máme před sebou kostry, nikoli těla z masa a krve, což by bylo mnohem zajímavější...44

	„Proč pořád říkáte ,my4?44 dobíral si ho Rébus. „Kápněte konečně božskou: jsou z umělé hmoty, nebo ne?44 Sedl si na bobek ke kostrám. Siob- hanino sako profesor odhodil stranou. Rébus jí ho teď podal.

	„Ano, ta dětská. Je z nějakého plastu. Byl bych na to přišel, sotva bych se ho dotkl.“

	„Jak jinak,“ souhlasil Rébus. Viděl, že Siobhan se usilovně snaží, aby na sobě nedala znát ani špetku potěšení nad Curtovým fiaskem.

	„Naproti tomu ta dospělá kostra je skutečná,“ pokračoval Curt. „Ovšem zřejmě hodně stará. A taky ji používali k výuce.“ Patolog si dřepl vedle Rebuse a zblízka se na nález zadívala i Siobhan.

	„K výuce?“

	„V kostech jsou vyvrtané dírky... Už je vidíte?44

	„Jen tak tak, i v tomhle světle.“

	„No právě.44

	„Proč je tam udělali?“

	„Těmi otvory protáhli nějaký spojovací materiál, šroubky nebo dráty. Aby kosti držely pohromadě.44 Zvedl stehenní kost a ukázal dvě úhledně vyvrtané dírky. „Takové najdete na exponátech v muzeu.44

	„Nebo ve fakultní nemocnici?44 uhodla Siobhan.

	„Přesně tak, detektive seržante Clarkeová. V dnešní době je to zapomenuté umění. Kdysi se mu věnovali specialisté.44 Curt vstal a mnul si ruce, jako by z nich chtěl setřít všechny stopy po své chybě. „Dřív jsme je při výuce hodně používali. Ale teď už ne. Samozřejmě si na to nebereme kostry skutečné. Vypadají tak, i když pravé nejsou.44

	, Jak bylo právě dokázáno,44 neodpustil si Rébus. „Takže co z toho pro nás vyplývá? Říkáte, že profesor Gates má pravdu a je to něčí kanadský žertík?44

	„Jestli je, někdo si s tím dal hroznou práci. Než vytáhl ty šroubky a dráty, zkrátka všecko, čím kostra držela pohromadě, to mu muselo trvat celé hodiny.44

	„Hlásil někdo, že z univerzity zmizely kostry?44 ozvala se Siobhan.

	Curt zjevně zaváhal. „Ne, pokud vím.44

	„Ale je to záležitost jen pro odborníky, ne? Nemůžete jen tak přijít do prodejny zdravotnických potřeb a vybrat si kostru.44

	„Pravděpodobně... Už jsem tam dost dlouho nebyl.44

	„Divné, zatraceně divné,44 zamumlal Rébus a vstal. Siobhan si dětskou kostru zblízka prohlížela dál.

	„Morbidní,44 řekla.

	„Třeba jste měla pravdu, Shiv.44 Rébus se obrátil ke Curtovi. „Jen před pěti minutami jsme mluvili o tom, že by mohlo jít o pokus přilákat k podniku pozornost.44

	Siobhan zavrtěla hlavou. „Ale jak jste řekl, určitě to dalo moc práce.

	
	V tom musí být něco víc.44 Sako k sobě tiskla, jako by držela malé dítě. „Je šance, že byste tu velkou kostru mohl prohlédnout?44 Vzhlížela ke Curtovi. Pokrčil rameny.



	„A co bych měl vlastně hledat?44

	„Cokoli, co by nám mohlo poskytnout nějaké vodítko k tomu, kdo to je, odkud pochází... A jak jsou ty kosti staré.44 „Proč?44 Curt přimhouřil oči; viditelně ho to zaujalo.

	Siobhan vstala. „Profesor Gates možná není jediný, kdo má rád hádanky s historickými souvislostmi.44

	„Radím vám, vzdejte to, pane doktore,44 podpořil ji Rébus s úsměvem. „Jinak sejí nezbavíte.44 Curt se na něj podíval. „Koho mi tím asi připomíná?44 Rébus doširoka rozpřáhl ruce a pokrčil rameny.

	
Den druhý

	Úterý

	
Kapitola třetí

	Rébus stejně nic lepšího na práci neměl, proto byl hned druhý den ráno v márnici, kde probíhala pitva zatím neidentifikované mrtvoly z Knoxlandu. Na návštěvníky zde čekají tři řady lavic s dobrým výhledem: od pitevny je dělí pouze skleněná stěna. Někomu se tu dělá nevolno. Možná za to může chlad a strohá funkčnost, která čiší ze všeho: ze stolů z nerezavějící oceli s výlevkami; ze sklenic a lahví na vzorky. Neboje to snad tím, že celá zdejší činnost až příliš připomíná dovednosti, jaké uvidíte v kterémkoli řeznictví - i zde muži v zástěrách a holínkách porcují a krájejí. Je to připomínka nejen smrtelnosti, ale i stejné stavby těla lidského a zvířecího; lidský duch zmizel; na stole zbylo maso.

	Byli tam dva další diváci - muž a žena. Rebuse přivítali kývnutím, žena se o kousek posunula, když si sedl vedle.

	„Dobré ráno,“ řekl a zamával na Curta a Gatese, kteří se za sklem pilně činili. Pravidla vyžadují, aby navzdory obrovské vytíženosti byli při každé pitvě dva patologové, kteří pak o ní společně vypracují zprávu.

	„Co vás sem přivádí?44 zeptal se muž. Hugh Davidson, známý jako Shug. Detektiv inspektor z policejní stanice Torphichen Plače v edinburské čtvrti West End.

	„Evidentně vy, Shugu. Souvisí to s nedostatkem kriminalistů, kteří to chtějí dotáhnout pořádně vysoko.44

	Davidson protáhl obličej; možná to byl úsměv. „Johne, kdy jste si stihl udělat pilotní průkaz?44

	Rébus provokativní dotaz nevzal na vědomí a obrátil pozornost k David- sonově společnici. „Ellen, už jsme se nějakou dobu neviděli.44

	Ellen Wylieová je detektiv seržant, Davidson její šéf. Měla na klíně desky. Vypadaly zbrusu nové, zatím obsahovaly jen několik papírů. Na první stranu někdo napsal číslo případu. Rébus věděl, že brzy budou nadité zprávami, fotografiemi i seznamy policistů, kteří kdy na případu pracovali. Vznikne komplexní materiál o vraždě, spolehlivý základ vyšetřování.

	„Slyšela jsem, že jste byl včera v Knoxlandu,44 řekla Wylieová, i když oči vytrvale upírala přímo před sebe, jako by sledovala film, který by přestal

	
dávat smysl, kdyby její pozornost třeba jen na chvilku ochabla. „A hezky jste si popovídal s jedním zástupcem čtvrté velmoci.“

	„Prosím vás, mohla byste tento výrok rozšifrovat pro naši laickou veřejnost, která mluví jen anglicky...?“

	„Se Stevem Hollym přece,“ odpověděla. „A v kontextu právě probíhajícího vyšetřování by si vaši zmínku o těch, kteří, mluví jen anglicky4, mohl někdo vyložit jako rasistickou.44

	„Má drahá, dneska je rasistické nebo sexistické všechno.44 Rébus chvíli čekal, jestli se mu ji nepodařilo vyprovokovat k nějaké reakci, ale rozhodla se ho zklamat. „Tuhle jsem slyšel, že už se nesmí říkat ani,černá kronika4 nebo ,babí léto4.44

	„Nebo ,mužstvo4, dokud se nebude u ženských týmů používat ,žen- stvo4,44 dodal Davidson a předklonil se, aby navázal oční kontakt s Rebu- sem, který nad tou šílenou situací zavrtěl hlavou a pak se zase opřel, aby dál sledoval dění za sklem.

	„Jaké to je na Gayfield Square?44 odváděla Wylieová řeč jinam.

	„Tam se co nejdřív čeká změna jména: gayové prý z něj musejí zmizet.44

	Davidson se rozesmál tak hlasitě, že se k němu obrátily i obličeje za sklem. Zvedl ruku v omluvném gestu a druhou si zakryl ústa. Wilieová něco připsala do spisu.

	„Shugu, asi si vás tady nechají po škole jako žáčka,44 mírnil ho Rébus. „Tak co, už se případ hnul z místa? Máte tušení, kdo to je?44

	Odpověděla Wylieová. „V kapsách měl jen drobné... Ani klíče od domu.44

	„Nikdo se k němu zatím nepřihlásil,44 dodal Davidson.

	„Co sousedé?44

	„Johne, nezapomínejte, že ho našli v Knoxlandu.44 Neboli policisté narazili na zeď mlčení. To je kmenová záležitost, která se předává z rodičů na děti. Ať se stane cokoli, policii nikdy ani slovo.

	„A média?44

	Davidson podal Rebusovi složený bulvární deník. Vražda se nedostala ani na první stranu; až na páté byl titulek Záhadné úmrtí žadatele o azyl a podpis: Steve Holly. Rébus rychle přejel pohledem několik odstavců a Wylieová se k němu obrátila.

	„Od koho ta zmínka o žadatelích o azyl asi vzešla?44

	„Ode mě ne,44 odpověděl Rébus. „Holly si jednoduše vymýšlí. ,Zdroje blízké vyšetřování4.44 Pohrdavě zasupěl. „Kterého z vás tím myslí? Nebo vás oba?44

	„Takhle si přátele nezískáte, Johne.44

	Rébus noviny vrátil. „Kolik živých s vámi na tomhle mrtvém pracuje?"

	„Ne dost,“ přiznal Davidson.

	„Vy a Ellen?“

	„Plus Charlie Reynolds.“

	„A zřejmě vy,44 dodala Wylieová.

	„Nevím, nevím, nijak růžově se mi to nejeví.“

	Davidson namítl: „A několik policistů v uniformě, kteří pilně chodí dům od domu.44

	„Takže problémy veškeré žádné, případ je prakticky vyřešen.“ Rébus viděl, že pitva se chýlí ke konci. Mrtvolu teď už jen sešije jeden z asistentů. Curt policistům ukázal rukou, že s nimi sejde dole, a zmizel ve dveřích, aby se převlékl do civilu.

	Patologové neměli vlastní kancelář, Curt čekal v tmavé chodbě. Z místnosti pro personál vycházely zvuky: voda v konvici se blížila k bodu varu, hra v karty vrcholila.

	„Profesor práskl do bot?“ uhodl Rébus.

	„Za deset minut má přednášku.44

	„Pane doktore, tak co pro nás máte?44 přerušila je Ellen Wylieová. Jestli někdy měla nadání pro nezávaznou společenskou konverzaci, zakrnělo už před drahnou dobou.

	„Celkem dvanáct bodných ran, téměř jistě stejným nožem. Snad kuchyňským, se zubatým ostřím, širokým jen centimetr. Nejhlubší průnik do těla - pět centimetrů.44 Odmlčel se, jako by ostatním ponechával prostor pro neslušné vtipkování. Wylieová si varovně odkašlala. „Smrtelná byla pravděpodobně ta rána na krku. Zasáhla tepnu. Podle krve v plicích usuzujeme, že se udusil vlastní krví.44

	„Utržil nějaké rány při tom, jak se bránil?44 zeptal se Davidson.

	Curt přikývl. „Dlaň, konečky prstů a zápěstí. Ať na něj zaútočil kdokoli, bránil se odhodlaně.44

	„Myslíte, že útočník byl jen jeden?44

	„Rány způsobil jen jeden nůž,44 opravil ho Curt. „To nbní úplně totéž.44

	„Čas smrti?44 nadhodila Wylieová. Zaznamenávala všechno, co stihla.

	„Na místě činu změřili teplotu těla. Zemřel asi půl hodiny předtím, než policie dostala zprávu.44

	„Mimochodem,44 vmísil se do řeči Rébus, „kdo nás zavolal?44

	„Anonymní hovor ve třináct padesát,44 odpověděla Wylieová.

	„Za deset minut dvě... Muž?44

	Wylieová zavrtěla hlavou. „Zena. Z telefonní budky.44 „A známe číslo?“

	Další přikývnutí. „Ten hovor navíc nahráli. Najdeme ji, chce to jen čas.“

	Curt mrkl na hodinky, potřeboval odejít.

	„I?ane doktore, co nám ještě můžete říct?“ zeptal se Davidson.

	„Zřejmě byl v dobrém zdravotním stavu. Nepatrně podvyživený, ale zuby dobré - buď nevyrostl tady, anebo se skotským způsobem stravování nenechal zlákat. Vzorek z obsahu žaludku - i když v něm skoro nic neměl - pošleme do laboratoře ještě dnes. Poslední jídlo nebylo nijak vydatné: hlavně rýže a zelenina.“

	„Jaké rasy asi byl?44

	„Na to odborník nejsem.44

	„To si uvědomujeme, přesto...“

	„Ze Středního východu? Od Středozemního moře...?44 Curtův hlas se vytratil.

	„Tím pár možností přece jen odpadá,“ podotkl Rébus.

	„Žádné tetování nebo nějaké zvláštnosti?“ připomněla Wylieová. Vytrvale psala, div se z propisovačky nekouřilo.

	„Nic takového.44 Curt se odmlčel. „Tohle všechno bude v písemné zprávě, kterou vám pošlu, detektive seržante Wylieová.44

	„Já jen abychom mezitím měli z čeho vycházet, pane doktore.44

	„Taková oddanost práci se dneska vidí vzácně.44 Curt se na ni usmál. Jeho vyzáblému obličeji úsměv neslušel. „Kdybyste ještě měli nějaké dotazy, víte, kde mě najdete ...“

	„Díky, pane doktore,44 rozloučil se Davidson. Curt se otočil k Rebusovi.

	,Johne, můžu v rychlosti na slovíčko...?44 Podíval se Davidsonovi do očí. „Je to záležitost spíš osobní než pracovní,44 vysvětlil. Vzal Rebuse za loket a vedl ho k dalším dveřím, pak ještě hlouběji do vnitřních prostor márnice. Nikdo kolem: přinejmenším nikdo, komu doposud tluče srdce. Před sebou měli stěnu s kovovými výsuvnými boxy, naproti nákladovou rampu, kam nekonečný konvoj šedých dodávek vytrvale přiváží zesnulé. Slyšet byl jediný zvuk: slabý šum chladicího zařízení. Přesto se Curt nejdřív rozhlédl na obě strany, jako by se bál, že rozhovor vyslechne někdo nepovolaný.

	„K té laskavosti, co po mně žádala Siobhan,44 řekl.

	„Ano?44

	„Snad byste jí mohl vyřídit, že jsem ochoten to provést.44 Curtův obličej se k Rebusovu přiblížil ještě víc. „Pod jednou podmínkou: Gates se o tom nedozví.44

	„Rozumím tomu dobře? Má toho na vás i tak dost?44

	Curtovi se viditelně zachvělo levé víčko. „Určitě o tom vykládá na potkání každému, kdo je ochoten poslouchat/4

	„Pane doktore, ty kosti oklamaly nás všechny, nejen vás.44

	Curt očividně ztratil nervy. „Poslyšte, jen Siobhan vyřiďte, že to udělám ve vší tichosti. A ať o tom s nikým nemluví, jenom se mnou, chápete?44

	„Bude to naše tajemství,44 ujistil ho Rébus a položil mu ruku na rameno. Curt na ni zoufale zíral.

	„Proč mám pocit, že jste jeden z těch, co utěšovali Joba?44

	„Slyším, co říkáte, doktore.44

	Curt se na něj podíval. „Ale nechápete ani slovo, že mám pravdu?44

	„Jako obvykle, pane doktore. Přesně tak.44

	Siobhan si uvědomila, že už několik minut zírá na obrazovku, přestože vůbec nevnímá, co na ní je. Vstala a přešla ke stolu s konvicí; k tomu, kde by měl sedět Rébus. Detektiv vrchní inspektor Macrae se v kanceláři dvakrát zastavil a v obou případech málem spokojeně konstatoval, že tam Rébus není. Derek Starr seděl ve vedlejší místnosti a probíral jakýsi případ s někým z úřadu státního návladního.

	„Kávu, Cole?44 nabídla Siobhan.

	„Ne, díky,44 odmítl Tibbet. Rukou si jezdil po krku a prsty se vždycky zastavily na místě, kde se řízl, pravděpodobně při holení, ale oči ani na okamžik nespustil z monitoru, a když odpovídal, jeho hlas zněl jako z jiného světa, jako by ho s přítomností pojilo jen tenké pouto.

	„Něco zajímavého?44

	„Ani ne. Snažím se najít nějakou souvislost mezi nedávnými případy hromadných kapesních krádeží. Zdá se, že je tu určitý vztah k příjezdům vlaků...“

	„Jaký?44

	Uvědomil si, že prozradil příliš. Chcete-li zaručeně všechnu slávu shrábnout sami, fakta si musíte nechávat pro sebe. To je prokletí Siobhanina pracovního života. Policisté se o informace dělí jen neochotně; každou spolupráci zpravidla provází nedůvěra. Tibbet její otázku ignoroval. Siobhan si zaťukala lžičkou o zuby.

	„Nechte mě hádat,44 řekla. „Když je kapesních krádeží hodně najednou, vypadá to na jednu organizovanou skupinu, ale může jich být i několik... Vzhledem k tomu, že prohlížíte jízdní řády, do Edinburghu odněkud přijíždějí.. . Takže krádeže nemůžou začít dřív, než vlak přijede, a skončí, jakmile odjedou domů?44 Pokývala hlavou. „Jak mi to jde?44

	„Důležité je, odkud jezdí,44 podotkl Tibbet nedůtklivě.

	„Z Newcastlu?“ uhodla Siobhan. Tibbet viditelně strnul; trefa do černého. V konvici se začala vařit voda, Siobhan nalila šálek a nesla ho ke stolu. „Z Newcastlu,“ zopakovala, když si sedla.

	„Aspoň dělám něco konstruktivního - nesurfuju po webu.“

	„A to podle vás dělám?“

	„V každém případě to tak vypadá. “

	„Hm, jen abyste věděl: hledám jednu pohřešovanou... Probírám stránky, kde by mohli pomoct.“

	„Nevzpomínám si, že by takový případ někdo ohlásil.“

	Siobhan v duchu zaklela: chytila se do vlastní pasti, taky se nechala zlákat, aby řekla příliš mnoho.

	„Přesto na tom dělám. A dovolte, abych vám připomněla, že mám vyšší hodnost než vy.“

	„Doporučujete mi, abych si hleděl svého?“

	„Správně, detektive konstáble Tibbete. A buďte bez starosti, Newcastle je jen a jen váš.“

	„Možná si budu muset promluvit s někým z jejich kriminálky, abych zjistil, co o tamějších skupinách kapsářů vědí.“

	Siobhan přikývla. „Udělejte, co potřebujete, Cole.“

	„Dobře, Shiv. Díky.“

	„A už mi nikdy neříkejte Shiv, nebo vám utrhnu hlavu.“

	„Každý vám tak říká,“ protestoval Tibbet.

	„To je pravda, ale vy budete první, kdo s tím přestane. Pro vás jsem Siobhan.“

	Tibbet chvíli zůstal zticha a Siobhan si už myslela, že se vrátil ke své teorii a jízdnímu řádu. Promluvil znovu.

	„Takže vám se nelíbí, když vám říkají Shiv... Přesto jste o tom zatím mlčela. Zajímavé..."

	Siobhan se ho už chtěla zeptat, co tím myslí, když došla k závěru, že by se tím konflikt jen prodloužil. Stejně si to dovede představit: Tibbet v téhle čerstvé informaci vidí malou zápalnou bombu, díky níž získal jistou moc a kterou si schová na později. Nemá smysl si kvůli tomu předčasně dělat těžkou hlavu. Soustředila se na obrazovku, rozhodla se pokračovat v hledání. Prohlížela stránky skupin, které pátrají po pohřešovaných. Ti lidé si často nepřejí, aby je jejich nejbližší příbuzní našli, ale chtějí, aby věděli, že se jim vede dobře. Tyto skupiny fungují při posílání vzkazů jako prostředníci. Siobhan měla už čtvrtou verzi textu a ten nyní rozesílala na různé adresy. Ishbel - rodiče tě postrádají, právě tak jako dívky v salonu. Ozvi se, abychom měli jistotu, ze jsi v pořádku. Chceme, abys věděla, ze tě máme rádi a ze nám chybíš.

	Siobhan usoudila, že by to mělo stačit. Vzkaz není ani příliš osobní, ani nepřekypuje city. Nedá se z něj usoudit, že ji hledá někdo mimo okruh lidí, s nimiž se Ishbel často stýká. A dokonce i kdyby Jardineovi lhali a doma přece jen došlo k nějakým neshodám, zmínka o kolegyních v salonu by mohla v Ishbel vyvolat pocit viny, že zavrhla takové přátele jako Susie. Siobhan položila vedle klávesnice její fotografii.

	„Vaše přítelkyně?44 zeptal se Tibbet už dřív, zdálo se, že má o ně zájem. Dívky vypadaly dobře, určitě je s nimi na večírcích a v hospodě legrace. Život berou jako hru... Siobhan věděla, že nepochopí, co je k tomu vede, ale kvůli tomu se o to nepřestane snažit. Rozeslala další e-maily: tentokrát na policii. Zná se s kriminalisty v Dundee a Glasgowě a na Ishbel je upozorní - dostanou jen jméno a stručný popis spolu s poznámkou, že by jim byla vděčná, kdyby mohli pomoci. Téměř okamžitě jí zazvonil mobil. Volala Liz Hetheringtonová, její kontakt v Dundee, také detektiv seržant.

	„Dlouho jsem o vás neslyšela,44 řekla Hetheringtonová. „Co je na té pohřešované tak zvláštního?44

	„Znám tu rodinu,44 řekla Siobhan. Nemohla mluvit tak potichu, aby ji Tibbet neslyšel, proto vstala od stolu a vyšla na chodbu. Pach byl i tam, jako by se stanice rozkládala zevnitř. „Bydlí na malém městě ve West Lothianu.44

	„Pošlu její popis dál. Proč myslíte, že zamířila směrem k nám?44

	„Jen se chytám stébla. Slíbila jsem rodičům, že udělám, co budu moct.44

	„Nesklouzla třeba na šikmou plochu?44

	„Proč myslíte?44

	„Dívka opustí městečko, zamíří k zářivým světlům velkoměsta... Možná by vás překvapilo, co se někdy stane.44

	„Je kadeřnice.44

	„Ty najdou práci snadno,44 uznala Hetheringtonová. „Tohle povolání se dá provozovat skoro všude - stejně jako pouliční prostituce.44

	„Ale jedno je zvláštní,44 navázala Siobhan. „Prý se scházela s nějakým chlápkem. Její přítelkyně říká, že vypadal jako pasák.44

	„Vida. Má přátele, ke kterým by se mohla nastěhovat?44

	„Tak daleko ještě nejsem.44

	„Kdyby někdo z nich byl tady od nás, dejte mi vědět a já za ním zajdu.44

	„Díky, Liz.44

	„A přijeďte nás někdy navštívit, Siobhan. Ukážu vám, že Dundee není takové ghetto, jak si vy z jihu myslíte.44 „Někdy o víkendu, Liz.44

	„Slibujete?44

	„Slibuju.44 Siobhan hovor ukončila. Ano, pojede do Dundee... Jen co pro ni výlet na sever bude lákavější než vidina víkendu stráveného polehává- ním na pohovce, kdy jí dělají společnost čokoláda a staré filmy; kdy si dá snídani v posteli s dobrou knihou a s Felt Mountain, prvním albem skupiny Goldfrapp, na hifi... oběd v restauraci a potom možná film v kině Dominion nebo Filmhouse, po kterém ji doma čeká láhev vychlazeného bílého.

	Uvědomila si, že stojí u svého stolu a Tibbet se na ni dívá.

	„Musím jít,44 řekla.

	Podíval se na hodinky, jako by si chtěl poznamenat čas jejího odchodu. „Jak dlouho asi budete pryč?44

	„Dvě hodiny, jestli s tím budete souhlasit, detektive konstáble.44

	„Jen pro případ, že by se někdo ptal,44 vysvětlil povýšeně.

	„Aha,44 řekla Siobhan a sáhla po saku a kabelce. „Támhle je káva, jestli chcete.44

	, Jasně, díky.44

	Zamířila ven bez dalšího slova, sešla z kopce k ulici, kde bydlí, a odemkla svého peugeota. Auta vpředu a vzadu jí moc místa nenechala. Snad šestkrát musela popojet, než se jí podařilo z řady vymanévrovat. I když stála v zóně vyhrazené pro místní, všimla si, že vůz před ní je zjevně vetřelec; taky za to dostal pokutu. Zastavila peugeota a na stránku ze zápisníku rychle naškrábala Policie o tom byla informována. Pak vystoupila a pod stěrače BMW zasunula vzkaz. Hned se cítila lépe, sedla za volant a odjela.

	Provoz ve městě byl hustý a na M8, hlavní spojnici Edinburghu a Glasgowa, se nedostanete žádnou chytrou zkratkou. Siobhan ťukala prsty na volant a prozpěvovala si spolu s Jackiem Levenem: dárek k narozeninám od Rebuse, který přitom podotkl, že oba pocházejí ze stejného kraje.

	„A to má být doporučení?44 odpověděla. Album se jí docela líbilo, jen na slova se nedokázala soustředit. Myšlenky jí co chvíli zalétly ke kostrám v uličce Fleshmarket Close. Šlo jí na nervy, že ji nenapadá žádné vysvětlení, jak se tam mohly objevit, a pronásledovala ji vzpomínka, jak vlastním kabátem pozorně zakrývá umělé kosti...

	Banehall leží v půli cesty mezi Livingstonem a Whitbumem, kousek na sever od dálnice. Sjezd z ní je až za městečkem, kde na ukazateli pod nadpisem „Místní služby44 uvidíte pouze symbol benzinové pumpy a vidličku s nožem. Siobhan pochybovala, že by tam lidé houfně odbočovali poté, co měli příležitost si Banehall prohlédnout z dálnice. Bezútěšný pohled: řady domů ze začátku dvacátého století, kostel zatlučený prkny a zapomenutá průmyslová zóna, která zjevně nikdy nedokázala vzbudit ničí zájem. Siobhan uviděla avizovanou benzinovou stanici - mezitím ji zavřeli a plocha před ní zarůstá plevelem -, jen co minula nápis „Vítejte v Banehallu44. Kdosi ho poopravil a některá písmena začmáral: „Vítejte? Bane.44 Nejen mládež, i dospělí název městečka zkracují na Bane, což je „zhouba, prokletí44. Jiný nápis, o pár metrů dál, také nezůstal netknutý: z prvního slova výzvy „ZPOMALTE - DĚTI“ zbývalo jen PALTE... Usmála se a začala sledovat obě strany Hlavní ulice, vyhlížela kadeřnictví. Tak málo obchodů se zachovalo v provozu, že s tím neměla skoro žádný problém. Podnik se jmenuje „Salon44. Siobhan se rozhodla nejdřív dojet až na konec ulice, tam auto otočila, vracela se po vlastních stopách a tentokrát zahnula do boční ulice, která vede k sídlišti.

	Dům Jardineových našla docela snadno, ale nikdo nebyl doma. Ani v oknech sousedů žádná známka života. Zaparkovaných aut pomálu, jedna dětská tříkolka, které vzadu chybí kolo. Shluky satelitních antén na hrubě omítnutých zdech. V oknech některých obývacích pokojů uviděla doma zhotovené plakáty s nápisem WHITEMIRE - ANO. Věděla, že Whitemire je stará věznice pár kilometrů od Banehallu. Před dvěma lety z ní udělali imigrační centrum, z kterého se stal pravděpodobně největší zaměstnavatel v Banehallu... A dozajista se ještě bude rozšiřovat. Na Hlavní ulici byla jediná hospoda: pyšnila se názvem „Prokletí44. Siobhan neprojela kolem žádné kavárny, viděla jen obchod s hranolky. Unavený cestovatel, který by rád vzal do ruky nůž a vidličku, by to tedy musel zkusit v hospodě, i když zvenku nic nenasvědčuje tomu, že v ní i vaří. Siobhan zastavila u chodníku a přešla přes silnici k Salonu. I tam měli ve výloze plakát na podporu Whitemire.

	Uvnitř seděly dvě ženy, pily kávu a kouřily. Nikde žádný zákazník, přesto ani jedna z kadeřnic zjevně neplanula nadšením nad tím, že možná právě přišel. Siobhan vytáhla doklady a představila se.

	„Já vás poznávám,44 řekla mladší žena. „Vy jste ta policistka, co byla Tracy na pohřbu. V kostele jste měla ruku Ishbel na rameni. Já jsem se potom její matky na vás zeptala.44

	„Susie, máte dobrou paměť,44 odpověděla Siobhan. Nikdo se neobtěžoval zvednout a Siobhan se neměla kam posadit, kromě křesla pro zákaznice. Zůstala stát.

	„Taky bych si dala kávu, jestli máte,44 řekla. Snažila se, aby to vyznělo přátelsky.

	Starší kadeřnice pomalu vstala. Siobhan si všimla, že na nehtech má pečlivě nakreslené barevné víry. „Mléko došlo,“ varovala ji žena.

	„Nevadí.“

	„Cukr?44

	„Ne, díky.“

	Starší žena se belhala k výklenku vzadu v obchodě. „Mimochodem, jsem Angie,“ představila se. „Majitelka podniku a kadeřnice hvězd.44

	„Přišla jste kvůli Ishbel?44 zeptala se Susie.

	Siobhan přikývla a sedla si na měkkou lavičku, kde se právě uvolnilo místo. Susan okamžitě vstala, jakoby kvůli ní, v popelníku zamáčkla cigaretu a nosem vydechla poslední kouř. Přešla k jednomu z křesel pro zákaznice, sedla si do něj, posunovala ho nohama sem a tam a v zrcadle si kontrolovala účes. „Neozvala se,“ konstatovala.

	„Netušíte, kam mohla jít?“

	Pokrčení rameny. „Její rodiče mají prachů dost, pokud vím.44

	„A co ten muž, se kterým jste Ishbel viděla?44

	Další pokrčení ramen. Susie si pohrávala s ofinou. „Malé postavy, podsaditý/4

	„Vlasy?“

	„Nepamatuju se.“

	„Neměl pleš?"

	„Neřekla bych.“

	„Šaty?“

	„Kožené sako... Brýle proti slunci/4

	„Není tady z okolí?44

	Zavrtění hlavou. „Jezdí bourákem... pořádně rychlým.44

	„BMW? Mercedes?44

	„V autech se nevyznám.44

	„Bylo velké, malé... Mělo střechu?44

	„Prostřední... Se střechou, ale možná se dala stáhnout.44

	Angie se vracela s hrnkem. Podala kávu Siobhan a sedla si na místo, které uvolnila Susie.

	Siobhan namísto poděkování kývla. „Kolik je mu let, Susie?44

	„Starý... Čtyřicet, padesát.44

	Angie zasupěla. „Starý pro tebe, možná.44 Jí pravděpodobně padesátka už minula, i když vlasy vypadaly o dvacet let mladší.

	„Co řekla, když jste sejí na něj zeptala?44

	,Jenom ať sklapnu.44 „Nemáte představu, jak se s ním mohla seznámit?"

	„Ne."

	„Kam odsud Ishbel jezdí?"

	„Do Livingstonu... Možná někdy i do Edinburghu a Glasgowa. Jen do hospod a klubů."

	„Je tu někdo kromě vás, s kým si mohla někam vyjít?"

	Susie zmínila pár jmen a Siobhan si je poznamenala.

	„Susie s nimi už mluvila," upozornila ji Angie. „Nepomůžou vám."

	„Přesto díky." Siobhan si salon nápadně prohlížela. „Takový klid je tu obvykle?"

	„Ze začátku týdne bývá práce málo. Ke konci chodí zákazníků víc."

	„Ale nemáte problémy, když tu teď Ishbel není?"

	„Zvládáme to."

	„Jen mě napadá..."

	Angie přivřela oči. „Copak?"

	„Proč potřebujete dvě kadeřnice."

	Angie zalétla pohledem k Susie. „Co jiného jsem asi mohla dělat?"

	Siobhan měla pocit, že její důvody chápe. Angie bylo Ishbel po sestřině sebevraždě líto. „Napadá vás, proč tak znenadání odešla z domova?"

	„Možná dostala lepší nabídku... Spousta lidí dá Bane vale a už si na nás ani nevzpomene."

	„A ten tajemný muž?"

	Teď zase pokrčila rameny Angie. „Přeju jí hodně štěstí, pokud zrovna touží po tomhle."

	Siobhan se obrátila k Susie. „Jejím rodičům jste řekla, že vypadal jako pasák."

	„Já?" Zdálo se, že ji to upřímně překvapilo. „No, možná. Ty brýle a kabát. .. jako z nějakého filmu." Rozšířily sejí oči. „Taxikář!" vykřikla. „Ten pasák v tom... Jak se jen jmenuje... Viděla jsem ho v televizi před pár měsíci."

	„A tak ten člověk vypadal?"

	„Ne... Ale měl klobouk. Proto si nemůžu vzpomenout na vlasy."

	„Jaký klobouk?"

	Nadšení Susie přešlo. „Co já vím... Prostě klobouk."

	„Ne baseballovou čepici? Baret?"

	Susie zavrtěla hlavou. „Měl krempu."

	Siobhan se podívala na Angie, aby jí pomohla. „Byl měkký a plstěný?" navrhla Angie. „A se zvednutým okrajem?" „Nevím,44 řekla Susie.

	„Asi takový, jaký mívají na hlavě gangsteři ve starých filmech?“ zkoušela to dál Angie.

	Susie se zamyslela. „Možná,“ připustila.

	Siobhan napsala na papírek číslo svého mobilu. „Mockrát vám děkuji, Susie. A kdyby vás ještě něco napadlo, mohla byste mi zavolat?44

	Susie přikývla. Seděla od ní příliš daleko, proto Siobhan podala číslo Angie. „A vy také.44 Angie přikývla a papír přeložila v půli.

	Hlučně se otevřely dveře a vešla sehnutá starší žena.

	„Paní Prenticeová!44 zvolala Angie místo pozdravu.

	„Má zlatá Angie, jsem tu trochu dřív, než jsem říkala. Můžete mě vzít?44

	Angie byla hned na nohou. „Kvůli vám, paní Prenticeová, dnešní rozpis trochu přizpůsobím.44 Susie se zvedla z křesla, aby si tam zákaznice mohla sednout, hned co si svlékne kabát. Vstala i Siobhan. „Jen poslední věc, Susie,44 řekla.

	„Co?44

	Siobhan přešla k výklenku, Susie za ní. Když Siobhan promluvila, ztišila hlas. „Jardineovi povídali, že Donalda Cruikshanka už pustili z vězení.44

	Susie ztuhly rysy.

	„Viděla jste ho?44 zeptala se Siobhan.

	„Jednou nebo dvakrát... Je to lump.44

	„Mluvila jste s ním?44

	„Ani náhodou! Městská rada mu dala byt - věřila byste tomu? Ani jeho rodiče s ním nechtějí nic mít.44

	„Ishbel se o něm zmínila?44

	„Má na to stejný názor jako já. Myslíte si, že ji odsud vyhnal?44

	„A co vy?44

	„Jestli by se měl někdo z města vypařit, tak on,44 zasyčela Susie.

	Siobhan přikývla. „Poslyšte,44 řekla a hodila si kabelku přes rameno, „nezapomeňte mi zavolat, kdyby vás něco napadlo.44

	„Jasně,44 souhlasila Susie. Pozorně se podívala Siobhan na vlasy. „Co kdybych vám s nimi něco udělala?44

	Siobhan si na ně mimovolně sáhla pravou rukou. „Co se vám na nich nezdá?44

	„Nevím... Jenom... Vypadáte takhle starší, než pravděpodobně jste.44

	„Třeba chci přesně ten dojem vyvolat,44 odpověděla na svou obranu a zamířila ke dveřím.

	„Slabou trvalou a vyfoukat?44 navrhovala právě Angie zákaznici, když

	Siobhan překračovala práh. Venku se na chvíli zastavila a rozhodovala se, co dál. Původně měla v úmyslu se Susie zeptat na Ishbelina bývalého, toho, co zůstali přáteli. Ale nechtěla se vracet a usoudila, že to počká. Vedle v obchodě měli otevřeno. Dostala chuť na čokoládu, raději však zamířila do hospody. Aspoň bude mít co Rebusovi vyprávět; možná dokonce u něj zaboduje, pokud se ukáže, že je to jeden z mála podniků v celém Skotsku, který ho nemůže počítat alespoň k jednorázovým zákazníkům.

	Strčila do černých dřevěných dveří; do očí jí padlo poďobané červené linoleum na podlaze a na stěnách s ním barevně sladěné tapety. V odborném časopise o zařizování interiérů by to označili za kýč a kritizovali by pokus o obnovení nevkusu ze sedmdesátých let... Ale tohle je jiný případ: výzdoba je autentická, žádná rekonstrukce. Na stěnách viseli mosazní koně a zarámované kreslené obrázky, na nichž psi močili na zeď po vzoru mužů. V televizi právě šly koňské dostihy a mezi Siobhan a výčepním pultem se vznášel oblak cigaretového dýmu. Tři hosté vzhlédli: hrají domino. Jeden vstal a odešel za pult.

	„Zlato, co si dáte?“

	„Limetovou šťávu se sodovkou,“ objednala si a opřela se o stoličku. Nad terčem pro hru v šipky visela šála fotbalového klubu Glasgow Rangers, biliárový stůl postavený hned vedle měl spravované plátno. A nic nenasvědčovalo tomu, že nůž a vidlička jsou na orientační tabuli u sjezdu z dálnice oprávněně.

	„Osmdesát pět pencí,“ řekl výčepní a postavil před ni sklenici. V tu chvíli věděla, že může hovor zahájit jedině dotazem: Ishbel Jardineová sem někdy chodí? Ale nedovedla odhadnout, co by se mohla dovědět. Za prvé by všechny v hospodě varovala, že je od policie. A za druhé měla pochybnosti, jestli by se s ní tihle muži o znalosti podělili, i kdyby Ishbel nakrásně znali. Zvedla sklenici k ústům; viděla, že šťávy je v ní příliš. Nápoj byl odporně sladký, zato bublinek se nedostávalo.

	„Chutná?“ zeptal se výčepní. Byla to spíš výzva než dotaz.

	„V pořádku,“ odpověděla.

	Spokojeně vyšel zpoza pultu a zase se pustil do hry. Na stole stál hrnek s drobnými mincemi v hodnotě deset a dvacet pencí. Muži, se kterými hrál, vypadali jako důchodci. Každou kostku domina pokládali na stůl s přehnaným důrazem, a kdo nemohl pokračovat, třikrát zaťukal. O Siobhan mezitím ztratili zájem. Rozhlédla se. Dámské toalety uviděla nalevo od terče pro šipky a zamířila tam. Aspoň si budou myslet, že do hospody přišla kvůli tomu a pití si koupila, jen aby ji netrápilo svědomí. Toaleta byla čistá,

	
	1 když zrcadlo nad umyvadlem odnesl čas a vystřídala ho lidová slovesnost.



	Sean je ohon

	Kenny Reilly chlastá!!!

	Coury, spojte se!

	Siobhan se usmála a vešla do jediné kabinky. Zámek byl rozbitý. Sedla si v očekávání, že uvidí další zábavné nápisy.

	Donny Cruikshank - mrtvý muž

	Zvrhlík Donny

	Usmažte ho, parchanta

	Cruikshanka rozvařte na kaši

	Krev volá do nebe, sestry!!!

	Bůh žehnej Tracy Jardineové

	Bylo jich tam víc, mnohem víc, a v žádném případě všechny nevzešly z jedné ruky. Černý popisovač, modré pero, zlatý fix. Siobhan usoudila, že tyhle tři vykřičníky určitě napsala stejná osoba jako ty nad umyvadlem. Když do hospody vešla, pokládala se za vzácný exemplář, jednu z mála žen, které tam zabloudí; teď věděla, že značně přestřelila. Jestlipak některé z těch pocitů tady vyjádřila Ishbel Jardineová: kdyby jednotlivé nápisy porovnali, dalo by se to poznat. Siobhan se hrabala v kabelce, ale pak si uvědomila, že digitální fotoaparát nechala v autě, v přihrádce na rukavice. Hm, prostě si pro něj dojde. A čerta jí záleží na tom, co si ti hráči domina pomyslí.

	Otevřela dveře a zpozorovala, že dorazil nový zákazník. Opíral se lokty

	o      pult, hlavu měl svěšenou, kroutil boky. Její stolička byla hned vedle. Jen uslyšel, že dveře toalety zavrzaly, obrátil se k ní. Spatřila oholenou hlavu, bledý obličej s výraznou čelistí, dvoudenní strniště.

	Na pravé tváři tři čáry - jizvy.

	Donny Cruikshank.

	Naposled ho viděla v Edinburghu, v soudní síni. Nepozná ji. Nepodávala svědectví, ani ho nikdy nevyslýchala. Potěšilo ji, že vypadá tak zdrchaně. Za mřížemi pobyl krátce, přesto ho vězení připravilo o značnou část mladistvého elánu a vitality. Věděla, že v každé věznici vládne pevná hierarchie a sexuální delikventi jsou na žebříčku až dole. Zemdleně se usmál, ani si nevšiml pinty, která se před ním právě objevila. Výčepní s kamenným výrazem v obličeji k němu natahoval ruku a žádal peníze. Siobhan bylo jasné, že přítomnost tohoto zákazníka ho dvakrát netěší. Cruikshank měl jedno oko podlité krví, jako by se ještě nestihlo vzpamatovat po ráně pěstí.

	„Zlato, je všechno v pořádku?44 zavolal výčepní na Siobhan. Kráčela k němu.

	„Neříkejte mi tak,44 pronesla ledově.

	„Chacha! ,Neříkejte mi tak4.44 Pokus napodobit ji dopadl tragikomicky; smál se jen Cruikshank. „Líbí se mi, když má ženská koule.44

	„Mluvte takhle dál a přijdete o ty své.“

	Cruikshank nevěřil svým uším. Po chvilce, jen co se vzpamatoval z úžasu, zaklonil hlavu a zaskučel.

	„Málky, už jsi něco takovýho slyšel?44

	„Donny, zabal to,“ varoval ho výčepní Málky.

	„Nebo co? Zase dostanu červenou kartu?“ Rozhlédl se. „Jojo, tohle místo mi rozhodně bude scházet.“ Utkvělým pohledem Siobhan sledoval, zaznamenával každý detail. „Tak se mi zdá, že ženský na to v poslední době jdou nějak zostra.

	Vězení mu neprospělo fyzicky, něco tam přesto získal: schopnost předstírat odvahu, bez zábran se chvástat.

	Siobhan bylo jasné, že kdyby se zdržela, nakonec by se do něho pustila. Věděla, že by mu dokázala ublížit; ale také, že fyzická bolest by pro něho nic neznamenala. Takže by vlastně vyhrál, protože by dala najevo slabost. Šla dál a snažila se nebrat na vědomí poznámky, kterými ji vyprovázel.

	„To je prdelka, co, Málky? Vrať se, krásko, mám pro tebe překvapení!“

	Na chodníku Siobhan zamířila k autu. Cítila, jak se pustil do práce adrenalin, jak se jí rozbušilo srdce. Sedla si za volant a snažila se dostat pod kontrolu dýchání. Sviňák, říkala si v duchu. Sviňák svinský... Podívala se na přihrádku na rukavice. Bude se tam muset vrátit a nápisy vyfotografovat. Zazvonil telefon, vylovila ho. Na displeji viděla Rebusovo číslo. Zhluboka se nadechla; nechtěla, aby z jejího hlasu něco poznal.

	„Co je, Johne?44 zeptala se.

	„Siobhan? Co je s vámi?“

	„Co má být?“

	, Jako byste běhala kolem Arthuťs Seat.“

	„Jen jsem utíkala zpátky do auta.“ Podívala se ven na bleděmodré nebe. „Tady prší.“

	„Prší? Kde do prkýnka jste?“

	„V Banehallu.“

	„Kde to proboha je?“

	„Kraj West Lothian, kousek od dálnice, než se z ní sjíždí do Whitbumu.44

	„To znám - že tam mají hospodu Prokletí?44

	Proti své vůli se usmála. „Přesně tak,44 potvrdila.

	„Co vás tam přivedlo?44

	„To je na dlouhé vyprávění. Co teď máte v plánu?44 „Nic, co by se nedalo odložit, když se naskytne příležitost poslechnout si dlouhý příběh. Vracíte se do města?“

	„Ano.“

	„Pak Knoxlandem prakticky projedete.“

	„A tam vás najdu?“

	„Nemůžete mě přehlédnout - mám kolem sebe do kruhu rozestavené vozy, abych si domorodce udržel od těla.“

	Siobhan sledovala, jak se dveře hospody zevnitř otevírají, Donny Cruikshank se na prahu ještě obrací a znovu někomu nadává. Pak zvedl dva prsty a rozloučení završil plivancem. Jak se zdá, Málky už ho měl dost. Siobhan otočila klíčkem v zapalování.

	„Uvidíme se tak za čtyřicet minut.“

	„A prosím vás, přivezte munici. Čtyřicítku značky Bensons Gold.“ „Snad jsem se o cigaretách vyjádřila dost jasně, Johne.“

	„Poslední přání umírajícího, Shiv,“ prosil Rébus úpěnlivě.

	Když Siobhan na obličeji Donnyho Cruikshanka uviděla hněv a zoufalství, nemohla si pomoct a usmála se.

	
Kapitola čtvrtá

	Rébusový „vozy rozestavěné do kruhu“ tvořila jediná mobilní stavební buňka na parkovišti vedle nejbližší výškové budovy. Zvenku byla tmavě zelená, její jediné okno a vyztužené dveře chránila mříž. Když zaparkoval, všudypřítomná hejna dětí se z něj pokoušela vytáhnout peníze s tím, že mu auto pohlídají. Pohrozil jim prstem.

	„Jestli mi třeba i jen vrabec zneuctí přední sklo, slíznete si to.“

	Teď stál ve dveřích mobilní buňky a kouřil. Ellen Wylieová psala do notebooku. Museli jej sem vzít, aby ho mohli, až tu skončí, vytáhnout ze zásuvky a odvézt. Jinak by jim nezbývalo než ke dveřím postavit nočního strážce. Zřídit tam pevnou linku bylo vyloučeno, proto používali mobily. Od jednoho z věžáků se právě blížil detektiv konstábl Charlie Reynolds, kterému za zády říkali „Krysí prdelka“. Do padesáti mu chybělo jen pár let a byl skoro stejně široký jako vysoký. Svého času hrával ragby, dokonce to dotáhl do národního policejního týmu. Zdálo se, že na jeho obličeji s bezpočtem jizev po tržných i řezných ranách se ošetřovatelskému umění někdo teprve učil. Sestřih vlasů by skvěle vyhovoval požadavkům na pouliční módu uličníků zhruba v dvacátých letech dvacátého století. Reynolds se sice těšil pověsti vtipálka, ale teď mu do smíchu nebylo.

	„Krucifix, taková ztráta času,“ zavrčel.

	„Nikdo nechce nic říct?“ hádal Rébus.

	„Co vás nemá. Hlavní problém je s těmi, co mluvit chtějí.“

	„Jak to?“ Rébus se rozhodl Reynoldsovi nabídnout cigaretu. Přijal ji, ani nepoděkoval.

	„Sakra, myslíte, že uměj anglicky? Krucinál, tam slyšíte sedmapadesát různejch řečí/4 Mávl rukou k věžáku. „A ten puch... Bůhví, co si vaří, ale moc koček jsem tady v okolí nezaznamenal.“ Reynolds uviděl, jak se Rébus zatvářil. „Nevykládejte si to špatně, Johne. Nejsem rasista. Ale člověku stejně musí vrtat hlavou... “

	„Co?“

	„Celá záležitost s tím azylem. Víte, co myslím? Řekněme, že byste musel Skotsko opustit. Někdo vás tu mučil nebo se vám stalo něco stejně hroz- nýho... Utekl byste do nejbližší bezpečné země, nemám pravdu? Abyste

	
nebyl od staré vlasti zase tak daleko. Ale tihle...“ Zvedl oči k věžáku, potom zavrtěl hlavou. „Chápete, o čem mluvím?44

	„Asi ano, Charlie.“

	„Polovina z nich se dokonce ani neobtěžuje pohnout zadkem a naučit se anglicky... Zato peníze od naší vlády, ty klidně berou. Tisíceré díky.“ Reynolds se soustředil na cigaretu. Kouřil až zuřivě, filtr svíral v zubech, intenzivně potahoval. „Vy se aspoň můžete zdekovat do Gayfieldu nebo kam chcete, ale my, my tu trčíme natrvalo.“

	„Charlie, počkejte a uvidíte, jaký koncert se tu rozpoutá, jen co si dojdu pro housle,“ uklidňoval ho Rébus. Blížilo se další auto: Shug Davidson. Vrátil se zjednání, kde si měl zajistit finance pro vyšetřování. Nezdálo se, že by nad výsledkem plesal.

	„Tlumočníci nebudou?44 uhodl Rébus.

	„Těch můžeme mít, kolik chceme,44 překvapil ho Davidson. , Jenže je nemáme čím zaplatit. Náš vážený zástupce policejního ředitele navrhuje, ať se poptáme na magistrátu, třeba rada jednoho nebo dva pošle zadarmo.44

	„Stejně jako jim tu padá z nebe všechno ostatní,44 zamumlal Reynolds.

	„Co je?44 vyštěkl Davidson.

	„Nic, Shugu, nic.44 Reynolds dupl na zbytek cigarety se stejnou energií, s jakou se kdysi hnal za šišatým míčem.

	„Podle Charlieho se místní příliš spoléhají na to, že peníze zase od někoho dostanou,44 vysvětlil Rébus.

	„To jsem neřekl.44

	„Někdy dokážu číst myšlenky. To je u nás v rodině dědičné, ta schopnost přechází z otce na syna. Dědeček ji pravděpodobně předal mému otci...44 Rébus také típnul cigaretu. „Mimochodem, můj dědeček byl Polák. Náš národ je vydatně prokřížený, Charlie - s tím se co nejdřív smiřte.44 Rébus šel pozdravit dalšího příchozího: Siobhan Clarkeovou. Pár chvil se pozorně rozhlížela po okolí.

	„V šedesátých letech betonu prostě nedokázali odolat,44 poznamenala. „A ty nápisy na zdech...44

	Rébus už je ani nevnímal: NEGŘI VEN... PÁKISTÁNCI - SRÁGO- RY... BÍLÁ MOC... Nějaký čtverák k poslednímu písmenu posledního slova připsal háček. Rébus by byl rád věděl, jak pevné pozice si tu vybudovali dealeři drog. To může být další důvod toho obecného nepřátelského postoje: přistěhovalci si nejspíš drogy dovolit nemůžou, i kdyby nakrásně chtěli. SKOTSKO SKOTŮM... Úctyhodně starý nápis NEŘÁDI FEŤÁCI někdo aktualizoval na NEŘÁDI PŘlCMOUDLÍ.

	„To je ale krása,44 řekla Siobhan. „Díky, že jste mě sem pozval.“

	„Přinesla jste svou pozvánku?44

	Zvedla cigarety. Rébus je políbil a schoval do kapsy. Davidson a Reynolds mezitím zmizeli v mobilní buňce.

	„Povíte mi ten příběh?“ zeptal se.

	„Provedete mě po sídlišti?44

	Rébus pokrčil rameny. „Proč ne?44 Vykročili. V Knoxlandu jsou čtyři velké věžové domy, každý o osmi podlažích, které stojí v rozích čtverce a shlížejí na devastovanou plochu uprostřed. V každém patře mají otevřené chodby na způsob pavlačí a žádnému bytu nechybí balkon s výhledem na dvouproudovou vozovku.

	„Satelitních antén je tu spousta,44 poznamenala Siobhan. Rébus přikývl. Už o nich uvažoval, jaký obraz světa asi přinášejí do každého obývacího pokoje a do života. Za dne reklamy kompenzují neštěstí; v noci nahrazují alkohol. Nová generace vyrůstá v domnění, že život se dá řídit dálkovým ovladačem.

	Kolem nich teď jezdili kluci na kolech. Jiní se shromáždili u stěny domu, dělili se o cigaretu a o něco v láhvi od limonády, která limonádu zjevně neobsahovala. Měli baseballové čepice a sportovní boty; módu přejatou z jiné kultury.

	„Je na tebe moc starej!44 vyštěkl jeden hlas. Následoval smích a obvyklé chrochtání, kterým dávali najevo, co si o policistech myslí.

	„Já jsem mladej, ale nadrženej!44 vykřikl stejný hlas.

	Šli dál. Jeden policista v uniformě stál na každém konci průchodu, kde došlo k vraždě, a s čím dál menší trpělivostí odpovídal na dotazy místních, proč tam nikdo nesmí.

	„Čéče, jen kvůli tomu, že tam zapíchli ňákýho Číňana...44

	„To nebyl Číňan... prej měl turban.44

	Hlasy zazněly hlasitěji. „Čéče, jak to, že voni tam můžou, a my ne? Jasná diskriminace...44

	Rébus vedl Siobhan dál. Ne že by tam bylo kdovíco k vidění. Na zemi ještě byly patrné skvrny; v průchodu nadále slabě čpěla moč. Každý centimetr zdí pokrývaly škrábanice.

	„Ať to byl, kdo byl, někdo ho postrádá,44 řekl Rébus tiše, když si všiml kytičky, která označovala osudné místo. Opravdové květy to vlastně ani nebyly, jen hrst stébel trávy a několik pampelišek, natrhaných na pustém prostranství mezi věžovými domy.

	„Snaží se nám snad něco vzkázat?44 uvažovala Siobhan nahlas.

	Rébus pokrčil rameny. „Třeba si kytici jenom nemohli dovolit... Nebo nevěděli, kde ji koupit.44

	„Je tady v Knoxlandu doopravdy tolik přistěhovalců?44

	Rébus zavrtěl hlavou. „Asi ne víc než šedesát nebo sedmdesát.44

	„Což bude o šedesát nebo sedmdesát víc než před pár lety.44

	„Doufám, že se z vás nestane druhý Reynolds Krysí prdelka.44

	„Jen jsem se na to dívala z úhlu pohledu místních. Lidi nemají nové tváře rádi: přistěhovalce, cestovatele, každého, kdo se aspoň v něčem liší... Člověk se může dostat do problémů dokonce i kvůli anglickému přízvuku, jako mám já.44

	„To je něco jiného. Z našich dějin známe spoustu dobrých důvodů, proč Skoti nenávidí Angličany.44

	„A naopak.44

	Vyšli opačným koncem průchodu. Měli před sebou seskupení nižších, třípatrových domů a několik ulic s řadovými domky.

	„Ty postavili pro důchodce,44 vysvětlil Rébus. „Prý aby se nedostali na okraj společnosti.44

	„Hezký sen, jak by řekl Thom Yorke.44

	Přesně to totiž Knoxland byl: hezký sen. A takových je v Edinburghu víc. Jejich architekti se na své nákresy ve zmenšeném měřítku a na modely z lepenky určitě dívali s hrdostí. Koneckonců nikdo přece nemá v úmyslu navrhnout ghetto.

	„Proč Knoxland?44 zeptala se Siobhan po čase. „Určitě to nebude po Knoxovi, po tom kalvinistovi.44

	„Neřekl bych. Knox si přál, aby se ze Skotska stal nový Jeruzalém. Pochybuji, že Knoxland vyhovuje příslušným požadavkům.44

	„Já o něm jen vím, že chtěl z kostelů odstranit všechny sochy a že neměl rád ženy.44

	„Taky byl proti tomu, aby se lidé bavili. Na provinilce čekaly potápěcí koše a na čarodějnice procesy...44 Až po chvíli dodal: „Takže měl i dobré stránky.44

	Nevěděl, kam vlastně jdou. Siobhan zjevně překypovala energií, která potřebovala vybít. Obrátila se a zamířila k jednomu z vyšších věžáků.

	„Půjdeme?44 zeptala se a chtěla dveře otevřít. Ale byly zamčené.

	„To zavedli nedávno,44 vysvětlil Rébus. „K výtahům dokonce namontovali bezpečnostní kamery. Snaží se ty barbary udržet venku.44

	„Kamery?44 Siobhan přihlížela, jak Rébus na klávesnici u dveří vyťukává kombinaci čtyř čísel. Nad její otázkou vrtěl hlavou.

	„Ovšem pak se ukázalo, že je ani nezapnuli. Městská rada asi nemá peníze na plat zaměstnance, který by se o ně staral.“ Rébus dveře otevřel.

	
	V hale byly dva výtahy. Oba v chodu, takže zamykání dveří se pravděpodobně osvědčilo.



	„Až nahoru,“ řekla Siobhan, když vešli do výtahu nalevo. Rébus stiskl knoflík a dveře se roztřeseně zavřely.

	„A teď ten příběh...“ připomněl Rébus. Tak mu ho vyprávěla. Mnoho času nezabral. Než skončila, byli na jedné z otevřených chodeb a opírali se

	o      nízkou zeď. Kolem hvízdal nárazový vítr. Viděli odtamtud na sever a východ, mohli zahlédnout Corstorphine Hill a Craiglockhart.

	„Podívejte se, kolik je tady místa,“ divila se. „Proč tu nepostavili rodinné domy pro každého?"

	„Prosím vás? Aby zničili pocit sounáležitosti s komunitou?“ Rébus se k ní obrátil, aby věděla, že věnuje pozornost jen jí. Ani cigaretu neměl v ruce.

	„Chcete Cruikshanka předvolat k výslechu?4* zeptal se. „Můžu vám ho tisknout k podlaze, abyste mu mohla pořádně nakopat.44

	„Staré dobré policejní metody, co?44

	„Vždycky mi připadaly osvěžující.44

	„Hm, to nebude nutné. Co proto už dostal... Tady.44 Poklepala si na hlavu. „Ale díky za nabídku.44

	Rébus pokrčil rameny a obrátil se, aby se podíval do krajiny. „Víte, že by Ishbel o sobě asi dala vědět, kdyby chtěla?44

	„Vím.44

	„Vlastně ji za pohřešovanou nemůžeme pokládat.44

	„Vy jste nikdy neprokázal příteli laskavost?44

	„Na tom něco je,44 ustoupil Rébus. , Jenom si nedělejte naděje, že se to podaří.44

	„Bez starosti.44 Ukázala na věžový dům postavený šikmo k tomu, kde stáli. „Nevšiml jste si na něm něčeho?44

	„Ničeho, co by zajedno pivo někdo nepodpálil.44

	„Skoro žádná graffiti. Tedy ve srovnání s ostatními domy.44

	Rébus se podíval k přízemí. Skutečně: nahrubo omítnuté stěny věžáku byly čistší než u ostatních. „To je Stevensonův dům. Možná má někdo v městské radě vřelé vzpomínky na Ostrov pokladů. A až příště někdo z nás dostane pokutu za špatné parkování, část z ní půjde na další dávku barvy, kterou ty čmáranice zamalovávají.44 Dveře výtahu za nimi se otevřely. Vystoupili dva policisté v uniformě a bez známek nadšení svírali v rukou poznámkové bloky.

	„Aspoň že už jsme v posledním patře,44 utěšoval se jeden z nich. Zpozoroval Rebuse a Siobhan. „Vy tady bydlíte?44 zeptal se a chystal seje připsat k přehledu dotazovaných.

	Rébus zachytil Siobhanin pohled.,Zřejmě vypadáme ještě zoufaleji, než jsem si myslel.44 Potom oslovil policistu: „Synku, my jsme z kriminálky.44

	Druhý policista si nad chybou parťáka odfrkl. Zaklepal na první dveře. Rébus slyšel, jak se předsíní blíží hlasy. Dveře se rozletěly.

	Muž zuřil. Manželka stála za ním s rukama v pěst. Když poznal policisty, zvedl oči k nebi. „Sakra, tohle mi ještě scházelo.44

	„Pane, kdybyste se laskavě uklidnil...44

	Rébus by mohl mladému konstáblovi říct, že takhle se s nitroglycerinem nezachází: věci nemůžete nazývat pravými jmény.

	„Uklidnil? Mladej, to se vám snadno řekne. Že jdete kvůli tomu mizerovi, co se nechal zabít? Tady lidi můžou řvát, jako když je na nože bere, hořej tu auta, couraj se kolem feťáci... Ale vás tu člověk zahlídne, jenom když začne kňourat jeden z tehletěch. To je podle vás fér?44

	„Dostávají, co si zaslouží,44 přidala se manželka. V šedých teplácích a bundě s kapucou, která s nimi šla do barvy. Ne že by vypadala na sportovní typ: stejně jako policisté měla na sobě svého druhu uniformu.

	„Můžu vám jen připomenout, že byl právě někdo zavražděn?44 Konstáblovi stoupla červeň do tváří. Naštval se, a teď to na něm bude vidět. Rébus se rozhodl zakročit.

	„Detektiv inspektor Rébus,44 řekl a ukázal doklady. „Je to prosté: máme zde práci a ocenili bychom, kdybyste s námi spolupracovali.44

	„A co z toho budeme mít my?44 Žena se postavila po bok manželovi; společně zaplnili celý vchod. Jako by k hádce mezi nimi vůbec nedošlo; zase táhnou zajeden provaz, svorně stojí proti světu.

	„Pocit, že jste splnili svou občanskou povinnost,44 odpověděl Rébus. „Pomůžete lidem na sídlišti... Ale vás třeba ani neznepokojuje pomyšlení, že po něm běhá vrah, jako by mu patřilo.44

	„Ať je to, kdo je, po nás nejde.44

	„Ať jich zabije, kolik chce... Aspoň se vyděsí a utečou,44 souhlasil manžel.

	„Nevěřím vlastním uším,44 zamumlala Siobhan. Možná ani nechtěla, aby to slyšeli, ale zaslechli to.

	„Hergot, kdo je zase tohle?44 spustil muž.

	„Hergot, moje kolegyně,44 odsekl po jeho vzoru Rébus. „A teď se na mě podívejte...44 Najednou jako by vyrostl a manželé na něj opravdu zírali. „Můžeme to udělat po dobrém, nebo po zlém. Vyberte si.44

	Muž Rebuse odhadoval. Konečně se trochu uklidnil. „Nic nevíme,44 odpověděl. „Spokojen?44

	„A není vám líto, že zemřel nevinný?44

	Zena zasupěla. „Vzhledem k tomu, jak se choval, je div, že se to nestalo dřív...44 Větu nedokončila, protože jí došlo, proč ji manžel zpražil pohledem.

	„Husa hloupá,44 povzdechl si tiše. „Teď tu budeme celý večer.44 Znovu se podíval na Rebuse.

	„Zase to záleží jen na vás,44 pravil Rébus. „Buď ve vašem obýváku, nebo dole na stanici.44

	Manželé odpověděli jednohlasně: „V obýváku.44

	Nakonec tam bylo málem narváno. Konstábly poslali pryč s tím, aby pokračovali v obcházení bytů a ani necekli o tom, co se tady stalo.

	„Než se vrátíme, už si o tom nejspíš bude šuškat celá stanice,44 prorokoval Shug Davidson. Převzal výslech, Wylieová a Reynolds mu pomáhali. Rébus si Davidsona odvedl stranou.

	„Dohlédněte na to, aby si s nimi povídal Krysí prdelka.44 Davidson na něj vrhl tázavý pohled. „Zdá se, že s ním by mohli mluvit otevřeně. V některých názorech na společnost a politiku se shodují. Díky tomu se odstup mezi ,námi4 a ,nimi4 zmenší.44

	Davidson přikývl. Plán zatím fungoval. Ať manželé vykládali cokoli, Reynolds skoro na všechno chápavě přikyvoval.

	, Je to svého druhu konflikt kultur,44 přizvukoval jim. Nebo: „Myslím, že je nám všem jasné, co tím chcete říct.44

	
	V pokoji vládla klaustrofobní atmosféra. Rébus pochyboval, že tu vůbec někdy otevřeli okna. Měla dvojitá skla, ale mezi nimi se nashromáždila voda a zanechala po sobě cestičky, jako by tamtudy tekly slzy. Elektrický krb hřál. Žárovky signalizující jeho funkce už dávno vyhořely, takže se pokoj zdál ještě ponuřejší. Stačily ho zaplnit tři kusy nábytku: velikánská hnědá pohovka uprostřed, po stranách obrovská hnědá křesla. Právě do nich se pohodlně usadili manželé. Nenabídli ani čaj, ani kávu, a když Siobhan gestem naznačila pití z šálku, Rébus zavrtěl hlavou: kdoví, jaká zdravotní rizika by jim hrozila. Při výslechu stál dlouho u stěny a zkoumal obsah polic. Videokazety: pro paní domu romantické komedie; pornofilmy a fotbal pro pána. Některé byly pirátské kopie a obaly se to ani nepokoušely skrývat. Viděl tam i několik brožovaných knih: životopisy herců a návod na hubnutí, který údajně „změnil pět milionů životů44. Pět milionů: přibližně tolik obyvatel má Skotsko. Rébus ale nepozoroval, že by tato metoda změnila život kohokoli v tomto pokoji.

	V kostce by se to dalo vyjádřit takhle: oběť bydlela v sousedním bytě. Ne, nikdy s ním nemluvili, jen když za ním šli, aby držel hubu. Proč? Protože někdy v noci ječel jako na lesy. A celé dny tam dupal. Žádné jeho přátele ani příbuzné neznají; nikdy neměl návštěvu, kterou by slyšeli nebo viděli.



	„I když by mě podle toho rámusu nepřekvapilo, kdyby tam tancovali v dřevákách.44

	„Hluční sousedé někdy dělají ze života peklo,44 souhlasil Reynolds beze špetky ironie.

	O      mnoho víc se nedozvěděli: byt byl prázdný, než se nastěhoval, a ani si přesně nepamatují, kdy to bylo... Možná před pěti, šesti měsíci. Ne, jeho jméno neznají, ani kde pracoval: „Ale vsadím se, že nedělal nic - lidi toho druhu se jen hrabou v odpadcích.44

	
	V tom okamžiku Rébus vyšel ven na cigaretu. Jinak by se totiž musel zeptat: „A co děláte vy? Jak vy přispíváte k snažení lidstva?44 Přehlížel sídliště a myslel si: ještě jsem nikoho z těch lidí neviděl, z těch, na které se tady každý tolik hněvá. Asi se skrývají za dveřmi, schovávají se před nenávistí, s níž se setkali, když se pokoušeli vytvořit vlastní komunitu. Ale kdyby se jim to podařilo, nenávist by mnohonásobně vzrostla. Ovšem třeba by na tom už nezáleželo, protože díky tomu by Knoxland možná jednou provždy opustili. A zdejší by pak mohli být zase šťastní za svými barikádami a s klapkami na očích.



	„V takových chvílích mě napadá, jestli by nebylo lepší taky kouřit,44 řekla Siobhan, která přišla za ním.

	„Nikdy není pozdě začít.44 Sáhl do kapsy, jakoby pro cigarety, ale ona jen zavrtěla hlavou.

	„Zato sklenička by přišla vhod.44

	„Ta, co jste šiji nedala včera večer?44

	Přikývla. „Až doma... ve vaně... Možná si zapálím i svíčky.44

	„Myslíte, že takhle se vám podaří na ty lidi zapomenout?44 Rébus ukázal k bytu.

	„Žádný strach, vím, že to nejde.44

	„To všechno patří k bohatému předivu života, Shiv.44

	,Jak je dobré si to uvědomovat...44

	Dveře výtahu se otevřely. Další policisté v uniformě, ale jiní: v přilbách a ve vestách, které dokážou ochránit před pobodáním. Čtyři vycvičení tvrdí hoši ze speciálního oddílu. Jsou z protidrogového a přinesli si svůj nástroj: železnou trubku, která slouží jako beranidlo. Díky ní rychle překonávají

	
	1 takové překážky, jako jsou vyztužené dveře, a dealerům vrazí do bytu dřív, než stihnou důkazy spláchnout.



	„Možná by stačilo jedno pořádné kopnutí,“ doporučil jim Rébus. Velitel se na něj upřeně díval a ani nemrkl.

	„Které dveře?44

	Rébus na ně ukázal. Muž se obrátil ke svým lidem a přikývl. Postoupili ke dveřím, trubku připravili a rozhoupali.

	Dřevo prasklo, dveře se otevřely.

	„Zrovna jsem si na něco vzpomněla,“ prohodila Siobhan. „Oběť u sebe neměla klíče...“

	Rébus zkontroloval sloupek zárubně a pak vzal za kliku. „Nebylo zamčeno,“ potvrdil její teorii. Hluk přivábil na podestu zvědavce: nejen sousedy, ale i Davidsona s Wylieovou.

	„Porozhlédneme se tam,“ nabídl Rébus. Davidson přikývl.

	„Počkat,“ namítla Wylieová. „Shiv dokonce ani není v týmu.44

	„Ellen, teď vašimi ústy promluvil týmový duch, kterého jsme ve vás předtím mamě hledali,“ odrazil útok Rébus.

	Davidson škubl hlavou, aby Wylieová věděla, že ji chce mít zase u výslechu. Zmizeli uvnitř. Rébus se obrátil k veliteli, který právě vycházel z bytu oběti. Byla tam tma, proto si tam svítili baterkami.

	„Vzduch je čistý,“ oznámil velitel.

	Rébus sáhl do předsíně a zkusil vypínač: nic. „Vadilo by, kdybych si baterku půjčil?“ Viděl, že veliteli by to vadilo zásadně. „Vrátím ji, čestné slovo.“ Napřáhl ruku.

	„Alane, dejte mu svou,44 vyštěkl velitel.

	„Ano, pane.“ Baterka přešla z ruky do ruky.

	„Zítra ráno,“ nařídil velitel.

	„Bude to to první, co udělám,“ ujistil ho Rébus. Velitel ho přejel zlostným pohledem a pak mužům oznámil, že tady s prací skončili. Odpocho- dovali k výtahům. Zavřely se za nimi dveře a Siobhan se rozesmála.

	„Myslí to vážně?44

	Rébus zkusil baterku, fungovala uspokojivě. „Nezapomeňte, s jakým svinstvem si musejí umět poradit: domy plné zbraní a injekčních stříkaček. Kam byste vtrhla radši?44

	„Beru všechno zpátky,44 uznala svou chybu.

	Vešli. V bytě byla nejen tma, ale i zima. V obývacím pokoji našli staré noviny, zjevně z popelnice, prázdné plechovky od potravin a krabice od mléka. Nábytek žádný. V kuchyni špína, ale jinak uklizeno. Siobhan ukázala nahoru na stěnu. Elektroměr, do něhož se musejí házet mince. Vytáhla jednu z kapsy, vhodila do otvoru a otočila knoflíkem. Rozsvítilo se.

	„Hned je to lepší,“ pochvaloval si Rébus a baterku položil na pracovní desku. „Ne že by tady bylo něco k vidění.44

	„Asi si toho nikdy moc nenavařil.“ Siobhan otevřela kredenc, kde se ukázalo několik talířů a misek, sáčky s rýží, koření, dva šálky na čaj s odštípnutými okraji a poloprázdná krabička se sypaným čajem. Sáček s cukrem stál na pracovní desce vedle dřezu a vyčnívala z něj lžička. Rébus nahlédl do dřezu: kousíčky mrkve. Rýže a zelenina: to poslední, co zesnulý jedl.

	
	V koupelně to vypadalo, jako by se tam uskutečnil elementární pokus něco vyprat: vedle kostky mýdla visely košile a spodky, přehozené přes okraj vany. Na umyvadle byl kartáček, zubní pasta scházela.



	Zbývala ložnice. Rébus rozsvítil. Znovu žádný nábytek. Na podlaze ležel stočený spací pytel. Šedohnědý koberec, stejný jako v obývacím pokoji, se zjevně nechtěl rozloučit s podrážkami Rébusových bot, když se blížil ke spacímu pytli. I záclony chyběly, ale do okna bylo vidět jen z dalšího věžáku vzdáleného něco přes dvacet metrů.

	„Nevidím, čím vysvětlit ten hluk, který dělal,“ řekl Rébus.

	„Nevím, nevím... Kdybych tady musela žít, asi by mě taky občas přepadly záchvaty křiku.“

	„Správný postřeh.44 Jako prádelník sloužil plastový pytel na odpadky. Rébus ho převrátil a uviděl úhledně složené obnošené šaty. „Určitě z bazaru,“ poznamenal.

	„Nebo od dobročinné organizace - žadatelům o azyl jich pomáhá hodně.44

	„Myslíte, že právě to on byl?46

	„Jen vycházím z toho, že se tady tak úplně ještě neusadil. A zřejmě sem přišel s minimem osobních věcí.“

	Rébus zvedl spací pytel a zatřásl s ním. Byl staromódního rázu: široký a tenký. Vypadlo z něj půl tuctu fotografií. Rébus je sesbíral. Snímky měly ohmatané okraje, jak je někdo pravidelně bral do ruky. Žena a dva caparti.

	„Manželka a děti?44 hádala Siobhan.

	„Odkud podle vás jsou?44

	„Ze Skotska ne.44

	Ne, a to kvůli pozadí: sněhobílé stěny bytu, okno s výhledem na městské střechy. Rébus nabyl dojmu, že jde o zemi s horkým podnebím, kde je obloha sytě modrá a bez mráčku. Děti vypadaly vyvedené z míry: jedno si cucalo prsty. Žena a dcera se objímaly a usmívaly.

	„Snad je někdo pozná,44 podotkla Siobhan.

	,,Nebude to potřeba,“ dodal Rébus. „Nezapomínejte, tohle je obecní byt.“

	„Takže městská rada jeho jméno zná?44

	Rébus přikývl. „Nejdřív potřebujeme, aby z bytu vzali otisky prstů, musíme mít jistotu, že neděláme předčasné závěry. Pak nám městský úřad snad sdělí jméno.“

	„A díky tomu se k vrahovi dostaneme blíž?44

	Rébus pokrčil rameny. „Kdo to udělal, vracel se domů celý od krve.

	
	V žádném případě neprošel Knoxlandem nepozorovaně.44 Odmlčel se. „Což neznamená, že se někdo s tou informací přihlásí.44



	„Možná vraždil, ale aspoň je jeden z nich?44 podotkla Siobhan.

	„Buď to, nebo z něj prostě mají vítr. V Knoxlandu je nebezpečných individuí jak naseto.44

	„Takže jsme zatím nepostoupili ani o krok.44

	Rébus zvedl jednu fotografii. „Co vidíte?44 zeptal se.

	„Rodinu?44

	Rébus zavrtěl hlavou. „Vidíte vdovu a dvě děti, které se s tatínkem víckrát neshledají. Na ty bychom měli myslet, ne na sebe.44

	Siobhan přikývla. „Ty snímky můžeme zveřejnit.44

	„Napadlo mě totéž. Dokonce myslím, že na to znám toho pravého.44

	„Steve Holly?44

	„Ty noviny, co pro ně píše, jsou jen bulvární plátek, zato je čte spousta lidí.44 Rozhlédl se. „Viděli jsme dost?44 Siobhan znovu přikývla. „Tak pojďme vylíčit Davidsonovi, co jsme našli...44

	Davidson telefonem přivolal techniky, kteří odeberou otisky prstů, a Rébus ho přesvědčil, že bude dobré, když si jednu fotografii nechá a předá ji novinám.

	„Uškodit to nemůže,44 poznamenal Davidson bez sebemenšího nadšení. Náladu mu zvedla až zpráva, že jméno nájemníka město určitě zná.

	„A mimochodem,44 dodal Rébus, „ať máme jakkoli vysoký rozpočet, právě z něj ubyla jedna libra.44 Ukázal na Siobhan. „Musela ji hodit do automatu, aby se tam dalo rozsvítit.44

	Davidson se usmál a z kapsy vytáhl pár mincí. „Tady máte, Shiv. Za drobné si kupte skleničku.44

	„A co já?44 stěžoval si Rébus. „Takhle se u nás praktikuje rovnost pohlaví?44

	„Vy, Johne, poskytnete Stevemu Hollymu materiál, k jakému se nikdo od konkurence nedostane. Jestli vám na to konto nekoupí pár piv, měli by ho od novin vyhnat...44

	Rébus už vyjížděl ze sídliště, když si na něco vzpomněl. Zavolal Siobhan.

	
	1 ona mířila do města.



	„Pravděpodobně se s Hollym sejdu v hospodě,“ řekl,, jestli se chcete připojit/4

	„Sice to zní lákavě, ale musím jinam. Díky, že jste se zeptal.“

	„Kvůli tomu vlastně nevolám... Nechtělo by se vám ještě jednou zaskočit do toho bytu?44

	„Ne.“ Chvíli mlčela, pak jí svitlo. „Vy jste mu slíbil, že tu baterku vrátíte."

	„A zůstala v kuchyni na pracovní desce.“

	„Zavolejte Davidsonovi a Wylieové.“

	Rébus pokrčil nos. „Hm, snad to počká. Vždyť... Co myslíte, že se s ní stane - leží tam jen tak v otevřeném bytě... Dveře jsou rozbité... Určitě se najde nějaká bohabojná duše...44

	„Vy snad doopravdy doufáte, že se ztratí.44 Skoro slyšel, jak se Siobhan usmívá., Jen abyste viděl, kam až je to dožene.44

	„Co myslíte: přepadení za úsvitu, husím pochodem postupují mou předsíní a vyhlížejí něco, co by baterku mohlo nahradit?44

	„Vás snad přitahuje zlo, Johne Rebusi.44

	„No ovšem - proč bych měl být jiný než všichni ostatní?44

	Ukončil hovor a dojel do Oxfordské hospody, kde pomalu upíjel pintu piva Deuchaťs, kterým spláchl jejich poslední rohlík s lančmítem a červenou řepou. Výčepní Harry přišel s otázkou, jestli něco ví o tom satanistickém rituálu.

	„O jakém?44

	„O tom ve Fleshmarket Close. Prý sabat čarodějnic...44

	„Prokristapána, Harry, snad nevěříte všemu, co vám kdo navykládá?44

	Harry se pokusil zakrýt zklamání. „Ale ta dětská kostra...44

	„Napodobenina... Někdo ji tam podstrčil.44

	„Proč by to dělal?44

	Rébus se zamyslel. „Možná máte pravdu, Harry - třeba tamější výčepní zaprodal duši ďáblu.44

	Harrymu zacukalo koutkem úst. „Myslíte, že ta moje by za takový obchod stála?44

	„Vyloučeno,44 konstatoval Rébus a zvedl sklenici k ústům. Vzpomněl si, že Siobhan řekla Musím jinak. Pravděpodobně se sejde s doktorem Cur- tem. Rébus vytáhl mobil a ověřil si, že signál je dost silný, aby mohl volat. Reportérovo číslo nosí v peněžence. Holly se ozval okamžitě.

	„Detektive inspektore Rebusi, to je ale neočekávané potěšení...44 Neboli si na displeji přečetl, kdo volá, a má společnost, před níž se chce vytáhnout tím, kdo se na něj zčistajasna obrátil. Touží udělat dojem...

	„Omlouvám se, že vás ruším, právě když máte jednání u šéfredaktora,“ zkusil to Rébus. Telefon na několik chvil ztichl a Rébus si dovolil široký úsměv. Holly se mezitím nepochybně někomu omlouval a odcházel z místnosti. Jeho hlas přešel v tichý sykot.

	„Vy jste mě nechal sledovat?"

	„Jo, jo, Steve, vězíte v tom až po uši, přesně jako reportéři z aféry Water- gate.“ Rébus se odmlčel. „Jen jsem hádal, nic víc.“

	„Hm?“ Holly o tom zdaleka nebyl přesvědčen.

	„Poslyšte, něco pro vás mám, ale může to počkat, až se vám někdo podívá na tu vaši paranoiu.“

	„Cože... Počkejte... O co jde?44

	„O tu oběť v Knoxlandu. Našli jsme fotografii, která patří zavražděnému. Zřejmě měl manželku a děti/6 „A vy ji dáváte tisku?44

	„V téhle chvíli jste jediný, kdo tu nabídku dostává. Jestli fotku chcete, je vaše, jakmile na soudním potvrdí, že patřila oběti.“

	„Proč já?44

	„Opravdu ten důvod chcete slyšet? Inu proto, že když je zpráva exkluzivní, obvykle je delší a vznikne kolem ní větší rozruch. Možná se dostane

	
	1 na první stranu...“



	„Nemůžu nic slíbit,“ pospíšil si Holly. „A za jak dlouho ji dostanou ostatní?44 „Máte čtyřiadvacet hodin.“

	Reportér se zjevně zadumal. „Zase se musím zeptat: proč já?“

	Kvůli vám osobně to není, mohl by ho zklamat Rébus, to kvůli vašim novinám, přesněji řečeno kvůli výši jejich nákladu. Proto dostanete fotografii i podklady pro článek... Ale zůstal radši zticha. Pak slyšel, jak Holly hlasitě vydechl.

	„O. K., dobře. Jsem v Glasgowě. Mohl byste mi to poslat sem?“ „Nechám ji v Oxfordské hospodě - můžete si ji vyzvednout. Mimochodem, bude tu na vás čekat i účet.“

	„Přirozeně.44

	„Tak nashle.44 Rébus mobil zavřel a zapaloval si cigaretu. Holly si samozřejmě fotografii vezme - kdyby nabídku odmítl a konkurence ji přijala, jak by to pak vysvětlil šéfovi...?

	, Ještě jedno?44 zeptal se Harry. Hm, sklenici už dokonce drží v ruce, celá se leskne, jen ji naplnit. Jak by Rébus mohl odmítnout? Přece ho neurazí...

	Kapitola pátá

	„Po zběžné prohlídce té ženské kostry bych řekl, že je dost stará.“

	„Jen zběžné?44

	Doktor Curt se na židli nervózně zavrtěl. Sešli se na lékařské fakultě Edinburské univerzity, seděli v jeho kanceláři zastrčené ve dvoře za McEwanovou síní. Rébus Siobhan čas od času, obvykle když spolu byli v hospodě, připomínal, že úctyhodná řádka impozantních edinburských budov - v prvé řadě právě McEwanova síň, kde se například konají promoce absolventů Edinburské univerzity, nebo Usherova síň, nejvýznačnější koncertní síň v Edinburghu - stojí jen díky penězům majitelů pivovarů, kteří by k nim ovšem nepřišli, kdyby nebylo takových konzumentů alkoholu, jako je on.

	„Po zběžné prohlídce?44 zopakovala Siobhan do ticha. Curt s předstíraným zaujetím rovnal pera na psacím stole.

	„V tomhle případě jsem nikoho nemohl požádat o pomoc... Siobhan, je to svého druhu učební pomůcka.44

	„Ale ty kosti jsou pravé?44

	,Jistěže jsou. V méně přecitlivělých dobách, než je ta naše, se výuka mediků musela o věci tohoto původu opírat.44

	„Ale už to neděláte?44

	Zavrtěl hlavou. „Nové technologie skoncovaly s mnoha tradicemi.44 Znělo to málem nostalgicky.

	„Takže tamhleta lebka není skutečná?44 Mínila lebku na polici za ním, spočívající na zelené plsti v prosklené dřevěné skříňce.

	,Ale taje naprosto autentická! Patřila anatomovi doktoru Robertu Knoxovi.44

	„Tomu, co se spolčil se zloději mrtvol?44

	Curt sebou trhl. „Knox jim vůbec nepomáhal, naopak - a oni ho zničili.44

	„Dobře, takže lidské kostry se používaly jako učební pomůcky...44 Siobhan viděla, že Curt zůstává v myšlenkách u svého dávného předchůdce. „Kdy jste s tím přestali?44

	„Asi tak před pěti nebo deseti lety, ale některé z těch... těch vzorků jsme si ještě nějakou dobu nechali.44

	„Včetně naší záhadné ženy?44

	Curt otevřel ústa, ale nevydal ani hlásku.

	„Stačí jednoduše říct ano, nebo ne,44 naléhala Siobhan.

	„Nemůžu... Prostě to nevím jistě.“

	„Hm, a jak jste se jich zbavovali?44

	„Poslyšte, Siobhan...44

	„Tak tohle vás znepokojuje, pane doktore?44

	Chvíli na ni zíral, pak se zjevně rozhodl. Opřel ruce o stůl před sebou a propletl prsty. „Před čtyřmi lety... Asi se na to nebudete pamatovat... Se ve městě našly části lidského těla.44

	„Vida.44

	„Tamhle ruka, někde jinde noha... Laboratorní rozbor ukázal, že nějaký čas byly ve formaldehydu.44

	Siobhan pomalu přikývla. „Vzpomínám si. Slyšela jsem o tom.44

	„Zřejmě je někdo odnesl z laboratoře - byl to takový kanadský žertík. Nikoho nechytili, ale zbytečně se o nás začal zajímat tisk a na naši hlavu se snesly všemožné výtky - od výkonného rektora až dolů.44

	„Nechápu, jak to souvisí.44

	Curt zvedl ruku. „Uběhly dva roky a z chodby před kanceláří profesora Gatese zmizel exponát...44

	„Kostra ženy?44

	Teď zase kývl Curt. „Mrzí mě, že to tak musím říct, ale ututlali jsme to.

	
	V té době jsme vyřazovali hodně starých vyučovacích pomůcek...44 Zvedl k ní oči, avšak hned se vrátil k pečlivě srovnaným perům. „A právě v té době jsme možná vyhodili i několik koster z umělé hmoty.44



	„Včetně jedné dětské?44

	„Ano.44

	„Tvrdil jste, že vám nic nechybí.44 Jen pokrčil rameny. „Pane doktore, vy jste mi lhal.44

	,Mea culpa, Siobhan.44

	Chvíli přemýšlela, mnula si kobylku nosu. „Nevím, jestli to všechno dobře chápu. Proč jste si tu kostru ženy nechali?44

	Curt si zase neklidně poposedl. „O tom rozhodli už předchůdci profesora Gatese. Ta žena se jmenovala Mag Lennoxová. Neslyšela jste o ní?44 Siobhan zavrtěla hlavou. „Mag Lennoxová údajně byla čarodějnice - mluvím

	o      době před dvěma sty padesáti lety. Obyvatelé Edinburghu ji zabili a pak ji nedovolili pohřbít - prý se báli, že v rakvi nezůstane. Tělo bylo ponecháno napospas rozkladu, a kdo se o takové věci zajímal, mohl si pak její ostatky prohlížet a pátrat po stopách, které na nich ďábel zanechal. Nakonec se majitelem kostry stal Alexander Monro a ten ji odkázal lékařské fakultě.“

	„Potom ji někdo ukradl - a vy jste o tom mlčeli?44

	Curt pokrčil rameny, zaklonil hlavu a vzhlížel ke stropu.

	„Máte aspoň představu, kdo to udělal?“ zeptala se.

	„Hm, cožpak o to... Medici jsou proslulí černým humorem. Povídalo se, že kostra je ozdobou obývacího pokoje jednoho bytu, kde bydlí několik našich studentů. Zařídili jsme, aby se tam někdo zašel podívat...“ Pohlédl na ni. „Šlo o soukromé pátrání, chápete...“

	„Najali jste si detektiva? Tedy, pane doktore..Zklamaně nad tím kroutila hlavou.

	„Nic takového v bytě nenašel. Samozřejmě, mohli sejí prostě zbavit...“

	„Tím, že ji pohřbili ve Fleshmarket Close?44

	Curt pokrčil rameny. Je to tak diskrétní, zásadový muž... Siobhan viděla, že rozhovor mu působí málem fyzickou bolest. ,Jak se ti studenti jmenovali?44

	„Dva mladíci, skoro nerozluční... Alfred McAteer a Alexis Cater. Myslím, že se stylizovali do rolí postav z amerického televizního seriálu MASH. Znáte ho?44

	Siobhan přikývla.,Ještě tady studují?44

	„Teď pracují v nemocnici, Bůh nám všem pomáhej.44

	„Alexis Cater... Je Caterův příbuzný?44

	,Jeho syn.44

	Siobhan otevřela ústa, jako by chtěla vyslovit O. Gordon Cater se jako jeden z mála skotských herců své generace prosadil v Hollywoodu. Hrál většinou charakterní role v kasovních trhácích. Svého času se povídalo, že byl první mezi těmi, kteří měli po Rogeru Mooreovi hrát Jamese Bonda, jenže pak dostal přednost Timothy Dalton. Gordon Cater si dovedl užívat života a většina žen na něm mohla oči nechat, ať byl film jakkoli špatný.

	, Jak vidím, taky patříte mezi jeho fanoušky,44 zamumlal Curt. „Pokusili jsme se držet v tajnosti, že tady Alexis studuje. Je to syn z Gordonova druhého nebo třetího manželství.44

	„A podle vás Mag Lennoxovou ukradl on?44

	„Byl mezi podezřelými. Už je vám jasné, proč jsme se vyhnuli oficiálnímu vyšetřování?44

	„Myslíte kromě toho důvodu, že byste vy a profesor zase vypadali jako beznadějně nezodpovědní?44 Siobhan se usmála, když viděla Curtovy rozpaky. Jako by ho pera na stole rozčilovala, najednou je popadl a hodil do zásuvky.

	„Takhle dáváte průchod touze po agresi?44

	Curt se na ni sklíčeně podíval a vzdychl. „Bude v tom asi ještě jedna komplikace. Víte, jedna z místních historiček... Ta, co v novinách tvrdila, že se kostry do Fleshmarket Close dostaly z nadpřirozených důvodů.“

	„Nadpřirozených?4*

	„Před nějakou dobou se při vykopávkách pod palácem Holyrood taky našlo pár koster... Dokonce se objevily teorie, že tam bylo obětiště.44

	„Kdo tam kdy koho obětoval? Snad v tom nemá prsty skotská královna Marie Stuartovna, ta v tom paláci přece bydlela?44

	„Tahle ,historička4 se v tom snaží najít nějaký vztah k uličce Fleshmarket Close... Možná tu hraje nezanedbatelnou roli, že pracovala v jisté firmě, která pro turisty organizuje vycházky do míst na High Street, kde údajně straší.44

	Siobhan také jednu takovou prohlídku absolvovala. Hned několik společností totiž pořádá procházky po Královské míli, středověké tepně Edin- burghu, kterou tvoří čtyři starobylé ulice včetně High Street, a po přilehlých uličkách; vyprávění krvavých příběhů se při nich střídá se zábavnějšími momenty a vše provázejí speciální efekty, za něž by se nemusel stydět ani dům hrůzy na kterékoli pouti.

	„Takže má postranní motiv?44

	„O tom se můžu jen dohadovat.44 Curt mrkl na hodinky. „Něco z jejího blábolení zřejmě ve večerníku zopakovali.44

	„Setkal jste se s ní někdy?44

	„Přišla se zeptat, co se stalo s Mag Lennoxovou. Odpověděli jsme, že jí po tom nic není. Zkusila do toho zainteresovat noviny...44 Curt před sebou mávl rukou, jako by zaháněl vzpomínky.

	„Jak se jmenuje?44

	„Judith Lennoxová... Ano, opravdu tvrdí, že patří k jejím potomkům.44

	Siobhan si to jméno poznamenala pod Alfreda McAteera a Alexise Catera. Po chvíli připsala ještě jedno - Mag Lennoxová - a šipkou je spojila s Judith Lennoxovou.

	„Už se mé martyrium chýlí k závěru?44 zeptal se plase Curt.

	,Myslím, že ano,44 řekla Siobhan. Zaťukala si propisovačkou na zuby. „Co s její kostrou uděláte teď?44

	Patolog pokrčil rameny. „Jak vidno, vrátila se domů... Asi ji zase uložíme do skříně.44

	„Už jste o tom mluvil s profesorem?44

	„Odpoledne jsem mu poslal e-mail.44

	„E-mail? Ačkoli jste na jedné chodbě a dělí vás deset kroků?“

	„Přesto jsem to udělal.“ Curt vstával.

	„Máte z něj vítr, co?“ provokovala ho Siobhan.

	Curt tu poznámku neuznal za hodnou odpovědi. Podržel Siobhan dveře a rozloučil se kývnutím hlavou. Možná mu to velí staromódní mravy, pomyslela si Siobhan, ale spíš se jí prostě nechtěl podívat do očí.

	Cesta domů ji vedla přes most Jiřího Čtvrtého. Na křižovatce řízené světly zahnula doprava a rozhodla se pro krátkou zajížďku přes High Street. Reklamní tabule před katedrálou svátého Jiljí lákaly na večerní prohlídku po stopách edinburských duchů a strašidel. Turisté na ni vyrazí až za dvě hodiny, přesto už teď program pozorně studují. O kus dál, před starým kostelem Tron Kirk, uviděla další tabule s nabídkou „na vlastní kůži zažít strašlivou edinburskou minulost". Siobhan jevila větší zájem o jeho strašlivou přítomnost. Vrhla pohled do uličky Fleshmarket Close: ani živáčka. Ale průvodci těch agentur by ji jistě s radostí zařadili do svých itinerářů...

	
	V Broughton Street zastavila u chodníku a zašla do obchodu, odkud se vynořila s taškou potravin a posledním vydáním večerníku. K bytu má pár kroků. Protože v zóně vyhrazené obyvatelům okolních domů místo k parkování nezbylo, nechala peugeota v zákazu stání s pevnou nadějí, že s ním zítra odjede dřív, než odtahové službě začne ranní směna.



	Bydlí v třípatrovém činžovním domě. Pokud jde o sousedy, štěstí jí přálo: žádné večírky, které by se táhly až do rána, ani jeden snaživý rockový bubeník. Několik obličejů zná, ale nikoho jménem. V Edinburghu se od vás ani nic jiného neočekává: sousedy znáte jen z letmých setkání na chodbě, pokud se ovšem neobjeví nějaký problém, který se společně vyřešit musí, třeba se ve střeše udělá díra nebo prasknou okapové žlaby. Vzpomněla si na Knoxland s jeho zdmi tenkými jako papír, kde všichni slyší všechno. Tady si může stěžovat jen na jediné: někdo tu chová kočky, na schodišti je to cítit. Ale jakmile se za ní zavřou dveře bytu, venkovní svět jako by zmizel.

	Vaničku se zmrzlinou uložila do mrazničky, mléko do lednice. Rozbalila hotové jídlo a hned ho dala do mikrovlnky. Jeho nízký obsah tuku má vykompenzovat vysokou pravděpodobnost, že se do čokoládové lahůdky pustí ještě dnes. Na odkapávací desce stojí láhev vína. Načatá, už z ní pár sklenic upila a zase ji zavřela. Teď trochu odlila, víno ochutnala a došla k závěru, že se s ním neotráví. Sedla si k novinám a čekala, až se večeře ohřeje. Když teď jí sama, už skoro nevaří. Seděla u stolu a uvědomovala si, že kila, která v poslední době přibrala, ji vyzývají, aby si povolila kalhoty. I blůza je jí v podpaží těsná. Vstala a za pár minut se vrátila v pantoflích a županu. Protože byla večeře hotová, odnesla si ji do obývacího pokoje na podnose spolu se sklenicí a s novinami.

	Judith Lennoxová se povedlo dostat aspoň na vnitřní stránky novin. Otiskli její fotografii u vchodu do uličky Fleshmarket Close, kterou pravděpodobně pořídili odpoledne. Jen hlava a ramena; záplava tmavých kudrnatých vlasů a šátek zářící barvami. Siobhan nevěděla, jaký dojem se Judith Lennoxová pokouší vyvolat, ale její ústa a oči prozrazovaly jediné: samolibost. Pózování před fotoaparátem miluje a ochotně zaujme postoj, jaký si jen budou přát. Vedle byla další naaranžovaná fotografie, tentokrát tam před svou hospodou stál s majetnicky založenými pažemi Ray Mangold.

	Nechyběl ani menší snímek archeologického naleziště v areálu královského paláce, kde byly objeveny ostatní zmíněné kostry. Někdo z organizace Historické Skotsko novinám poskytl rozhovor a s opovržením se vyjádřil k domněnce Judith Lennoxové, že k těm úmrtím došlo při nějakém rituálu, i ke způsobu, jakým tam kostry byly položeny. Ale to až v posledním odstavci článku, větší prostor v něm dostalo její tvrzení, že na pravosti koster z Fleshmarket Close vlastně nezáleží, důležitá je jejich poloha, a jelikož je stejná jako v Holyroodu, zřejmě seje někdo pokusil pohřbít po starém způsobu. I Siobhan nad tím pokrčila nos a jedla dál. Zbytek novin jen rychle prolistovala, víc času strávila pouze nad přehledem televizních programů. Když zjistila, že nenabízí nic, co by stálo za to vidět, rozhodla se večer věnovat hudbě a knize. Zkontrolovala telefon, vzkazy žádné, dala si nabít mobil a z ložnice přinesla knihu a přikrývku. V přehrávači cédéček John Martyn, britský zpěvák, autor písní a kytarista, který vyrostl v Glasgowě: to album jí půjčil Rébus. Pokusila se odhadnout, jak asi dnešní večer bude trávit on: možná v hospodě se Stevem Hollym; nebo tam bude sám. Inu, ona si dopřeje klidnou noc doma, aspoň se bude zítra ráno cítit lip. Zařekla se, že na zmrzlinu se nevrhne dřív, než přečte dvě kapitoly...

	Když se probudila, zvonil telefon. Vyhrabala se z pohovky a sáhla po mobilu.

	„Haló?“

	Volal Rébus. „Nevzbudil jsem vás, že ne?“

	„Kolik je?“ Snažila se na ciferníku rozeznat ručičky.

	„Půl dvanácté. Omlouvám se, jestli jste byla v posteli...“

	„Nebyla. Tak kde hoří?“

	„Přímo snad nehoří, spíš tu cosi doutná. Ti manželé, co jim utekla dcera...“ „Co je s nimi?“

	„Ptali se na vás.“

	Přejela si rukou obličej. „Asi to nechápu.**

	„Sebrali je v Leithu.**

	„Cože, zatkli je?“

	„Obtěžovali nějaké holky z ulice. Matka se chovala hystericky... Vzali je na policii v Leithu, aby měli jistotu, že je matka v pořádku.**

	, Jak to, že tohle všechno víte?“

	„Z Leithu sem telefonovali a hledali vás.“

	Siobhan se zamračila. „2e vy jste pořád na stanici Gayfield Square?** >,Když je klid, je tu hezky - a mezi stoly si můžu vybírat.**

	„Někdy taky musíte jít domů.“

	„Už jsem byl mezi dveřmi, když zavolali.“ Spokojeně se zasmál. „Víte, co vyvádí Tibbet? V počítači nemá nic než jízdní řády.“

	„Vy nás špehujete?**

	„To už je takový můj způsob, jak se seznámit s novým prostředím. Shiv, chcete, abych vás vyzvedl, nebo se sejdeme v Leithu?“

	„Myslela jsem, že jste na cestě domů.“

	„Tohle slibuje podstatně větší zábavu.“

	„Tak tedy v Leithu.**

	Siobhan položila telefon a šla se do koupelny obléct. Zbylá polovina čokoládové zmrzliny se roztekla, ale dala ji zpátky do mrazničky.

	Policejní stanice v Leithu se nachází v Constitution Street. Je to ponurá kamenná budova, stejně strohá jako její okolí. Leith, kdysi prosperující přístav, se od ostatních edinburských čtvrtí stále liší. V posledních desetiletích zažil těžké časy: úpadek průmyslu, drogy, prostituce. Pak začala rekonstrukce, někde stačilo domy jen renovovat. Stěhují se sem noví obyvatelé, kteří o starý, špinavý Leith nestojí. Siobhan usoudila, že by bylo škoda* kdyby zdejší končiny ztratily svéráz; ovšem ona tu bydlet nemusí...

	Leith po mnoho let poskytoval „zónu tolerance** pro prostituci. Ne že by policie předstírala, že nic nevidí, ale na druhou stranu se jí nijak zvlášť nesnažila bránit. Ty doby skončily a s tím, jak holek na ulicích ubývá, roste počet násilných činů na nich spáchaných. Několik se jich na stará oblíbená místa pokusilo vrátit, jiné se vydaly po Salamander Street nebo Leith Walk ke středu města. Siobhan tušila, o co se Jardineovi pokoušeli: přesto to chce slyšet přímo od nich.

	Rébus na ni čekal hned za dveřmi policejní stanice. Vypadal unavený, ovšem tak vypadá vždycky: pod očima kruhy, vlasy rozcuchané. Věděla, že v jednom obleku chodí celý týden a pak ho vždycky v sobotu dá chemicky vyčistit. Právě vedl řeč s policistou ve službě, ale nechal toho, sotva ji uviděl. Policista jim bzučákem otevřel dveře, které jí Rébus přidržel.

	„Nebyli zatčeni, to ne,“ zdůraznil. „Jen je sem přivedli, aby si s nimi mohli promluvit. Jsou tady...“ „Tady“ byla místnost pro výslechy číslo jedna. Místnost, spíše místnůstka, prostor bez oken, kam se stěží vejde stůl se dvěma židlemi. John a Alice Jardineovi u něj seděli proti sobě a drželi se za ruce. Na stole stály dva vypité šálky. Když se dveře otevřely, Alice vyskočila, takže jeden se převrátil.

	„Nemůžete nás tu držet celou noc!“ Zarazila se s otevřenými ústy, jakmile poznala Siobhan. Z obličeje se vytratilo trochu napětí, kdežto její manžel se rozpačitě usmál a šálek znovu postavil.

	„Mrzí mě, že jsme vás vytáhli až sem,“ řekl John Jardine. „Doufali jsme, že když se o vás zmíníme, nechají nás jít.“

	, Johne, pokud vím, nikdo vás tu nedrží. Mimochodem, tohle je detektiv inspektor Rebus.“

	Kývli si na pozdrav. Alice Jardineová si zase sedla. Siobhan stála u stolu se založenýma rukama.

	„Podle toho, co jsem slyšela, jste terorizovali počestné tvrdě pracující dámy z Leithu.“

	, Jenom jsme se jich ptali,“ hájila se Alice.

	„Naneštěstí jim řečnění žádné peníze nevynese,“ objasnil situaci Rébus.

	„Včera jsme byli v Glasgowě,“ řekl John Jardine klidně. „Tam šlo všechno dobře..

	Siobhan a Rébus se po sobě podívali. „A to všechno jen kvůli tomu, že ten muž, co se s ním Ishbel scházela, připadal Susie jako pasák?“ zeptala se Siobhan. „Poslyšte, něco vám povím. Holky v Leithu možná berou drogy, ale jinak peníze nevyhazují oknem - nevydržují pasáky, jak to vídáte v hollywoodských filmech."

	„Starší muži,“ namítl John Jardine s očima sklopenýma k desce stolu, „získají vliv na dívky jako Ishbel a pak je využívají. Píše se o tom každou chvíli."

	„Pak čtete špatné noviny," poznamenal Rébus.

	„To byl můj nápad,“ přiznala se Alice Jardineová. „Prostě jsem si jen myslela..."

	„Proč jste se tak rozčílili?" zeptala se Siobhan.

	„Už dva večery jsme se ty šlapky mamě snažili přimět, aby s námi mluvily," vysvětlil John Jardine. Jenže Alice zavrtěla hlavou.

	„Teď mluvíme se Siobhan," pokárala ho. A potom se k ní obrátila: „Ta poslední, se kterou jsme mluvili... Řekla, že podle ní Ishbel by mohla být... Musím se zamyslet, abych si vzpomněla přesně...“

	John Jardine jí pomohl. „,Ve Venušině trojúhelníkucitoval.

	Jeho manželka přikývla. „Když jsme sejí zeptali, co to má být, prostě se jen rozesmála... A pak nás poslala k šípku. V tu chvíli jsem se neovládla/4

	„Náhodou jel zrovna kolem policejní vůz,44 dodal manžel a pokrčil rameny. „Přivezli nás na stanici. Mrzí mě, že jste se sem kvůli nám musela obtěžovat, Siobhan.44

	„Žádný problém,44 ujistila ho Siobhan, i když těm slovům věřila jen napůl.

	Rébus strčil ruce do kapes. „Takzvaný Venušin trojúhelník je hned za Lothian Road: jsou tam bary, kde se tancuje u tyče, sexshopy...44

	Siobhan na něj vrhla varovný pohled, ale pozdě.

	„Možná je Ishbel tam,44 pronesla Alice roztřeseným hlasem. Sevřela hranu stolu, jako by se chystala vstát a vykročit.

	„Počkejte vteřinku.44 Siobhan zvedla ruku. „Jedna žena vám řekne - nejspíš v žertu -, že Ishbel možná, možná pracuje jako tanečnice... A vy se tam hned chystáte vpadnout?44

	„Proč ne?44 zeptala se Alice.

	Odpověděl jí Rébus: „Paní Jardineová, některé ty podniky nevedou osoby nejpříkladnějšího charakteru. A taky nejspíš nebudou mít bůhvíkolik trpělivosti, když jim někdo začne strkat nos do jejich věcí...44

	John Jardine přikyvoval.

	„Mohlo by pomoct,44 dodal Rébus, „kdyby ta mladá dáma měla na mysli nějaký konkrétní podnik...44

	„Ovšem tohle všechno pořád za předpokladu, že si z vás nechtěla jenom vystřelit,44 upozornila ho Siobhan.

	„Je jen jeden způsob, jak to zjistit,44 řekl Rébus. Siobhan se k němu otočila. „Vaše auto - nebo moje?44

	Vzali její, Jardineovi seděli vzadu. Nedojeli daleko, když John Jardine ukázal na místo, kde ta „mladá dáma44 stála: na druhé straně silnice, u zdi nepoužívaného skladu. Teď po ní nebylo ani památky, i když po chodníku kráčela jedna z jejích kolegyň, s rameny ohnutými proti chladu.

	„Dáme tomu deset minut,44 navrhl Rébus. „Dnes na ulici moc zákazníků asi nebude. Při troše štěstí se brzy vrátí.44

	A tak Siobhan jela dál po Seafield Road směrem k Portobellu až ke kruhovému objezdu, zahnula doprava na Inchview Terrace a znovu vpravo na Craigentinny Avenue. To byly tiché ulice s obytnými domy. Ve většině už majitelé zhasli a zalezli do postele.

	„V tuhle noční hodinu jezdím rád,44 nadhodil Rébus konverzační téma.

	Pan Jardine souhlasil. „Město je úplně jiné. Provoz skoro žádný, větší klid.“

	Rébus přikývl. „Navíc se dají snáz zpozorovat dravci...“

	Na zadním sedadle po tom postřehu ztichli a mlčeli, dokud se zase nevrátili do Leithu. „Tamhle je,“ upozornil John Jardine.

	Vyhublá, krátké černé vlasy, které jí každý náraz větru skoro všechny házel do očí. Ve vysokých botách po kolena, černé minisukni a denimové bundě s knoflíky. Žádný mejkap, skoro bílý obličej. Dokonce i z dálky bylo vidět, že na nohou má modřiny.

	„Znáte ji?“ zeptala se Siobhan.

	Rébus zavrtěl hlavou. „Asi je tu nová. Vidíte? Ta druhá..mínil ženu, kterou právě minuli, „od ní určitě není dál než šest metrů, ale nemluví spolu.“

	Siobhan přikývla. Jelikož tu prostitutkám nic jiného nezbývá, chovají se k sobě často solidárně, ale v tomto případě to neplatilo. Z toho se dalo vyvodit, že se někdo snaží usadit na cizím území. Siobhan projela kolem, obrátila vůz a zamířila k chodníku. Rébus stáhl okénko. Prostitutka přišla blíž, i když obezřetně, protože viděla, kolik lidí v autě sedí.

	„Skupiny neberu,“ řekla. Pak obličeje vzadu poznala. „Prokristapána, zase vy?“ Obrátila se a chtěla odejít. Rébus vystoupil, chytil ji za ruku a otočil. V druhé ruce držel doklady.

	„Z kriminálky,“ uvedl věci na pravou míru. „Jak se jmenujete?44

	„Cheyanne.44 Zvedla bradu. , Já se nemám za co stydět.44 Snažila se, aby to vyznělo víc sebejistě, než jak se cítila.

	„Tohle je vaše území?44 zeptal se Rébus, jako by o tom pochyboval. ,Jak dlouho jste ve městě?44

	„Dost dlouho.44

	„A co ten birminghamský přízvuk?44

	„Po něm vám nic není.44

	„Mohlo by být. Co kdybych se třeba rozhodl zkontrolovat, kolik vám doopravdy je...44

	„Osmnáct!44

	Rébus pokračoval, jako by neslyšel. „To bych musel vidět váš rodný list, k tomu by ovšem bylo třeba mluvit s vašimi rodiči.44 Odmlčel se. „Nebo byste nám mohla pomoct. Tihle lidé ztratili dceru.44 Kývl směrem k autu. „Utekla.44

	„Doufám, že si polepšila.44 Znělo to nevrle.

	„Ale jejím rodičům na ní záleží... Možná tak, jak si přejete, aby na vás záleželo těm vašim.44 Chvíli čekal, aby jí došlo, o čem mluví, a zatím si ji nenápadně prohlížel: žádné zjevné známky požití drog, i když... Třeba si na ně ještě nevydělala. „Tohle je vaše šťastná noc,“ pokračoval. „Protože jim můžete pomoct... Tedy za předpokladu, že jste si s tím Venušiným trojúhelníkem nedělala legraci.“

	„Já jenom vím, že přijali pár nových děvčat.44

	„Kde přesně?"

	„V Zátiší. Vím to, protože jsem se tam taky šla zeptat... Prej jsem moc hubená.“

	Rébus se obrátil k zadnímu sedadlu. I Jardineovi stáhli okénko. „Ukázali jste Cheyanne Ishbelinu fotku?44 Alice Jardineová přikývla a Rébus se zase podíval na dívku, jejíž pozornost se mezitím zatoulala. Zase se rozhlížela na obě strany, jako by vyhlížela zákazníky. Žena o pár metrů dál předstírala, že nevnímá nic než vozovku před sebou.

	„Poznala jste ji?“ zeptal se Cheyanne.

	„Koho?“ Stále se dívala jinam.

	„Tu dívku na fotografii.“

	Rychle zavrtěla hlavou a musela si vlasy odhrnout z očí.

	„Žádná zvláštní kariéra to není, co?“ zeptal se Rébus.

	„Prozatím to stačí.“ Snažila se schovat ruce co nejhlouběji v úzkých kapsách bundy.

	, Ještě něco nám můžete říct? Cokoli, co by Ishbel pomohlo?44

	Cheyanne znovu zavrtěla hlavou, oči nespouštěla ze silnice. „Jen... Omlouvám se za to, jak jsem se chovala. Nevím, proč jsem se tak rozesmála... Někdy se to stává.44

	„Dávejte na sebe pozor,44 zavolal na ni John Jardine ze zadního sedadla. Jeho manželka držela fotografii Ishbel venku z okénka.

	,Jestli ji uvidíte...44 nedořekla.

	Cheyanne přikývla, a dokonce si vzala jednu z Rébusových navštívenek. Vrátil se do auta a zavřel dveře. Siobhan dala znamení, že vyjede od chodníku, a sundala nohu z brzdy.

	„Kde jste nechali auto?44 zeptala se Jardineových. Jmenovali ulici na opačném konci Leithu, proto vůz znova obrátila a projeli kolem Cheyanne. Dívka je ignorovala. Zato žena o kousek dál je provázela tázavým pohledem. Pak se šla Cheyanne zeptat, co se děje.

	„Mohl by to být začátek krásného přátelství,44 zadumal se Rébus a založil si ruce. Siobhan neposlouchala. Upírala oči do zpětného zrcátka.

	„Tam nepůjdete, je vám to jasné?44

	Odpovědi se nedočkala.

	„Nejlepší bude, když se detektiv inspektor Rébus a já do toho vložíme místo vás. Tedy pokud bude ochoten.“

	„Já? Jít do takového baru?“ Rébus se pokusil ohrnout nos. „Inu, detektive seržante Clarkeová, pokud si skutečně myslíte, že je to nezbytné... “ „Tak se tam vydáme zítra,“ řekla Siobhan. „Krátce předtím, než otevřou/4 Až teď se na něj podívala.

	A usmála se.

	
Den třetí

	Středa

	
Kapitola šestá

	Když detektiv konstábl Colin Tibbet přišel druhý den ráno do práce, zjistil, že mu někdo na podložku pro myš položil hračku, malou lokomotivu. Zato myš měl odpojenou a schovanou v zásuvce... Navíc v zamčené zásuvce - než večer z práce odešel, zaručeně ji zamkl, takže dnes ráno ji musel odemknout, a přesto byla myš uvnitř. Zíral na Siobhan Clarkeovou a už se chystal promluvit, když zavrtěla hlavou, čímž ho umlčela.

	„Ať je to cokoli,“ řekla, „může to počkat. Jdu pryč.“

	A přesně to udělala. Když Tibbet přišel, právě vycházela z kanceláře detektiva inspektora. Slyšel pár posledních slov Dereka Starra: „Den nebo dva, Siobhan, víc ne...“ Tibbet předpokládal, že to nějak souvisí s Fleshmarket Close, ale jak, to stále netušil. Jedno je jasné: Siobhan ví, že prohlížel vlakové jízdní řády. Proto podezření padá především na ni. Ale jsou i jiné možnosti: ani Phyllida Hawesová občas nepohrdne kanadským žertíkem. Totéž platí o detektivu konstáblu Paddym Connollym a detektivu konstáblu Tomym Danielsovi. A co když se rozhodl dopřát si malou školáckou nezbednost detektiv vrchní inspektor Macrae? Nebo ten chlap u skládacího stolku v rohu, co tak pomalu pije kávu? Tibbet Rebuse dřív neznal, jen o něm slyšel, ale pověst měl náramnou. Hawesová mu kladla na srdce, aby se tou hvězdnou slávou nenechal zmást.

	„Jak se chovat k Rebusovi, pravidlo číslo jedna,“ instruovala ho předem. „Nepůjčujte mu peníze a nekupujte pití.“

	„Nejsou ta pravidla dvě?“ zeptal se.

	„Nemusí nutně být... K takovým situacím v hospodě pravděpodobně dojde.“

	Dnes ráno Rébus vypadá dost nevinně: ospalý pohled a šedivý pruh na krku tam* kde břitva kus vynechala. Nosí kravatu jako někteří školáci - snáší ji, když to musí být. Snad každé ráno přijde do práce a píská si otravnou chytlavou melodii z nějaké staré populární písně. Do oběda s tím sice přestane, ale už je pozdě: Tibbet nedokáže vlezlému refrénu odolat a píská si ho místo něj.

	
Rébus slyšel, jak si Tibbet tiše prozpěvuje několik úvodních taktů „Wichita Linesman“, a snažil se zachovat vážnou tvář. Tady je s prací hotov. Vstal od stolu a oblékl si sako.

	„Musím jít,44 řekl.

	„Ano?“

	„Hezký vláček,“ ukázal na zelenou lokomotivu. „Váš koníček?44

	„Dárek od jednoho ze synovců,44 lhal Tibbet.

	Rébus přikývl, odpověď na něj udělala příznivý dojem. Tibbetův obličej neprozradil nic. Tomu klukovi to pálí a dovede věrohodně lhát: v povolání kriminalisty oboje přijde vhod.

	„Hm, uvidíme se později,44 prohodil Rébus.

	,yA kdyby se po vás někdo ptal...?“ Hleďme, snaží se z něj něco vymámit.

	„Věřte mi, nikdo se ptát nebude.44 Zamrkal na něj a odešel z kanceláře.

	Na chodbě natrefil na detektiva vrchního inspektora. Macrae s kupou papírů v ruce mířil na nějaké jednání.

	„Kampak, Johne?44

	„Případ Knoxland, pane. Z nějakého důvodu jsem tam zřejmě užitečný.44

	, Jistě navzdory vaší usilovné snaze o pravý opak.44

	„Přesně tak.44

	„Tak běžte, ale nezapomínejte: patříte k nám, nejste jejich. Jakmile se tady něco stane, můžeme vás v minutě odvolat.44

	, Jen mi zkuste zabránit v návratu, pane,44 zahrozil Rébus, zatímco hledal po kapsách klíče od auta a mířil k východu.

	Když mu zazvonil mobil, byl na parkovišti. Volal Shug Davidson.

	,Johne, viděl jste dnešní noviny?44

	,Mél bych o něčem vědět?44

	„Třeba by vás zajímalo, co o nás napsal váš přítel Steve Holly.44

	Rebusovi poněkud ztuhly rysy. „Zavolám vám,44 řekl. Za pět minut už zajížděl k chodníku a klusal do trafiky. Rozložil si noviny na volant. Holly fotografii otiskl, ale jen jako malou část článku, kde především rozebíral prohnané metody falešných žadatelů o azyl. Zmínil se i o lidech podezřelých z terorismu, kteří se do Británie dostali jako uprchlíci. Ke krátkým historkám o příživnících a šarlatánech připojil několik autentických výroků obyvatel Knoxlandu. Z článku vyplývaly dva hlavní závěry: Británie je snadný cíl a nemůžeme si dovolit, aby taková situace pokračovala.

	Uprostřed toho všeho ta fotografie vypadala jako nepodstatný dodatek.

	Rébus zavolal Hollymu mobilem, ale ozval se jenom záznamník. Po přehršli uvážlivě volených nadávek zavěsil.

	Dojel k bytovému odboru na náměstí Waterloo Plače, kde měl dohodnutou schůzku s jakousi paní Mackenzieovou. Byla to malá, čilá padesátnice. Shug Davidson jí už odeslal oficiální žádost o informace, přesto to nestačilo.

	„Jde o informace soukromé a důvěrné,“ vysvětlila Rebusovi. „Těch se dneska týkají všemožná pravidla a omezení.44 Vedla ho velkou společnou kanceláří.

	„Nepředpokládám, že by si zesnulý hodlal stěžovat, paní Mackenzieová, zvlášť když dopadneme jeho vraha.44

	,Jistěže... Nicméně...44 Zamířila do miniaturního oddělení se skleněnými stěnami, což - jak si Rébus uvědomil - je její kancelář.

	„A já si myslel, jaké mají v Knoxlandu tenké stěny.44 Zaklepal na sklo. Paní Mackenzieová vzala ze židle papíry a pokynula mu, aby si sedl. Pak se protáhla kolem psacího stolu, uvelebila se na své židli, nasadila si úzké brýle na čtení a zahleděla se do papírů.

	Rébus neměl pocit, že změnu v jejím přístupu by dokázalo navodit osobní kouzlo. To je možná jen dobře, protože v tomhle oboru stejně nikdy nedosahoval nejlepších výsledků. Rozhodl se raději apelovat na její profesionální hrdost.

	„Podívejte, paní Mackenzieová, oba rádi vidíme, když se to, co se má udělat, dělá pořádně.44 Změřila si ho přes brýle.,Já dnes musím vyšetřovat vraždu. Hned ráno přišly výsledky rozboru otisků prstů: ta oběť rozhodně byl váš nájemník...44

	„Pane inspektore, v tom je právě ten problém. Ten chudák, co umřel, rozhodně mezi nájemníky nebyl.44

	Rébus se zamračil. „To nechápu.44 Podala mu jednu stránku.

	„Tady o něm máme podrobnosti. Domnívám se, že ten zavražděný byl z Asie nebo tam odněkud. Jak velká je pravděpodobnost, že se jmenoval Robert Baird?44

	Rébus nespouštěl ze stránky oči. Číslo bytu je správné... správný je i dům. Jako nájemník byl uveden Robert Baird.

	„Neodstěhoval se?44

	Mackenzieová zavrtěla hlavou. „Ty údaje jsou aktuální. Poslední peníze za činži přišly v minulém týdnu. Zaplatil pan Baird.44

	„Co když měl podnájemníka?44

	Její obličej prozářil široký úsměv. „Něco takového nájemní smlouva přísně zakazuje.44

	„Ale lidé to dělají?44

	„Samozřejmě. Víte, trochu jsem si zahrála na detektiva...44 Jako by byla sama se sebou navýsost spokojena. Rébus se nahnul na židli, aby navázal bližší vztah.

	„Povídejte,“ řekl.

	„Prošla jsem i jiná edinburská sídliště. Jméno Robert Baird se na seznamu vyskytuje několikrát. A v kombinaci s příjmením Baird se objevuje i několik jiných křestních jmen.“

	„Některá mohou být pravá,“ podotkl Rébus v roli ďáblova advokáta.

	„A jiná ne.“

	„Podle vás ten Baird žádal o obecní byty ve velkém?“

	Pokrčila rameny., Je jen jeden způsob, jak mít jistotu..

	První adresa, kterou zkusili, byl věžový dům v Dumbiedykesu, blízko Rébusový staré policejní stanice. Otevřela jim žena zjevně afrického původu. Za ní pobíhaly malé děti.

	„Hledáme pana Bairda,“ řekla Mackenzieová. Žena jen zavrtěla hlavou. Mackenzieová jméno zopakovala.

	„Ten člověk, kterému platíte nájem,“ dodal Rébus. Žena stále vrtěla hlavou a pomalu, ale cílevědomě před nimi zavírala dveře.

	„Myslím, že jsme se přece jen dostali o něco dál,“ zhodnotila to Mackenzieová. „Pojďte.“

	Sotva z auta vystoupila, jednala rázně a rozhodně. Na sedadle spolujezdce se uvolnila, vyptávala se Rebuse na jeho práci, kde bydlí a jestli je ženatý.

	„Rozvedený,“ řekl jí. „Už dlouho. A co vy?“

	Zvedla ruku, aby mu ukázala snubní prsten.

	„Někdy ho ženy nosí, jen aby se vyhnuly obtěžování,“ namítl.

	Odfrkla si. „A já si myslela, že jsem podezřívavá/*

	„To už k našim povoláním patří, obávám se.“

	Vzdychla. „Bez nich by moje práce byla o hodně snazší/*

	„Myslíte bez přistěhovalců?**

	Přikývla. „Když se jim dívám do očí, někdy zahlédnu, čím vším prošli, než se sem dostali.“ Odmlčela se. „A já jim můžu nabídnout jen místa jako Knoxland...**

	„Lepší než nic,“ řekl Rébus.

	„Taky doufám...“

	Příští zastávkou byl obytný blok v Leithu. Výtahy nefungovaly, proto čtyři patra zdolali pěšky, Mackenzieová šla v cvakajících botách jako první. Rébus nahoře chvíli počkal, a jen co chytil dech, kývl na ni, aby zaklepala na dveře. Otevřel muž. Snědý a neoholený, v bílém tílku a kalhotách, v jakých se chodí běhat pro zdraví. Prsty si projížděl husté černé vlasy.

	„Doprdele, kdo jste?“ zeptal se anglicky s výrazným cizím přízvukem.

	„Váš učitel řečnictví byl dozajista vynikající,“ řekl Rébus a přizpůsobil hlas, aby zněl podobně. Muž na něj zíral, nerozuměl mu.

	Mackenzieová se obrátila na Rebuse. „Možná Slovan? Z východní Evropy?44 Muže oslovila: „Odkud jste?44

	„Doprdele,44 odpověděl. Nezdálo se, že v tom je zloba; prostě ta slova zkoušel, buď aby viděl, jaký budou mít účinek, nebo se mu v minulosti osvědčila.

	„Robert Baird,44 řekl Rébus. „Znáte ho?44 Muž přimhouřil oči a Rébus jméno zopakoval. „Platíte mu.44 Ukazováčkem a prostředníčkem několikrát přejel přes palec a doufal, že to pochopí. Ale on se rozzlobil.

	„Doprdele! Teď!44

	„My nechceme peníze,44 zkusil Rébus vysvětlit. „Hledáme Roberta Bairda. To je jeho byt.44 Rébus ukázal do bytu.

	„Pan domácí,44 zkusila Mackenzieová, ale ani z toho nic nevzešlo. Muži cukalo v obličeji; na čele mu vyrážel pot.

	„Žádný problém,44 chlácholil ho Rébus a zvedl ruce, aby mu ukázal dlaně - doufal, že tohle gesto bude srozumitelné. Najednou ve stínech v předsíni zpozoroval další postavu. „Mluvíte anglicky?44 zavolal.

	Muž se ohlédl a něco vyštěkl hrdelním hlasem. Přesto se postava blížila dál, až Rébus poznal, že je to asi čtrnáctiletý kluk.

	„Mluvíš anglicky?44 zopakoval.

	„Málo,44 přiznal se. Byl vyhublý a hezký, v modré košili s krátkým rukávem a džínech.

	Jste přistěhovalci?44 zeptal se Rébus.

	„Naše zem tady,44 konstatoval chlapec jako na obranu.

	„Nedělej si starosti, synku, my nejsme z imigračního. Platíte, abyste tu mohli bydlet, že?44

	„Platíme, ano.44

	„Ten člověk, kterému dáváte peníze... S tím chceme mluvit.44

	Chlapec něco z toho otci přeložil. Ten na Rebuse zíral a zavrtěl hlavou.

	„Pověz tatínkovi,44 řekl Rébus chlapci, „že můžu zařídit návštěvu z imigračního, jestli by radši mluvil s nimi.44

	Chlapci se strachem rozšířily panenky. Překládání tentokrát trvalo déle. Muž se zase na Rebuse podíval, tentokrát snad se smutnou rezignací, jako by byl zvyklý, že si na něj úředníci dovolují, ale přece jen doufal, že teď od nich bude mít chvíli pokoj. Něco zamumlal a chlapec odešel. Vrátil se s přeloženým kusem papíru.

	„Chodí pro peníze. Jestliže máme problém, zavoláme...“

	Rébus papírek rozložil. Číslo mobilního telefonu a jméno: Gareth. Rébus to ukázal Mackenziové.

	„Gareth Baird je jedno z jmen na seznamu,“ řekla.

	„Tolik jich zase v Edinburghu být nemůže. Nejspíš to bude jeden člověk/4 Rébus papírek vrátil a uvažoval, co by se asi stalo, kdyby na to číslo zavolali. Viděl, že muž se mu snaží něco nabídnout: hrst mincí.

	„Snaží se nás podplatit?44 zeptal se Rébus chlapce. Syn zavrtěl hlavou.

	„Nerozumí vám.44 Znovu mluvil s otcem. Muž něco zamumlal, pak se na Rebuse upřeně zadíval a ten si okamžitě vzpomněl, co mu Mackenzieová řekla v autě. Je to pravda: z těch očí hleděla bolest.

	„Dnes,44 pověděl chlapec Rebusovi. „Peníze... dnes.44

	Rébus přimhouřil oči. „Gareth si dneska přijde pro peníze za nájem?44

	Syn to ověřil u otce a přikývl.

	„Kdy?44 zeptal se Rébus.

	Další hovor. „Možná teď... Brzo,44 překládal syn. Rébus se obrátil k Mac- kenzieové. „Můžu zavolat, aby pro vás přijeli a odvezli vás do kanceláře.44

	„Chcete si na něj počkat?44

	„Takový je plán.44

	,Jestli svůj byt zneužívá, měla bych u toho taky být.44

	„Čekání může být dlouhé... Dám vám vědět, až se bude něco dít. Jinak jste v nebezpečí, že tu budete se mnou postávat celý den.44 Pokrčil rameny, aby věděla, že rozhodnutí je na ní.

	„Zavoláte mi?44 zeptala se.

	Přikývl. „A mezitím byste se mohla podívat na některé další adresy.44

	Viděla, že ten návrh je rozumný. „Dobře,44 souhlasila.

	Rébus vytáhl mobil. „Zavolám hlídkový vůz.44

	„Mohl by ho vyplašit...44

	„Pravda... takže radši taxíka.44 Zavolal a Mackenzieová scházela po schodech, Rebuse nechala stát před otcem a synem.

	„Počkám na Garetha,44 řekl jim. Nahlédl do předsíně. „Vadilo by vám, kdybych šel dovnitř?44

	,Jste vítán,44 pozval ho chlapec. Rébus vešel.

	Byt potřeboval vymalovat. Aby zmenšili průvan, k rámům oken přiložili ručníky a kusy látek. Ale měli nábytek a bylo uklizeno. Elektrický krb v obývacím pokoji hřál, i když sotva znatelně.

	„Kávu?“ nabídl chlapec.

	„Prosím,“ odpověděl Rébus. Ukázal na pohovku, jestli si tam může sednout. Otec přikývl a Rébus si sedl. Potom znovu vstal, aby si prohlédl fotografie na římse krbu. Tři nebo čtyři generace jedné rodiny. Rébus se obrátil k otci, usmál se a přikyvoval. Muž se tvářil o něco přívětivěji. V pokoji nebylo skoro nic jiného, co by mohlo přilákat Rebusovu pozornost: žádné ozdobné předměty nebo knihy, ani televize či stereo. Na podlaze u otcovy židle ležel malý přenosný rozhlasový přijímač. Oblepený izolepou - zřejmě aby se nerozpadl. Rébus neviděl popelník, proto nechal cigarety v kapse. Když se chlapec vrátil z kuchyně, Rébus si od něj vzal malý šálek. Mléko mu nenabídli. Nápoj byl hustý a černý a po prvním doušku se Rébus nemohl rozhodnout, jestli ten otřes vyvolal kofein, nebo cukr. Přikývl, aby hostitelé věděli, že káva je dobrá. Zírali na něho jako na exponát na výstavě. Rozhodl se, že se zeptá, jak se kluk jmenuje, a vyzví něco z rodinné historie. Pak mu zazvonil mobil. Zamumlal něco na omluvu a ozval se.

	Byla to Siobhan.

	„Máte nějakou ohromující novinu?“ zeptala se do telefonu. Seděla v čekárně. Nedoufala, že se k lékařům dostane hned, ale předpokládala, že tam bude kancelář nebo předpokoj. Namísto toho se octla mezi ambulantními pacienty a návštěvníky, křičícími batolaty a zdravotníky, kteří vše ignorovali a ve dvou automatech si kupovali svačinu. I Siobhan jejich nabídku dlouho zkoumala. Jeden vystavoval několik málo druhů sendvičů - trojúhelníky tenkého bílého chleba s různými kombinacemi listů hlávkového salátu, rajčat, tuňáka, šunky a sýra. Druhý měl oblíbenější sortiment: křupky a čokoládu. Stál tam i automat na nápoje, ale na něm visel nápis „Mimo provoz“.

	Jakmile kouzlo automatů pobledlo, Siobhan prolistovala nabídku čtivá na nízkém stolku - stará čísla časopisů pro ženy, jejichž stránky stěží držely pohromadě a z nichž někdo vytrhal fotografie a nabídky služeb. Také pár komiksů; ty si nechá na později. Místo toho se rozhodla udělat si pořádek v mobilu, vymazat nechtěné vzkazy a volání. A nakonec ze zoufalství zavolala Rebusovi.

	„Nemůžu si stěžovat,“ řekl jen. „Co máte za lubem?“

	„Okouním v nemocnici. A co vy?“

	„Okouním v Leithu.“

	,Jeden by si mohl myslet, že se vám v Gayfieldu nelíbí.“

	„Nám je ovšem jasné, že by byl na omylu.“

	Usmála se. Vešlo další dítě, sotva tak staré, že dokázalo strčit do dveří. Kluk se postavil na špičky, protože chtěl házet mince do automatu s čokoládou, ale nemohl se rozhodnout. K lákadlům vystaveným za sklem fascinovaně tiskl nos a ruce.

	„Ta naše schůzka pořád ještě platí?“ ujistila se Siobhan.

	„Kdyby domluva padla, dám vám vědět.44

	„Neříkejte mi, že máte ve vzduchu lepší nabídku.“

	„Člověk nikdy neví. Viděla jste ten plátek, co do něj píše Steve Holly?“

	„Čtu jen noviny pro dospělé. Otiskl tu fotografii?44

	„Ano, ale... Hlavně si vzal na paškál žadatele o azyl.44

	„Do prkýnka.44

	„Takže jestli v mrazáku skončí nějaký další chudák, víme, kdo za to může.44

	Dveře do čekárny se zase otevíraly. Siobhan předpokládala, že uvidí maminku toho kluka, ale byla to žena z recepce. Kývla na Siobhan, aby šla za ní.

	,Johne, budeme si muset promluvit později.44

	„To vy jste mi volala, pamatujete se?“

	„Omlouvám se. Zdá se, že tu po mně někdo touží.44

	„A vy v tu ránu netoužíte po mně? Tak čau, Siobhan.44

	„Uvidíme se odpoledne...44

	Rébus mezitím zavěsil. Siobhan vyrazila za recepční první chodbou, pak další, ale žena kráčela tak rychle, že s ní nemohla prohodit ani pár slov. Nakonec ukázala na dveře. Siobhan místo poděkování jen kývla, zaklepala a vstoupila.

	Byla to svého druhu kancelář: řady polic, psací stůl a počítač. Jeden lékař v bílém plášti seděl na otáčecí židli. Druhý se opíral o stůl a právě si protahoval ruce nad hlavou. Oba byli pohlední a věděli to.

	,Jsem detektiv seržant Clarkeová,44 představila se a s prvním si potřásla rukou.

	„Alf McAteer,44 řekl jí a prsty jí přejel po ruce. Obrátil se ke kolegovi, který vstával ze židle. „Není to příznak stárnutí?44 zeptal se.

	„Co?44

	„Ze ti policistky připadají víc okouzlující než dřív.44

	Druhý se usmíval od ucha k uchu. Stiskl Siobhan ruku. ,Jsem Alexis Cater. Z něj si nic nedělejte, viagra už skoro přestala působit.44

	„Fakt?44 zeptal se McAteer zděšeně. „Nejvyšší čas vytáhnout další recept.44

	„Poslyšte,44 oslovil Cater Siobhan, „jestli je to kvůli té dětské pornografii v Alfově počítači...44

	Siobhan se zatvářila přísně. Postavil se před ni.

	„Jen žertuju,“ řekl.

	„Hm,“ odpověděla, „mohli bychom si vás dva vzít k nám na stanici... Zabavit vám všechny počítače a software... Samozřejmě, nějaký ten den by to trvalo." Odmlčela se. „A mimochodem, policistky sice možná vypadají lip, ale také jim hned první den v práci vyoperují smysl pro humor.“

	Zírali na ni, stáli bok po boku a opírali se o kraj stolu.

	„To jsme to chytili,“ prohodil Cater k příteli.

	„A v pořádné dávce,“ souhlasil McAteer.

	Byli vysocí a štíhlí, širší jen v ramenou. Soukromé školy a ragby, odhadovala Siobhan. A taky zimní sporty, podle jejich opálení soudě. McAteer byl snědší: husté obočí se uprostřed skoro dotýkalo, nepoddajné černé vlasy, obličej potřeboval oholit. Cater byl blond jako jeho otec, i když si vlasy možná odbarvuje. Už viděla první známky toho, že mu vypadávají. Po otci zdědil i oči, ale tím veškerá podobnost skončila. Nenucený šarm Gordona Catera u Alexise nahradilo něco mnohem méně podmanivého: absolutní sebedůvěra, že bude v životě vždycky vyhrávat; ani ne tak kvůli vlastnostem, které snad má, ale díky svému původu.

	McAteer se obrátil k příteli. „To bude kvůli těm páskům s našimi služkami z Filipín...“

	Cater poplácal přítele po rameni, ale ze Siobhan nespouštěl oči.

	„Jsme doopravdy zvědaví,“ řekl jí.

	„Mluv za sebe, drahouši,“ odbyl ho McAteer hlasem, o němž soudil, že by jím mohl mluvit teplouš. V tom okamžiku Siobhan pochopila, na jakém základě jejich vztah funguje: McAteer na něm vytrvale pracuje, skoro jako starý šašek na královském dvoře, potřebuje totiž Catera jako záštitu. Protože Cater má moc: každý ho chce za přítele. Jako magnet přitahuje všechno, po čem McAteer touží, pozvánky do společnosti a dívky. Jako kdyby chtěl ten dojem posílit, sotva se na něj Cater podíval, předstíral, že si zavírá ústa na zip.

	„Co pro vás můžeme udělat?“ zeptal se Cater se skoro přehnanou zdvořilostí. „Víte, máme jen pár minut, než přijdou další pacienti...“

	Další prohnaný tah: poukazuje na svou důvěryhodnost - jsem sice syn hvězdy, ale tady je mým povoláním pomáhat lidem, zachraňovat životy. Beze mě se tu neobejdou a na tom nemůžete nic změnit...

	„Mag Lennoxová,“ nadhodila Siobhan.

	„Netušíme vůbec, oč jde,“ řekl Cater. Uhnul očima a přehodil si nohu přes nohu.

	„Ale tušíte,“ neuvěřila mu Siobhan. „Její kostru jste ukradli z lékařské fakulty.44

	„Opravdu?“

	„Teď se objevila znovu... Byla pohřbená ve Fleshmarket Close.“

	„Viděl jsem ten článek,“ řekl Cater a sotva patrně přikývl. „Hrůzostrašný nález, co? Četl jsem něco o tom, že tam někdo přivolával ďábla...“

	Siobhan zavrtěla hlavou.

	„V tomhle městě je ďáblů, nezdá se ti, Lexi?44 prohodil McAteer.

	Cater jako by ho neslyšel. „Takže vy si myslíte, že jsme vzali kostru z fakulty a pohřbili ji ve sklepě?44 Odmlčel se. „Nahlásili to tehdy policii...? Na nic takového si nevzpomínám. Univerzita by o tom příslušné úřady určitě informovala.44 McAteer přikyvoval.

	„Dobře víte, že se to nestalo,44 řekla Siobhan klidně. „Na patologii v té době ještě byli v průšvihu, protože vás nechali z laboratoře odejít s několika částmi lidského těla.44

	„To jsou opravdu vážná obvinění,44 usmál se Cater. „Neměl bych tu snad mít advokáta?44

	„Chci se jen dovědět, co jste s kostrami udělali.44

	Zíral na ni. Přestože se mu stejným pohledem pravděpodobně podařilo vyvést z konceptu kdekterou mladou ženu, Siobhan ani nemrkla. Popotáhl tedy nosem a zhluboka se nadechl.

	„Jak velký je to zločin, pohřbít muzeální exponát pod hospodou?44 Zkusil na ni další úsměv a hlavu naklonil k rameni. „Neměla byste radši pronásledovat drogové dealery nebo násilníky?44

	Vzpomněla si na Donnyho Cruikshanka. Jizvy na jeho obličeji v žádném případě nebyly dostatečnou odplatou za spáchaný zločin...

	„Žádné problémy kvůli tomu mít nebudete,44 pravila konečně. „A cokoli řeknete, zůstane čistě mezi námi.44

	„Jako při hovoru v posteli?44 neodolal McAteer. Jeho zahihňání vzalo rychlý konec, jakmile po něm Cater střelil pohledem.

	„To znamená, že vám prokážeme laskavost, detektive Clarkeová. Laskavost, kterou možná bude třeba oplatit.44

	McAteer se při přítelově poznámce široce usmíval, ale zůstával zticha.

	„To se ještě uvidí,44 řekla Siobhan.

	Cater se k ní maličko naklonil. „Když se mnou dnes večer zajdete na skleničku, tak vám to povím.44

	„Povězte mi to teď.44

	Zavrtěl hlavou a nespouštěl z ní oči. „Dnes večer.44

	McAteer vypadal zklamaně: pravděpodobně má program, který bude muset pustit k vodě.

	„Myslím, že ne,“ odmítla Siobhan.

	Cater mrkl na hodinky. „Musíme se vrátit k pacientům../4 Znovu k ní napřáhl ruku. „Bylo zajímavé se s vámi setkat. Vsadím se, že bychom si mohli popovídat o spoustě věcí..Když stála na svém a odmítala mu ruku stisknout, zvedl obočí. To s oblibou dělá jeho otec, viděla to hned v několika filmech. Vypadá pak trochu zmateně a zklamaně...

	„Ale bude jen jedna,“ řekla.

	„S dvěma brčky,“ dodal Cater. Hřál ho pocit, že jeho kouzlo se znovu vrací: přece jen ho nedokázala odmítnout. Může si připsat další vítězství.

	„V baru Opál v osm?“ navrhl.

	Zavrtěla hlavou. „V Oxfordské hospodě v sedm třicet/4

	„Neznám... Nějaká nová?44

	„Naopak. Najděte si ji v telefonním seznamu.44 Otevřela dveře a chtěla odejít. Vtom se zastavila, jako by ji něco napadlo. „A svého šaška nechte doma v krabici.44 Ukázala bradou na Alfa McAteera.

	Když odcházela, Alexis Cater se smál.

	
Kapitola sedmá

	Dveře se otevřely a muž jménem Gareth se smál do mobilního telefonu. Na každém prstu měl zlaté prsteny, na krku a zápěstích mu visely dlouhé řetízky. Co scházelo na výšku, nahrazoval šířkou. Rébus nabyl dojmu, že podstatnou část jeho těla tvoří tuk. Břicho přečnívalo přes pásek kalhot. Pleš se rychle rozšiřovala a tu trochu zbývajících vlasů nechával růst, takže vzadu spadaly k límci i níž. Měl černý kožený kabát a černé tričko, volné džíny a okopané sportovní boty. Volnou ruku už natahoval pro peníze, proto neočekával, že ho jiná ruka popadne a zatáhne do bytu. Mobil upustil, zaklel a nakonec si Rebuse všiml.

	„Do háje, kdo jste?“

	„Zdravím, Garethe. Omlouvám se, že jsem na to šel trochu zhurta... Po třech kávách se mi to někdy stává.“

	Gareth se poněkud zklidnil a rozhodl se, že se nenechá zaskočit. Sehnul se pro telefon, ale Rébus na něj položil nohu a zavrtěl hlavou.

	„Později," řekl a do mobilu kopl, až vyletěl dveřmi na chodbu. Pak je za nimi zabouchl.

	„Krucinál, co se děje?"

	, Jenom si popovídáme."

	„Vypadáte jako lump."

	„Zřejmě jste znalec lidského charakteru." Rébus ukázal do předsíně, ruku mu přitiskl na záda a nutil ho, aby šel dál. Když míjeli otce a syna ve dveřích kuchyně, Rébus se na syna podíval a zaregistroval přikývnutí, které potvrdilo, že má toho pravého. „Sedněte si," nařídil Rébus. Gareth klesl na pohovku. Rébus stál před ním. „Tohle je váš byt?"

	„Co je vám po tom?"

	„Jen že nájemní smlouva není na vaše jméno."

	„Ne?" Gareth si pohrával s řetízky na levém zápěstí. Rébus se nad něj nahnul, mluvil mu přímo do obličeje.

	„Je Baird vaše pravé příjmení?"

	„Jo," odpověděl tónem, který Rebuse vyzýval, aby ho nazval lhářem. Pak dodal: „A co na tom?"

	„Garethe, to byl jen takový malý trik. Víte, vlastně jsem vaše příjmení

	
neznal.“ Rébus se odmlčel a zase se narovnal. „Ale teď ho znám. Robert je kdo? Váš bratr? Otec?44

	„O kom to mluvíte?“

	Rébus se zase usmál. „Na to je už pozdě, Garethe.44

	Gareth s tím zřejmě souhlasil. Zvedl prst a ukázal ke kuchyni. „Práskli nás? Fakt?“

	Rébus zavrtěl hlavou a čekal, až bude mít jeho plnou pozornost. „Ne, Garethe,“ řekl. „To udělal jeden mrtvý...“

	Potom nechal mladíka pět minut dusit na mírném ohni, asi jako když si ohříváte slepičí polévku s pórkem. Zatím kontroloval vzkazy na mobilu. Otevřel novou krabičku cigaret a jednu si vložil mezi rty.

	„Můžu jednu dostat?44 zeptal se Gareth.

	„Samozřejmě... Jen co mi odpovíte: je Robert váš bratr, nebo otec? Hádal bych otce, ale můžu se mýlit. Mimochodem, snad radši ani nezačnu vypočítávat, kolik obvinění z kriminálních činů vám právě teď visí nad hlavou. Pronajímáním najatého bytu to jenom začíná. Přiznává Robert všechny nelegální příjmy? Víte, jakmile se finančnímu úřadu dostanete do spárů, je to horší, než když vás chytí bengálský tygr. To mi věřte - na vlastní oči jsem viděl, co všechno se může stát.44 Odmlčel se. „Pak tu máme obírání lidí o peníze za pomoci vyhrožování... To se týká přímo vás.“

	, Já jsem nikdy nic neudělal!44

	„Ne?44

	„Nic takového... Jen vybírám, to je všechno.44 V hlase se ozval prosebný tón. Rébus odhadoval, že Gareth býval ve škole pomalý, výklad těžko chápal a žádné skutečné přátele neměl, jen lidi, kteří jeho přítomnost snášeli kvůli jeho mohutné postavě, jíž využívali, když to situace vyžadovala.

	„O vás mi nejde,44 ujistil ho Rébus. „Chci jen adresu vašeho otce - a tu stejně dostanu. Jen se snažím, abychom si my dva ušetřili spoustu komplikací...44

	Gareth zvedl oči a dumal o slovech „my dva44. Rébus omluvně pokrčil rameny.

	„Víte, půjdete se mnou zpátky na stanici. Zůstanete ve vazbě, dokud tu adresu nedostanu... Potom ho navštívíme...44

	„Bydlí v Porty,44 vyhrkl Gareth. Porty je Portobello: leží na břehu moře jihovýchodně od Edinburghu.

	„A je to váš otec?44

	Gareth přikývl.

	„No vida,44 řekl Rébus. „Šlo to docela dobře. A teď se zvedněte...44

	„Proč?44 „Půjdeme ho navštívit/4

	Garethovi se vývoj událostí zjevně nezamlouval, to Rébus poznal, ale nijak neprotestoval, ani když ho Rébus postavil na nohy. Podal si ruce s hostiteli a poděkoval jim za kávu. Otec podával Garethovi bankovky, Rébus však zavrtěl hlavou.

	„Už nemusíte platit,“ řekl synovi. „Nemám pravdu, Garethe?“

	Gareth jen trhl hlavou a mlčel. Jeho mobil mezitím z chodby zmizel. Rébus si hned vzpomněl na baterku...

	„Někdo ho šlohnul/4 stěžoval si Gareth.

	„Budete to muset nahlásit,44 poradil mu Rébus. „Aby vám ho pojišťovna zaplatila.44 Viděl, jak se Gareth tváří. „Pokud ovšem nebyl kradený.44

	Kolem Garethova japonského sportovního auta stál před domem hlouček dětí, které jejich rodiče přestali posílat do školy.

	„Kolik vám dal?44 zeptal se jich Rébus.

	„Dvě.44 Dvě libry.

	„A na jak dlouho taková částka vystačí?44

	Zůstali na Rebuse zírat. „My nejsme parkovací automat,44 řekl jeden. „Nedáváme lístky.44 Jeho kamarádi se rozesmáli spolu s ním.

	Rébus přikývl a obrátil se ke Garethovi. „Vezmeme si moje auto,44 oznámil mu. „Doufejte, že až se vrátíte, tohle tady ještě bude...44

	„A když ne?44

	„Zase na policejní stanici pro papíry, abyste mohl podat žádost v pojišťovně... Samozřejmě, jen pokud jste pojištěný.44

	„Samozřejmě...44 zopakoval Gareth odevzdaně.

	Jízda do Portobella netrvala dlouho. Vzali to po Seafield Road; po denní směně prostitutek tam nebylo ani památky. Gareth Rebuse nasměroval k vedlejší cestě poblíž promenády. „Musíme zaparkovat tady a jít dál pěšky,44 vysvětlil. A přesně to udělali. Moře mělo barvu břidlice. Na pláži psi běhali za klacky. Rébus měl pocit, že právě podstoupil cestu zpět v čase: zase viděl obchody s hranolky a místnosti s hracími automaty. Když byl ještě kluk, dlouhou řadu let ho rodiče brali i s bratrem na léto do karavanu v St Andrews, nebo našli levné ubytování se snídaní v Blackpoolu. Od té doby v každém městě na mořském břehu na ty dny vzpomíná.

	„Vyrostl jste tady?44 zeptal se Garetha.

	„Kdepak, v činžáku v Gorgii.44

	„Takže jste to dotáhl daleko,44 poznamenal Rébus.

	Gareth jen pokrčil rameny a otevřel branku. „A jsme tady.44

	K předním dveřím třípatrového řadového domu vedla zahradní cestička.

	Rébus si ho chvíli pozorně prohlížel. Z každého okna se otevíral ničím nerušený výhled na pláž.

	„Dost velká změna proti Gorgii," zamumlal a následoval Garetha po cestičce. Mladík odemkl a zavolal, že je doma. Předsíň byla krátká a úzká, s několikerými dveřmi a schodištěm do patra. Gareth se ani neobtěžoval nahlédnout do některé místnosti dole. S Rebusem v těsném závěsu hned zamířil do patra.

	Vstoupili do přijímacího pokoje. Bezmála osm metrů dlouhý, s arkýřovým oknem v celé šíři stěny. Zařídili ho sice vkusně, ale příliš modemis- ticky: samý chrom a kůže a abstraktní umění, což se dostalo do rozporu s tradičním tvarem místnosti a jejími rozměry. Zůstal jen původní lustr a římsy, které napovídaly, jak to tu asi vypadalo původně. U okna stál na dřevěném stojanu mosazný dalekohled.

	„Cos mi to sem probůh přitáh?“

	U dalekohledu seděl muž. Kolem krku měl na šňůrce brýle. Vlasy stříbřitě šedé, upravené pečlivou rukou holiče; vrásky v obličeji způsobily spíš dlouhé hodiny strávené venku než věk.

	„Pane Bairde, jsem detektiv inspektor Rébus...“

	„Co provedl tentokrát?" Baird složil noviny, které četl, a zabodl pohled do syna. V hlase zněla víc rezignace než hněv. Rébus uhodl, že naděje, které do Garethova působení v malém rodinném podniku vkládal, se zatím nevyplnily.

	„O Garetha nejde, pane Bairde... Přišel jsem kvůli vám."

	„Mně?"

	Rébus obešel pokoj. „V dnešní době jsou obecní byty evidentně na mnohem lepší úrovni."

	„O čem to mluvíte?" Tu otázku sice adresoval Rebusovi, ale jeho oči hledaly vysvětlení u syna.

	„Čekal na mě, tati," vyhrkl Gareth. „Přinutil mě, abych tam nechal auto, a vůbec."

	„Podvod je vážná věc, pane Bairde," pokračoval Rébus. „Důvod mi léta zůstává záhadou, ale u soudu se podvody pokládají za něco mnohem horšího než třeba vykrádání bytů nebo přepadání. Když se to tak vezme, koho vlastně podvádíte? Nikoho, tedy aspoň žádnou konkrétní osobu... Jen velikou množinu anonymních lidí, kterým se dohromady říká ,město4." Rébus zavrtěl hlavou. „Přesto se na vás vrhnou jako na hyenu.44

	Baird se na židli opřel a ruce si složil na prsou.

	„Samozřejmě chápu," dodal Rébus, „proč jste se nespokojil s málem... Kolik bytů jako nájemník dál pronajímáte? Deset? Dvacet? Zapojil jste do toho celou rodinu, řekl bych... Možná i několik mrtvých tetiček a strýčků." „Přišel jste mě zatknout?44

	Rébus zavrtěl hlavou. „Jsem ochoten odejít z vašeho života po špičkách hned v té minutě, kdy dostanu, pro co jsem přišel.44

	Baird viděl, že s tímhle člověkem se lze dohodnout, a najednou očividně jevil zájem. I když úplně přesvědčen o tom nebyl.

	„Garethe, byl s ním ještě někdo?44

	Gareth zavrtěl hlavou. „Čekal na mě v bytě...44

	„Nikdo venku? Ani řidič?44

	Další zavrtění hlavou. „Přijeli jsme sem jeho autem... Jen on a já.44

	Baird situaci uvážil. „Tak na kolik mě to přijde?44

	„Zodpovíte mi několik otázek. Jeden z vašich nájemníků se totiž tuhle nechal zabít.44

	„Radím jim, ať si hledí svého a do ničeho se nepletou,44 hájil se Baird, aby předešel obvinění, že je k nájemníkům bezcitný. Rébus stál u okna a upřeně se díval na pláž a promenádu. Kolem šla dvojice starých lidí, ruku v ruce. Vadilo mu pomyšlení, že i jejich peníze možná přispívají na machinace chamtivců jako Baird. Nebo že jejich vnuci strádají, protože jejich jména jsou stále v pořadníku a přidělení obecního bytu se ještě nedočkali.

	„Nepochybuji, že vám blaho veřejnosti leží na srdci,44 řekl Rébus. „Takže co se musím dovědět: jak se jmenoval a odkud byl.44

	Baird si odfrkl. „Neptejte se, odkud pocházejí - tu chybu jsem jednou udělal a za své hříchy jsem dostal co proto. Mě jenom zajímá, jestli potřebují střechu nad hlavou. A když městská rada pomoct nemůže anebo nechce... Jsem tu já/4

	„Ovšem něco je to stojí.44

	„Udělám jim dobrou cenu.44

	„Ano, jste vyložený dobroděj. Vy jste se nikdy nedozvěděl, jak se jmenuje?44

	„Používal křestní jméno Jim.44

	„Jim? A to byl jeho nápad, nebo váš?44 „Můj.44

	„Jak jste ho našel?44

	„Zákazníci obvykle najdou mě. Doslechnou se o mně, tak by se to dalo říct. To by se nedělo, kdyby nebyli spokojeni s tím, co pro ně dělám.44

	„Dostávají obecní byty... a za to privilegium platí vám.44 Rébus mamě čekal, že Baird něco dodá: věděl, co mu jeho oči říkají - Už jste si dost ulevil? „Nemáte aspoň tušení, jaké byl národnosti? Odkud pocházel? Jak se sem dostal...?44 Baird kroutil hlavou.

	„Garethe, běž a přines nám z ledničky pivo.“ Gareth mu hbitě vyhověl. Rébus se tím „nám“ nenechal zmýlit; věděl, že on nic k pití nedostane.

	„A jak s těmi lidmi komunikujete, když neznáte jejich jazyk?44

	„Možnosti jsou. Pár znaků, nějaké to gesto...“ Gareth se vrátil s plechovkou, kterou podal otci. „Gareth se ve škole učil francouzský, tak jsem došel k závěru, že by nám to mohlo být užitečné.44 Podle toho, jak hlas na konci věty klesl, Rébus usoudil, že Gareth znovu nesplnil očekávání.

	„Ale s Jimem se nemuselo mluvit rukama,44 dodal mladík, který se chtěl také v hovoru uplatnit.,^Mluvil trochu anglicky. I když ne tak dobře jako ta jeho...“ Otec se ho snažil zarazit pohledem, ale Rébus se postavil mezi ně.

	„Kdo?44 zeptal se Garetha.

	„Jedna žena... asi tak v mém věku.44

	„Bydleli spolu?44

	„Jim bydlel sám. Měl jsem pocit, že je to jenom jeho známá.44

	„Ze sídliště?44

	„Nejspíš...44

	Teď vstal i Baird. „Poslyšte, co jste chtěl, jste už dostal.44

	„Opravdu?44

	„Dobře, povím to jinak: ničeho dalšího se nedočkáte.44

	„Pane Bairde, o tom rozhodnu já.44 Pak k synovi: „Jak vypadala, Garethe?44

	Ale Gareth pokyn pochopil. „Už se nepamatuju.44

	„Cože? Ani jakou měla barvu kůže? Ještě před chvilkou jste dokonce věděl, kolik jí je.44

	„Je o dost tmavší než Jim... A víc nevím.44

	„Mluvila anglicky?44

	Gareth se snažil vyhledat pohledem otce, aby věděl, co má dělat, ale Rébus mu stál v cestě.

	„Mluvila anglicky, byla Jimova přítelkyně,44 vypočítával Rébus. „A bydlela na sídlišti... Vzpomeňte si ještě na něco.44

	„To je všechno.44

	Baird Rebuse obešel a synovi položil ruku na ramena. „Vždyť vy jste toho kluka úplně zmátl,44 stěžoval si. „Jestli si přece jen na něco vzpomene, dá vám vědět.44

	„To jistě,44 řekl Rébus.

	„A myslel jste vážně, že nás necháte na pokoji?44

	„Každé slovo, pane Bairde... Samozřejmě, i když na bytovém odboru se tahle záležitost může jevit v jiném světle.44

	Baird se ušklíbl.

	„Ven trefím sám,“ rozloučil se Rébus.

	Na promenádě foukal ostrý vítr. Cigaretu se Rébusoví povedlo zapálit až na čtvrtý pokus. Zůstal stát, a sotva chvíli vzhlížel k oknu přijímacího pokoje, napadlo ho, že se zapomněl naobědvat. Na High Street je jedna hospoda vedle druhé, proto auto nechal, kde bylo, a do nejbližší se vydal pěšky. Cestou zavolal paní Mackenzieové, řekl jí o Bairdovi a hovor ukončil, právě když po krátké procházce otevíral dveře hospody. Objednal si malé pivo, aby měl čím spláchnout bagetu s kuřetem a salátem. Ještě nedávno podávali i polévku a jistou skotskou specialitu, kde se maso, často zbylé od včerejška, kombinuje s bramborami a s cibulí; to vše ještě vonělo ve vzduchu. Jeden ze stálých hostů výčepního požádal, aby v televizi našel kanál s koňskými dostihy. Ten za pomoci dálkového ovladače vystřídal snad deset stanic, až najednou minul jednu, kvůli které Rébus přestal žvýkat.

	„Vraťte se!“ zavolal, až mu kousíčky jídla vylétly z úst.

	„Kam?“

	, Jo, hned ten.“ Byl to program regionálních zpráv; přímý přenos z místa, které nepochybně poznal: z Knoxlandu. Probíhala tam demonstrace, lidé drželi v rychlosti zhotovené transparenty a plakáty:

	Zanedbané sídliště

	Takhle se zít nedá

	
	1 místní potřebují pomoc



	Reportér se vyptával manželů, kteří bydlí vedle bytu oběti. Rébus sem tam zachytil slovo nebo kus věty: zodpovědnost nese městská rada... nedbají na názory lidí... skládka... nikdo se tu nikoho na nic neptá... Skoro jako kdyby je někdo vyškolil, jaká módní slova vytáhnout. Pak se reportér obrátil k dobře oblečenému muži v brýlích se stříbrnými obroučkami, který vypadal původem z Asie. Na obrazovce se objevilo jeho jméno: Moham- mad Dirwan. Je z organizace Glasgowské družstvo nových občanů.

	„Potrhlíků je, jako když naseje," podotkl výčepní.

	„Do Knoxlandu jich pro mě za mě můžou nastrkat, kolik se jim zachce," souhlasil štamgast. Rébus se k němu obrátil.

	,Jich? Koho tím myslíte?"

	Muž pokrčil rameny. „Říkejte jim, jak chcete - třeba uprchlíci nebo podvodníci. Ale ať jsou, kde jsou, vím zatraceně dobře, kdo za ně všechno zaplatí."

	„Pravda pravdoucí, Matty," přizvukoval výčepní. Pak k Rebusovi: „Viděl jste dost?"

	„Víc než dost," odvětil Rébus, sklenici nechal nedopitou a zamířil ke dveřím.

	Kapitola osmá

	Než Rébus do Knoxlandu dorazil, situace se tam nijak zvlášť neuklidnila. Fotoreportéři stále soustředěně zkoumali displeje digitálních aparátů a posuzovali záběry. Jeden rozhlasový reportér natáčel interview s Ellen Wylieovou. Krysí prdelka Reynolds kráčel přes zanedbaný čtverec mezi věžáky ke svému vozu a vrtěl hlavou.

	„Co je, Charlie?44 zeptal se Rébus.

	„Když jim necháme volnou ruku, třeba se tu trochu vyčistí vzduch,44 zavrčel Reynolds, práskl dveřmi auta, a sotva se tak od světa venku dokonale izoloval, sáhl po načatém sáčku se smaženými bramborovými lupínky.

	U mobilní stavební buňky se rozpoutala pořádná vřava. Rébus poznával obličeje z televizní reportáže, poutače už vykazovaly známky opotřebování. Viděl zdvižené prostředníčky, protože spor mezi místními a Moham- madem Dirwanem zdaleka neskončil. Zblízka se mu Dirwan jevil jako právník: nový černý vlněný kabát, naleštěné boty, stříbrný knírek. Rozhazoval rukama a mluvil hodně hlasitě, aby hlučnou sešlost překřičel. Rébus nahlížel mříží na okně do mobilní buňky. To se dalo čekat: nikdo tam. Rozhlédl se a nakonec vykročil po cestě k opačné straně věžáku. Přitom si vzpomněl na kytičku na místě, kde k vraždě došlo. Lidé ji mezitím určitě podupali a roznesli na botách. Možná ji tam položila Jimova přítelkyně...

	
	V prostoru, který za normálních okolností obyvatelům sídliště sloužil jako parkoviště, stála za policejní páskou o samotě dodávka. Za volantem nikdo, Rébus proto zabouchal na dveře vzadu. Okna byla černá, ale věděl, že zevnitř je na něj vidět. Otevřeli mu a nastoupil.



	„Račte do království hraček,44 přivítal ho Shug Davidson a zase si sedl vedle technika. Přístroje na nahrávání a sledování zabíraly celou zadní část dodávky. Policie se snaží, aby při všech případech rušení veřejného pořádku ve městě pořídila záznam, který je pak užitečný pro identifikaci výtržníků, a pokud je třeba, dají se na něm vyhledat důkazy. Podle toho, co teď Rébus viděl na obrazovce, někdo zřejmě natáčí z otevřené chodby v druhém nebo třetím patře. Záběry z dálky se střídaly s těmi zblízka, pak rozmazané detaily najednou získávaly obrysy.

	„Ne že by zatím došlo k násilí,“ zamumlal Davidson. Potom požádal technika: „Chrisi, o kus zpátky... Přesně tam... Zastavte to.“

	Obraz byl trochu roztřesený, ale Chris se záběr snažil vyladit.

	„Kdo vám dělá starosti, Shugu?“ zajímal se Rébus.

	„Mazaný jako vždycky, Johne...“ Davidson ukázal na jednu z postav v posledních řadách demonstrantů. Muž měl olivově zelenou sportovní bundu a kapuci si stáhl hluboko do obličeje, aby mu bylo vidět jen bradu a ústa. „Myslím, že před několika měsíci tu byl taky... Když se ten gang z Belfastu tady snažil rozjet prodej drog.“

	„Přece jste je zabásli?“

	„Většinu máme ve vyšetřovací vazbě. Několik jich odjelo domů.“

	„Proč se tenhle vrátil?“

	„Kdoví.“

	„Zkusili jste se ho zeptat?“

	„Vzal nohy na ramena, jen si kamery všiml.“

	,Jméno?“

	Davidson zavrtěl hlavou. „Budu muset chvíli dumat...“ Přejel si rukou po čele. „Tak co, jak to dnes šlo, Johne?“

	Rébus mu vylíčil, co se dělo kolem Roberta Bairda.

	Davidson přikývl. „Dobrá práce,“ řekl, i když nadšení se mu do toho hodnocení vložit nepodařilo.

	,Je mi jasné, že nás to neposunulo ani o krok dál...“

	„Omlouvám se, Johne, jenom jsem... “ Davidson pomalu kroutil hlavou. „Potřebujeme nějakého svědka. Taky tu někde musí být zbraň. A vrah měl na šatech krev. Někdo o tom musí vědět.“

	„Snad by něco napadlo Jimovu přítelkyni. Mohli bychom si Garetha předvolat, uvidíme, jestli ji pozná.“

	„Nápad to je,“ přemítal Davidson. „A mezitím se můžeme dívat, jak Knoxland exploduje...“

	Děj se odehrával zároveň na čtyřech obrazovkách. Na jedné byl houf mladíků za davem. Na ústech šátky, na hlavách kapuce. Jakmile kameramana zpozorovali, obrátili se k němu zády. Jeden se sehnul a něco hodil, ale kámen dopadl daleko od cíle.

	„Vidíte,“ poznamenal Davidson, „něco takového by klidně mohlo způsobit výbuch... “

	„Opravdu k nějakým útokům došlo?“

	„Zatím létala jen slova.“ Zaklonil se a protáhl. „S obchůzkami dům od domu jsme skončili... Ptali jsme se všech, kteří s námi byli ochotni mluvit.“ Odmlčel se. „Vlastně spíš těch, co se s námi dokázali dorozumět. Tohle místo je učiněná babylonská věž... Pro začátek by to chtělo zástup tlumočníků." Zakručelo mu v žaludku, ale pokusil se to zamaskovat tím, že se pootočil na vrzající židli.

	„Není čas udělat si přestávku?" navrhl Rébus. Davidson zavrtěl hlavou. „A co ten Dirwan?"

	„Právník z Glasgowa. Pracuje tam na sídlištích s některými uprchlíky."

	„Co ho přivádí sem?"

	„Kromě snahy se zviditelnit? Možná doufá, že se mu tady podaří získat fůru nových klientů. Žádá, aby sem přijel primátor a Knoxland viděl na vlastní oči. A taky aby se uskutečnilo setkání politiků s komunitou přistěhovalců. Chce spoustu věcí."

	„Právě teď je ale v menšině. Co v menšině, úplně sám."

	„Já vím."

	„Dělá vám radost, že padne za oběť lvům?"

	Davidson na něj zíral., Johne, máme tam lidi."

	„Začíná tam být pěkně horko."

	„Chcete mu snad dělat osobního strážce?"

	Rébus pokrčil rezignovaně rameny. „Udělám, co mi řeknete, Shugu. Tohle je vaše šou..."

	Davidson si znovu přejel rukou po čele. „Omlouvám se, Johne..."

	„Shugu, tu přestávku si udělejte. Když nic jiného, aspoň se nadýchejte čerstvého vzduchu..." Rébus otevřel zadní dveře.

	„Á, Johne, mám pro vás vzkaz. Z drogového chtějí, abyste jim vrátil baterku. Prý je to naléhavé."

	Rébus přikývl, vystoupil a dveře zase zavřel. Zamířil do Jimova bytu. Dveře dokořán. Po baterce ani stopy, v kuchyni ani nikde jinde. Byli tam ze soudního, ale ti ji těžko vzali. Z prahu bytu Rébus uviděl, jak od sousedů přichází Steve Holly a k uchu si tiskne magnetofon, jako by ověřoval, jestli funguje.

	Jedná se s nimi v rukavičkách, to je problém téhle země...

	„Předpokládám, že s ním souhlasíte," řekl Rébus, čímž reportéra vylekal. Holly pásek zastavil a magnetofon schoval do kapsy.

	„Objektivní novinařina, Rebusi. Uvádím argumenty obou stran."

	„Proto jste mluvil i s některými z těch chudáků, co je hodili do téhle jámy lvové?"

	Holly přikývl. Vyhlížel netrpělivě přes zeď, protože měl pocit, že se na ulici možná děje něco, co nesmí zmeškat. „Dokonce se mi tu podařilo najít

	lidi, kterým přistěhovalci nevadí - vsadím se, že vás to překvapilo... Mě tedy rozhodně/4 Zapálil si a cigaretu nabídl Rebusovi.

	„Právě jsem dokouřil/4 zalhal Rébus a zavrtěl hlavou.

	„Už je nějaká odezva na tu fotografii, co jsme otiskli?44

	„Možná si jí nikdo nevšiml, když tak beznadějně zapadla mezi všechno ostatní... Příliš velkou pozornost k sobě přitáhlo čtení o lidech, co se vyhýbají placení daní, o tučných částkách a výhodnějším bydlení.44

	„Všechno je to pravda,44 namítl Holly. „Netvrdím, že právě na zdejším sídlišti, ale někde k tomu dochází.44

	„Kdybyste klesl ještě hlouběji, mohl bych vám golfový míček odpálit rovnou z hlavy.44

	„Hezká hláška,44 usmál se Holly. „Třeba se mi jednou bude hodit...44 Zazvonil mu mobil. Hovor přijal, otočil se od Rebuse a odcházel, jako by kri- minalista neexistoval.

	Což je zcela typické pro způsob, jakým člověk Hollyho ražení pracuje. Žije výhradně pro přítomný okamžik, pozornost mu vystačí jen do konce toho článku, na němž právě dělá. Jakmile o nějaké záležitosti napíše, stane se z ní včerejší zpráva a vznikne vakuum, které se musí zaplnit něčím jiným. Těžko ten proces neporovnávat se způsobem, jakým pracují někteří z jeho vlastních kolegů: uzavřené případy se jim okamžitě vykouří z hlavy a další očekávají s nadějí, že tentokrát půjde o něco aspoň trochu neobvyklého nebo zajímavého. Rébus věděl, že jsou i dobří novináři: není každý jako Steve Holly. Najdou se dokonce mezi nimi tací, co Hollyho nemůžou vystát.

	Rébus novináře následoval dolů po schodišti a ven do utichající bouře. Už tam zůstávalo jen asi deset zarytých nespokojenců, aby své stížnosti obhajovali před právníkem, ke kterému se připojilo několik přistěhovalců. Změna rozložení sil si vyžádala novou fotodokumentaci, proto se kamery zase pustily do práce; někteří imigranti si raději zakrývali obličej rukama. Vtom Rébus za sebou cosi uslyšel a někdo zavolal: „Dál, Howie, dál!44 Když se obrátil, uviděl mladíka, který se odhodlaným krokem blížil k zástupu; přátelé ho povzbuzovali z bezpečné vzdálenosti. Mladík si Rebuse nevšímal; obličej měl zakrytý a obě ruce zasunuté do jediné veliké kapsy vpředu na bundě. Kráčel stále rychleji; chtěl Rebuse předejít. Rébus slyšel, že ztěžka dýchá, a skoro cítil, jak se kolem něj šíří adrenalin.

	Chytil ho za paži a škubl s ní zpátky. Mladík se obrátil a ruce vytáhl z bundy. Něco spadlo na zem: malý kámen. Mladík vykřikl bolestí, když mu Rébus zkroutil ruku a zvedl mu ji výš na záda, takže ho přinutil padnout na kolena. Dav se po tom zvuku ohlédl a fotoaparáty zacvakaly, ale

	Rébus radši pozoroval partu, aby měl jistotu, že nezaútočí všichni najednou. Ne: dali se na ústup, nehodlali zajatého spolubojovníka zachránit. Do postaršího červeného BMW právě nastupoval nějaký muž. V olivově zelené bundě.

	Zadržený mladík vykřikoval srdcervoucím způsobem a stížnosti střídal s nadávkami. Rébus si uvědomil, že nad ním stojí policisté v uniformě a jeden mladíkovi nasazuje želízka. Když se Rébus narovnal, díval se přímo do očí Ellen Wylieové.

	„Co se stalo?66 zeptala se.

	„Měl v kapse kámen... Chystal se zaútočit na Dirwana.“

	„To je lež,“ odsekl mladík. „Chtějí mi něco přišít!66 Z hlavy mu stáhli kapuci a z úst šátek. Rébus uviděl oholenou lebku a obličej, na němž se vyřádilo akné. Jeden zub uprostřed chyběl - mladík měl otevřená ústa: stále nemohl uvěřit, že se to tak zvrtlo. Rébus se sehnul a kámen zvedl.

	„Ještě je teplý,66 konstatoval.

	„Vezměte ho na stanici,66 nařídila Wylieová policistům v uniformě. Potom k mladíkovi: „Než vám prohledáme kapsy: máte u sebe nějaký ostrý předmět?66

	„Nic neřeknu.66

	„Chlapci, do auta s ním.66

	Mladíka, který zase začal protestovat, odváděli za pozornosti kamer a fotoaparátů. Rébus si najednou uvědomil, že před ním stojí právník.

	„Pane, zachránil jste mi život!66 Tiskl Rebusovi ruce.

	„Tak nebezpečné bych to zase neviděl...66

	Dirwan se obrátil k davu. „Vidíte? Vidíte, jak se nenávist přenáší z otce na syna? Je to jako pomalu působící jed, který otravuje zemi, co nás živí!66 Pokusil se Rebuse obejmout, ale když se setkal s odporem, těžkou hlavu si kvůli tomu nedělal. „Jste policista, nemám pravdu?66

	„Detektiv inspektor,66 přiznal Rébus.

	„Jmenuje se Rébus!66 zavolal někdo. Rébus zíral, jak se Steve Holly ironicky usmívá.

	„Pane Rebusi, budu vaším dlužníkem do konce našich dnů na této Zemi. Všichni jsme vašimi dlužníky.66 Dirwan měl na mysli skupinu přistěhovalců, kteří stáli poblíž a zjevně nepostřehli, co se právě stalo. Pak se objevil Shug Davidson, zmatený tím výjevem; doprovázel ho Krysí prdelka Reynolds a usmíval se od ucha k uchu.

	„Středem pozornosti jako obvykle, co, Johne,66 popichoval ho Reynolds.

	„Co se tady dělo?66 zeptal se Davidson.

	,Jeden kluk se chystal praštit támhle pana Dirwana,44 zamumlal Rébus. „Tak jsem mu to zatrhl/4 Pokrčil rameny, jako by chtěl dát najevo, že toho lituje. Blížil se k nim policista v uniformě, jeden z těch, kteří mladíka odvedli.

	„Pane, jen se podívejte,44 řekl Davidsonovi. Držel sáček na důkazy. Přes umělou hmotu bylo vidět nějaký nepříliš velký předmět s ostrou hranou.

	Kuchyňský nůž, dlouhý patnáct centimetrů.

	Rébus zjistil, že byl obsazen do role opatrovníka svého nového nejlepšího přítele.

	Byli v kanceláři kriminálního oddělení na stanici Torphichen Plače. Mladíka právě vyslýchali Shug Davidson a Ellen Wylieová. Nůž odeslali do soudní laboratoře v Howdenhallu. Rébus se pokoušel napsat Siobhan textovou zprávu, aby věděla, že schůzku musejí posunout. Navrhoval, aby se sešli v šest.

	Mohammad Dirwan měl už výpověď za sebou, teď pil malými doušky sladkou černou kávu u jednoho z psacích stolů a Rebuse očima vytrvale sledoval.

	„Mně se novou techniku ještě zvládnout nepodařilo,44 navázal řeč.

	„Ani mně,44 přiznal Rébus.

	„Přesto se bez ní při našem způsobu života neobejdeme.44

	„Už to tak bude.44

	„Moc toho nenamluvíte, inspektore. Nebo vás moje přítomnost nějak znervózňuje?44

	„Jenom se snažím odložit schůzku, pane Dirwane.44

	„Prosím...44 Právník zvedl ruku. „Žádal jsem vás, abyste mi říkal Mo/4 Zazubil se, ukázala se řada bezvadných zubů. „Lidé namítají, že to je ženské jméno - spojují ho s postavou z televizního seriálu EastEnders. Znáte ho?44 Rébus zavrtěl hlavou. „Vždycky se ptám, vy se nepamatujete na fotbalistu Mo Johnstona? Hrál za Rangers i v Celtiku, takže z něj byl dvojnásobný hrdina a padouch - a to se hned tak někomu nepovede, dokonce ani nejlepšímu právníkovi.44

	Rébus vyloudil na tváři úsměv. Rangers a Celtic, glasgowské fotbalové týmy: jeden protestantský, druhý katolický. Něco ho napadlo. „Povězte mi, pane...44 Dirwan po něm střelil pohledem. „Mo... Určitě vás v Glasgowě práce zavedla mezi žadatele o azyl.44

	„Správně.44

	„Na dnešní demonstraci byl jeden člověk... Myslíme si, že by mohl být z Belfastu.44 „Ani by mě to nepřekvapilo. Na sídlištích v Glasgowě se děje totéž. Také jeden z důsledků dlouhodobých problémů v Severním Irsku.“

	„Jak to?“

	„Imigranti se do míst jako Belfast začali stěhovat, protože tam viděli příležitost. Lidé zapletení do náboženských konfliktů mají dost svých problémů a všechno posuzují jen z jednoho hlediska: katolíci, nebo protestanti...? Ovšem tahle nová přicházející náboženství je přece jen začala děsit. Došlo i k fyzickým útokům. Nazval bych to základní instinkt, tuhle potřebu distancovat se od všeho, co nedokážeme pochopit/4 Zvedl ukazovák. „Což neznamená, že to chci omlouvat.44

	„A co tyhle muže přivádí z Belfastu do Skotska?44

	„Možná se snaží získat pro svou věc ty, kteří jsou tady nešťastní.44 Pokrčil rameny. „Pro některé lidi jako by neklid byl smyslem života.44

	„To asi bude pravda.44 Rébus to zažil sám: viděl, že někteří potřebují rozdmýchávat nepokoje a vyvolávat neklid, i když je k tomu nežene žádný jiný důvod než touha předvést, jakou mají moc.

	Právník dopil. „Myslíte si, že ten mladík je vrah?44

	„Mohl by být.44

	„V téhle zemi u sebe nosí nůž snad každý. Víte, že Glasgow je nejnebezpečnější město v Evropě?44

	„Slyšel jsem o tom.44

	„Samá zabití nožem... vždycky nožem.44 Dirwan zavrtěl hlavou. „A přesto lidé usilují o to, aby se do Skotska dostali.44

	„Myslíte přistěhovalce?44

	„Váš předseda vlády říká, že mu dělá starosti pokles počtu obyvatel.

	
	V tom má pravdu. Potřebujeme mladé, aby zaplnili pracovní místa, jak jinak bychom mohli doufat, že uživíme stárnoucí populaci? Taky potřebujeme lidi s kvalifikací. Přesto vláda rozhoduje tak, aby přistěhovat se sem bylo pořád těžší... A pokud jde o žadatele o azyl...“ Znovu zavrtěl hlavou, tentokrát pomalu, jakoby nevěřícně. „Znáte Whitemire?44



	„To detenční zařízení?44

	„Inspektore, to je strašlivé místo. Nejsem tam vítán. Jistě si dovedete představit proč.44

	„Máte ve Whitemire klienty?44

	„Několik, a všichni se proti rozhodnutí soudu odvolali. Bývala tam věznice, víte, a teď tam jsou rodiny i jednotlivci, vyděšení k smrti... Vědí, že návrat do jejich rodné země pro ně znamená rozsudek smrti.44

	„Ve Whitemire je drží, protože jinak by rozsudek ignorovali a utekli.44

	Dirwan se na Rebuse podíval a jízlivě se usmál. „No ovšem. Vy přece taky pracujete ve státním aparátu.44

	„A tuhle poznámku si mám vyložit jak?44 naježil se Rébus.

	„Omluvte můj cynismus... Opravdu se domníváte, že bychom ty černé prostě měli poslat domů? 2e Skotsko by bylo Utopií, jen kdyby tu nebyli Pákistánci a cikáni a černí a žlutí...?“

	„Boževšemohoucí...“

	„Inspektore, máte snad přátele mezi Araby nebo Afričany? Dáte si někdy skleničku s někým z Asie? Anebo to pro vás jsou jen obličeje, které vídáte u pokladny v prodejně novin?44

	„Do toho se zatáhnout nenechám/4 odbyl ho Rébus a prázdný kelímek od kávy vyhodil do koše.

	„Jistě, hrají tu roli emoce... Přesto se s tím musím vypořádávat den co den. Podle mě si Skotsko dlouhá léta žilo spokojeně: u nás není pro rasismus místo, to je pod naši úroveň! Ale ta doba už je pryč.44

	„Nejsem rasista.44

	, Jen jsem vám chtěl dát názorný příklad. Nerozčilujte se.44

	,Já se nerozčiluju.44

	„Omlouvám se... Je pro mě těžké najednou vypnout.44 Dirwan pokrčil rameny. „Za to může moje práce.44 Jeho pohled poletoval po místnosti, jako by vyhlížel jiné téma hovoru. „Myslíte si, že toho vraha najdou?44

	„Budeme se setsakra snažit.44

	„To je dobře. Určitě jste tu všichni obětaví a vysoce kvalifikovaní.44

	Rébus měl rázem před očima Reynoldse, ale nic neřekl.

	„A víte, že kdybych mohl něco udělat, co by vám pomohlo...44

	Rébus přikývl, pak chvíli přemýšlel. „Hm...“

	„Ano?44

	„Víte, vypadá to, že zavražděný měl přítelkyni... Nebo přinejmenším se znal s jednou mladou ženou. Potřebovali bychom ji najít.44

	„Bydlí v Knoxlandu?44

	„Možná. Je tmavší pleti než oběť; pravděpodobně umí lip anglicky.44

	„A víc nevíte?44

	„To je všechno, co vím,44 potvrdil Rébus.

	„Můžu se poptat... Ze mě možná přistěhovalci nebudou mít takový strach.44 Odmlčel se. „A děkuji vám, že jste mě požádal o pomoc.44 Mile se na něj podíval. „Buďte si jist, že udělám, co bude v mých silách.44

	Oba se obrátili, když se do místnosti přiloudal Reynolds. Pořádal kus pečivá z křehkého těsta a košili a kravatu měl posetou drobečky.

	„Vzneseme proti němu obvinění," řekl a pro efekt se odmlčel. „I když ne z vraždy. Laboratoř říká, že tenhle nůž to nebyl."

	„Hodili sebou," poznamenal Rébus.

	„V pitevní zprávě se píše o noži se zubatým ostřím, tohle je hladké. Stejně ještě udělají rozbor krve, ale nevypadá to slibně." Reynolds zalétl pohledem směrem k Dirwanovi. „Možná mu dokážeme pokus o napadení a skryté nošení zbraně."

	„Taková je spravedlnost," povzdechl si právník.

	„Co chcete, abychom mu udělali? Usekli mu ruce?"

	„Ta poznámka patřila mně?" Právník vstal. „Těžko se to pozná, když se na mě odmítáte podívat."

	„Zrovna teď se na vás dívám," odsekl Reynolds.

	„A co vidíte?"

	Rébus zakročil. „Co detektiv konstábl Reynolds vidí nebo nevidí, není důležité."

	, Já mu to povím, jestli chce," spustil Reynolds, až mu drobečky létaly od úst. Rébus ho honem směroval ke dveřím. „Díky, detektive konstáble Reynold- si." V podstatě ho vyhazoval, chybělo jen, aby ho do chodby přímo vystrčil. Reynolds právníka ještě jednou probodl zlobným pohledem, otočil se a odešel.

	„Povězte mi," zeptal se Rébus Dirwana, „děláte si někdy taky přátele, nebo jenom nepřátele?"

	„Mám na lidi jasná měřítka."

	„A abyste došel k závěru, na to vám stačí dvě vteřiny?"

	Dirwan se zamyslel. „Hm, ano, někdy ano."

	„Takže o mně jste se už rozhodl?" Rébus si založil ruce.

	„Ne, inspektore... Jste dost těžký případ."

	„Ale každý policajt je rasista?"

	„Inspektore, všichni jsme rasisti... dokonce i já. Důležitý je způsob, jakým se s tím ošklivým faktem vyrovnáváme."

	Na psacím stole Ellen Wylieové zazvonil telefon. Rébus zvedl sluchátko.

	„Kriminální oddělení, u telefonu detektiv inspektor Rébus."

	„Haló...?" Váhavý ženský hlas. „Pracujete na tom případu vraždy? Toho azylanta na sídlišti?"

	„Ano."

	„V novinách dneska ráno..."

	„Ta fotografie?" Rébus si honem sedl a sáhl po propisovačce a papíru.

	„Myslím, že vím, kdo to je... Vlastně to vím jistě." Hlas se tak třásl, že se Rébus bál, aby žena samým zděšením nezavěsila.

	„Velmi bychom stáli o to, abyste nám pomohla, slečno...?“

	„Co?“

	„Potřebuji znát vaše jméno.44

	„Proč?44

	„Protože toho, kdo volá a nechce se představit, nemůžeme brát vážně.“

	„Ale já...“

	„Zůstane to mezi námi, věřte mi.44

	Chvíli bylo ticho. Potom: „Eylotová, Janet Eylotová.44

	Rébus si je načmáral velkými písmeny.

	„Slečno Eylotová, můžu se vás zeptat, jak jste se s těmi lidmi seznámila?44

	„Hm... Jsou tady.44

	Rébus se na právníka sice díval, ale neviděl ho. „Kde ,tady4?44

	„Poslyšte... Asi bych měla nejdřív požádat o svolení.44

	Rébus se opět bál, že žena hovor co nevidět ukončí. „Slečno Eylotová, zachovala jste se naprosto správně. Jen musím znát několik dalších podrobností. Moc chceme chytit toho, kdo to udělal, ale zatím spíš tápeme ve tmě, a jak se zdá, jedinou svíčku držíte vy.44 Snažil se mluvit optimisticky; nemohl riskovat, že ji vystraší.

	,Jmenují se...44 Rébus se musel držet, aby nevykřikl, ať už to proboha vysloví. „Yurgiiovi.44 Požádal, aby mu to jméno hláskovala, a podle diktátu ho napsal.

	„Zní to jako z východní Evropy.44

	„Jsou to turečtí Kurdové.44

	„Vy pracujete s uprchlíky, že, slečno Eylotová?44

	„Dá se to tak říct.44 Od té doby, co mu prozradila své jméno, mluvila s trochu větší jistotou. „Volám z Whitemire... Znáte to tady?44

	Rébus najednou Dirwana viděl ostře. „Nebudete mi věřit, ale právě jsem o něm mluvil. Předpokládám, že máte na mysli detenční centrum?44

	„Vlastně se to zařízení jmenuje Centrum pro odsun imigrantů.44

	„A ta rodina na fotografii... Jsou tam u vás?44

	„Matka a dvě děti, ano.44

	„A manžel?44

	„Utekl těsně předtím, než rodinu našli a přivezli k nám. Někdy se to stává.44

	„Jistě...44 Rébus ťukal propisovačkou do poznámkového bloku. „Poslyšte, dala byste mi na vás kontaktní číslo?44

	„Hm...44

	„Do práce nebo domů, co vám lip vyhovuje.44

	„Já jsem se...44 „Co je, slečno Eylotová? Čeho se bojíte?“

	,Měla jsem nejdřív promluvit se šéfem.44 Odmlčela se. „Přijedete sem, že?“

	„Proč jste s ním o tom nemluvila?44

	„Nevím.44

	„Mohla byste přijít o místo, kdyby se o tom šéf dověděl?44

	Zdálo se, že o tom uvažuje. „Musejí vědět, že jsem vás zavolala já?“

	„Ne, vůbec ne,“ řekl Rébus. „Ale stejně bych na vás rád měl kontakt.44

	Nechala se přemluvit a dala mu číslo mobilu. Rébus jí poděkoval a upozornil ji, že s ní asi bude muset mluvit ještě jednou.

	„Nikomu o tom nepovím,44 ujistil ji, přestože neměl jistotu, že se mu slib podaří splnit. Hovor ukončil a list z bloku vytrhl.

	„Má rodinu ve Whitemire,44 uhodl Dirwan.

	„Prosím vás, tu informaci si zatím nechte pro sebe.44

	Právník pokrčil rameny. „Zachránil jste mi život - a tohle je to nejmenší, co pro vás můžu udělat. Nechtěl byste, abych vás tam doprovodil?44

	Rébus zavrtěl hlavou. To by mu ještě scházelo, aby se tam Dirwan utkal s ostrahou. Rébus šel vyhledat Shuga Davidsona. Na chodbě před místností pro výslechy právě mluvil s Ellen Wylieovou.

	„Reynolds vám o tom řekl?44 zeptal se Davidson.

	Rébus přikývl. „Není to ten nůž.44

	„Stejně tady toho hajzlíka chvíli podusíme, třeba ví něco užitečného. Na paži si čerstvě nechal vytetovat červenou ruku a písmena UVF.44 UVF je zkratka Ulsterského dobrovolnického sboru.

	„To teď asi nebude důležité, Shughu.44 Rébus zamával stránkou z bloku. „Naše oběť utekla z Whitemire. Jeho příbuzní tam stále jsou.44

	Davidson na něj zíral. „Někdo tu fotku poznal?44

	„Trefa do černého. Je čas je navštívit, co říkáte? Vaše auto - nebo moje?44

	Davidson si mnul bradu. „Johne...44

	„Co?44

	„Manželka... děti... Nevědí, že je mrtvý, že ne? Opravdu si myslíte, že jste pro tenhle úkol ten pravý?44

	„I já dokážu projevit soustrast.44

	„Tím jsem si jist, ale Ellen pojede s vámi. Souhlasíte, Ellen?44

	Wylieová přikývla a obrátila se k Rebusovi. „Mým autem,44 řekla.

	Kapitola devátá

	Její Volvo S40 mělo zatím najeto jen pár tisíc kilometrů. Na sedadle spolujezdce ležela cédéčka, která si Rébus zběžně prohlédl.

	„Něco vyberte, jestli chcete," navrhla.

	„Nejdřív musím poslat esemesku Siobhan," namítl; vyhnul se tak nutnosti volit mezi americkými zpěvačkami Norah Jonesovou a Mariah Careyovou nebo americkou hiphopovou skupinou Beastie Boys. Trvalo mu několik minut, než poslal vzkaz omlouvám se do šesti nestihnu možná v osm. Potom přemítal, proč Siobhan místo toho prostě nezatelefonoval, zabralo by to polovinu času. Skoro okamžitě mu zavolala.

	„Děláte si ze mě legraci?"

	„Jsem na cestě do Whitemire."

	„Toho detenčního střediska?"

	„Z dobře informovaných zdrojů vím, že ve skutečnosti jde o Centrum pro odsun imigrantů. A taky tam žije manželka toho zavražděného a jeho děti."

	Chvíli mlčela. „Víte, v osm nemůžu. Sejdu se s někým na skleničku. Doufala jsem, že byste tam mohl být taky."

	„Je to dost pravděpodobné, pokud budete chtít. A potom můžeme vyrazit do Venušina trojúhelníku."

	„Až se večer rozproudí zábava, chápu to správně?"

	„Jen to tak shodou okolností vyšlo, nic víc."

	„Hm... Dejte si tam záležet, sdělte jim to opatrně..."

	„Siobhan, o čem to mluvíte?"

	„Předpokládám, že do Whitemire jedete jako posel zlých zpráv."

	„Proč si každý myslí, že nemám pro lidi pochopení?" Wylieová se na něj letmo podívala a usmála se. „Když si usmyslím, hned se ze mě stane starostlivý policajt moderního střihu."

	,Jistěže, Johne. Uvidíme se v Oxu kolem osmé."

	Rébus dal mobil do kapsy a soustředil se na silnici před nimi. Jeli z Edin- burghu směrem k západu. Whitemire leží mezi Banehallem a Bo’nessem, asi pětadvacet kilometrů od Edinburghu. Do sedmdesátých let dvacátého století tam bývala věznice, kterou Rébus navštívil jen při jedné příležitosti, krátce poté, co přišel k policii. To už Ellen Wylieové řekl.

	„Tehdy jsem ještě ani nebyla u policie/4 poznamenala.

	„Brzy potom věznici zavřeli. V paměti mi utkvělo jenom jedno: jak mi někdo ukazoval, kde bývala šibenice.44

	„Milá vzpomínka.44 Wylieová šlápla na brzdu. Dopravní špička právě vrcholila, lidé se krokem vraceli z práce do měst a vesnic. Nikde žádná zkratka ani rychlá trasa a každý semafor byl zjevně proti nim.

	„Tohle bych nemohl dělat každý den,44 podotkl Rébus.

	„Ale bylo by hezké žít na venkově.44

	Podíval se na ni. „Proč?44

	„Víc prostoru, míň psích hovínek.44

	„Na venkově psy zakázali?44

	Zase se usmála. „Navíc za cenu bytu se dvěma ložnicemi na Novém Městě byste mohl mít tucet akrů a ještě kulečníkovou hernu.44

	„Kulečník nehraju.44

	„Já taky ne, ale třeba bych se to mohla naučit.44 Odmlčela se. „Jaký máme plán, až se tam dostaneme?44

	Rébus už nad tím přemýšlel. „Asi budeme potřebovat tlumočníka.44

	„To mě nenapadlo.44

	„Snad bude moct překládat někdo z personálu... Mohli by jim sdělit tu zprávu...44

	„Bude muset manžela identifikovat.44

	Rébus přikývl. „I to jí může povědět tlumočník.44

	„Až potom, co odejdeme?44

	Rébus pokrčil rameny. „Položíme své otázky a rychle odtamtud zmizíme.44

	Podívala se na něj. „A lidé říkají, že nedovedete jednat s citem...44

	Potom jeli mlčky, Rébus hledal rozhlasovou stanici, kde by si mohli poslechnout zprávy. Ale o střetu v Knoxlandu v nich nebyla ani zmínka. Doufal, že o tom někdo aspoň napíše. Nakonec ukazatel ohlásil odbočku do Whitemire.

	„Tak mě napadlo,44 hlesla Wylieová, „neměli bychom je upozornit, že k nim jedeme?44

	„Na to je trochu pozdě.44 Silnice se změnila v úzkou vozovku posetou výmoly. Nápisy varovaly, že kdo bez povolení vstoupí na cizí pozemek, bude soudně stíhán. Tři a půl metru vysoký plot zpevňovaly pruhy světlezele- ného vlnitého plechu.

	„Aby nikdo neviděl dovnitř,44 poznamenala Wylieová.

	„Ani ven,44 dodal Rébus. Věděl, že proti tomuto zadržovacímu centru se konaly demonstrace, a uhodl, že právě kvůli nim nedávno instalovali tyto další zábrany.

	„A co je proboha tohle?44 divila se Wylieová. U cesty někdo stál. Osamělá žena, teple oblečená kvůli zimě. Za ní byl stan pro jednu osobu a vedle něj doutnal ohýnek, nad kterým visel kotlík. Žena držela svíčku a volnou rukou chránila před větrem prskající plamínek. Když ji míjeli, Rébus se na ni pozorně díval. Hleděla před sebe na zem a ústa se jí nepatrně pohybovala. O padesát metrů dál už byl strážní domek. Wylieová zastavila a zatroubila, ale nikdo se neobjevil. Rébus vystoupil a došel k vrátnici. Za okénkem seděl strážný. Jedl sendvič.

	„Dobrý večer,“ pozdravil Rébus. Muž stiskl knoflík, aby jeho hlas slyšel z reproduktoru.

	„Máte dohodnutou schůzku?“

	„To nemám zapotřebí." Rébus mu ukázal doklady. „Policista."

	Na muže to zjevně neudělalo žádný dojem. „Podejte mi je.“

	Rébus položil kartu na kovovou posuvnou desku a sledoval, jak strážný bere průkaz do ruky a svědomitě ho zkoumá. Pak někam telefonoval, ale Rébus z hovoru nic neslyšel. Potom si strážný poznamenal Rébusový údaje a znovu zmáčkl tlačítko.

	„Doklady od auta.“

	Rébus mu vyhověl a přitom si všiml, že poslední tři písmena jsou WYL. Aby Wylieová dostala právě tuhle poznávací značku, musela za to zaplatit.

	„Je s vámi ještě někdo?“ zeptal se strážce.

	„Detektiv seržant Ellen Wylieová.“

	Strážný ho požádal, aby její příjmení hláskoval, a potom shodu písmen zaregistroval i on. Rébus se ohlédl k té ženě při kraji cesty.

	„Je tam pořád?44 zeptal se.

	Strážný zavrtěl hlavou.

	„Má tady příbuzné nebo někoho?44

	„Je padlá na hlavu,44 řekl strážný a vrátil Rebusovi doklady. „Auto nechte na parkovišti na jednom z míst vyhrazených pro návštěvníky. Někdo si vás tam vyzvedne.44

	Rébus poděkoval kývnutím a vrátil se k volvu. Závora se automaticky otevřela, ale strážný musel vyjít ven, aby odemkl vrata. Ukázal jim, ať jedou dál, a Rébus Wylieovou nasměroval k parkovišti.

	„Vidím, že jste si pořídila speciální poznávací značku,44 poznamenal.

	„A co má být?44

	„Myslel jsem, že takové hračky jsou pro kluky.44

	„Dárek od přítele,44 přiznala. „Co jsem s ní měla dělat?44

	„A kdo je ten přítel?44 „Co je vám po tom,44 řekla a zpražila ho pohledem, který jednoznačně signalizoval, že toto téma uzavřela.

	Parkoviště dělil od hlavního komplexu další plot. Probíhaly tam stavební práce, pokládali základy nějaké budovy.

	„Dobře že aspoň jednomu průmyslovému oboru se ve zdejším kraji daří,“ zamumlal Rébus.

	Z hlavní budovy vyšel strážný. Otevřel bránu v plotě a zeptal se, jestli Wylieová zamkla dveře.

	„A zapnula jsem poplachové zařízení,“ potvrdila. „Auta vám tady kradou často?“

	Nechápal, v čem má vtipnost té poznámky spočívat. „Někteří jsou tady hodně zoufalí.“ Potom je vedl k hlavnímu vchodu. Tam stál muž v obleku, ne v šedé uniformě strážných. Na strážného kývl na znamení, že hosty přebírá. Rébus zatím obhlížel prostou, kamenem obloženou budovu s okénky proraženými vysoko ve zdi. Nabílené přístavby nalevo i napravo byly mnohem mladšího data.

	„Jsem Alan Traynor,“ představil se muž. Nejdřív potřásl rukou Rebusovi, pak Wylieové. „Co pro vás mohu udělat?44

	Rébus vytáhl z kapsy ranní noviny. Předem je složil tak, aby byla vidět jen fotografie.

	„Myslíme, že tyhle lidi tady máte.44

	„Opravdu? A jak jste k tomu závěru došli?46

	Rébus neodpověděl.,Jejich příjmení zní YurgiiovL44

	Traynor si fotografii znovu prohlédl a pomalu přikývl. „Radši pojďte se mnou,44 řekl.

	Vedl je do vězení. Nic jiného to v Rébusových očích nebylo, navzdory změně názvu. Traynor vysvětloval bezpečnostní opatření. Kdyby byli běžní návštěvníci, nejdřív by jim vzali otisky prstů, potom je vyfotografovali a prohledali detektorem kovů. Zaměstnanci centra, které potkávali, chodili v modrých uniformách a na bocích se jim kývaly svazky klíčů. Přesně jako ve vězení. Traynorovi bylo něco přes třicet. Tmavomodrý oblek si nechal u krejčího upravit, aby padl jeho štíhlé postavě. V tmavých vlasech si pěšinku česal nalevo a měl je tak dlouhé, že je čas od času musel odhrnovat z očí. Řekl jim, že je zástupce; šéf je nemocen.

	„Nic vážného?44

	„Stres.44 Traynor pokrčil rameny; jako by podotkl: to se dalo čekat. Šli za ním po schodech a přes malou společnou kancelář. U počítače se hrbila mladá žena.

	„Zase pracujete dlouho do noci, Janet?44 zeptal se Traynor s úsměvem. Neodpověděla, jen se dívala a čekala. Rébus na Janet Eylotovou zamrkal, ale tak, aby si toho Traynor nevšiml.

	Traynorova kancelář byla také malá, zato dobře vybavená. Za sklem byla celá stěna z obrazovek průmyslové televize a na nich se postupně střídaly záběry z dvanácti míst v areálu., Jen jedna židle, bohužel,“ řekl a ustoupil za svůj stůl.

	„Mně nevadí, když budu stát, pane,44 řekl Rébus a kývl na Wylieovou, aby se posadila. Ale ona také zůstala stát. Protože Traynor si mezitím sedl, teď zjistil, že k oběma kriminalistům musí vzhlížet.

	„Yurgiiovi tu tedy jsou?44 ujistil se Rébus, ačkoli jinak předstíral zájem o televizní obrazovky.

	„Jsou, ano.“

	„Ale manžel ne?“

	„Vyklouzl nám...“ Pokrčil rameny. „Imigrační služba to zkaňhala.“

	„A vy k ní nepatříte?44

	Traynor pohrdavě zasupěl. „Whitemire řídí Cencrast Security, což je filiálka firmy ForeTrust.44

	,Jinými slovy: soukromý sektor?44

	„Přesně tak.44

	„ForeTrust je americká firma, že?44 dodala Wylieová.

	„Správně. Vlastní soukromé věznice ve Spojených státech.44

	„I tady v Británii?44

	Traynor to odsouhlasil kývnutím. „A teď k těm Yurgiiovým..Pohrával si s řemínkem od hodinek, aby jim dal najevo, že ví o možnostech, jak svůj čas trávit lépe.

	„Pane Traynore,44 začal Rébus, „ukázal jsem vám tu fotografii v novinách a vy jste ani okem nemrkl... Nezdálo se, že by vás zajímal titulek toho článku, nebo o co v něm jde.44 Odmlčel se. „Z toho všeho mám pocit, že víte, co se stalo.44 Rébus se opřel klouby prstů o desku stolu a naklonil se nad ni. „A proto si musím klást otázku, proč jste se nám neozval.44

	Traynor na vteřinu vydržel Rebusův pohled, potom se zahleděl na obrazovky průmyslové televize. „Inspektore, víte, jak často nás tisk kritizuje? Dochází k tomu častěji, než si zasloužíme - mnohem častěji. Zeptejte se inspekčních týmů - každého čtvrt roku u nás provádějí audit. Povědí vám, že tohle místo je humánní a efektivní a nikoho tu nezdržujeme zbytečně.44 Ukázal na obrazovku, kde skupina mužů u stolu hrála karty. „My víme, že jsou to lidé, a podle toho se k nim taky chováme.44 „Pane Traynore, kdybych chtěl propagační materiály, stačilo pro ně po- slat.“ Rébus se nad stůl naklonil ještě víc, takže mladý muž se jeho pohledu nemohl vyhnout. „Jak tak čtu mezi řádky, řekl bych, že máte strach, aby s tím novináři Whitemire nespojovali. Proto jste dělal mrtvého brouka... Ovšem, pane Traynore, to se dá pokládat za maření vyšetřování. Jak dlouho si vás tady podle vašeho názoru Cencrast nechá, když budete mít záznam v rej střiku ?“

	Traynor začal rudnout, červeň postupovala od krku vzhůru. „Nemůžete dokázat, že jsem něco věděl!“ vykřikl vztekle.

	„Ale zkusit to můžu, co říkáte?“ Rebusův úsměv byl snad ten nejméně milý, jaký kdy mladý muž viděl. Rébus se vzpřímil a obrátil k Wylieové; na tu se usmál zcela jinak a potom se zase věnoval Traynorovi.

	„A teď se vraťme k Yurgiiovým, ano?“

	„Co chcete vědět?44

	„Všechno.44

	„Neznám životní příběh každého,“ řekl Traynor na svou obranu.

	„V tom případě se asi budete muset podívat do jejich spisu.“

	Traynor přikývl, vstal a zamířil k Janet Eylotové pro příslušné dokumenty.

	„Hezky jste mu to dal,44 řekla Wylieová šeptem.

	„A navíc to byla legrace.44

	Když se Traynor vrátil, Rébus se zase tvářil přísně. Mladý muž si sedl a listoval papíry. Příběh, který vyprávěl, byl na první pohled dost jednoduchý. Yurgiiovi jsou turečtí Kurdové. Nejdřív se dostali do Německa a tam tvrdili, že v jejich vlastní zemi jim vyhrožovali. Jejich příbuzní záhadně zmizeli. Otec rodiny uvedl, že se jmenuje Stef... Pak Traynor zvedl oči.

	„Nemají doklady a on nemůže předložit žádný důkaz o tom, že mluví pravdu. To jméno nezní zrovna kurdsky... No ale... Tady se říká, že je novinář.. .44

	Ano, novinář, psal články, ve kterých kritizoval vládu. Pracoval pod různými falešnými jmény, protože se snažil, aby jeho rodina byla v bezpečí. Když zmizel strýc a bratranec, předpokládali, že byli zatčeni a budou je mučit, aby se dověděli o Stefovi.

	„Uvádí, že je mu devětadvacet... I to může být lež, samozřejmě.44

	Manželka, pětadvacet let, děti ve věku šest let a čtyři roky. Úřadům v Německu řekli, že by chtěli žít v Británii, a Němci jim vyhověli - aspoň jim odpadla starost o další čtyři uprchlíky. Ale když ten rodinný příběh vyslechli v Glasgowě, na imigračním rozhodli, že by je měli deportovat: nejdřív zpátky do Německa a odtamtud pravděpodobně do Turecka.

	„Uvedli k tomu nějaký důvod?44 zeptal se Rébus.

	„Nepodařilo se jim dokázat, že se sem nechtějí přistěhovat z ekonomických důvodů.“

	„To se dokazuje těžko,“ řekla Wylieová a založila si ruce. „Jako když máte dodat důkaz, že nejste čaroděj nice... “

	„Tyhle záležitosti se zkoumají detailně a důkladně,“ řekl Traynor na svou obranu.

	„Takže jak dlouho tu jsou?“ zeptal se Rébus.

	„Sedm měsíců.“

	„To je dlouho.44

	„Paní Yurgiiová odmítá opustit zemi.44

	„To může?44

	„Má právníka, který ji zastupuje.44

	„Není to Mo Dirwan?44

	, Jak jste to uhodl?44

	Rébus v duchu zaklel: kdyby využil Dirwanovu nabídku, zprávu o smrti manžela by vdově sdělil on. „Mluví paní Yurgiiová anglicky?44

	„Trochu.44

	„Je třeba, aby přijela do Edinburghu a identifikovala tělo. Pochopí to?44

	„Nemám tušení.44

	„Je tu někdo, kdo by mohl tlumočit?44

	Traynor zavrtěl hlavou.

	, Její děti jsou s ní?44 zeptala se Wylieová.

	„Ano.44

	„Celý den?44 Pozorovala, jak přikývl. „Nechodí třeba do školy?44

	„Učitel dochází sem.“

	„Kolik dětí tu přesně je?44

	„Od pěti do dvaceti, podle toho, koho tu právě máme.44

	„Všechny jsou různého stáří a různých národností?44

	„Nigerijci, Rusové, Somálci...44

	„A jen jeden učitel?44

	Traynor se usmál. „Detektive seržante, nesmíte novinářům všechno věřit. Vím, že nás překřtili na , Skotský tábor X-Ray4, chápete, podle toho, co mají Američané na Guantánamu... Konaly se tu demonstrace, protestující centrum obstoupili, udělali lidský řetěz...44 Odmlčel se, najednou jako by na něj padla únava. „My je jenom předáváme dál, nic víc. Nejsme zrůdy a tohle není zajatecký tábor. Ty nové budovy, které jste při příchodu viděli, to jsou speciálně postavené rodinné jednotky. Televize a samoobslužná jídelna, stolní tenis a automaty na občerstvení...44 „A co z toho nebývá ve vězení?44 zeptal se Rébus.

	„Kdyby zemi opustili, když je soud k tomu vyzval, nebyli by tady.44 Traynor zaťukal na spis. „Úřady rozhodly.44 Zhluboka se nadechl. „A teď, předpokládám, byste rádi viděli paní Yurgiiovou...44

	„Za minutku,44 řekl Rébus. „Nejdřív ještě něco... Co máte ve spise o tom, že Stef utekl?44

	,Jen že když přišli do bytu Yurgiiových...44

	„Kde to bylo?44

	„V Glasgowě, v Sighthillu.44

	„Veselé místo.44

	„Inspektore, lepší než některá jiná... Takže když tam přijeli, pan Yurgii nebyl doma. Podle jeho manželky odjel předchozího dne.44

	„Doslechl se, že přijdete?44

	„To nebylo žádné tajemství. Rozsudek jim byl doručen; jejich právník je

	o      tom informoval.44

	„Měl nějaké prostředky, ze kterých mohl žít?44

	Traynor pokrčil rameny. „Ne, pokud mu Dirwan nepomohl.44

	Vida, na to se Rébus musí právníka zeptat. „Nepokusil se zkontaktovat s rodinou?44

	„Ne, pokud vím.44

	Rébus chvíli přemýšlel a obrátil se k Wylieové, jestli nemá nějaké otázky. Když jenom škubla rty, Rébus přikývl. „Dobře, tak teď za paní Yurgiiovou...44

	Večeře právě skončila a samoobslužná jídelna byla skoro prázdná.

	„Všichni jedí ve stejnou dobu,44 poznamenala Wylieová.

	Strážný v uniformě se hádal se ženou, která měla hlavu zakrytou šátkem. Na rameni nesla malé dítě. Strážný držel kus ovoce.

	„Někdy se snaží propašovat jídlo k sobě do pokoje,44 vysvětlil Traynor.

	„A to se nesmí?44

	Zavrtěl hlavou. „Tady je nevidím... Asi už jsou po večeři. Tudy...44 Vedl je chodbou, kterou sledovala průmyslová kamera. Budova sice byla čistá a nová, ale v Rébusových očích to byla jen separace uvnitř separace.

	„Měli jste tu nějaké sebevraždy?44 zeptal se.

	Traynor se po něm nasupeně podíval. ,Jeden nebo dva pokusy. Jeden taky držel hladovku. To už k tomu patří...44 Zastavil se u otevřených dveří a ukázal rukou. Rébus nahlédl dovnitř. Místnost o rozměrech čtyři a půl na tři a půl metru nebyla sama o sobě malá, ale stálo tam patrové lůžko, postel pro jednoho, skříň na šaty i psací stůl. Na stole dvě malé děti kreslily pastelkami obrázky a šeptaly si. Jejich matka seděla s rukama v klíně na posteli a nepřítomně hleděla do prostoru.

	„Paní Yurgiiová?“ zeptal se Rébus a udělal krok do pokoje. Na kresbách viděl stromy a žluté koule se slunečními paprsky. Této místnosti okno scházelo, ventilaci obstarávala mříž ve stropě. Žena vzhlédla a prázdným pohledem se dívala na Rebuse.

	„Paní Yurgiiová, jsem policista.44 Tím upoutal pozornost dětí. „Tohle je moje kolegyně. Mohli bychom mluvit jinde než před dětmi?44

	Vytrvale na něj upírala zrak. Po tvářích jí začaly téct slzy a našpulila rty, aby zadržela vzlyky. Děti k ní přišly a objímaly ji, aby ji utěšily. Vypadalo to, že takové scény se tam odehrávají pravidelně. Chlapec, asi šesti nebo sedmiletý, zvedl oči k dospělým, kteří se tam vetřeli, a v obličeji měl tvrdý výraz osoby mnohem starší.

	„Běžte, tohle nám nedělejte.44

	„Musím mluvit s tvou matkou,44 řekl Rébus tiše.

	„To se nesmí. Hned odsud vypadněte.44 Výslovnost dokonalá, dokonce se stopou místního přízvuku - to pochytil od strážných, uhodl Rébus.

	„Opravdu musím mluvit...44

	„Vím všechno,44 řekla paní Yurgiiová najednou. „On... není...44 Očima Rebuse prosila, ale on mohl jen přikývnout. Přitiskla děti k sobě. „Není,44 zopakovala. Holčička začala plakat, ale chlapec ne. Jako by věděl, že jeho svět se znovu změnil a přinesl další výzvu.

	„Co je?“ Hned za dveřmi stála ta žena ze samoobslužné jídelny.

	„Znáte paní Yurgiiovou?44 zeptal se Rébus.

	„Jsme přítelkyně.44 Po malém dítěti už na rameni zbyla jen malá skvrna, jak tam schlo mléko nebo sliny. Vmáčkla se hbitě do pokoje a dřepla si před vdovu.

	„Co se stalo?44 zeptala se rázně hlubokým hlasem.

	„Neseme špatnou zprávu,44 řekl Rébus.

	,Jakou?44

	„Týká se manžela paní Yurgiiové,44 skočila jim do řeči Wylieová.

	„Co se stalo?44 V očích se objevil strach, tušila, co přijde.

	„Není to dobré,44 potvrdil Rébus., Její manžel je mrtvý.44

	„Mrtvý?44

	„Někdo ho zabil. Je třeba identifikovat tělo. Znala jste tu rodinu, než jste se dostala sem?44

	Podívala se na něho, jako by byl hloupý. „Tady přece nikdo nikoho dřív neznal.44 „Mohla byste jí říct, že musí identifikovat manžela? Můžeme pro ni zítra ráno poslat vůz...“

	Traynor zvedl ruku. „To není potřeba. Máme vlastní dopravu...“

	„Opravdu?44 zeptala se Wylieová skepticky. „S mřížemi na oknech?44

	„Paní Yurgiiová byla označena za potenciálního uprchlíka. Já za ni zod- povídám.“

	„Dovezete ji do márnice vzadu v zeleném antonu?“

	Probodl Wylieovou pohledem. „Strážní ji tam doprovodí/4

	„Těší mě, že společnosti nebude díky tomu hrozit žádné nebezpečí/4

	Rébus položil ruku Wylieové na loket. Zdálo se, že chce ještě něco dodat, ale odvrátila se, zamířila do chodby a odcházela. Rébus maličko pokrčil rameny.

	„V deset dopoledne?44 zeptal se. Traynor přikývl. Rébus mu dal adresu márnice. „Je šance, že by přítelkyně paní Yurgiiové mohla jet s ní?44

	„Nevidím důvod proč ne,44 svolil Traynor.

	„Díky,44 řekl Rébus. Pak spěchal za Wylieovou na parkoviště. Chodila sem a tam a kopala do kamenů, i když existovaly pouze v její fantazii. Přitom ji pozoroval strážný, který centrum obcházel s baterkou, přestože tam zářily silné reflektory. Rébus si zapálil.

	„Ellen, už je vám lip?44

	„Proč by mělo?44

	Rébus zvedl obě ruce na znamení, že se vzdává. „Na mě přece naštvaná nejste.44

	Zvuk, který vyšel z jejích úst, začal jako zavrčení, ale skončil jako vzdech. „To je právě ten problém: na koho jmenovitě jsem naštvaná?44

	„Na lidi, kteří to tu vedou?44 hádal Rébus. „Na ty, které nikdy nevidíme.44 Čekal, jestli bude souhlasit. „Mám takovou teorii,44 pokračoval. „Většinu času pronásledujeme ty takzvaně dole, lumpy z ,podsvětí4, ale na pozoru bychom se měli mít spíš před těmi nahoře.44

	Přemýšlela o tom a téměř nepozorovaně přikývla. Strážný se k nim blížil.

	„Kouření zakázáno,44 vyštěkl. Rébus na něj jen zíral. „To se nesmí.44

	Rébus znovu vdechl kouř a přimhouřil oči. Wylieová ukázala na sotva zřetelnou žlutou čáru na zemi.

	„Na co tady je?44 Snažila se odpoutat jeho pozornost od Rebuse.

	„To je hranice,44 odpověděl strážný. „Zadržení ji nesmějí překročit.44

	„Proč proboha?44

	Upíral teď pohled na ni. „Mohli by se pokusit o útěk.44

	„Podíval jste se někdy v poslední době na ta vrata? Ani výška plotu vám nic neříká? Ostnatý drát a vlnitý plech...?“ Pomalu popošla k němu. Začal couvat. Rébus zvedl ruku, aby se zase dotkl její paže.

	„Myslím, že bychom měli jet,“ řekl a cvmkl do cigarety tak, že se odrazila od naleštěné okované boty strážného, až se do noci rozlétlo několik jiskřiček. Když vyjížděli z areálu, osamělá žena je od svého ohýnku pozorovala.

	
Kapitola desátá

	„Hm, je to tady. .. venkovsky prosté.*1 Alexis Cater se díval na nikotinem ztmavlé stěny zadního lokálu Oxfordské hospody.

	,Jsem ráda, že jste to tu milostivě schválil."

	Zahrozil prstem. „Máte v sobě oheň - to se mi líbí. Svého času jsem pár takových ohňů uhasil, ale až po tom, co jsem je nejdřív rozdmýchal." Samolibě se usmál, zvedl sklenici k ústům, a než polkl, pivo nejdřív chvíli převaloval v ústech. „Vida, není vůbec špatné, a je tu sakra lacino. Možná si tenhle podnik zapamatuju. Chodíte sem často?"

	Zavrtěla hlavou, právě když se výčepní Harry objevil, aby odnesl prázdné sklenice. „Všechno v pořádku, Shiv?" zavolal. Přikývla.

	Cater se zazubil. „Vaše tajemství je odhaleno, Shiv."

	„Siobhan," opravila ho.

	,,Něco vám povím: já vám budu říkat Siobhan, když pro vás budu Lex."

	„Snažíte se uzavřít dohodu s policistou?"

	Oči mu nad okrajem sklenice zajiskřily. „Dělá mi problémy představit si vás v uniformě... Ale za tu námahu to rozhodně stojí."

	Vybrala jim jednu z lavic, protože počítala s tím, že Cater si sedne na židli naproti, on však vklouzl na lavici vedle ní a po centimetrech se k ní plížil.

	„Povězte mi," řekla, „už ten váš šarm někdy někoho odzbrojil?"

	„Nemůžu si stěžovat. Ale..." podíval se na hodinky, ,jsme tady skoro deset minut, a vy jste se mě ještě nezeptala na otce - to pravděpodobně bude rekord."

	„Neboli mi dáváte najevo, že vám ženy dělají pomyšlení, protože jste, kdo jste?"

	Trhl sebou. „Tenhle úder byl citelný."

	„Vzpomínáte si, proč jsme se tady sešli?"

	„Proboha, zní to tak úředně..."

	, Jestli to opravdu chcete v úřední podobě, můžeme si promluvit na Gayfield Square."

	Zvedl obočí. „Ve vašem bytě?"

	„Na mé policejní stanici," opravila ho.

	„Hergot, to je dřina."

	
,^Zrovna jsem si myslela totéž.44

	„Potřebuju čouda,44 řekl Cater. „Kouříte?44 Siobhan zavrtěla hlavou, proto se rozhlédl. Nedávno přišel další host, zvolil stůl proti nim a právě otevíral večerní noviny. Cater zíral na krabičku cigaret vedle nich. „Promiňte!44 zavolal. „Nemáte čistě náhodou jednu cigaretu navíc?44

	„Navíc? Kdepak,44 odpověděl ten muž. „Potřebuju každou, která mi přijde pod ruku.44 Vrátil se ke čtení. Cater se obrátil k Siobhan.

	„Milé zákaznictvo.44

	Siobhan pokrčila rameny. Za rohem, vedle toalet, stojí automat, ale to mu nehodlá vykládat.

	„Kostra,44 připomněla mu.

	„Co je s ní?44 Odtáhl se, jako by si přál být někde jinde.

	„Vzali jste ji z chodby od kanceláře profesora Gatese.44

	„No a co?44

	„Ráda bych se dověděla, jak se stalo, že skončila pod betonovou podlahou ve Fleshmarket Close.44

	„To já taky,44 podotkl pohrdavě. „Třeba bych pak ten nápad mohl prodat otci do nějakého miniseriálu.44

	„Takže vy jste ji vzali a potom..nabádala ho k pokračování Siobhan.

	Zakroužil obsahem sklenice, nahoře se zase objevila pěna. „Jste na omylu, takhle lacino to nepůjde. Myslíte si, že vám všechno vyklopím při - první skleničce?44

	„Dobrá, jak si přejete...44 Siobhan začala vstávat.

	„Aspoň dopijte,44 chtěl ji zadržet.

	„Ne, díky.44

	Zakroutil hlavou. „Dobře. Chápu... Když se posadíte, povím vám to.44 Zaváhala, pak si vytáhla židli proti němu. Přistrčil k ní její sklenici. „Pro- pánajána,44 prohodil, „vy ale dovedete dělat scény, když se do toho dáte.44

	„Nejspíš stejně jako vy.44 Vzala do ruky svůj tonik. Když do hospody vešli, Cater jí objednal džin s tonikem, ale jí se podařilo Harrymu včas vyslat signál, že džin nechce. Dostala tedy čistý tonik - proto ta runda vyšla tak lacino...

	„Když vám to povím, můžeme si potom dát něco k jídlu?44 Nazlobeně se na něho podívala., Jsem hladový jako vlk,44 naléhal.

	„Na Broughton Street mají dobré hranolky.44

	„Je to aspoň blízko u vašeho bytu? Mohli bychom si rybu s hranolky vzít tam...44

	Tentokrát se musela usmát. „Vy se nikdy nevzdáváte, že ne?44 „Ne, pokud si nejsem opravdu, ale opravdu jist.“

	„Čím?44

	„Že žena nemá zájem.“ Zářivě se na ni usmál. Muž u vedlejšího stolu za jejími zády si odkašlal a obrátil stránku.

	„Uvidíme,“ odpověděla. A potom: „Tak už mi povězte, jak to bylo s Mag Lennoxovou... “

	Zvedl oči ke stropu, vzpomínal. „Drahá stařenka Maggie...“ Pak se zarazil. „Všechno to tu samozřejmě vykládám zcela neoficiálně?44

	„Nedělejte si starosti.44

	„Hm, máte pravdu, ano... Fakt jsme se rozhodli si Maggie ,půjčit4. Pořádali jsme večírek a zdálo se nám, že bude legrace, když Maggie posadíme do čela stolu. Ten nápad jsme okoukali na večírku jednoho budoucího veterináře: propašoval z laboratoře mrtvého psa a nastražil ho do vany, takže vždycky když někdo potřeboval...44

	„Je mi to jasné.44

	Pokrčil rameny. „S Maggie to bylo taky tak. Při večeři jsme ji usadili na židli v čele stolu. Potom jsme s ní dokonce tancovali. Jen aby byla správná nálada, chápete...? Chtěli jsme ji potom vrátit.44

	„Ale neudělali jste to?44

	„Než jsme se druhý den ráno vzbudili, z vlastní vůle nás opustila.44

	„To mi nepřipadá moc pravděpodobné.44

	„O. K. Někdo nám s ní odešel.44

	„I s tím dítětem? K té kostře jste přišli, když ji na katedře vyřadili ze sbírek?44 Přikývl. „Zjistili jste, kdo je vzal?44

	Zavrtěl hlavou. „Na večeři nás bylo jenom sedm, ale pak večírek začal doopravdy a bylo tam snad dvacet nebo třicet lidí. A mohl to udělat kdokoli.44

	„Koho jste podezírali nejvíc?44

	Uvážil to. „Pippa Greenlawová s sebou přivedla nějakého neurvalce... Ukázalo se, že to byla záležitost jen na jednu noc, a víckrát jsme o něm neslyšeli.44

	„Měl nějaké jméno?44

	„Nejspíš.44 Zíral na ni. „Ale asi nebylo tak sexy jako to vaše.44

	„A co Pippa? Taky je z ní doktor?44

	„Proboha, ne. Pracuje ve styku s veřejností. Když na to tak myslím, právě tam na toho krasavce narazila. Byl to fotbalista.44 Odmlčel se. „Nebo se jím spíš chtěl stát.44

	„Máte na ni číslo?44 „Někde bude... Ovšem není nejnovější...“ Naklonil se. „Samozřejmě, s sebou ho nemám. Jak to tak vidím, asi si budeme muset domluvit další rande.44

	,JCdepak, jen mi zavoláte a řeknete mi to.44 Podala mu navštívenku. „Když na stanici nebudu, můžete mi nechat vzkaz.“

	S úsměvem šiji prohlížel, nakláněl hlavu na jednu a pak na druhou stranu.

	„Co?“ zeptala se.

	, Jen jsem si lámal hlavu, kolik z téhle rutinní reakce ledové královny je právě tohle - jen rutina. Taky z té role někdy vypadnete?" Sáhl přes stůl, chytil ji za zápěstí a přitiskl ho ke rtům. Vykroutila se. Zase se narovnal a vypadal spokojeně.

	„Oheň a led,44 dumal nahlas. „To je dobrá kombinace.44

	„Chcete vidět další dobrou kombinaci?44 zeptal se muž u vedlejšího stolu a zavřel noviny. „Co takhle rána pěstí do obličeje a kopanec do zadku?44

	„Do pekla, to je přece sir Galahad!44 Cater se zasmál. ,Je mi líto, kámo, ale nejsou tady žádné panny, které by vaše služby potřebovaly.44

	Muž už byl na nohou, dokonce uprostřed malé místnosti. Siobhan vstala, takže mu na Catera zakryla výhled.

	„To je v pořádku, Johne,44 řekla. Potom Caterovi: „Myslím, že byste se měl fofrem vypařit.44

	„Vy tady toho primáta znáte?44

	, Jeden z mých kolegů,44 potvrdila Siobhan.

	Rébus natahoval krk, aby mohl Catera lip probodávat pohledem. „Radši jí to telefonní číslo opatři, kámo. A konec řečiček.44

	
	1 Cater vstal. Dal si záležet, aby předtím pivo dopil. „Siobhan, byl to nádherný večer... Někdy si ho musíme zopakovat, s touhle cvičenou opicí nebo bez ní.44



	Ve dveřích stanul výčepní. „Ten aston venku je váš?44

	Cater trochu roztál. „Pěkné fáro, co?44

	„Nevím, ale jeden zákazník si ho zrovna plete s pisoárem...44

	Cater zalapal po dechu a hnal se po schodech k východu. Harry na ně mrkl a vrátil se za výčepní pult. Siobhan a Rébus se po sobě podívali a usmáli se.

	„Vlezlý mizera,44 poznamenal Rébus.

	„Možná byste byl navlas stejný, kdybyste měl takového otce.44

	„V penězích se topí nejspíš už od narození.44 Rébus se vrátil ke svému stolu a Siobhan si otočila židli, aby seděla čelem k němu.

	„Třeba to je jen jeho rutina.44

	,Jako vaše Jedová královna4?44 „A váš pan Rozzlobený.4*

	Rébus zamrkal a přiložil sklenici k ústům. Už dřív si všimla, jak otevírá ústa, když pije - ukazuje tekutině zuby, jako by na ni útočil. „Dáte si ještě jedno?44 zeptala se.

	„Snažíte se tu nemilou záležitost odložit?44 utahoval si z ní. „Inu, proč ne? Tady vás vyjde laciněji runda.44

	Přinesla pití. „Jak to šlo ve Whitemire?44

	„Jak se dalo očekávat. Ellen Wylieová se do jednoho pustila.44 Popsal návštěvu a skončil výstupem Wylieová a strážného. „Proč si myslíte, že to udělala?44

	„Že by z vrozeného smyslu pro spravedlnost?44 navrhla Siobhan. „Třeba má taky mezi předky přistěhovalce.44

	„Jako já, myslíte?44

	„Říkal jste, aspoň myslím, že jste z Polska.44

	, Já ne: můj dědeček.44

	„Asi tam ještě máte příbuzné.44

	„Kdoví.44

	„Hm, nezapomeňte, že jsem taky přistěhovalec. Oba rodiče Angličani... Vyrostla jsem na jih od skotských hranic.44

	„Ale narodila jste se tady.44

	„Odvezli mě, ještě než jsem vyrostla z plínek.44

	„Stejně jste Skotka - a už se z toho nepokoušejte vykroutit.44

	,Jenom říkám...44

	„Náš národ je vlastně pouliční směs, a vždycky takový byl. Usadili se tady Irové, pak tu znásilňovali a plenili Vikingové. Když jsem byl kluk, snad všechny obchody s hranolky vedli Italové. Měl jsem spolužáky s polskými a ruskými jmény...44 Zíral do sklenice. „Nepamatuju se ale, že by kvůli tomu někdo někoho zapíchl.44

	„Vyrostl jste na vesnici.44

	„A co má být?44

	,Jen říkám, že v Knoxlandu je to možná jiné právě proto.44

	Kývl na souhlas a dopil. „Pojďme,44 řekl.

	,Ještě mi zbývá půl sklenice.44

	„Začínáte být na pití závislá, detektive seržante Clarkeová?44

	Zaúpěla na protest, ale stejně vstala.

	„Už jste v takovém podniku někdy byl?44

	„Párkrát,44 přiznal. „Samé pánské jízdy.44

	Auto zaparkovali na Bread Street, před jedním z edinburských vybranějších hotelů. Rébus přemítal, co se jeho hostům asi honí hlavou, když vyjdou z apartmá a octnou se ve Venušině trojúhelníku. Ten se prostírá od barů v Tollcrossu a na Lothian Road až po Lady Lawson Street. Reklamy podniků zákazníkům slibují „největší džbány44 ve městě, „tanec na stole“ a „provoz nonstop44. Zatím viděli jen jeden diskrétní sexshop a nic nenasvědčovalo tomu, že se sem přesunuly holky z Leithu.

	„Trochu mě to zklamalo,44 připustil Rébus. „Vy jste tu v sedmdesátých letech nebyla, že ne? Striptýz se v hospodách provozoval při obědě... Pornofilmy promítali pár kroků od univerzity...44

	„S radostí poslouchám, jak nostalgicky vzpomínáte,44 rýpla do něj Siobhan chladně.

	Cílem jejich cesty byla renovovaná hospoda přímo proti zavřenému obchodu na druhé straně ulice. Rébus si vzpomněl hned na několik jejích předchozích názvů: U Laurie, U Pšenice, V Hadí jámě. Ale teď se jmenovala V Zátiší. Nápis na velkém zatemněném okně hlásal „Když jste ve městě, nejdřív se zastavte u nás44 a nabízel „zlatou kartu zákazníka - okamžitě44. Dva vyhazovači ve stejném tmavém obleku a černé rozhalence střežili dveře před opilci a nežádoucími osobami. Oba měli nějaké to kilo navíc, oholenou hlavu a na odiv stavěli sluchátka, která je měla upozornit, kdyby nějaký problém vznikl uvnitř.

	„Tydliták a Tydlitek,44 vzpomněla si Siobhan na Alenku, která v knize Za zrcadlem potkala dvojčata, kde jeden bratr je zrcadlovým odrazem toho druhého. Zírali na ni spíš než na Rebuse; ženy nepatří k té části veřejnosti, na niž se nabídky tohoto podniku zaměřují.

	, Je nám líto, dvojice sem nesmějí,44 řekl jeden z nich.

	„Hej, Bobe,44 oslovil ho Rébus. ,Jak dlouho už jste venku?44

	Vyhazovači chvíli trvalo, než ho správně zařadil. „Vypadáte dobře, pane Rebusi.44

	„Vy taky: určitě jste v Saughtonu chodil do tělocvičny.44 Rébus se obrátil k Siobhan. „Dovolte, abych vám představil Boba Doddse. Bob seděl šest let za dost vážný případ přepadení.44

	„Když jsem se odvolal, zkrátili mi to,44 dodal Dodds. „Ten parchant dostal, co mu patřilo.44

	„Srazil k zemi vaši sestru... Tak to bylo, ne? Vrhl jste se na něj s baseballovou pálkou a nožem. A teď jste zase tady, v životní velikosti.44 Rébus se široce usmíval. „Navíc vykonáváte funkci užitečnou pro společnost.44

	,Jste policajt?44 Konečně to zapálilo druhému vyhazovači.

	„Já taky,44 řekla mu Siobhan. „A to znamená, že dvojice nedvojice, půjdeme dovnitř.“

	„Chcete vidět šéfa?“ zeptal se Dodds.

	„Přesně tak.“

	Dodds sáhl do saka pro vysílačku. „Dveře pro kancelář.44

	Chvíli v reproduktoru praskalo, potom křaplavý dotaz: „Ksakru, co zas?44

	„Návštěva, dva od policie.44

	„Zatoužili po nějakém ostřejším povyražení?44

	Rébus si od Doddse vysílačku vzal. „Jen si potřebujeme v klidu promluvit, pane. Ale jestli nás chcete něčím podplatit, to by byla jiná, pak bychom si to museli probrat u nás na stanici...44

	„To byl vtip, prokristapána. Ať vás sem Bob přivede.44

	Rébus mu vysílačku vrátil. „Myslím, že teď jsou z nás zákazníci se zlatou kartou,44 řekl.

	Za dveřmi byla tenká příčka, kterou postavili, aby zvenku nikdo nemohl nahlížet do podniku dřív, než zaplatí vstupné. Recepce se skládala z jedné ženy ve středním věku a jedné staromódní pokladny. Koberce byly karmí- nové a nachové, zdi černé s tenkými svítícími vlákny, jejichž účelem bylo buď připomínat noční oblohu, anebo bránit zákazníkům baru ve zkoumání cen nápojů a dodržování správné míry. Samotný lokál vypadal zhruba tak, jak si ho Rébus pamatoval z doby hospody U Laurie. Ale pivo už nečepo- vali, prodávali jen výnosnější, lahvové. Doprostřed místnosti postavili malé pódium, odkud se ke stropu táhly dvě nablýskané stříbrné tyče. Mladá žena tmavé pleti tancovala na nějakou příliš hlučnou instrumentální skladbu a asi šest mužů ji pozorovalo. Siobhan si všimla, že tanečnice má po celou dobu pevně zavřené oči a soustřeďuje se na hudbu. Další dva hosté seděli na pohovce poblíž a sledovali jinou ženu, která tancovala nahoře bez. Šipka ukazovala k „boxu pro soukromé VIP návštěvy44; před pohledy zvenčí ho chránily černé závěsy. Na stoličkách u výčepního pultu seděli tři podnikatelé v oblecích a nalévali si z lahve šampaňského.

	„Později se zábava rozproudí,44 řekl Dodds Rebusovi. „O víkendu je to hotové šílenství...“ Vedl je přes lokál až ke dveřím označeným nápisem „Soukromé44. Vyťukal číslice na klávesnici. Strčil do dveří a ukázal, aby šli dál.

	Octli se v krátké, úzké chodbě, na jejímž konci uviděli dveře. Dodds na ně zaklepal a chvíli čekal.

	„Když to musí být!44 zvolal hlas z druhé strany. Rébus kývl hlavou, aby Dodds věděl, že teď už se bez něj obejdou. Pak sáhl po klice.

	Kancelář byla sotva větší než bývají komory, zato prostor v ní byl využit téměř stoprocentně. Police úpěly pod složenými papíry a vyřazeným vybavením - našli byste tam vše, od rozebrané pípy po stařičký psací stroj. Na linoleu na podlaze ležely stohy časopisů: většinou určených podnikatelům a obchodníkům. Dolní polovina chladicího boxu podpírala sady pivních tácků zabalené do smrštitelné fólie. Úctyhodně vyhlížející zelený sejf stál otevřený a odhaloval krabice s brčky na pití a balíky papírových ubrousků. Za psacím stolem bylo nahoře zamřížované okénko, které, jak Rébus odhadoval, sem za dne propouští minimální množství slunečního světla. Zbývající prostor při stěnách zaplnily zarámované výstřižky z novin: snímky mužů na odchodu ze Zátiší, jak je ve stylu paparazziů zachytil objektiv fotografa. Rébus poznal pár fotbalistů, jejichž kariéra už skončila.

	Muži, který seděl za stolem, bylo něco přes třicet. Měl těsné bílé tričko, pod nímž se zřetelně rýsoval svalnatý trup a paže. Obličej opálený, krátce ostříhané vlasy černé jako uhel. Žádné šperky, jen zlaté hodinky s více ciferníky, než je nutné. Modré oči mu zářily dokonce i ve zdejším sporém osvětlení. „Stuart Bullen,“ pravil a vztáhl k nim ruku, ale vstát se neobtěžoval.

	Rébus představil sebe a pak i Siobhan. Když si podali ruce, Bullen se omluvil za nedostatek židlí.

	„Není je tu kam dát,“ pokrčil rameny.

	„Klidně zůstaneme stát, pane Bullene,44 ujistil ho Rébus.

	„Jak vidíte, naše Zátiší nemá co skrývat... Tím víc mě vaše návštěva pře- kvapuje.“

	„Nemluvíte zdejším přízvukem, pane Bullene,“ poznamenal Rébus.

	„Pocházím ze západního pobřeží.44

	Rébus přikývl. „To příjmení je mi nějak povědomé...44

	Bullen škubl rty. „Abyste nemusel namáhat paměť: ano, můj otec byl Rab Bullen.44

	„Glasgowský gangster,44 vysvětlil Rébus Siobhan.

	„Vážený podnikatel,44 opravil ho Bullen.

	„Který zemřel na prahu vlastního domu, když na něj někdo vystřelil z bezprostřední blízkosti,44 dodal Rébus., Jak dlouho už to je - pět, šest let?44

	„Kdybych věděl, že chcete mluvit o otci...“ Bullen si Rebuse nevlídně měřil.

	„Nechci,44 přetrhl mu řeč Rébus.

	„Hledáme dívku, pane Bullene,44 ujala se slova Siobhan. „Utekla z domova. Jmenuje se Ishbel Jardineová.44 Podala mu fotografii. „Možná jste ji viděl?44

	„Proč bych měl?44

	Siobhan pokrčila rameny. „Třeba potřebovala peníze. Prý jste v poslední době najímal tanečnice.44 „Stejně jako každý klub ve městě.“ Teď byl na řadě on, aby pokrčil rameny. „Přicházejí a odcházejí... Ale mějte na paměti, všechny tanečnice tu dělají legálně a věnují se tanci.“

	„I v tom boxu pro VIP?“ zeptal se Rébus.

	„Mluvíme o ženách v domácnosti a studentkách... O ženách, které potřebují snadno přijít k nějakým těm penězům.44

	„Kdybyste se laskavě podíval na tu fotografii,44 zdůraznila Siobhan. „Je jí osmnáct a jmenuje se Ishbel.44

	, Jakživ jsem ji neviděl.44 Podával snímek zpátky. „Kdo vám řekl, že beru tanečnice?44

	„Dostali jsme takové informace.44

	„Viděl jsem, že vás zaujala moje malá sbírka.44 Bullen kývl k fotografiím na stěně. ,Jsme nóbl podnik, rádi si myslíme, že stojíme trochu výš než jiné kluby v téhle oblasti. To znamená, že si mezi děvčaty vybíráme. Feťačky nebereme.44

	,,Nikdo neříkal, že bere drogy. A pochybuji, že by tenhle zapadák někdo mohl popsat slovem ,nóbl4.44

	Bullen se opřel o židli, aby si Rebuse lépe prohlédl. „Vám už asi moc do penze neschází, inspektore. Těším se na den, kdy budu moct jednat s takovými policajty, jako je vaše kolegyně.44 Usmál se na Siobhan. „Vyhlídky jsou mnohem příjemnější.44

	,Jak dlouho už tenhle podnik máte?44 zeptal se Rébus. Vytáhl cigarety.

	„Tady nekuřte,44 požádal ho Bullen. „Nebezpečí požáru.44 Rébus zaváhal, pak krabičku zase schoval. Bullen mu kývnutím poděkoval. „Abych odpověděl na vaši otázku: čtyři roky.44

	„Co vás přimělo opustit Glasgow?44

	„Hm, otcovo zavraždění by vám v tom směru mohlo dost napovědět.44

	„Vraha nikdy nechytili, že?44

	„Neměl byste do té věty přidat jsme4?44

	„Policie v Glasgowě a v Edinburghu - to je jako noc a den.44

	„Tím chcete říct, že vy byste měl větší štěstí?44

	„Štěstí s tím nemá nic společného.44

	„Hm, pane inspektore, jestli jste přišli jen kvůli tomu... Určitě máte v plánu obejít i jiné podniky...“

	„Vadilo by vám, kdybychom si promluvili s děvčaty?44

	„Proč?44

	, Jenom jim ukážeme tu fotografii. Mají tu někde šatnu?44

	Přikývl. „Za tím černým závěsem. Ale chodí tam jenom mezi směnami.44 „Tak si s nimi promluvíme, kde je najdeme.“

	„Když musíte,“ odsekl Bullen.

	Siobhan už byla na odchodu, vtom se ale zarazila. Za dveřmi viselo černé kožené sako. Promnula límec v prstech. „S jakým autem jezdíte?44 zeptala se znenadání.

	„Co je vám po tom?44

	„Je to dost jednoduchá otázka, a jestli kvůli ní hodláte dělat potíže...44 Probodla ho pohledem.

	Bullen vzdychl. „BMW X5.44

	„Sporťák?44

	Bullen opovržlivě zasupěl. ,Je to terénní vůz, náhon na čtyři kola. Pořádně velký.44

	Chápavě přikývla. „To jsou vozy, které muži kupují, když mají pocit, že potřebují nějak kompenzovat...44 Uprostřed věty odešla. Rébus se na Bul- lena usmál.

	„Na jak ,příjemné vyhlídky4 to vidíte teď?44

	„Já vás znám,44 odpověděl Bullen a šermoval ve vzduchu ukazováčkem. „Vy jste ten policajt, co ho má v kapse Ger Cafferty.44

	„Že by?44

	„Každý to říká.44

	„Takže je proti tomu marné protestovat, co?44

	Rébus se otočil a šel za Siobhan. Usoudil, že dobře udělal, když se tím skrčkem nenechal vyprovokovat. Velký Ger Cafferty byl dlouhá léta králem edinburského podsvětí. Dnes žije klidněji: přinejmenším to tak vypadá. Ale u Caffertyho jeden nikdy neví. Pravda, Rébus se s ním zná. Vlastně Bullen právě vnukl Rebusovi nápad: jestli by někdo mohl tušit, co glasgowský ničema jako Stuart Bullen dělá na opačné straně Skotska, než kde je jeho přirozené doupě, pak je to právě Morris Gerald Cafferty.

	Siobhan se mezitím u baru posadila na stoličku, podnikatelé se už dřív přesunuli ke stolu. Když se k ní Rébus přidal, výčepnímu spadl kámen ze srdce: pravděpodobně se mu ještě nikdy nepřihodilo, že by musel obsloužit samotnou ženu.

	„Láhev nejlepšího piva,44 objednal Rébus. „A co si dá dáma?44

	„Dietní kolu,44 sdělila barmanovi. Podal jim pití.

	„Šest liber,44 řekl.

	„Pan Bullen vzkazuje, že to jde na účet podniku,44 informoval ho Rébus a mrkl na něj. „Chce si nás udržet v dobré náladě.44 „Viděl jste tu někdy tuhle dívku?“ zeptala se Siobhan a fotografii zvedla, aby na ni lépe viděl.

	„Vypadá povědomě... Ale na druhou stranu jich takhle vypadá hodně.“

	, Jak se jmenujete, synku?“ zeptal se Rébus.

	Jak barman to oslovení uslyšel, naježil se. Dvacet mu minulo nedávno, byl menší postavy, šlachovitý. Bílé tričko, možná se pokouší napodobovat šéfův styl. Vlasy natužené gelem. Měl stejné sluchátko jako vyhazovači.

	
	V druhém uchu dva ozdobné cvočky.



	„Bamey Grant.“

	„Děláte tu dlouho, Bamey?“

	„Asi dva roky.“

	„V takovémhle podniku určitě patříte mezi stálé kmenové zaměstnance/* „Nikdo tu není tak dlouho jako já,“ souhlasil Grant.

	„Vsadím se, že jste tu už ledacos viděl.“

	Grant přikývl. „Ale jedno se nestalo ještě nikdy: aby Stuart někomu nabídl pití zadarmo.** Natáhl ruku. „Šest liber, prosím.**

	„Obdivuji vaši vytrvalost, synku.** Rébus mu peníze dal. „Co to je za pří- zvuk?“

	„Australský. A ještě něco vám povím - mám paměť na obličeje a zdá se, že ten váš znám.“

	„Byl jsem tu před několika měsíci... Pánská jízda. Nezůstal jsem dlouho.** „Takže zpátky k Ishbel Jardineové/* připomněla Siobhan. „Myslíte, že jste ji viděl?**

	Grant se na fotografii podíval ještě jednou. „Třeba to nebylo tady. Klubů a hospod je jako máku... Mohlo to být kdekoli.“ Uložil peníze do pokladny. Siobhan se obrátila, aby si prohlédla místnost, ale skoro okamžitě toho začala litovat. Jedna z tanečnic právě vedla nějakého obchodníka k boxu pro význačné hosty. Další, ta, kterou viděla tak soustředěně tančit na hudbu, už bez posledního symbolického oblečení jezdila nahoru a dolů po stříbrné tyči.

	„Kristepane, to je odporné,“ prohodila Siobhan směrem k Rebusovi. „Sakra, co z toho máte?“

	„Průvan v peněžence/* odpověděl.

	Siobhan se zase obrátila ke Grantovi. „Kolik za to berou?**

	„Deset liber za tanec. Trvá pár minut a nikdo se jich nesmí dotknout.** „Ani v boxu pro významné hosty?**

	„To vám říct nemůžu.**

	„Proč?** „Nikdy jsem tam nebyl. Dáte si ještě jednu?“ Ukázal na sklenici, která byla stejně plná ledu, jako když jí ji podal, ale jinak prázdná.

	„Obchodní trik,“ poznamenal Rébus. „Čím víc ledu do ní dáte, tím míň nápoje se tam vejde.“

	„Ne, díky,“ řekla Grantoví. „Myslíte, že některá z dívek by s námi mluvila?44

	„Na co by jí to bylo?44

	„Co když tu fotku nechám u vás... Ukázal byste jim ji?44

	„Mohl bych.44

	„Tady je moje navštívenka.44 Podala mu ji spolu s fotografií. „Můžete mi zavolat, jestli se něco dozvíte.44

	„Dobře.44 Oboje schoval pod pult. Potom k Rebusovi: „A co vy? Nedal byste si ještě jednu?44

	„Za tyhle ceny ne, Bamey, přesto děkuji.44

	„Nezapomeňte,44 kladla mu na srdce Siobhan, „zavolejte mi.44 Sklouzla ze stoličky a chtěla zamířit k východu. Rébus se zastavil, aby si prohlédl další řadu zarámovaných fotografií - stejných výstřižků z novin jako v Bullenově kanceláři. Na jednu z nich ukázal. Siobhan se podívala z větší blízkosti: Lex Cater a jeho otec, filmová hvězda; obličeje měli strašidelně bílé, protože fotograf použil blesk. Gordon Cater zvedl ruku, ale pozdě.

	
	V očích měl výraz pronásledovaného člověka, zato jeho syn se usmíval od ucha k uchu nad tím, že byl právě zvěčněn pro potomky.



	„Podívejte se na podtitulek,44 řekl jí Rébus. Každý článek nesl charakteristiku „exkluzivně pro...“ a dole bylo stejnými tučnými písmeny vytištěno jméno: Steve Holly.

	„Zvláštní, jak se vždycky v tu správnou dobu objeví na správném místě,44 podotkla Siobhan.

	„Taky mám ten dojem,44 souhlasil Rébus.

	Venku se zastavil, aby si zapálil. Siobhan šla dál, odemkla auto, nastoupila, sedla si a rukama sevřela volant. Rébus šel pomalu za ní a zhluboka se nadechoval. Než došel k peugeotu, z cigarety zbývala ještě půlka, ale odhodil ji na silnici a nastoupil.

	„Vím, co si myslíte,44 řekl.

	„Opravdu?44 Dala znamení, že vyjede od chodníku.

	Obrátil se k ní. „Je víc než jeden trh s masem,44 konstatoval. „Proč jste se ho zeptala na jeho auto?44

	Siobhan uvážila odpověď. „Protože vypadal jako pasák,44 řekla. V hlavě jí dál zněla Rébusová slova: Je víc než jeden trh s masem...

	
Den čtvrtý

	Čtvrtek

	
Kapitola jedenáctá

	Druhého dne ráno byl Rébus zpátky v Knoxlandu. Některé z transparentů, a plakátů ze včerejška se povalovaly po zemi; nápisy byly kvůli šlápotám skoro nečitelné. Rébus seděl v mobilní buňce, pil kávu, kterou si přinesl, a dočítal noviny. Jméno Stef Yurgii prozradili sdělovacím prostředkům na tiskové konferenci včera večer. V Hollyho bulvárním plátku si vysloužilo jen jednu zmínku, zato Mo Dirwan dostal dva odstavce. Také tam byla série Rébusových snímků: jak mladíka násilím dostal k zemi, jak ho Dirwan prohlašuje za hrdinu a jak ho pozorují Dirwanovi stoupenci. Titulek téměř jistě vyšel z hlavy Hollyho. Tvořila ho dvě slova: JAK DĚLO!

	Rébus noviny vyhodil, i když věděl, že s největší pravděpodobností je někdo z koše zase vytáhne. Našel šálek, kde od včerejška zůstalo cosi vystydlého, a když tou studenou tekutinou polil příslušnou stránku, hned se cítil lip. Na hodinkách měl čtvrt na deset. Už dřív požádal o hlídkový vůz, který ho doveze do Portobella. Počítal, že se objeví každou minutou.

	
	V mobilní stavební buňce vládlo ticho. Nějaká moudrá hlava usoudila, že by byla pošetilost vozit počítač do Knoxlandu, proto všechny zprávy



	o      chození dům od domu shromažďovali na stanici Torphichen. Rébus přešel k oknu a z úlomků skla složil dost velkou hromádku. Okno rozbili navzdory mřížím: asi na to vzali klacek nebo tenkou kovovou tyč. Něco lepkavého oknem nastříkali na podlahu a na nejbližší psací stůl. Aby byl dojem dokonalý, na každou volnou plochu zvenku napsali sprejem slovo ŠPÍNA. Rébus věděl, že až tu dnes skončí práce, okno zabední. Tahle mobilní buňka možná dokonce bude na odpis. Zjistili tady, co se dalo, opatřili všechny důkazy, které byly k dispozici. Rebusovi bylo jasné, jakou strategii Shug Davidson zvolil: hodlá obyvatele sídliště vyprovokovat, aby se zastyděli a na vraha sami ukázali prstem. Takže ty Hollyho články koneckonců nepřišly zase tak nevhod.

	Hm, sice by to byla hezká představa, ale Rébus pochyboval, že hodně obyvatel Knoxlandu si bude při čtení o rasismu myslet něco jiného, než že je naprosto oprávněný. Davidson počítá s tím, že aspoň někdo se zachová správně - a víc než jednoho svědka nepotřebuje.

	Jedno jméno.

	Určitě tam byla krev; vrah se musel zbavit zbraně; šaty musel někdo spálit nebo vyhodit. Někdo o tom ví. Zatím se však skrývá v jednom z těch věžáků a - doufejme - trpí výčitkami svědomí.

	Někdo to ví.

	Rébus hned Hollyho zavolal a zeptal se, jakým řízením osudu se před Zátiším vždycky nachomýtne zrovna v tu chvíli, kdy se ven potácí nějaká celebrita.

	„Za tím je jen dobrá investigativní žurnalistika. Ale mluvíte o pradávné minulosti."

	„Jak to?“

	„Když podnik otevřeli, pár měsíců byl v kurzu. Z té doby pocházejí ty fotky. Vy tam chodíte často?"

	Rébus bez jediného slova zavěsil.

	Vtom uslyšel, jak se blíží auto; když vyhlédl otvorem ve skle, uviděl ho. Dopil kávu a pousmál se.

	Vyšel ven pro Garetha Bairda a kývnutím pozdravil dva policisty v uniformě, kteří ho přivezli.

	„Dobré ráno, Garethe."

	.Jakou hru se mnou hrajete?" Gareth měl ruce v kapsách sevřené v pěst. „To je přece obtěžování... ?“

	„Vůbec ne. Prostě jste cenný svědek. Pamatujte, vy jediný víte, jak vypadá přítelkyně Stefa Yurgii."

	„Kristepane, vždyť jsem šijí sotva všiml!"

	„Ale ona s vámi mluvila," řekl Rébus klidně. „A mám pocit, že byste ji poznal, kdybyste ji znova viděl."

	„Tak o to jde? Chcete podle mé výpovědi sestavit její portrét?"

	„I na to dojde. Ale teď se s těmi dvěma policisty vydáte na průzkum terénu."

	„Na průzkum?"

	„Vezmete jeden byt po druhém. Dám vám šanci vyzkoušet si, jaké to je, dělat u policie."

	„Kolik bytů?" Gareth obhlížel věžové domy.

	„Všechny."

	Zíral na Rebuse s očima navrch hlavy jako kluk, kterého zadrželi, ačkoli důkazy proti němu byly víc než chatrné.

	„Čím dřív začnete..." Rébus mladíkovi poklepal na rameno. Potom k policistům: „Chlapci, odveďte si ho."

	Když Rébus pozoroval, jak se Gareth se sklopenou hlavou vleče mezi oběma konstábly k prvnímu bloku, cítil jisté uspokojení. Je dobré vědět, že tahle práce vás stále dovede čas od času zahřát u srdce...

	Přijížděla dvě další auta: v jednom Davidson a Wylieová, v druhém Reynolds. Asi spolu vyrazili už z Torphichenu. Davidson nesl ranní noviny, otevřené na stránce s titulkem JAKO DĚLO!

	„Viděl jste to?“ zeptal se.

	„K tomu bych se nesnížil, Shugu.“

	„Proč ne?“ zubil se Reynolds. „Pro ty zakuklence s turbanem na hlavě jste teď hrdina."

	Davidsonovi zrudly tváře., Ještě jeden takový vtípek, Charlie, a dám vás do hlášení - je to jasné?“

	Reynolds se napřímil. „Jen mi to uklouzlo, pane."

	„Ať už se to víckrát nestane. “

	„Ano, pane.“

	Davidson nechal ticho chvíli působit, a když usoudil, že dal svůj názor dostatečně jasně najevo, zeptal se: „Napadá vás něco užitečného, co byste dnes mohl dělat?“

	Reynolds se mezitím trochu uklidnil. „Mám důvěrné informace - v jednom z těch bytů je žena, která nám uvaří čaj a dá k němu sušenky.11

	„Ano?“

	„Včera jsem ji potkal. Řekla, že by nám ho někdy klidně uvařila."

	Davidson přikývl. „Tak ho přineste." Reynolds už chtěl odejít. „A Charlie? Čas běží - moc se tam v tom pohodlíčku neusazujte..."

	„Jsem profesionál, pane, nedělejte si starosti." Když míjel Rebuse, zašklebil se na něj.

	Davidson se obrátil k Rebusovi. „Kdo to tam šel s těmi policisty v uniformě?"

	Rébus si zapálil. „Gareth Baird. Jde se podívat, jestli se za jedněmi z těch dveří neskrývá přítelkyně zavražděného."

	„Pokus najít jehlu v kupce sena?" poznamenal Davidson.

	Rébus jen pokrčil rameny. Ellen Wylieová mezitím zmizela ve stavební buňce. Davidson si až teď všiml čerstvých nápisů. „Špína? To pro ně jsme? Vždycky jsem si myslel, že špína jsou naopak ti lumpové, co nám tak říkají." Odhrnul si vlasy z čela a podrbal se na hlavě. „Máme na dnešek ještě něco?"

	„Manželku zavražděného přivezou, aby ho identifikovala. Myslel jsem, že bych u toho mohl být." Odmlčel se. „Pokud tam nechcete vy."

	„Je to vaše. Takže v Gayfieldu na vás dneska nic nečeká?" „Ani pořádný stůl/4

	„Doufají, že tu narážku pochopíte?"

	Rébus přikývl. „Myslíte, že bych měl?“

	Davidson vypadal skepticky. „A co na vás čeká v důchodu?44

	„Cirhóza jater, nejspíš. Už ji mám předplacenou...44

	Davidson se usmál. „Vzhledem k tomu, jak málo nás tu je, jsem rád, že tady zůstanete.44 Rébus už chtěl něco říct - asi poděkovat -, když Davidson zvedl prst. „Jen žádné divoké eskapády, rozuměl jste?44

	„Shugu, to je nad slunce jasnější.44

	Oba se obrátili, protože někdo zakřičel: „Dobré ráno, inspektore!44 Byl to Mo Dirwan, který na Rebuse mával z druhého patra. Ten mu pozdrav váhavě oplatil, ale pak si vzpomněl, že pro právníka má několik otázek.

	„Zůstaňte tam, jdu za vámi!44 zavolal.

	„Jsem v bytě 202.44

	„Dirwan pracuje pro Yurgiiovy,44 připomněl Rébus Davidsonovi. „Musím si s ním něco ujasnit.44

	„Kvůli mně se tady nezdržujte.44 Davidson položil Rebusovi ruku na rameno. „Ale už žádné focení, rozumíte?44

	„Nedělejte si starosti, Shugu, žádné nebude.44

	Rébus vyjel výtahem do druhého patra a přešel ke dveřím označeným 202. Když se podíval dolů, viděl, že Davidson zkoumá, jakou škodu mobilní buňka zvenku utrpěla. Po Reynoldsovi a slíbeném čaji zatím ani stopy.

	Dveře byly dokořán, proto Rébus vešel. Měli tam koberec, zjevně složený z odstřižků. O stěnu v předsíni se opíralo koště. Na světlém stropě zůstala velká hnědá skvrna - o patro výš nedávno nejspíš prasklo potrubí.

	„Sem!44 volal Dirwan. Seděl na pohovce v obývacím pokoji. I tady byla okna ojíněná sraženou párou. Elektrický krb žhnul. Z magnetofonu se tiše linula exotická hudba. Před pohovkou stáli dva postarší manželé.

	„Ke mně,44 řekl Dirwan a jednou rukou ukázal na polštář vedle sebe, zatímco v druhé balancoval se šálkem na podšálku. Rébus se posadil a dvojice se maličko uklonila. Místo pozdravu se na ně usmál. Až vsedě mu došlo, že jiné místo tu není, oba musejí stát. Ne že by to právníka viditelně znepokojovalo.

	„Manželé Singhovi jsou tady jedenáct let,44 řekl. „Ale už tu dlouho nepobudou, inspektore.44

	„To mě mrzí,44 odpověděl Rébus.

	Dirwan se zasmál. „Inspektore, tady se nechystá deportace. Z jejich syna je velmi úspěšný podnikatel. Velký dům v Bamtonu...44 „V Cramondu,“ opravil ho pan Singh; jmenoval jednu z edinburských lepších čtvrtí.

	„Velký dům v Cramondu/4 navázal zase právník. „Stěhují se tam s ním.“

	„Do samostatného menšího bytu/4 řekla paní Singhová, které se ta představa zjevně zamlouvala. „Dal byste si čaj nebo kávu?“

	„Ne, díky,“ omluvil se Rébus. „Ale potřebuji si něco probrat s panem Dirwanem/4

	„Chtěl byste, abychom odešli?“

	„Ne, ne... Promluvíme si venku.“ Rébus se na Dirwana významně podíval. Právník podal svůj šálek paní Singhové.

	„Povězte synovi, že mu přeji, co si přeje on sám/4 zakřičel hlasem mnohem silnějším, než okolnosti vyžadovaly. Domluvil, ale pokojem jako by ještě chvíli zněla ozvěna.

	Singhovi se znovu uklonili a Rébus vstal. Museli si odbýt potřásání rukou, než mohl Rébus odvést Dirwana ven.

	, Jistě souhlasíte, že je to báječná rodina,“ poznamenal Dirwan, když se dveře zavřely. „Chápejte, přistěhovalci mohou být pro celou společnost životně důležití/4

	„O tom jsem nikdy nepochyboval. Víte, že už známe jméno zavražděného? Stef Yurgii.44

	Dirwan vzdychl. „Zjistil jsem to dnes ráno.44

	„Viděl jste fotografie, které jsme dali do bulvárního tisku?44

	„Bulvár nečtu.44

	„Ale jistě jste se chystal za námi přijít, abyste nám řekl, že jste ho znal?44

	, Jeho jsem neznal: znám jeho manželku a děti.44

	„Nikdy jste se s ním nesetkal? Nepokusil se rodině poslat vzkaz?44

	Dirwan zavrtěl hlavou. „Přese mě ne. Neváhal bych a řekl vám to.44 Upřeně se na Rebuse zadíval. „Musíte mi to věřit, Johne.44

	„Tak mi říkají jen nejlepší přátelé/4 držel si odstup Rébus, „a důvěru si člověk musí zasloužit, pane Dirwane.44 Odmlčel se, aby slova měla čas zapůsobit. „Nevěděl jste, že je v Edinburghu?44 „Ne.44

	„Ale pracujete na případu jeho manželky?44

	Právník přikývl. „Víte, není to správné: říkáme o sobě, že jsme civilizovaní, i když ji klidně necháme hnít s dětmi ve Whitemire. Viděl jste je?“ Rébus přikývl. „Pak víte, jaké to tam je... Ani strom, žádná svoboda, vzdělání minimální, jídlo sotva stačí...“

	„Ale to s tímhle pátráním nijak nesouvisí/4 měl Rébus pocit, že musí dodat.

	„Můjtybože, nevěřím tomu, co jsem zrovna slyšel! Z první ruky jste už viděl, jaké problémy tahle země s rasismem má.“

	„Singhovi s tím, aspoň se mi zdá, potíže nemají.“

	„Nemůžete soudit jen podle toho, jak se usmívají.44 Najednou se zarazil a mnul si zezadu krk. „Neměl jsem vypít tolik čaje. Víte, rozehřívá mi krev.44

	„Poslyšte, vážím si toho, co děláte, jak se všemi těmi lidmi mluvíte...44

	„Když už jsme u toho, nechtěl byste se dovědět, co jsem zjistil?44

	,Jistě.44

	„Klepal jsem na dveře včera celý večer a dnes od samého rána... Samozřejmě, ne každý něco ví a je ochoten se se mnou bavit.44

	„I tak díky, že jste to zkusil.44

	Dirwan na slova uznání reagoval pohybem hlavy. „Víte, že Stef Yurgii byl ve své vlasti novinář?44

	„Ano.44

	„Hm, lidi tady, ti, co ho znali, o tom nevěděli. Ale snadno se seznamoval; dovedl je přimět k hovoru - to přece novináři umějí?44

	Rébus přikývl.

	„A tak s nimi Stef mluvil o jejich životě,44 pokračoval právník. „Vyptával se jich, ale o své minulosti neprozradil skoro nic.44

	,^Myslíte, že o tom hodlal napsat?44

	„Možné to je.44

	,A co ta dívka?44

	Dirwan zavrtěl hlavou. „Zdá se, že o ní nikdo neví. Samozřejmě, vzhledem k tomu, že měl rodinu ve Whitemire, pochopitelně asi chtěl, aby její existence zůstala tajemstvím.44

	Rébus znovu přikývl.,Ještě něco?44 zeptal se.

	„Zatím ne. Chcete, abych byty obcházel dál?44

	„Vím, je to nepříjemná práce.. .44

	„Ale vůbec ne! Už začínám vidět do zdejších poměrů a setkávám se při tom s lidmi, kteří možná budou chtít vytvořit vlastní komunitu.44

	, Jako v Glasgowě?44

	„Přesně tak. Lidi jsou silnější, když táhnou zajeden provaz.44

	Rébus to uvážil. „V tom případě hodně štěstí - a ještě jednou díky.44 Nabídnutou rukou potřásl, ale nevěděl, nakolik se může na Dirwana spolehnout. Koneckonců je ten člověk právník a má vlastní práci.

	Někdo se k nim blížil, budou ho muset nechat projít. Vtom Rébus poznal mladíka ze včerejška, toho s kamenem. Jen na ně zíral, nevěděl, kterým má opovrhovat víc. Zastavil se u výtahů a stiskl knoflík.

	„Vy prý máte rád tetování!“ zavolal za ním Rébus. Kývl na Dirwana, aby věděl, že skončili. Pak odešel za mladíkem, který rychle couvl, jako by se hrozil nákazy. Stejně jako on se Rébus vytrvale díval na dveře výtahu. Mezitím Dirwanovi nikdo neotevřel v čísle 203; přešel proto dál, aby vyzkoušel číslo 204.

	„Co chcete?44 zamumlal mladík.

	„Jen abych se moc nenudil. Víte, co v takovém případě lidé dělají: mluví spolu.“

	„Hovno.44

	„A děláme ještě něco: akceptujeme názory jiných. Koneckonců každý jsme jiný.“ Ozvalo se tlumené zazvonění, jak se dveře výtahu vlevo trhaně otevíraly. Rébus už chtěl vejít, když si všiml, že mladík hodlá zůstat venku. Chytil ho za bundu, zatáhl dovnitř a držel, dokud se dveře nezavřely. Mladík ho odstrčil, zkusil stisknout knoflík, kterým by je zase otevřel, ale bylo pozdě. Výtah pomalu klesal.

	„Máte rád polovojenské organizace?44 pokračoval Rébus. „UVF, takového druhu?44

	Mladík měl ústa pevně zavřená a rty vtažené mezi zuby.

	„Asi vám to dává možnost za něco se skrýt,44 vykládal dál Rébus jakoby pro sebe. „Každý zbabělec potřebuje nějaký štít... A taky to později vypadá rozkošně, myslím to tetování, když jste ženatý a máte děti... Sousedy katolíky a šéfa muslima...44

	„Jo, až tak daleko bych to určitě nechal dojít.44

	„Synku, přihodí se vám spousta věcí, které nebudete moct ovlivnit. Věřte veteránovi.44

	Výtah se zastavil, ale dveře se podle mladíkových představ neotevíraly dost rychle, zkusil je proto roztáhnout, pak se protáhl skulinou a odklusal. Rébus sledoval pohledem, jak to bere přes hřiště. I Shug Davidson ho pozoroval ze dveří stavební buňky.

	„Bratřil jste se s domorodci?44 zeptal se.

	„Dával jsem mu drobné rady ohledně životního stylu,44 přiznal Rébus. „Mimochodem, jak se jmenuje?44

	Davidson se musel zamyslet. „Howard Slowther... Říká si Howie.44

	„Věk?44

	„Skoro patnáct. Sociálka ho má v merku kvůli chození za školu. Provozuje ho ve velkém.44 Davidson pokrčil rameny. „Ale nikdo s tím nic nezmůže, dokud neprovede nějakou pořádnou pitomost.44

	„K tomu může dojít každým dnem,44 poznamenal Rébus a rychle se vzda-

	lující postavu provázel pohledem; právě mizela na rampě, která se svažuje k podchodu.

	„Každým dnem,“ souhlasil Davidson. „V kolik máte sraz v mámici?“ „V deset.“ Rébus mrkl na hodinky. „Nejvyšší čas jít.“

	„Nezapomínejte: dejte mi vědět, kde jste.“

	„Shugu, pošlu vám odtamtud pohlednici s přáním ,Kéž byste tady byl se mnou‘.“

	
Kapitola dvanáctá

	Siobhan neměla žádný důvod myslet si, že Ishbelin „pasák44 je Stuart Bullen: na to vypadá příliš mladý. Kožené sako má, sportovní auto ne. Na internetu se na X5 podívala: o tom voze se dá říct ledacos, ale sportak to rozhodně není.

	Ona se ho ale zeptala, jakým autem jezdí. Může jich mít víc: X5 pro běžné vyřizování - a nějaký jiný vůz může čekat v garáži na večery a víkendy. Stojí za to si to ověřit? Stojí za to ještě jednou Zátiší navštívit? Teď právě si to nemyslela.

	Vmáčkla se do malého prostoru mezi auty na Cockbum Street a prošla Fleshmarket Close. Na dveře sklepa se zvědavě dívala dvojice turistů ve středním věku. Muž držel videokameru, žena knihu,,Průvodce Edinburghem“.

	„Promiňte,“ oslovila ji turistka. Přízvuk ji řadil do Anglie: Midlands, možná severněji, hrabství Yorkshire. „Nevíte, jestli ty kostry našli tady?“

	„Ano,“ potvrdila Siobhan.

	„Průvodkyně nám o tom řekla,“ vysvětlila žena. „Včera večer.“

	„Byli jste na vycházce za strašidly?“ uhodla Siobhan.

	„Máte pravdu, děvenko. Prý se tady čarovalo.44

	„Opravdu?44

	Manžel mezitím filmoval dřevěné dveře zdobené kovem. Siobhan se omluvila a spěchala dál. V hospodě ještě neměli otevřeno, věděla ovšem, že tam někdo bude, proto zalomcovala dveřmi. Dolní polovina byla z masivního dřeva, ale do horní zasadili zelené skleněné kruhy, které vypadaly jako dna vinných lahví. Sledovala, že za sklem se pohnul stín, a pak cvakl klíč v zámku.

	„Otevíráme v jedenáct.44

	„Pan Mangold? Detektiv seržant Clarkeová... Pamatujete se na mě?44

	„Prokristapána, co zase?44

	„Můžu dál?44

	„Mám tu nějaké jednání.44

	„Nebude to trvat dlouho...44

	Mangold zaváhal a pak dveře otevřel.

	„Díky,44 řekla Siobhan a vešla. „Co se vám stalo?44

	
Dotkl se modřiny na levé tváři. Oko nad ní měl oteklé. „Bezvýznamná neshoda se zákazníkem,“ vysvětlil. „S takovým rizikem se v téhle práci musí počítat.“

	Siobhan se podívala na výčepního. Přesypával led z jednoho kbelíku do druhého; místo pozdravu na ni jen kývl. Ve vzduchu se vznášela dezinfekce a leštěnka. V popelníku na výčepním pultě čoudila cigareta, vedle stál hrnek s kávou. Ležely tam i nějaké papíry: pravděpodobně ranní pošta.

	„Jak se zdá, vy jste z toho vyvázl lacino,“ podotkla. Výčepní pokrčil rameny.

	„Neměl jsem zrovna směnu.“

	Všimla si, že na stole v rohu jsou další dva hrnky a jeden z nich drží oběma rukama žena. Před sebou měla několik knih. Siobhan rozeznala pár názvů: Nejnavštěvovanější místa Edinburghu a Město nad i pod námi.

	„Pospěšte si, prosím vás. Mám dnes práce až nad hlavu.“ Mangold se zjevně neměl k tomu, aby svého hosta představil, ale Siobhan se na ženu i tak usmála a ona jí úsměv oplatila. Asi čtyřicetiletá, s kudrnatými tmavými vlasy svázanými dozadu černou sametovou mašlí. Kabát z ovčí kůže, jaký býval v módě v šedesátých a sedmdesátých letech minulého století, si nechala na sobě, pod ním Siobhan zahlédla holé kotníky a kožené sandály. Mangold si založil ruce a stál rozkročený uprostřed místnosti.

	„Měl jste v úmyslu vyhledat příslušné papíry,“ připomněla mu Siobhan.

	„Papíry ?“

	„Doklady z doby, kdy ve sklepě pokládali podlahu.44

	,JDen nemá dost hodin,44 stěžoval si Mangold.

	„Nicméně, pane...44

	„Dvě falešné kostry - copak hoří?44 Rozhodil rukama.

	Siobhan si uvědomila, že ta žena k nim jde. „Zajímáte se o ty pohřbené?44 zeptala se jemným hlasem s výraznějšími sykavkami.

	„Ano,44 potvrdila Siobhan. „Jsem detektiv seržant Clarkeová a vy jste Judith Lennoxová.44 Lennoxová doširoka otevřela oči. „Poznávám vás * podle fotografie v novinách,44 vysvětlila Siobhan.

	Lennoxová přijala nabízenou ruku a spíše ji stiskla, než s ní potřásla. „Slečno Clarkeová, vy přímo překypujete energií! Je to jako elektřina.44

	„A vy zase dáváte panu Mangoldovi lekci z dějepisu.44

	„Přesně tak.44 Žena znovu vytřeštila oči.

	„Názvy na hřbetech knih vás prozradily,44 vysvětlila Siobhan a kývla ke stolu.

	Lennoxová se podívala na Mangolda. „Pomáhám Rayovi s projektem, chce podnik rozšířit o historický lokál... Je to vzrušující.44

	„Bude ve sklepě?" uhodla Siobhan.

	„Pana Mangolda zajímají historické souvislosti/4

	Zakašláním je přerušil. „Detektiv seržant Clarkeová má určitě práce až nad hlavu...“ Dával najevo, že i na něj čekají nevyřízené záležitosti. Potom k Siobhan: „Opravdu jsem se pokusil najít cokoli, co by s tou podlahou souviselo, ale mezi papíry nemám nic. Možná dostali zaplaceno v hotovosti. Je spousta maníků, co položí podlahu a na nic se neptají. Pak je marné hledat nějaký doklad...44

	„Takže na papíře nic?44 zopakovala Siobhan.

	„Byla jste tu, když ty kostry našli?44 zeptala se Judith Lennoxová.

	Siobhan se snažila nebrat ji na vědomí, místo toho se soustředila na Mangolda. „Pokoušíte se mi naznačit...44

	„Byla to Mag Lennoxová, že? To její kostru jste našli.44

	Siobhan na Lennoxovou zírala. „Jak vás tohle napadlo?44

	Judith Lennoxová pevně zavřela oči. „Měla jsem takovou předtuchu. Pokoušela jsem se zařídit prohlídky po budově lékařské fakulty... Nepovolili mi to. Dokonce mi ani nedovolili se na její kostru podívat...44 Oči jí teď plály nadšením. „Víte, jsem její potomek.44

	„Opravdu?44

	„Proklela Skotsko a každého, kdo by jí ublížil nebo sejí vysmíval.44 Lennoxová přikývla.

	Siobhan si vzpomněla na Catera a McAteera: zatím je asi kletba nepostihla. Už se o tom chtěla zmínit, když si vzpomněla, co slíbila Curtovi.

	„Já jen vím, že ty kostry byly falešné,44 zdůraznila.

	„Moje řeč,44 přerušil ji Mangold. „Tak proč vás to tak hrozně zajímá?44

	„Bylo by hezké mít nějaké vysvětlení,44 pronesla Siobhan klidně.

	
	V duchu se vrátila k výjevu ve sklepě, znovu cítila, jak se při pohledu na tu kostru dítěte roztřásla... a položila na kosti svůj kabát.



	„V Holyroodu našli kostry,44 pokračovala Lennoxová. „Ty byly skutečné. A v Gilmertonu sabat čarodějnic.44

	Siobhan o „sabatu čarodějnic44 věděla: pod sázkovou kanceláří objevili řadu propojených komor. Ale když o nich slyšela naposled, už měli důkaz, že patřily nějakému kováři. Tenhle názor Lennoxová asi sdílet nebude.

	„A to je všechno, co mi k tomu můžete říct?44 obrátila se na Mangolda.

	Znovu rozpřáhl ruce, až mu zlaté náramky sjely přes zápěstí.

	„V tom případě,44 uzavřela Siobhan, „vás nechám zase pracovat. Těšilo mě, že jsem vás poznala, slečno Lennoxová.44

	„Mě také,44 přitakala historička a zvedla ruku tak, že dlaň držela před

	Siobhan. Ta o krok couvla. Lennoxová měla oči znovu zavřené a řasy sejí třepetaly. „Tu energii využívejte. Je obnovitelná.44

	„Hezky se to poslouchá.44

	Lennoxová oči otevřela a upřela je na Siobhan. „Část naší životní síly dáváme našim dětem. Právě ony energii obnovují...44

	Pohled, který Mangold na Siobhan vrhl, byl z větší části omluvný, ale nechyběla v něm sebelítost: čas mu utíká mezi prsty i s Judith Lennoxovou...

	Děti Rébus nikdy dřív v márnici neviděl, proto ho ten pohled pohoršil. Je to místo pro profesionály, pro dospělé, vdovce či vdovy. Místo, kde vycházejí na světlo nevítané pravdy o lidském těle. Pravý opak dětství.

	Ale co jiného vlastně děti Yurgiiových zatím zažily kromě matoucích změn a zoufalství?

	To ovšem Rebusovi nebránilo, aby jednoho ze strážných nepřitiskl ke zdi. Ne doslova, samozřejmě, neudělal to vlastníma rukama. Ale přišel k němu nebezpečně blízko a pak ještě pár krůčků přidal, takže strážný nakonec stál v čekárně zády na samé stěně.

	„Vy jste sem vzal děti?44 osopil se na něj Rébus.

	Strážný byl mladý; uniforma - mimochodem, špatně mu padla - ho před člověkem jako Rébus vůbec nechránila. „Nechtěly tam zůstat,44 vykoktal. „Vřískaly a sápaly se po ní...“ Rébus otočil hlavu, aby se podíval tam, kde seděla matka a tiskla děti k sobě. O to, co se děje kolem, se vůbec nezajímala; ji samu zase objímala její přítelkyně s šátkem na hlavě, ta z White- mire. Zato chlapec ho pozorně sledoval. „Pan Traynor usoudil, že bude lepší nechat je jít s ní.44

	„Mohly aspoň zůstat v dodávce.44 Rébus ji viděl venku: modrý vůz na převážení zajištěných osob, s mřížemi na oknech a pevnou zamřížovanou přepážkou mezi předními sedadly a lavicemi vzadu.

	„Bez matky ne...44

	Dveře se otevíraly, vstoupil druhý strážný. Tenhle byl starší. Nesl desky na poznámky. Za ním někdo v bílém plášti: Bili Ness, který provoz márnice řídí. Nessovi je přes padesát; nosí brýle se silnými tmavými obroučkami jako americký rokenrolový zpěvák a kytarista Buddy Holly. Jako vždycky žvýkal žvýkačku. Přišel k hostům a zbytek balíčku nabídl dětem, které se ještě víc přitiskly k matce. Ellen Wylieová zůstala stát na prahu. Je tu jako svědek při identifikaci mrtvého. Nevěděla, že se sem Rébus dostaví, a on jí s radostí tu práci přenechá.

	„Je všechno v pořádku?44 zeptal se Rebuse starší strážný.

	„V nejlepším,“ řekl Rébus a o několik kroků couvl.

	„Paní Yurgiiová,“ oslovil ji Ness., Jsme připraveni. Jakmile budete moct...“

	Přikývla a pokusila se vstát, ale přítelkyně jí musela podepřít. Položila dětem ruku na hlavu.

	„Zůstanu s nimi tady, jestli chcete,“ nabídl Rébus. Podívala se na něj, pak jim něco zašeptala, ale držely sejí ještě pevněji.

	„Vaše maminka bude hned za těmi dveřmi,“ řekl jim Ness a ukázal na ně. „Potrvá to jen minutu.

	Paní Yurgiiová si sedla na bobek před synem a dcerou a opět jim něco šeptala. Oči měla zalité slzami. Pak vysadila děti na židle, usmála se na ně a vycouvala ke dveřím. Ness je držel dokořán. Oba strážní ji následovali, starší přísným pohledem Rebuse vyzýval: Nespouštějte je z očí. Rébus ani nemrkl.

	Jen se dveře zavřely, holčička se k nim rozběhla a opřela se o ně rukama. Nic neřekla a neplakala. Bratr k ní přišel, objal ji a odváděl zpátky k židli. Rébus si sedl a zády se opřel o stěnu. Holá místnost: žádný plakát ani nápis, žádný časopis. Nic, co by pomáhalo popohánět čas, protože tady čas nikdo netráví. Obvykle se tu čeká jen chvilku, než tělo převezou z chladicího boxu do místnosti, kde proběhne identifikace. A potom spěšně odejdete, protože na tomhle místě se už nechcete zdržet ani minutu. Dokonce tu nejsou ani hodiny. Ness to jednou Rebusovi vysvětlil: „Naši zákazníci už jsou stejně mimo čas.“ Jedna z bezpočtu slovních hříček, které jemu a kolegům pomáhají v práci.

	„Mimochodem, já jsem John,“ řekl Rébus dětem. Holčička nevnímala nic než dveře, ale zdálo se, že chlapec mu rozumí.

	„Policie špatná,“ konstatoval se zanícením.

	„Ne tady,“ odporoval Rébus. „Ne v této zemi.“

	„V Turecku, moc špatná.“

	Rébus přikývl. „Ale tady ne,“ zopakoval. „Tady policie dobrá.“ Chlapec na něj hleděl skepticky, ovšem Rébus mu to nemohl mít za zlé. Koneckonců, co o policistech ví? Doprovázeli úředníky z imigračního, kteří jeho rodinu odváželi do vazby. I strážní ve Whitemire pravděpodobně vypadají jako policisté; každý v uniformě je podezřelý. Každý, kdo má moc.

	Tihle lidé způsobili, že matka pláče a otec zmizel.

	„Chcete tady zůstat? V téhle zemi?“ zeptal se Rébus. Ten dotaz chlapec nepochopil. Několikrát zamrkal, až bylo jasné, že neodpoví.

	,Jaké hračky se ti líbí?“

	„Hračky ?“

	„Věci, se kterými si hraješ.“ „Hraju si se sestrou.“

	„Hraješ hry, čteš knihy?“

	Otázka znovu vypadala nezodpověditelná. Rébus se mohl se stejným výsledkem vyptávat na dějiny Edinburghu nebo na pravidla ragby.

	Dveře se otevřely. Paní Yurgiiová, které pomáhala její přítelkyně, tiše vzlykala, ostatní přítomní za nimi se tvářili smrtelně vážně, jak to situace vyžadovala. Ellen Wylieová na Rebuse kývla, aby věděl, že totožnost zavražděného byla potvrzena.

	„Tak to bychom měli,44 uzavřel starší strážný. Děti se zase přitiskly k matce. Strážní začali všechny čtyři manévrovat zpátky ke dveřím naproti, k těm, které vedly do světa venku, do země živých.

	Chlapec se obrátil jen jednou, jako by chtěl posoudit, co na to Rébus. Pokusil se o úsměv, ale chlapec ho neopětoval.

	Ness zamířil zpátky do nitra budovy, takže v čekárně zůstal jen Rébus s Wylieovou.

	„Potřebujeme s ní mluvit?“ zeptala se.

	„Proč?“

	„Abychom zjistili, kdy o manželovi slyšela naposled...“

	Rébus pokrčil rameny. „Je to na vás, Ellen.“

	Podívala se na něj. „Co se děje?“

	Pomalu zavrtěl hlavou.

	„Pro ty děti je to těžké,“ řekla.

	„Povězte mi,44 zeptal se, „kdy to naposled těžké neměly?“

	Pokrčila rameny. „Nikdo je sem nezval/4

	„To je asi pravda.44

	Stále se na něho dívala. „Ale to jste na mysli neměl?44 uhodla.

	„Podle mě si zaslouží dětství,44 odpověděl. „To je všechno.44

	Odešel ven na cigaretu a díval se, jak Wylieová s volvem odjíždí. Přecházel po malém parkovišti, kde stály tři neoznačené dodávky a čekaly na další výjezd. Jejich posádky jsou právě v márnici, hrají karty a pijí čaj. Na opačné straně ulice je mateřská škola. Rébus chvíli uvažoval, jak krátká je cesta mezi nimi, potom nedopalek rozdrtil botou a nastoupil do auta. Jel na náměstí Gayfield Square, ale policejní stanici minul. Zná jedno hračkářství jen o kousek dál: Harbum Hobbies na ulici Elm Row. Zaparkoval venku a zamířil do obchodu. Na ceny se ani nedíval a vybral několik věcí: jednoduchý vláček, stavebnici, domeček pro panenku a panenku. Prodavač mu s nákupem pomohl do auta. Za volantem Rebuse ještě něco napadlo; tentokrát jel do bytu v Arden Street. V předsíni vytáhl ze skříně plnou krabici starých časopisů a pohádek z doby, kdy jeho dceři bylo o dvacet let míň. Proč je tu ještě má? Možná pro vnoučata, která zatím nepřišla. Rébus všechno poskládal na zadní sedadlo vedle ostatních hraček a vyjel z města směrem na západ. Provoz byl minimální, a tak se do Whitemire dostal za necelou hodinu. Z ohýnku stoupaly obláčky dýmu, ale žena balila stan a auta si nevšímala. Ve strážním domku byl jiný strážný. Rébus mu musel ukázat doklady a pak dojel na parkoviště, kam si pro něj přišel jiný strážný, který mu s hračkami pomáhal jen neochotně.

	Po Traynorovi ani stopy, ale to nevadilo. Rébus a strážný všechno donesli dovnitř.

	„Budou se muset prověřit/4 řekl.

	„Prověřit?44

	„Lidé si sem nemůžou jen tak něco vozit...44

	„Myslíte, že v té panence jsou drogy?44

	„Takový je standardní postup, inspektore.44 Strážný ztišil hlas. „Oba víme, že je to nebetyčná blbost, ovšem udělat se to musí.44

	Podívali se na sebe. Rébus nakonec přikývl. „Ale pak je děti dostanou?44 zeptal se.

	„Pokud možno ještě dnes.44

	„Díky.44 Rébus potřásl strážnému rukou a rozhlédl se., Jak to tu vydržíte?44

	„Byl byste radši, kdyby tady byl někdo jiný než já? Bůhví, že i takových je dost...44

	Rebusovi se podařilo usmát. „Musím vám dát za pravdu.44 Znovu mu poděkoval. Strážný jen pokrčil rameny.

	Když Rébus odjížděl, všiml si, že stan zmizel. Jeho majitelka se teď s batohem na zádech vlekla po krajnici. Zastavil a stáhl okénko.

	„Nepotřebujete svézt?44 zeptal se. „Jedu do Edinburghu.44

	„Vy jste tu byl včera,44 řekla. Přikývl. „Kdo jste?44

	„Policista.44

	„Kvůli té vraždě v Knoxlandu?44 hádala. Rébus zase přikývl. Nahlédla na zadní sedadlo.

	„Spousta místa pro váš ruksak,44 řekl jí.

	„Proto jsem se tam nedívala.44

	„Cože?44

	,Jen mi vrtalo hlavou, co se stalo s tím domečkem pro panenky. Když jste jel dovnitř, viděla jsem ho na zadním sedadle.44

	„To vás určitě šálily oči.44

	„Hm,44 řekla. „Koneckonců, proč by policista vozil do detenčního centra hračky?44

	,Jasně. Proč?“ souhlasil Rébus a vystoupil, aby jí batoh pomohl naložit. Prvních několik metrů jeli v tichu, potom se jí Rébus zeptal, jestli kouří. „Ne, ale vy můžete, jestli chcete.*4 Nekouřím,“ zalhal Rébus. ,Jak často tam takhle stojíte?**

	„Vždycky, když můžu.“

	„Úplně sama?“

	„Ze začátku nás bylo víc.“

	„Pamatuju se, že jsem vás viděl v televizi.**

	,Jiní se ke mně přidají, když mají čas: obvykle o víkendu.**

	„Musejí chodit do práce?“ odhadoval Rébus.

	„Víte, já taky pracuju,** odsekla dotčeně. „Ale pracovní dobu si můžu upravit, jak chci.“

	,Jste snad aranžérka?**

	Usmála se. „Věnuju se umění.** Odmlčela se; čekala, jak zareaguje. „A díky, že jste neohmul nos.“

	„Proč bych měl?“

	„Udělala by to většina lidí.“

	„Lidí jako já?“

	„Lidí, co každého, kdo je jiný než oni, považují za hrozbu.**

	Rébus předstíral, že o tom přemýšlí. „Tak takový tedy jsem... Celý život na to nemůžu přijít...“

	Znovu se usmála. „Tak dobrá. Dělám unáhlené závěry, ale zas tak úplně bez důvodu to nebývá. To mi budete muset věřit.** Nahnula se dopředu, aby našla páčku, která mění polohu sedadla spolujezdce, a posunula ho až dozadu; chtěla si pohodlně natáhnout nohy. Rébus ji odhadoval na pěta- čtyřicátnici, dlouhé tmavší vlasy měla spletené v copy. V každém uchu tři zlaté kruhy. Obličej bledý, s pihami; dva přední zuby se překrývaly, takže vypadala jako rozpustilá školačka.

	„Věřím vám,“ řekl. „Taky předpokládám, že nejste žádný velký příznivec našich azylových zákonů?**

	„Protože smrdí.**

	„A čím?“

	Otočila hlavu, aby se na něho podívala. „Pro začátek pokrytectvím,“ řekla. „Tohle je země, kde si můžete koupit pas, jestliže znáte toho správného politika. Když ne, a barva vaší kůže nebo vaše politické názory se nám nelíbí, tak na to zapomeňte.**

	„Vy si tedy myslíte, že naše přistěhovalecká politika to s benevolencí nepřehání?**

	„Dejte mi šanci,“ řekla přezíravě a zase se zájmem sledovala krajinu.

	„Jen se ptám.44

	„Kladete otázku, na kterou zjevně znáte odpověď...“

	„Vím, že máme lepší sociální zabezpečení než jiné země.“

	, Jo. Tak proto lidé vynakládají celoživotní úspory, aby zaplatili gangům, které je k nám pašují přes hranice? Proto se dusí v nákladových prostorech kamionů nebo se nechají rozmačkat v kontejnerech?44

	„Nezapomeňte na Eurostar: jezdí i na podvozcích vagonů...44

	„Neopovažujte se chovat se ke mně povýšeně!44

	, Jen jsem chtěl udržovat konverzaci.44 Rébus se na pár chvil soustředil na řízení.,Jakému umění se věnujete?44

	Chvíli trvalo, než mu odpověděla. „Maluju. Hlavně portréty... občas nějakou tu krajinku...44

	„Měl bych vaše jméno znát?44

	„Nevypadáte jako sběratel.44

	„Míval jsem na stěně H. R. Gigera.44 Věděl, že to je švýcarský malíř, který stvořil hollywoodské monstrum Vetřelce.

	„Originál?44

	Rébus zavrtěl hlavou. „Obal elpíčka Brain Salad Surgery - čtvrtého alba rockové skupiny Emerson, Lake & Palmer.44

	„Aspoň si pamatujete, jak se ten malíř jmenuje.44 Popotáhla nosem a přejela si přes něj rukou. ,Jsem Caro Quinnová.44

	„Caro jako Caroline?44 Přikývla. Rébus k ní neohrabaně natáhl pravou ruku., Já jsem John Rébus.44

	Quinnová si stáhla šedou vlněnou rukavici, a když si podávali ruce, auto se plížilo po čáře uprostřed silnice. Rébus rychle stočil volant zpátky.

	„Slibujete, že nás dopravíte zpátky do Edinburghu bez úhony?44 nabádala ho k opatrnosti.

	„Kde byste chtěla vysadit?44

	, Jedete někam k Leith Walk?44

	„Moje policejní stanice je na náměstí Gayfield Square.44

	,3áječné... Takže hned u Pilrig Street, jestli to nebude moc velká zajížďka.44

	„Docela se mi to hodí.44 Několik minut mlčeli, až promluvila Quinnová.

	„Po Evropě by se nemohla honit ani stáda ovcí tak, jak přesunují některé rodiny... V Británii jich máme ve vazbě skoro dva tisíce.44

	„Ale hodně jich tady zůstane, ne?44

	„Zdaleka ne dost. Holandsko se jich chystá deportovat šestadvacet tisíc.44

	„To vypadá na vysoké číslo. Kolik jich je ve Skotsku?44 ,Jedenáct tisíc jen v Glasgowě.44.

	Rébus hvízdl.

	,Ještě před pár lety jsme přijímali víc azylantů než kterákoli jiná země na světě.44

	„Myslel jsem, že se na tom nic nezměnilo.44

	„Počty rychle klesají.44

	„Že by svět byl bezpečnější?44

	Podívala se na něj a usoudila, že to myslel ironicky. „Pořád zpřísňujeme kritéria.44

	„Volných pracovních míst už není, kolik bývalo,44 podotkl Rébus a pokrčil rameny.

	„A kvůli tomu máme mít míň soucitu?44

	„V mé práci jsem pro soucit nikdy nenašel moc prostoru.44

	„Tak proto jste jel do Whitemire s autem plným hraček?44

	„Moji přátelé mi přezdívají Santa...44

	Jak si přála, zastavil v druhé řadě vedle aut, která už před jejím činžákem parkovala. „Pojďte na minutku nahoru,44 pozvala ho.

	„Proč?44

	„Chtěla bych vám něco ukázat.44

	Zamkl auto a doufal, že majiteli mini uvězněného u chodníku to nebude vadit. Quinnová bydlela v nejvyšším patře, tam, kde si podle Rébusových zkušeností s oblibou hledají byt studenti. Quinnová měla jiný důvod.

	„Mám dvě patra,44 řekla. „Nahoru pod střechu vedou schody.44 Když odemykala dveře, Rébus se ještě vláčel o půl schodiště za ní. Měl dojem, že ji slyšel něco zavolat - možná jméno -, ale když vešel do předsíně, nikdo tam nebyl. Quinnová opřela batoh o stěnu a kývala na něj, aby po prudkých, úzkých schodech pokračoval výš, do podkroví. Rébus se párkrát zhluboka nadechl a znovu stoupal.

	Byla tam jen jedna místnost, do níž čtyřmi velkými okny ve střeše proudilo sluneční světlo. U stěn stála opřená plátna, ale jinak každé volné místo zabíraly černobílé fotografie připevněné špendlíky.

	„Dělám obvykle podle fotek,44 řekla mu Quinnová. „Tohle jsem chtěla, abyste viděl.44 Byly to detailní záběry obličejů, fotograf se zřejmě zaměřil zejména na oči. Rébus v nich četl nedůvěru, strach, zvědavost i velkou radost nebo dobrou náladu. Uprostřed tolika pohledů si sám připadal jako exponát, a když něco v tom smyslu prohodil, ta poznámka ji očividně potěšila.

	„Moje příští výstava. Nechci, aby za nimi vůbec byla vidět stěna, budou tam jenom hustě vedle sebe řady namalovaných obličejů, které žádají, abychom jim věnovali pozornost/*

	„Matou nás upřeným pohledem/4 přikývl Rébus pomalu. I Quinnová přikyvovala. „Kde jste je nafotila?44

	„Všude možně: v Dundee, Glasgowě, v Knoxlandu.44

	„Všechno to jsou přistěhovalci?44

	Přikývla a pozorně si svou práci prohlížela.

	„Kdy jste byla v Knoxlandu?44

	„Před třemi nebo čtyřmi měsíci. Po pár dnech mě odtamtud vykopli...44

	„Vykopli?44

	Obrátila se k němu. „Hm, řekněme, že mi dali jasně na srozuměnou, že tam nejsem vítaná.44

	„Kdo?44

	„Místní... Bigotní lidi... nevraživí.44

	Rébus se teď na fotografie díval z větší blízkosti. Neviděl ani jednu povědomou tvář.

	„Někteří samozřejmě vyfotografovat nechtějí a to musím respektovat.44

	„Ptáte se jich na jména?44 Viděl, že přikývla. „Nikdo se nejmenoval Stef Yurgii?44

	Zavrtěla hlavou, pak ztuhla a rozšířily sejí oči. „Vy mě vyslýcháte!44

	, Jen jsem se ptal,44 odporoval.

	„Tváříte se přátelsky, nabízíte mi, že mě svezete...44 Zavrtěla hlavou nad vlastní hloupostí. „Kristepane, když si pomyslím, že jsem vás dokonce pozvala dál.44

	„Caro, snažím se vyřešit případ. A svezl jsem vás jen z přirozené zvědavosti. Žádný jiný úmysl v tom nebyl.44

	Zírala na něj. „Z přirozené zvědavosti? Na co jste byl zvědavý?44

	
	V obranném gestu si založila ruce.



	„Nevím... Možná proč tam držíte hlídku. Nevypadáte na ten typ.44

	Přimhouřila oči. „Jaký typ?44

	Pokrčil rameny. „Rozcuchané vlasy, maskáče, na šňůře, co se na ní normálně suší prádlo, nevrlý pes... A taky, tedy aspoň na první pohled, nijak velký počet propíchnutých míst...44 Snažil se zmírnit napětí a podle jejích ramen s úlevou viděl, že se to povedlo. Pousmála se, rozložila ruce a dala je do kapes.

	Zezdola se ozval hluk: dětský pláč. „Vaše?44 zeptal se Rébus.

	„Nejsem teď ani vdaná...44 Otočila se a scházela po schodech, Rébus po chvilce za ní. Cítil, jak ho oči z fotografií sledují na každém kroku.

	Jedny ze dveří v předsíni byly otevřené. Vedly do malé ložnice. Na posteli pro jednoho seděla zjevně ospalá žena tmavší pleti a kojila dítě.

	,Je v pořádku?" zeptala se mladé ženy Quinnová.

	„O. K.,“ zněla odpověď.

	„Tak vás tu nechám v klidu a míru." Quinnová zavírala dveře.

	„V míru," ozvalo se tiše znovu.

	„Hádejte, kde jsem ji našla?" zeptala se malířka Rebuse.

	„Na ulici?"

	Zavrtěla hlavou. „Ve Whitemire. Je školená zdravotní sestra, ale tady pracovat nesmí. Ve Whitemire jsou i lékaři nebo učitelé..." Usmála se nad tím, jak se Rébus tváří. „Nedělejte si starosti, nepropašovala jsem ji ven nebo tak něco. Když uvedete svou adresu a zaplatíte kauci, můžete jich dostat na svobodu, kolik chcete."

	„Opravdu? To jsem nevěděl. Na kolik to přijde?"

	Usmála se. „Přemýšlíte, že odtamtud někomu pomůžete, inspektore?"

	„Ne... Jen mě to zajímalo."

	„Lidé jako já už jich dostali ven spoustu... Dokonce pomohlo i pár poslanců Skotského parlamentu." Odmlčela se. „To kvůli paní Yurgiiové, že mám pravdu? Viděla jsem je, jak ji vezou zpátky i s dětmi. A potom jste se sotva za hodinu objevil s domečkem pro panenku." Odmlčela se., Ji na kauci nepustí."

	„Proč ne?"

	, Je na seznamu potenciálních uprchlíků - zřejmě kvůli tomu, jak utekl její manžel."

	„Ale teď je mrtvý."

	„Nevím, jestli je to přiměje změnit názor." Naklonila hlavu, jako by zkoumala jeho předpoklady pro budoucí portrét. „Víte co? Možná jsem vás opravdu odhadla příliš rychle. Máte čas dát si kávu?"

	Rébus se nápadně podíval na hodinky. „Čeká mě nějaká práce," řekl. Zezdola uslyšel houkat auto. „A musím jít uklidnit toho řidiče mini."

	,Možná někdy jindy."

	, Jistě." Podal jí navštívenku. „Číslo mého mobilu je vzadu."

	Držela ji na dlani, jako by ji vážila., Ještě jednou díky, že jste mě svezl," řekla.

	„Dejte mi vědět, až budete tu výstavu otevírat."

	„Musíte si přinést jen dvě věci - za prvé šekovou knížku..."

	„A?"

	„Svědomí," řekla a otevřela mu dveře.

	Kapitola třináctá

	Siobhan u2 méla CekAnI plné zuby. Předem do nemocnice zatelefonovala a doktora Catera zkusili dostihnout i pagerem, ale mamě. Přesto se tam rozjela a ptala se na něj v recepci. Znovu zkusili pager - znovu bezvýsledně.

	„Vím jistě, že tu je,“ řekla sestra, která šla kolem. „Viděla jsem ho před půl hodinou.”

	„Kde?“ zeptala se Siobhan.

	Ale to sestra nevěděla a vyjmenovala asi šest možností, proto se teď Siobhan kradla po nemocničních pokojích a po chodbách, poslouchala za dveřmi, nahlížela mezerami v zástěnách, čekala před ordinacemi, dokud konzultace neskončila a neukázalo se, že tenhle lékař není Alexis Cater.

	„Můžu pomoct?“ T\ihle otázku jí položili víc než desetkrát. Pokaždé se zeptala, kde je Cater, a dostávala nejrůznější odpovědi.

	„Třeba si utíkej, přede mnou se neschováš," zamumlala pro sebe, když vkročila do chodby, kterou už znala, protože jí prošla sotva před deseti minutami. Zastavila se u automatu s nápoji, vybrala si plechovku piva Im-Bru a při hledání z ní upíjela. Když jí zazvonil mobil, číslo na displeji nepoznala: jiný mobil.

	„Haló?" ozvala se a zahnula za další roh.

	„Shiv? Jste to vy?"

	Zůstala stát jako solný sloup. „Samozřejmě, kdo jiný - přece jste volal mé číslo?"

	„Inu, když to chápete takhle..."

	„Počkat, počkat." Hlasitě si vzdychla. „Snažím se vás někde zastihnout."

	Alexis Cater se zachichotal. „Slyšel jsem. Je potěšitelné vědět, že jsem tak populární..."

	„Ovšem zatímco spolu mluvíme, vaše pozice na žebříčku popularity vytrvale klesá. Myslela jsem, že se mi ozvete."

	„Opravdu?"

	„Abyste mě informoval o přítelkyni Pippě," odpověděla Siobhan, která se ani neobtěžovala skrývat podrážděnost. Zvedla plechovku k ústům.

	„Budou se vám kazit zuby," varoval ji Cater.

	„Cože...?“ Siobhan se zarazila a otočila o sto osmdesát stupňů. Pozoroval ji skrz skleněnou výplň létacích dveří v polovině chodby. Vykročila za ním.

	„Úžasné boky," řekl jeho hlas.

	„Jak dlouho mě sledujete?" zeptala se do telefonu.

	„Dlouho ne." Strčil do dveří a telefon složil, právě když udělala totéž. Bílý plášť si nechal rozepnutý, takže bylo vidět šedou košili a úzkou hráškově zelenou kravatu.

	„Vy možná máte čas si hrát, já ale ne."

	„Tak proč jste jela až sem? Jeden hovor by to vyřídil."

	„Nebral jste telefon."

	Našpulil plné rty. „A víte jistě, že jste neumírala touhou mě vidět?"

	Přimhouřila oči. „Vaše přítelkyně Pippa," připomněla mu.

	Přikývl. „A co po práci zajít na skleničku? Tam vám to povím."

	„Povězte mi to hned."

	„Dobrý nápad - můžeme se napít - a práce se do toho nebude plést." Zastrčil ruce do kapes. „Pippa pracuje pro Billa Lindquista: znáte ho?"

	„Ne."

	„Eso, pokud jde o styk s veřejností. Svého času dělal v Londýně, ale pak propadl golfu a zamiloval si Edinburgh. Párkrát hrál s mým otcem..." Viděl, že na Siobhan nic z toho nepůsobí.

	„Adresa do práce?"

	„Bude v telefonním seznamu pod ,Lindquist PR‘. Někde na Novém Městě... Možná v India Street. Na vašem místě bych tam nejdřív zavolal: správný zaměstnanec takové firmy nesedí celý den na zadku v kanceláři..."

	„Díky za radu."

	„Hm... A co ta sklenička?"

	Siobhan přikývla. „V baru Opál v devět?"

	„To zní dobře."

	„Skvělé." Siobhan se na něj usmála a odcházela. Když na ni zavolal, zastavila se.

	„Že vy nemáte v úmyslu se tam objevit?"

	„Budete tam muset v devět být, jinak na to nepřijdete," odvětila, zamávala a odcházela chodbou. Zazvonil její mobil, hovor přijala. Caterův hlas.

	„Shiv, pořád máte úžasné boky. Škoda nedopřát jim čerstvý vzduch a pohyb..."

	Jela rovnou do India Street, ale předem zavolala, aby bylo jisté, že tam Pippa Greenlawová bude. Teď tam není: odjela najednání s nějakými klienty

	kdesi v Lothian Road, ale do hodiny se vrátí. Jak Siobhan odhadla, provoz na zpáteční cestě do centra je na takovém stupni, že do kanceláří Lindquist PR dorazí skoro přesně na čas. Kanceláře se nacházejí v suterénu budovy v tradičním georgiánském stylu a dostanete se k nim po točitých kamenných schodech. Siobhan věděla, že mnoho domů na Novém Městě nejdřív přestavěli na kanceláře, ale teď jich zase značnou část předělali na soukromé byty. V této ulici a v okolních je nápisů Na prodej víc než dost. Jak se ukázalo, domy na Novém Městě přizpůsobit potřebám nového století vlastně ani nelze: většina má památkově chráněné interiéry. Nemůžete jen tak zbourat stěny, abyste si zavedli kabelový systém nebo změnili uspořádání místností, a také nesmíte nic přistavět. Byrokracie zdejší městské části dohlíží, aby pověstná „elegance44 Nového Města zůstala zachována, a jestliže se vám souhlas městské rady získat podaří, musíte ještě změny prosadit proti místním nátlakovým skupinám...

	Některé aspekty této situace se staly tématem diskuse Siobhan a recepční, která se omlouvala, že Pippa se určitě někde zdržela. Nalila Siobhan kávu z automatu, nabídla jí jednu ze sušenek z vlastní zásuvky a povídala si s ní, pokud právě nevyřizovala telefonní hovory.

	„Ten strop je nádherný, co říkáte?44 poznamenala. Siobhan souhlasila a vzhlížela k bohatě zdobeným římsám. „A co teprve kdybyste měla možnost vidět krb v kanceláři pana Lindquista!44 Recepční zavřela oči jako u vytržení. „Je absolutně...44

	„Nádherný?44 napověděla Siobhan. Recepční přikývla.

	„Ještě kávu?44

	Siobhan odmítla, vždyť nezačala pít ani první šálek. Otevřely se dveře a objevila se mužská hlava. „Pippa je zpátky?44

	„Bille, určitě se někde zdržela,44 omlouvala ji recepční. Lindquist vrhl pohled na Siobhan a beze slova zase zmizel v kanceláři.

	Recepční se na Siobhan usmála a lehce nadzvedla obočí: gesto pravilo, že podle jejího názoru je stejně nádherný i pan Lindquist. Možná je v PR nádherný úplně každý, usoudila Siobhan - každý a všechno.

	Dosti prudce se otevřely venkovní dveře. „Blbci... Horda nemyslících tupců!44 Dlouhými kroky vešla mladá žena. Štíhlá, v sukni a saku, které stavělo na odiv její postavu. Dlouhé rusé vlasy a lesklá červená rtěnka. Černé vysoké podpatky a černé punčochy: cosi Siobhan pravilo, že punčocháče to rozhodně nejsou. „Jak jim máme ksakru pomoct, když dostali za blbost zlatou medaili - to mi poraď, Sherlocku!44 Aktovku hodila v recepci na stůl. „Bůh je můj svědek, Zaro, jestli mě tam Bili pošle ještě jednou, vezmu uzi

	a tolik munice, kolik se jí sem vejde.“ Plácla do aktovky a až teď zpozorovala, že Zara významně hledí na řadu židlí u okna.

	„Pippo,“ pravila Zara rozechvěle, „tamhleta dáma na vás čeká...44

	„Siobhan Clarkeová,“ řekla Siobhan a udělala krok vpřed., Jsem potenciální nový klient...“ Jakmile na tváři Greenlawové uviděla vyděšený výraz, zvedla ruku. „To byl vtip.“

	Greenlawová úlevou zakoulela očima. „Díky, žes mě zachránilo, mé nejmilejší Jezulátko.“

	„Vlastně jsem policistka.“

	„S tím uzi jsem to nemyslela vážně.

	„Naprosto správné rozhodnutí - jak známo, tenhle samopal se notoricky zasekává. Heckler & Koch je mnohem lepší...“

	Pippa Greenlawová se usmála. „Pojďte ke mně do kanceláře, já to zatím zapíšu.“

	Kde teď má kancelář, pravděpodobně býval pokojík pro služku, úzký a nijak dlouhý, z jehož zamřížovaného okna se otevírá výhled na miniaturní parkoviště, kde Siobhan poznala jedno maserati a jedno porsche.

	„Hádám, že vaše je porsche,“ řekla.

	„Samozřejmě - snad tady nejste kvůli němu?“

	„Proč vás to napadlo?*4

	„Protože mě minulý týden jedna vaše zatracená kamera zase přistihla při rychlé jízdě.44

	„To se mnou vůbec nesouvisí. Nevadilo by vám, kdybych si sedla?44

	Greenlawová se zamračila a zároveň přikývla. Siobhan ze židle vzala nějaké papíry. „Chci se vás zeptat najeden z večírků Lexe Catera,44 řekla.

	„Který?44

	„Byl asi před rokem. Ten s těmi kostrami.44

	„Hm... Právě jsem chtěla podotknout, že z Lexových malých sešlostí si nepamatuje nikdo nic - jak by taky mohl, když se tam tolik chlastá -, ale tenhle si pamatuju. Přinejmenším si pamatuju tu kostru.44 Trhla sebou. „Ten syčák mi neřekl, že je pravá, dokud jsem ji nepolíbila.44

	„Vy jste ji políbila?44

	„Zkouška odvahy.44 Odmlčela se. „To víte, po deseti skleničkách šampusu... A bylo tam taky dítě.44 Trhla sebou znovu. „Už si vzpomínám.44

	„Vzpomínáte si, kdo ještě tam byl?44

	„Nejspíš ti, co vždycky. A o co vlastně jde?44

	„Kostry se po večírku ztratily.44

	„Fakt?44 „Lex vám to neřekl?“

	Pippa zavrtěla hlavou. Zblízka bylo vidět, že má obličej posetý pihami, které opálem skrývalo jen částečně. „Myslela jsem, že se jich prostě zbavil.“

	„Tehdy večer jste tam s sebou někoho vzala."

	„Má zlatá, partnerů mám vždycky dost.“

	Otevřely se dveře a mezi nimi se objevila Lindquistova hlava. „Pippo?“ řekl. „V mé kanceláři v pět?“

	Jistě, Bille.“

	„A to jednání dnes odpoledne...?“

	Greenlawová pokrčila rameny. „Vynikající, Bille, přesně jak jste slíbil.11

	Usmál se a zase vycouval. Siobhan zapochybovala, jestli je u té hlavy i tělo s krkem; možná ten zbytek tvoří jen dráty a kov. Chvíli počkala, než zase promluvila. „Určitě slyšel, co jste říkala, když jste přišla... Nebo je jeho kancelář tak dokonale zvukově izolovaná?11

	„Bili slyší jen dobré zprávy, to je jeho zlaté pravidlo... Proč se ptáte na Lexův večírek?"

	„Ty kostry se teď znovu objevily - ve sklepě ve Fleshmarket Close.“

	Greenlawová vykulila oči. „Slyšela jsem o tom v rozhlase!"

	„Co vás přitom napadlo?"

	„Že někdo touží po publicitě - přesně to mě napadlo jako první."

	„Schovali je pod beton."

	„Ale teď je zase vykopali."

	„Ležely tam skoro rok..."

	„Neboli to museli naplánovat s velkým předstihem..." Tím už si Greenlawová tak jistá nebyla. „Stejně nechápu, jak to souvisí se mnou." Naklonila se kupředu, lokty opřela o stůl. Neleželo na něm nic, jen štíhlý stříbrný notebook: ani tiskárna nebo kabely.

	„Byla jste tam s někým. Lex má podezření, že ty kostry mohl vzít on."

	Greenlawová se zamračila. „S kým jsem tam jen byla?"

	„Doufám, že právě to byste mi mohla říct. Lex si vzpomíná, že to snad byl fotbalista."

	„Fotbalista?"

	„Tak jste se prý seznámili..."

	Greenlawová usilovně přemýšlela. „Myslím, že j sem nikdy... Ne, počkat, jeden mezi nimi byl." Nastavila obličej k nebi, takže se ukázal štíhlý krk. „Nebyl to opravdický fotbalista... Hrál jen jako amatér. Kristepane, jak se jmenoval?" Podívala se Siobhan do očí a vítězně pronesla: „Barry."

	„Barry?" „Nebo Gary... Tak nějak.“

	„Určitě znáte spoustu mužů.“

	„Tolik jich zase není, to ne. Ale takových snadno zapomenutelných jako Barry nebo Gary, těch jsou zástupy.“

	„Má nějaké příjmení?“

	„To jsem asi nikdy neznala.“

	„Kde jste ho potkala?“

	Greenlawová vzpomínala. „Skoro určitě někde v baru... Možná na večírku nebo při zahájení práce s nějakým klientem.“ Usmála se omluvně. „Byla to známost na jednu noc; vypadal dost dobře, aby mohl jít se mnou. Ano, už si vzpomínám. Říkala jsem si, že by mohl Lexe šokovat.44

	„Šokovat? Jak?44

	„Víte... Je to takový drsňák.44

	„A jak drsný byl?“

	„Prokristapána, nepředstavujte si hned motorkáře nebo tak něco. Jen byl maličko...“ Hledala to pravé slovo. „Z o něco nižších vrstev, než s jakými obvykle chodím.“

	Znovu na omluvu pokrčila rameny. Opřela si záda o židli, pohupovala se a konečky prstů obou rukou tiskla k sobě.

	„Netušíte, odkud je? Kde bydlí? Čím se živí?44

	„Mám pocit, že bydlel v Corstorphinu... Ne že bych jeho byt někdy viděla. Byl...44 Na chvíli pevně zavřela oči. „Ne, co dělal, na to si nevzpomenu. Zato si dával záležet, aby bylo vidět, že prachy má.44

	„Jak vypadá?44

	„Odbarvené vlasy, v nich tmavší místa. Šlachovitý, ochotný se předvádět... V posteli spousta energie, ale žádné finesy. A příroda ho nijak zvlášť neobdařila.44

	„Tyhle informace by snad pro začátek mohly stačit.44

	Obě ženy se na sebe usmály.

	„To snad bylo v minulém životě,44 poznamenala Greenlawová.

	„Od té doby jste ho neviděla?44

	„Ne.44

	„A jeho telefonní číslo jste si čistě náhodou nenechala?44

	„Na Nový rok vždycky dělám malou pohřební hranici všech papírků... Víte, těch s čísly a iniciálami lidí, kterým už nikdy nezavoláte; u některých si člověk ani není jist, jestli je vůbec znal. Všech těch děsných, výstředních mizerných pokrytců, co vám při tanci sahají na zadek nebo na večírku na prsa a myslí si, že PR znamená ,pěkná rajda4...44 Greenlawová zaúpěla.

	„A co to jednání, z kterého jste právě přišla, Pippo... Nepilo se tam?“

	„Jen šampaňské."

	„A vy jste přijela zpátky autem?"

	„Prokristapána, snad nebudete chtít, abych vám tu dýchala do balónku?"

	„Musím jen tak mezi námi přiznat, že jste na mě udělala dojem; všimla jsem si toho až teď."

	„Se šampaňským je ten kříž, že po něm vždycky dostanu děsnou žízeň." Podívala se na hodinky. „Nešla byste se mnou?"

	„Zara jistě uvařila kávu," připomněla Siobhan.

	Greenlawová se ušklíbla. „Musím mluvit s Billem, ale pak už mi dneska padla."

	„Má to někdo štěstí."

	Greenlawová vystrčila dolní ret. „A co později?"

	„Prozradím vám tajemství: dnes večer v devět bude Lex v baru Opál."

	„Vida."

	„Ten vám skleničku určitě koupí."

	„Ale do té doby zbývá fůra hodin," protestovala Greenlawová.

	„Statečně je přetrpte," poradila jí Siobhan a vstala. „A díky, že jste mi věnovala svůj čas."

	Už chtěla odejít, když jí Greenlawová ukázala, aby si zase sedla. Po chvíli přehrabování v zásuvkách stolu nakonec vytáhla poznámkový blok a kuličkové pero.

	„Ta zbraň, co jste mi doporučovala," řekla. „Zopakovala byste mi, jak se přesně jmenuje?"

	
	V Knoxlandu právě pomocí jeřábu zvedali mobilní stavební buňku a usazovali ji na korbu nákladního vozu. Obyvatelé věžových domů zvědavě vyhlíželi z oken. Od Rébusový poslední návštěvy graffiti na buňce ještě přibylo, okenní sklo utržilo další rány a někdo se pokusil podpálit dveře.



	„A střechu," dodal Davidson kvůli Rebusovi. „Tekutina ze zapalovače, noviny a stará pneumatika."

	„Prostě žasnu."

	„Nad čím?"

	„Byly tam noviny - chcete tím snad naznačit, že v Knoxlandu někdo doopravdy čte?"

	Úsměv Davidsonovi nevydržel dlouho. Založil si ruce. „Někdy si říkám, proč se vůbec obtěžujeme."

	Právě v té chvíli dva policisté v uniformě, stejní jako dopoledne, přiváděli z nejbližšího věžáku Garetha Bairda. Všichni tři vypadali, že co nevidět padnou vyčerpáním.

	„Nic?“ zeptal se Davidson. Jeden z policistů zavrtěl hlavou.

	„A to ještě zbývá čtyřicet nebo padesát bytů, kde nám dneska ne- otevřeli.“

	„V žádném případě se tam už nevrátím!14 stěžoval si Gareth.

	„Vrátíte, pokud budeme chtít,“ varoval ho Rébus.

	„Měli bychom ho odvézt domů?“ zeptal se policista.

	Rébus se podíval na Garetha a zavrtěl hlavou: „Proč? Autobusy normálně jezdí. Každou půl hodinu jeden.“

	Gareth nevěřil svým uším. „Po tom, co všechno jsem pro vás udělal?“

	„Ne, synku," opravil ho Rébus, „kvůli všemu tomu, co jste udělal. A se splácením toho dluhu jste jen začal. Myslím, že autobusová zastávka je tamhle.“ Rébus ukázal na dvouproudovou vozovku. „Jestli si troufnete, můžete i podchodem."

	Gareth se podíval kolem sebe, ale ani v jednom z obličejů nenašel soucit. „Tak vám mockrát děkuju,“ zamumlal a ztěžka odkráčel.

	„Chlapci, zpátky na stanici," řekl Davidson policistům v uniformě. „Je mi líto, že jste si dneska vytáhli krátké stéblo..."

	Policisté přikývli a zamířili ke svému vozu.

	„Čeká je malé překvapení," prohodil Davidson k Rebusovi. „Někdo jim na předním skle rozbil celý karton vajec."

	Rébus zavrtěl hlavou v předstírané nevíře. „Chcete tím snad naznačit, že v Knoxlandu někdo kupuje čerstvé potraviny?"

	Tentokrát se Davidson neusmál. Sáhl po svém mobilu. Rébus tu melodii poznal: „Scots Wha Hae". Davidson pokrčil rameny. „Včera večer si s ním hrál jeden z mých kluků... Zapomněl jsem ho znova nastavit." Vzal hovor, Rébus poslouchal.

	„U telefonu... Ano, ovšem, pane Allane." Davidson zakoulel očima. „Ano, je to tak... Opravdu to udělal?" Davidson se podíval Rebusovi do očí. „To je zajímavé. Je naděje, že bych s vámi mohl mluvit osobně?" Pohledem zalétl k hodinkám. „Ideální by to bylo ještě dnes... Čistě náhodou mám právě teď volno, pokud se to hodí... Ne, určitě to nebude trvat dlouho... Mohli bychom tam být za dvacet minut... Ano, ovšem. Takže díky. Nashle." Davidson hovor ukončil a na telefon dál zíral.

	„Pan Allan?" napověděl Rébus.

	„Rory Allan," řekl Davidson, stále ještě duchem jinde.

	„Šéfredaktor ScotsmanuT‘ „Někdo z jeho týmu mu právě sdělil, že zhruba před týdnem jim volal chlap s cizím přízvukem, který se představil jako Stef.“

	„Jako Stef Yurgii?“

	„Vypadá to pravděpodobně... Prý je reportér a má příběh, o kterém chce napsat.“

	„O čem?“

	Davidson pokrčil rameny. „Právě kvůli tomu se mám s panem Allanem sejít.44

	„Potřebujete doprovod?44 Rébus vytáhl svůj nejosvědčenější úsměv.

	Davidson chvíli přemýšlel. „Správně by se mnou měla jet Ellen...44

	„Ta tu ale není.44

	„Mohl bych jí zavolat.44

	Rébus se pokusil tvářit uraženě. „Shugu, vy mě posíláte k šípku?44

	Davidson ještě chvíli váhal, pak mobil vrátil do kapsy. ,Jen pod podmínkou, že se budete chovat, jak nejlíp dovedete,44 řekl.

	„Čestné skautské.44

	„Bůh mi pomáhej,44 pravil Davidson, jako by své chvilkové slabosti litoval už teď.

	Edinburský seriózní deník Scotsman sídlí v nové budově naproti BBC na Holyrood Road. Tehdy odtamtud měli před sebou jako na dlani jeřáby, které stále vládly obloze nad pomalu rostoucím komplexem Skotského parlamentu.

	,Jestlipak to bude hotovo dřív, než kvůli nákladům na stavbu budeme hotovi my,44 přemítal Davidson, zatímco kráčeli po budově Scotsmanu. Člen ochranky je nechal projít turniketem a pak je poslal k výtahu v prvním patře, odkud se mohli dívat, jak se téměř celá redakce činí na svém pracovišti, neděleném žádnými příčkami. Skleněná stěna až vzadu nabízela vyhlídku na kamenný sráz Salisbury Crags nad Edinburghem. Kuřáci pokuřovali venku na balkoně a dávali Rebusovi najevo, že tady se své kratochvíle bude muset vzdát. Rory Allan jim přišel naproti.

	, JDetektive inspektore Davidsone,44 řekl a instinktivně se obrátil na Rebuse.

	„Vlastně jsem detektiv inspektor Rébus. Jen z toho, že vypadám jako jeho tatínek, nemůžete usuzovat, že tohle není můj šéf.44

	,Jak být vmžiku usvědčen z diskriminace lidí ve vyšším věku,44 posteskl si Allan a podal ruku nejdříve Rebusovi, potom Davidsonovi. „Zasedačka je prázdná... Pojďte za mnou.44

	Vstoupili do dlouhé, úzké místnosti s protáhlým oválným stolem uprostřed.

	„Voní jako zbrusu nové,“ poznamenal Rébus na adresu zařízení.

	„Nepoužíváme ji moc často,“ vysvětlil Rory Allan. Šéfredaktorovi bylo něco přes třicet, předčasně zešedivělé vlasy mu rychle ustupovaly dozadu a nosil brýle jako John Lennon. Sako nechal u sebe v kanceláři; měl svět- lemodrou košili s červenou hedvábnou kravatou a přičinlivě vyhrnutými rukávy. „Prosím, posaďte se. Můžu vám nabídnout kávu?“

	„Ne, díky, pane Allane.44

	Allan spokojeně přikývl. „Takže do práce... Jistě si uvědomujete, že jsme to mohli vytisknout a nechat vás, abyste na to přišli sami.“

	Davidson nepatrně, ale uznale kývl hlavou. Ozvalo se zaklepání na dveře.

	„Vstupte!4* vyštěkl Allan.

	Jako by se objevila zmenšená šéfredaktorova podoba: stejný účes, obdobné brýle, vyhrnuté rukávy.

	„To je Danny Watling. Danny je reportér. Požádal jsem ho, aby za námi přišel a vyprávěl vám to sám.44 Allan pokynul novináři, aby se posadil.

	„Není toho mnoho,44 pravil Danny Watling hlasem tak tichým, že Rébus, který seděl u stolu naproti, musel natahovat uši, aby jeho slova zachytil. „Pracoval jsem u svého stolu... Zvedl jsem telefon... Ten člověk říkal, že je reportér a má příběh, který chce napsat.44

	Shug Davidson měl ruce položené na stole a prsty tiskl k sobě. „Řekl,

	o      čem to bude?44

	Watling zavrtěl hlavou. „Byl opatrný... A jeho angličtina nebyla nejlepší. Jako by si ta slova předem vyhledal ve slovníku.44

	„Nebo to četl?44 skočil mu do řeči Rébus.

	Watling dotaz uvážil. „Možná to četl, ano.44

	Davidson požádal o vysvětlení. „Třeba mu text napsala přítelkyně,44 odpověděl Rébus. „Prý mluví anglicky lip než Stef.44

	„Pověděl vám, jak se jmenuje?44 zeptal se Davidson reportéra.

	„Stef, ano.44

	„Žádné příjmení?44

	„Myslím, že nechtěl, abych ho znal.44 Watling se podíval na šéfredaktora. „Znáte to, volají nám desítky bláznů...44

	„Danny ho možná nebral tak vážně, jak mohl,44 poznamenal Allan a z kalhot sebral neviditelné vlákno.

	„Mno...44 Watlingovi zrudl krk. „Pověděl jsem mu, že osobám na volné noze články normálně neotiskujeme, ale kdyby si chtěl s někým promluvit, mohli by se pod ten článek potom podepsat oba.44

	„A co on na to?44 chtěl vědět Rébus.

	„Zdálo se, že to nechápe. Proto jsem byl pak trochu podezřívavější.41

	„Třeba neznal výraz ,být na volné noze4...44 hádal Davidson.

	,,Nebo jenom neměl ekvivalent ve svém jazyce,44 namítl Rébus.

	Watling párkrát zamrkal. „Když o tom teď přemýšlím,44 řekl Rebusovi, „asi máte pravdu...44

	„A netušíte ani matně, o čem ten článek mohl být?44

	„Ne. Chtěl se mnou nejdřív mluvit osobně.44

	„A tu nabídku jste odmítl?44

	Watling ztuhl v zádech. „Ne, souhlasil jsem, že se s ním setkám. V deset hodin večer před Jenneťs.44

	„Před tím obchodním domem?44 zeptal se Davidson.

	Watling přikývl. „Bylo to asi jediné místo, které by našel... Zkusil jsem několik hospod, dokonce i těch opravdu hodně známých, kam chodí jen turisti. Ale v Edinburghu se zřejmě nevyznal.44

	„Požádal jste ho, aby vybral místo, kde se sejdete?44

	„Řekl jsem, že přijdu, kam jen bude chtít, ale jeho vůbec nic nenapadalo. Potom jsem se zmínil o Princes Street a tu ulici znal, takže jsem se rozhodl pro nejnápadnější budovu na ní.44

	„Ale on se neukázal...44 hádal Rébus.

	Reportér pomalu zavrtěl hlavou. „Pravděpodobně to bylo večer před tím, než zemřel.44

	
	V místnosti bylo chvíli ticho. „Může to něco znamenat, nebo taky ne,44 musel konstatovat Davidson.



	„Ale mohlo by vám to dát motiv,44 dodal Rory Allan.

	„Další motiv, chcete tím říct,44 opravil ho Davidson. ,.Noviny, myslím včetně těch vašich, pane Allane, o tom zatím vesele píšou jako o vraždě z rasových důvodů.44

	Šéfredaktor pokrčil rameny. „Jen mě to tak napadlo...44

	Rébus se pozorně díval na reportéra. „Udělal jste si při tom hovoru nějaké poznámky?44 zeptal se. Watling přikývl a potom se podíval na šéfa, který mu kývnutím dal svolení. Watling podal Davidsonovi list papíru s linkami, vytržený z poznámkového bloku. Davidsonovi trvalo jen několik vteřin, než obsah zpracoval a poslal stránku přes stůl Rebusovi.

	Steph... východní Evropa???

	Novin, příběh

	10 dnes Jenrs

	„Nový rozměr celé té věci to zrovna nedává,44 zhodnotil je Rébus mírně. „Nezavolal ještě jednou?44

	„Ne.“

	„Ani nikomu jinému z redakce?“ Zavrtěl hlavou. „A když s vámi mluvil, byl to pro něj první hovor?“ Přikývnutí. „Nepředpokládám, že jste si od něho vzal telefonní číslo nebo že jste potom zjišťoval, odkud volal.“ „Znělo to jako z telefonní budky. Blízko jezdila auta.“

	Rebusovi se vybavila autobusová zastávka na kraji Knoxlandu... Asi patnáct metrů od ní je telefonní budka, hned vedle silnice. „Víme, odkud přišel ten hovor na číslo 999?“ zeptal se Davidsona.

	„Z telefonní budky u průchodu,“ potvrdil Davidson.

	„Možná ze stejné?“ uhodl Watling.

	„To by samo o sobě vydalo na článek,“ žertoval šéfredaktor. „,V Knoxlandu byla objevena fungující telefonní budka*.“

	Shug Davidson se díval na Rebuse, který jen pohnul rameny na znamení, že vyčerpal všechny otázky. Oba muži se začali zvedat.

	„Díky, že jste nám zavolal, pane Allane, skutečně si toho vážíme.“ „Vím, že to moc nepomůže...“

	„Přesto je to další dílek do skládačky.**

	„A jak jste daleko s jejím skládáním, inspektore?**

	„Řekl bych, že okraje jsme dokončili a teď musíme doplnit střed.** „Nejobtížnější část,“ podotkl Allan soucitným tónem. Všichni si podali ruce. Watling odeběhl ke svému psacímu stolu. Allan mával oběma krimi- nalistům, ještě když se dveře výtahu zavíraly. Sotva vyšli na ulici, Davidson ukázal na kavárnu na protější straně.

	„Platím já,“ řekl.

	Rébus si zapaloval cigaretu. „Dobře, ale minutku ještě počkejte...“ Nadechl se z plných plic, kouř vydechl nosem a z jazyka smetl smítko tabáku. „Tak vy v tom vidíte skládačku?“

	„Člověk jako Allan pracuje s klišé... Řekl jsem si, že mu jedno předhodím, aby měl nad čím přemýšlet.**

	„Skládačky mají takovou vlastnost,“ poznamenal Rébus, „že obtížnost závisí na počtu dílků.**

	„To je pravda, Johne.“

	„A kolik jich máme?“

	„Upřímně řečeno, polovina jich leží na podlaze, a několik je jich možná dokonce pod pohovkou a pod kobercem. A teď, co kdybyste si pospíšil a šupito presto dokouřil? Potřebuju si dát espreso. Fofrem.**

	„Hrůza, jak s člověkem dokáže cloumat jeho droga,“ prohodil Rébus a znovu silně potáhl z cigarety.

	Za pět minut už seděli v kavárně, míchali kávu a Davidson žvýkal lepkavé kousky třešňového koláče.

	„Mimochodem,“ řekl mezi dvěma velkými sousty, „něco pro vás mám.“ Přejel po kapsách saka a vytáhl kazetu. „Nahrávka toho nouzového volání.“ „Díky.“

	„Přehrál jsem ji Garethu Bairdovi.“

	„A byla to Yurgiiová přítelkyně?4*

	„Neví jistě. Má pravdu: kvality Dolby Pro Logic zdaleka nedosahuje." „Přesto díky.“ Rébus strčil kazetu do kapsy.

	
Kapitola čtrnáctá

	PRehrál si ji v autě cestou domCj. Ladil výšky a hloubky, ale zvuk tím nijak podstatně nevylepšil. Sílený strach v hlase ženy jen zvýrazňovaly klidné věty profesionála, který nouzové volání přijal.

	Umírá... on umírá... proboha...

	Paní, můžete nám dát adresu?

	Knoxland... mezi domy... těmi vysokými... tam na chodníku...

	Potřebujete sanitku?

	Mrtvý... mrtvý... Výkřiky a vzlyky.

	Policii jsme upozornili. Můžete tam zůstat, dokud nepřijedou, prosím? Paní, Atf/d, paní...?

	Co? Co?

	Můiete mi říct, jak se jmenujete, prosím?

	Zabili ho... Řekl... Ach, můj Bole...

	Pošleme sanitku. Jinou adresu nám dát nemůžete? Paní? Haló, /ste tom ještě...?

	Nebyla. Na lince ticho. Rébus si znovu položil otázku, jestli volala ze stejné telefonní budky jako Stef; když mluvil s Dannym Watlingem. Také přemýšlel, o čem ten článek asi mohl být, ten, kvůli kterému se s ním musel osobně setkat... Stef Yurgii s jeho novinářskými instinkty...

	
	V Knoxlandu hovořil s přistěhovalci... Nechtěl, aby mu příběh někdo ukradl. Rébus pásek vrátil na začátek.



	Zabili ho... Řekl...

	Co řekl? Varoval ji, že se to stane? Pověděl jí, že jeho život je v nebezpečí?

	Kvůli článku?

	Rébus dal znamení, že zajede ke krajnici. Přehrál si pásek ještě jednou, celý a co nejhlasitěji. Syčení v pozadí pokračovalo, i když kazetu zastavil. Měl pocit, že je ve vysoké nadmořské výšce a potřebuje, aby mu prasklo v uších.

	Zločin z rasových důvodů, z nenávisti. Je to ošklivé, ale prosté. Vrah, který je zahořklý a svět vidí pokřiveně, si tím činem vybil hněv.

	Nebo ne?

	Děti bez otce... Strážní s vymytým mozkem, takže jim nahánějí strach

	
	1 hračky... Pneumatiky zapálené na střeše...



	
„Prokristovydrahýrány, co se to děje?“ přistihl se, jak se sám sebe ptá. Svět šel dál, odhodlán ničeho si nevšímat: auta supěla cestou domů; chodci udržovali oční kontakt jen s chodníkem před sebou, protože co nevidíte, to vám neublíží. Báječný nový svět čeká nový Skotský parlament! Země stárne, přesto své talenty rozesílá do všech světových stran... a je nehostinná k návštěvníkovi, stejně jako k přistěhovalci.

	„Co, prokrista?“ zašeptal a rukama svíral volant. Všiml si, že jen o několik metrů dál je hospoda. Možná dostane pokutu za špatné parkování, ale klidně to riskne.

	Nebo radši ne... Jestli se bude chtít napít, vrátí se do Oxu. Teď pojede z práce domů, jako všichni ostatní. Dopřeje si dlouhou pořádně teplou koupel a možná jeden dva loky sladové whisky. Má tam hromadu cédéček, která si ještě neposlechl, vybral je teď o víkendu: skotský zpěvák Jackie Leven, americký rockový zpěvák a kytarista Lou Reed, Bluebreakers krále britského blues Johna Mayalla... Navíc mu další půjčila Siobhan: skotská rocková kapela Snow Patrol a americký zpěvák, hudebník a autor písní Grant-Lee Phillips... Slíbil, že je do příštího týdne vrátí.

	Snad by jí mohl zavolat, aby viděl, jestli má nějaký program. Nemusejí jít do hospody: karí a pivo v jeho bytě nebo u ní, trochu hudby, popovídat si. Ve chvíli, kdy ji objal a políbil, se mezi ně vloudily rozpaky. Ne že by o tom mluvili; předpokládal, že ona na tu scénu chce prostě zapomenout. Z toho ještě nevyplývá, že by spolu nemohli posedět v pokoji a podělit se o kari.

	Nebo ne?

	Siobhan asi bude mít jiné plány. Koneckonců má přátele. A co má on? Po tom, kolik let žije v tomhle městě a dělá tuhle práci: co na něj doma čeká?

	Duchové.

	Může jen v noci postávat u okna a přes vlastní odraz na skle upírat pohled ven.

	Vzpomněl si na Caro Quinnovou, obklopenou páry očí... To jsou zase její duchové. Zajímá se o ni i proto, že pro něj představuje výzvu: on má své předsudky, ona zase své. Přemýšlel, kolik by toho asi mohli mít společného. Zná jeho číslo, ale stěží mu zavolá... A kdyby dnes přece jen vyrazil do hospody, pil by sám, byl by z něj - jak tomu říkal jeho táta - „král whisky", jeden z těch zatrpklých mrzoutů, kteří obráceni čelem jen ke sklenicím na stěně za výčepním pultem usrkávají nejlacinější skotskou. S nikým nemluví, protože od společnosti se izolovali, uzavřeli se před všemi hovory a smíchem. V královstvích, jimž vládnou, se počet obyvatel rovná jedné.

	Nakonec kazetu z přehrávače vytáhl. Shug ji může dostat zpátky. Z ní žádná tajemství nevydolují. Poznal z ní jen, že té ženě na Stefu Yurgiiovi hodně záleželo.

	Ta žena možná ví, proč zemřel.

	Ta žena, po níž jako by se slehla zem.

	Proč si dělat starosti? Nech práci v kanceláři, Johne. Přesně tím by pro tebe měla být: zaměstnáním. Ti mizerové, co mu našli ubohý kout na stanici v Gayfield Square, si nic jiného nezaslouží. Přejel si rukama vlasy a zavrtěl hlavou, snažil se z ní takové myšlenky vyhnat. Pak dal znamení, že se zase zařadí do proudu vozidel.

	Jede domů. A svět, ten ať se klidně jde vycpat.

	„John Rebus?“

	Muž byl černý. Vysoký, samý sval. Jak před ním vystoupil ze stínů, Rébus nejdřív uviděl bělmo jeho očí.

	Čekal na něj na schodišti v domě, u zadních dveří, které vedou do zarostlé zahrady, kde se dá sušit prádlo. Na místě pro přepadení jako stvořeném, proto se okamžitě Rebusovi zrychlil pulz, přestože uslyšel své jméno.

	, Jste detektiv inspektor John Rebus?“

	Černoch měl vlasy ostříhané hodně nakrátko a elegantní oblek s rozhalenkou nachové barvy. Uši téměř bez lalůčků připomínaly maličké trojúhelníky. Oba zůstali strnule stát, ani nemrkali. Celé to trvalo skoro dvacet vteřin.

	Rébus držel v pravé ruce nákupní tašku. V ní láhev sladové whisky za dvacet liber; pokud to nebude absolutné nutné, jako zbraň ji použít nehodlá. Z nějakého důvodu se mu vybavil starý výstup skotského komika a herce Chica Murrayho: upadne muž s lahví v kapse. Sáhne na látku, ucítí pod prsty vlhko a oddechne si: Díkybohu... Je to jenom krev...

	„Kdo sakra jste?“

	„Omlouvám se, jestli jsem vás vylekal.

	„Kdo říká, že jsem se vylekal?“

	„Povězte mi, že mě nemáte v úmyslu praštit tím, co nesete v té tašce...“

	„To bych lhal. Kdo jste a co chcete?“

	„Můžu vám ukázat doklady?“ Muž už zvedal ruku k náprsní kapse saka, když zaváhal.

	,Jen klidně do toho.“

	Vytáhl peněženku a rychleji otevřel. Na kartě stálo Felix Storey. Z Imigračního úřadu.

	„Felix?** podivil se Rébus a zvedl obočí.

	„Prý to znamená , šťastný *.“

	„Taky se tak v komiksu jmenuje jedna kočka...“

	„Já vím.“ Storey hned peněženku zase ukládal. „Je v té tašce něco k pití?4*

	„Mohlo by být.“

	„Vidím, že je z obchodu s lihovinami.**

	„Jste obdivuhodně všímavý.**

	Storey se málem usmál. „Proto jsem taky tady.“

	„Ano?“

	„Inspektore, včera večer vás totiž viděli vycházet z podniku, který se jmenuje V Zátiší.**

	„Fakt?*4

	„Mám důkazy - hezký soubor snímků o velikosti 25 krát 20 centimetrů.44 „A jak s tím proboha souvisí váš úřad?44 „Když mi nalijete, třeba vám to povím...44

	Rebusovi se vnucovalo snad deset otázek, ale taška mu připadala stále těžší. Proto sotva patrně přikývl a zamířil po schodech nahoru, Storey za ním. Rébus odemkl dveře, strčil do nich, aby se otevřely, a poštu, která během dne přišla, odsunul nohou, aby přistála na té z předchozích dní. Došel do kuchyně, jenom hmátl po dvou čistých sklenicích a už Storeyho vedl do obývacího pokoje.

	„Hezký,44 řekl Storey a uznale kýval hlavou, zatímco si pokoj prohlížel. „Vysoké stropy, arkýřové okno. Jsou tady všechny byty takhle velké?** „Některé ještě větší.** Rébus vytáhl z krabice sladovou whisky a zápasil s uzávěrem. „Posaďte se.“

	„Skotskou mám rád.“

	„Tady jí tak neříkáme.**

	„A jak jí říkáte?**

	„Whisky, nebo sladová.**

	„Proč ne skotská?**

	„Myslím, že to vzniklo v době, kdy se lidé na všechno ,skotské* dívali spatra.**

	„Je to pejorativní termín?**

	„Pokud to chcete tak vznešeně nazvat.**

	Storey se usmál, až se bílé zuby zaleskly. „V mé práci musíte znát žargon.** Na pohovce se nadzvedl, aby si od Rebuse vzal sklenici. „Tak na zdraví.** „Slainte. “ „To je gaelsky?“ Rébus přikývl. „Mluvíte gaelsky?“

	„Ne.“

	Storey nad tím očividně uvažoval a vychutnával doušek whisky značky Lagavulin. Nakonec uznale přikývl. „Kruci, ta je ale silná.“

	„Chcete do ní přilít vodu?“

	Angličan zavrtěl hlavou.

	„A co váš přízvuk," nadhodil Rébus. „Londýn, že?“

	„Trefa do černého: Tottenham.“

	„V Tottenhamu jsem jednou byl.“

	„Na fotbale?1*

	„Kvůli vraždě... V kanálu našli mrtvolu...“

	„Myslím, že si vzpomínám. To jsem byl ještě kluk.“

	„Tím jste mě potěšil.** Rébus si do sklenice trochu přilil, pak láhev nabídl Storeymu, který ji vzal a dolil si sám. „Takže vy jste z Londýna a pracujete pro Imigrační úřad. A z nějakého důvodu sledujete Zátiší.**

	„Správně.**

	„Tím se vysvětluje, jak jste na mě přišel, ale pořád je mi záhadou, odkud znáte moje jméno.**

	„Mám pomocníka na zdejším kriminálním oddělení. Nemůžu nikoho jmenovat, ale ten detektiv vás a detektiva seržanta Clarkeovou poznal okamžitě.** „Zajímavé.**

	, Jak říkám, nikoho nemůžu jmenovat...“

	„Takže proč se o Zátiší zajímáte?**

	„A proč vy?“

	,Já se zeptal první... Počkejte, nechte mě hádat: nejsou některé z dívek v tom klubu z ciziny?**

	„Určitě budou.**

	Rébus nad okrajem sklenice přimhouřil oči. „Ale kvůli tomu tady přece nejste?**

	,,Než o tom budu moct mluvit, potřebuju vědět, co jste tam dělali.**

	„Šel jsem tam jako partner detektiva seržanta Clarkeové, to je všechno. Chtěla majiteli položit pár otázek.**

	,Jakých?“

	„Pohřešuje se jedna mladá dívka. Její rodiče mají strach, že skončila v nějakém takovém podniku.** Rébus pokrčil rameny. „A to je všechno. Detektiv seržant Clarkeová tu rodinu zná, takže to pro ně udělala.** „Neměla původně v úmyslu jít tam sama?“

	„Ne.“

	Storey se zamyslel a nápadně si prohlížel sklenici, zatímco kroužil jejím obsahem. „Nebude vám vadit, když si to u ní ověřím?“

	„Myslíte, že lžu?“

	„Ne nezbytně.“

	Rébus se na něj dotčeně podíval, ale potom vytáhl mobil a zavolal jí. „Siobhan? Máte něco nutného?“ Poslouchal odpověď, oči však nespouštěl ze Storeyho. „Poslyšte, někoho tu mám. Je z imigračního a chce vědět, co jsme dělali v Zátiší. Předám vám ho...“

	Storey si telefon vzal. „Detektiv seržant Clarkeová? Jmenuji se Felix Storey. Detektiv inspektor Rébus vám to jistě všechno později vysvětlí, ale mohla byste hned teď potvrdit, proč jste byli v Zátiší?“ Odmlčel se a poslouchal. Potom: „Ano, to se velice blíží tomu, co řekl detektiv inspektor Rébus. Díky, že jste se mnou mluvila. Omlouvám se, že jsem vás obtěžoval...“ Telefon vrátil Rebusovi.

	„Nashle, Shiv... Promluvíme si později. Teď je na řadě pan Storey.“ Rébus telefon zavřel.

	„To jste nemusel,“ řekl úředník.

	„Nejlepší je věci si ujasnit...“

	„Myslel jsem, že jste nemusil volat mobilem - když máte po ruce telefon.“ Kývl k jídelnímu stolu. „Pevnou linkou by to vyšlo mnohem levněji.“

	Nad tím se Rébus konečně usmál. Felix Storey postavil sklenici na koberec a narovnal se.

	„V případu, na kterém teď dělám, si nemůžu dovolit riskovat.44

	„Proč?44

	„Protože by se mi do něj mohli vplížit jeden nebo dva zkorumpovaní pol- dové...44 Storey nechal větu chvíli vyznít. „Ne že bych na podporu toho podezření měl nějaké důkazy. Jen by se to prostě mohlo stát. Přicházím do styku s lidmi, kteří by si bez velkého rozmýšlení koupili třeba celou policejní divizi.44

	„Možná je v Londýně mezi policisty větší korupce.44

	„Možná.44

	„Jestli tam ty tanečnice nejsou ilegálně, pak vám musí jít o Stuarta Bul- lena,44 konstatoval Rébus. Úředník z imigračního pomalu přikývl. „A aby se sem někdo vydal až z Londýna... A dokonce zařídil sledování...44

	Storey stále přikyvoval. „Je to velký případ,44 řekl. „Nebo by aspoň takový mohl být.44 Poposedl si na pohovce. „Moji rodiče sem přijeli v padesátých letech: Z Jamajky do Brixtonu, dva mezi mnoha jinými. Už tehdy to bylo hotové stěhování národů, ale kam se hrabe na to, co se děje dnes. Na naše břehy každoročně ilegálně vystupují desetitisíce lidí... A za to privilegium často draze zaplatí. Inspektore, z přistěhovalců se stal výnosný byznys. Ale ani je nevidíte, dokud se někde něco nezadrhne." Odmlčel se, aby dal Rebusovi možnost položit otázku.

	„Jak s tím souvisí Bullen?"

	„Myslíme si, že on vede celou operaci ve Skotsku."

	Rébus si odfrkl. „Ten skrček?"

	„Je syn svého otce, inspektore."

	„Chicory Tip," zamumlal Rébus. Když se na něj Storey tázavě podíval, dodal: „Tahle britská skupina přece měla s hitem ,Syn mého otce‘ obrovský úspěch. Ale to už je pár desítek let, takže se na něj nemůžete pamatovat... Jak dlouho Zátiší sledujete?"

	„Zatím týden."

	„Z toho zavřeného obchodu s novinami, co je naproti?" uhodl Rébus. Představil si dům na protější straně, s výlohami natřenými bílou barvou. Storey přikývl. „Hm, v Zátiší jsem byl, a můžu vám říct, že to nevypadá, jako by tam byly místnosti narvané nelegálními přistěhovalci."

	„Neříkám, že je má tam..."

	„A hory padělaných pasů jsem taky nikde neviděl."

	„Byl jste u něj v kanceláři?"

	„Nezdálo se, že něco skrývá: sejf měl dokořán."

	„Nechtěl vás svést na falešnou stopu?" nadhodil Storey. „Když zjistil, proč jste přišel, nezpozoroval jste nějakou změnu v jeho chování? Neuklidnil se třeba trochu?"

	„Nic vůbec nenasvědčovalo tomu, že má nějaké starosti. A co přesně podle vás dělá?"

	„Je spojovacím článkem v řetězu. To je jeden z problémů: nevíme, kolik jich je, ani jakou roli v tom kdo hraje."

	„Tak se mi zdá, že víte prd, jestli nejenom druhou odmocninu z něj."

	Storey si námitky raději nechal pro sebe. „Už jste se s Bullenem setkal někdy dřív?"

	„Ani jsem nevěděl, že v Edinburghu je."

	„Ale věděl jste, o koho jde?"

	„Znám tu rodinu, ano. To ovšem zdaleka neznamená, že jsem s nimi potají jedna ruka."

	„Z ničeho vás neobviňuji, inspektore."

	„Proklepáváte si mě tak, že to vyjde nastejno - a navíc si nepočínáte vysloveně nenápadně." , Je mi líto, jestli to tak vypadá...“

	„Víc než vypadá. A já se přitom tady s vámi dělím o whisky...“ Rébus zavrtěl hlavou.

	„Vím, co se o vás říká, inspektore. Zatím jsem neslyšel nic, co by nasvědčovalo tomu, že se se Stuartem Bullenem přátelíte/4

	„Třeba jste jenom nemluvil s těmi správnými lidmi.44 Rébus si nalil trochu víc whisky, ale Storeymu nenabídl. „Co si od špehování Zátiší slibujete? Kromě toho, že objevíte pár úplatných policajtů, přirozeně...44

	„S kým spolupracuje... Získáme stopy a nějaká čerstvá vodítka.44

	„Neboli ta stará jsou k ničemu. Kolik nesporných důkazů máte?44

	„Zatím jen padlo jeho jméno...“

	Rébus čekal, co bude následovat, ale mamě. Pohrdavě se zasmál. „Anonymní tip? Ten mohl poslat kterýkoli konkurent z Venušina trojúhelníku, co se ho chce zbavit.44

	„Ten klub by byla dobrá skrýš.44

	„Byl jste tam někdy?44

	„Zatím ne.44

	„Protože byste byl nápadný?44

	„Myslíte kvůli barvě mé kůže?44 Storey pokrčil rameny. „Možná to spolu souvisí. Černých tváří tu na ulicích zatím není mnoho, ale to se změní. Jestli jste ochoten je vidět nebo ne, je zase jiná otázka.44 Znovu se rozhlédl po pokoji. „Hezký...44

	„To jste už říkal.44

	,Jste tu dlouho?44

	„Něco přes dvacet let.44

	„Neboli dlouho... Jsem první černoch, kterého jste sem pozval?44

	Rébus o tom uvažoval. „Pravděpodobně,44 přiznal.

	„A co nějakého Číňana nebo Asiata?44 Rébus se rozhodl, že neodpoví. ,Jen říkám, že...44

	„Poslyšte,44 skočil mu Rébus do řeči. „Už toho mám dost. Dopijte a vypadněte... Ne proto, že jsem rasista, prostě mi jdete na nervy.44 Vstal. Storey také a vrátil mu sklenici.

	„Dobrá whisky,44 řekl. „Vidíte? Naučil jste mě, že se nemá říkat skotská4.44 Sáhl do náprsní kapsy pro navštívenku. „Pro případ, že byste mi chtěl zavolat.44

	Rébus ji vzal, ani se na ni nepodíval. „V kterém hotelu jste?44

	„Blízko Haymarketu, na Grosvenor Street.44

	„Ten znám.44 „Zastavte se někdy, zajdeme na skleničku.44

	Rébus na to nijak nereagoval, řekl jen: „Vyprovodím vás.44

	Přesně to udělal. Pak cestou zpátky zhasl, v obývacím pokoji si stoupl k oknu bez záclon a shlížel dolů na chodník. Storey skutečně vyšel z domu.

	
	V té chvíli zastavilo auto a on nastoupil. Rébus nedokázal ani identifikovat řidiče, ani přečíst poznávací značku. Byl to velký vůz, možná vauxhall. Na konci ulice zahnul doprava. Rébus došel ke stolu, zvedl telefon a zavolal taxi. Pak se také vydal dolů a čekal venku. Právě když se taxi rozjelo, zacvrlikal mobil: Siobhan.



	„Už jste s tím záhadným hostem skončil?44 zeptala se.

	„Prozatím.44

	„Co to k čertu mělo znamenat?44

	Vysvětlil jí to, jak nejlépe uměl.

	„Ten arogantní trouba si myslí, že nás Bullen platí?44 zeptala se nejdřív. Rébus uhodl, že ta otázka byla jen řečnická.

	„Asi s vámi taky bude chtít mluvit.44

	„Nedělejte si starosti, s tím počítám.44 Z vedlejší ulice vyjela sanitka, siréna kvílela. „Vy jste v autě,44 poznamenala.

	„V taxíku,44 upřesnil. „To poslední, co bych právě teď potřeboval, je nechat se přistihnout opilý za volantem.44

	„Kam jedete?44

	„Jen do města.44 Taxi už minulo křižovatku v Tollcrossu. „Promluvíme si zítra.44

	„Dobře se bavte.44

	„Pokusím se.44

	Hovor ukončil. Taxikář právě jel kolem Earl Grey Street a v systému jed- nosměrek dělal, co mohl. Přes Lothian Road se dostanou po Morrison Street... Příští zastávka: Bread Street. Rébus dal řidiči spropitné a rozhodl se vzít si účtenku. Může ji zkusit přidat k výdajům na vyšetřování Yur- giiova případu.

	„Nevím, nevím, jestli se tanec u tyče dá odečíst z daní,44 upozornil ho taxikář.

	„Opravdu vypadám jako ten typ?44

	„Jak upřímnou odpověď chcete?44 zavolal muž, hbitě zařadil rychlost a odjel.

	„Tuzér jste ode mě viděl naposled,44 zamumlal Rébus a doklad schoval do kapsy. Teprve táhlo na desátou. Po ulicích se potulovaly skupinky žíz- nivců a vyhlížely, kam zapadnout. Ostře osvětlený prostor přede dveřmi

	nočních podniků většinou chránili vyhazovači: někteří na sobě měli tříčtvrteční kabáty, jiní teplé kožené bundy, jaké hřály britské a americké piloty za druhé světové války. Rébus je v tom oblečení vnímal jako klonované jedince: ne snad kvůli tomu, že vypadali stejně, spíš byl rozhodující způsob, jakým vidí svět - rozdělený na dvě skupiny: na dravce a kořist.

	Rébus věděl, že před zavřeným obchodem nemůže postávat - kdyby někdo z vrátných Zátiší pojal podezření, mohlo by to znamenat konec Sto- reyho operace. Místo toho necelých deset metrů od vchodu přešel vozovku, aby byl na stejné straně jako Zátiší. Zastavil se, zvedl k uchu telefon, předstíral opilost a vedl jednostranný hovor.

	, Jo, to jsem já... Kde seš? Měls být u Shakespeara... Ne, jsem na Bread Street..."

	Nezáleželo na tom, co říká. Pro každého, kdo ho viděl nebo slyšel, byl jen další noční chodec, který hrdelním hlasem někomu cosi opile vykládá. Zároveň si ten obchod pozorně prohlížel. Uvnitř ani světélko, nic se nehýbalo, žádné stíny. Jestli je odtamtud sledují čtyřiadvacet hodin denně, jsou zatraceně nenápadní. Usoudil, že nejspíš mají kameru, ale zatím neodhalil, jak odtamtud natáčejí. Kdyby z výlohy odstranili třeba i malý čtverec bílé barvy, každý by zvenku mohl vidět dovnitř a nakonec by si někdo všiml, jak se od čočky odráží světlo. Ale v barvě na skle žádné mezery nebyly. Dveře zakrývalo drátěné pletivo a roleta dokonale bránila ve výhledu. Ani tady nenašel žádné místo, které by mohlo sloužit jako špehýrka. Počkat... Nade dveřmi je ještě jedno okno, menší, asi 90 centimetrů krát 60, celé zabílené - až na čtvereček v rohu. Důmyslné řešení: tam oko kolemjdoucího nezabloudí. Samozřejmě, člen sledovacího týmu musí s kamerou stát na žebříku nebo něčem podobném. Obtížné a nepohodlné, nicméně dokonalé.

	Rébus dokončil imaginární hovor a od Zátiší se odvrátil, vracel se k Lo- thian Road. V sobotu večer je lepší se těmhle končinám vyhnout. I teď, v pracovní den, se tu rozléhají písně a popěvky, lidé na chodníku kopou do lahví a nevyzpytatelně přebíhají přes vozovku. Rozléhá se vysoký smích dámských jízd, dívky mají krátké sukně a blikající čelenky. Prodává je tam nějaký muž; kromě čelenek nabízí i kouzelné hůlky z umělé hmoty. Těch

	
	1 oněch drží celou hrst a přechází sem tam. Jen se na něj Rébus podíval, znovu slyšel Storeyho slova: Zda jste ochoten je vidět nebo ne... Muž byl šlachovitý, mladý a snědý. Rébus se před ním zastavil.



	„Kolik stojí?"

	„Dvě libry."

	Rébus předstíral, že v kapsách hledá drobné. „Odkud jste?" Prodavač

	neodpověděl, oči měl všude jinde než na Rébusoví. „Jak dlouho jste ve Skotsku?44 Ale mladík odcházel. „Takže mi nic neprodáte?44 Očividně se k tomu neměl: šel dál. Rébus zamířil na opačnou stranu, k západnímu konci Princes Street. Z hospody U Shakespeara se právě vynořil prodavač květin a v ruce nesl půl náruče pevně svázaných kytic růží.

	„Kolik?44 zeptal se Rébus.

	„Pět liber.44 Prodavači bylo dvanáct, třináct. Obličej snědý, možná ze Středního východu. Znovu se Rébus hrabal v kapsách.

	„Odkud jsi?44

	Předstíral, že nerozumí. „Pět,44 zopakoval.

	„Máš tu někde šéfa?44 nedal se Rébus odbýt.

	Oči mu po tom dotazu létaly vlevo vpravo, hledaly pomoc.

	„Kolik ti je, synku? Do které školy chodíš?44

	„Nerozumím.44

	„To mi nevykládej...44

	„Chcete růže?44

	,Jen musím najít peníze... Je trochu pozdě na to, abys tu byl a pracoval, ne? Maminka a tatínek vědí, co děláš?44

	To prodavači stačilo. Upustil jednu kytici a dal se na útěk, ani se neohlédl a běžel dál. Rébus růže zvedl a dal jedné dívce z celé skupiny, která právě šla kolem.

	„Ani takhle se mi pod kalhotky nedostaneš!44 zvolala jedna. „Ale něco ti přece dám.44 Letmo ho políbila na tvář. Jak za klapotu podpatků dívky vrávoravě kráčely dál, vykřikla další skupinka, že je dost starý, aby mohl být jejich dědeček.

	To tedy jsem, pomyslel si Rébus, a přesně tak se i cítím...

	Pozorně si prohlížel všechny obličeje na celé Princes Street. Víc Číňanů, než očekával. Všichni žebráci měli přízvuk skotský nebo anglický. Rébus se zastavil v jednom hotelu. Tamější vrchní číšník ho zná patnáct let; není podstatné, jestli Rébus potřebuje oholit nebo nepřišel v nejlepším obleku a nažehlené košili.

	„Co si dáte, pane Rebusi?44 Postavil před něj pivní tácek. „Co pár kapek sladové?44

	„Lagavulin,44 rozhodl se Rébus, i když věděl, že jedna sklenička ho tady přijde na tolik, co jinde menší láhev... Whisky už před ním stála; barman věděl, co se sluší a patří: led ani vodu nenabídl.

	„Tede,44 oslovil ho Rébus, „pracuje tady u vás někdy někdo z ciziny?44

	Neexistuje snad otázka, která by Teda dokázala vyvést z konceptu: podle

	toho poznáte dobrého barmana. Pohyboval čelistmi, promýšlel odpověď. Rébus si mezitím bral oříšky z misky, která se hned objevila vedle jeho sklenice.

	„V baru tu dělalo několik Australanů/4 řekl Ted, vzal utěrku a pustil se do leštění sklenic. „Vyrazili si na cestu kolem světa... Zastavili se tady na několik týdnů. Lidi bez praxe zásadně nebereme.44

	„A co jinde? Třeba v hotelové restauraci.44

	, Jo, číšníků jiných národností je hodně. A ještě víc jich dělá v hotelu.44

	„Co?44

	„Pokojské.44

	Rébus přikývl. „Poslyšte, zůstane to jenom mezi námi...“ Ted se při těch slovech naklonil o něco blíž. „Je šance, že by tu mohli pracovat ilegální přistěhovalci?44

	Teda ten dotaz zarazil. „Tady je všechno podle zákona, pane Rebusi, vedení hotelu by nechtělo... Nemohlo...44

	, Jistě, Tede. Nic jiného jsem ani nepředpokládal.44

	Teda to zjevně uklidnilo. „Samozřejmě,44 dodal, „netvrdím, že jiné podniky mají stejně vysoké nároky... Poslyšte, něco vám povím. Chodím tam u nás do hospody, obvykle v pátek večer zajdu na skleničku. Začala se tam objevovat jedna skupina, ani nevím, odkud jsou. Dva hrají na kytaru... ,Save All Your Kisses For Me4, takové písničky. A jeden postarší chlap nosí tamburínu, obchází s ní a u stolů vybírá peníze.44 Pomalu zavrtěl hlavou. „Vsadím sto ku jedné, že jsou to uprchlíci.44

	Rébus zvedl sklenici. , Je to celý jiný svět,44 řekl. „Nikdy dřív mě to nenapadlo.44

	„Vypadá to, že byste potřeboval ještě jednu.44 Ted zamrkal, až se ukázaly vrásky v celém obličeji.,Jestli dovolíte, na účet podniku...44

	Když Rébus vyšel z baru, studený vzduch na něj doslova zaútočil. Příští ulice vpravo by ho zavedla směrem k domovu, ale on přešel vozovku a vydal se k Leith Street, na kterou navazuje Leith Walk; cestou míjel asijské supermarkety, tetovací salony i obchody, kde prodávají jídlo „přes ulici44. Ani nevěděl, kam ho nohy nesou. Na rohu Leith Walk možná bude své řemeslo provozovat Cheyanne. John a Alice Jardineovi tady třeba budou jezdit a z auta vyhlížet dceru. Všemožné touhy a potřeby tu dnes hýbou tmou. Rébus měl ruce v kapsách, kabát zapnutý proti zimě. Kolem něj s rachotem projelo šest motocyklů, jen aby je zarazila červená na semaforu. Rébus chtěl přejít, vtom jim naskočila zelená. Couvl od přechodu, jak první motocykl s řevem vyrazil vpřed.

	„Minitaxi, pane?“

	Rébus se obrátil za hlasem. Ve dveřích obchodu stál muž. Uvnitř svítili, zjevně tady provozují taxislužbu. Muž vypadal z Asie. Rébus nejdřív zavrtěl hlavou, pak si to rozmyslel. Řidič ho dovedl k zaparkovanému fordu escort, který měl lepší dny dávno za sebou. Jen Rébus pověděl adresu, muž sáhl po „A do Z", podrobné mapě ulic Edinburghu.

	„Povím vám kudy,“ řekl Rébus. Řidič přikývl a nastartoval.

	„Dal jste si něco dobrého k pití, pane?" Přízvuk byl místní.

	„Pár skleniček."

	„Dnes volno, práce až zítra, co?"

	„S tím asi nic nenadělám..."

	Muž se zasmál, ale proč, to Rébus nepochopil. Mířili zpátky po Princes Street a Lothian Road směrem k Momingside. Rébus požádal řidiče, aby zastavil, že se za okamžik vrátí. Došel do obchodu s celonočním provozem a přinesl litrovou láhev vody. Napil se, zase se usadil vedle řidiče a vodou spláchl čtyři aspiriny.

	„Dobrý nápad, pane," schválil mu to řidič. „Podniknout protiopatření co nejdřív, co? Ráno žádná kocovina: žádná výmluva, proč nahlásit nemoc a zůstat doma."

	O šest set metrů dál Rébus taxikáři řekl, aby to vzal oklikou. Dojeli do Marchmontu a zastavili před Rébusovým bytem. Vešel, odemkl dveře. Ze zásuvky v obývacím pokoji vytáhl jedny zvlášť tlusté desky. Otevřel je, ze složek vybral několik výstřižků a vzal je s sebou. Zpátky dolů po schodech a do taxíku.

	Když dorazili do Bruntsfieldu, řidič podle Rébusových pokynů zahnul doprava a potom ještě jednou. Vjeli do spoře osvětlené předměstské ulice s velkými domy uprostřed zahrad, většinou schovanými za keři a ploty. Okna byla tmavá nebo zakrytá okenicemi, obyvatelé domů bezpečně spali. Jen v jednom uviděli světlo a právě před ním se Rébus nechal vysadit. Vrata se otevírala hlučně. Rébus našel zvonek a zazvonil. Nedělo se nic. Pár kroků se vrátil a zvedl oči k oknům v patře. Tam se svítilo, ale za závěsy. V přízemí, na obě strany od vchodu, byla okna větší, okenice však měla pevně zavřené. Rébus nahlédl dovnitř aspoň schránkou na dopisy, ani za dveřmi však žádný pohyb nezaregistroval. Vtom si uvědomil, že z druhé strany domu k němu doléhá hudba. Při domě vedla dozadu cesta posypaná štěrkem, a když se po ní vydal, bezpečnostní světla se rozsvěcovala, jak je míjel. Hudba přicházela ze zahrady. Všude tma, jen na jednom místě viděl, že tam něco zvláštním způsobem načervenale žhne. Od domu vedl doprostřed trávníku chodník z prken. Z něčeho tam stoupala pára. A linula se odtamtud hudba, nějaká klasika. Rébus k jacuzze vykročil.

	O nic jiného totiž nešlo: pod širé skotské nebe tam instalovali vířivku. A v ní seděl Morris Gerald Cafferty, známý jako „Velký Ger44. Vmáčkl se do rohu, natažené paže si položil na okraj tvarované vany. Z obou stran na něj tryskaly proudy vody. Rébus se rozhlédl, ale Cafferty byl sám. Vodou pronikalo světlo, barevný filtr na vše vrhal červenou záři. Cafferty měl hlavu zakloněnou, oči zavřené a výraz v obličeji svědčil spíš o soustředění než o relaxaci.

	Vtom oči otevřel. Upřeně se díval přímo na Rebuse. Zornice měl malé a tmavé, obličej prozrazoval, že se dlouhodobě přejídá. Krátké šedivé vlasy mu ve vlhku lnuly k lebce. Horní polovinu trupu, viditelnou nad povrchem vody, pokrývala houšť tmavších, zakroucených chlupů. Nevypadal překvapeně, že nad ním někdo stojí, dokonce ani v tuhle noční hodinu.

	„Přinesl jste si plavky ?“ zeptal se. „Ne že bych je sám měl...“ Podíval se na sebe.

	„Doslechl jsem se, že jste se přestěhoval,“ řekl Rébus.

	Cafferty se obrátil k ovládacímu panelu a levou rukou stiskl knoflík. Hudba se vytratila. „Přehrávač cédéček,“ vysvětlil. „Reproduktory jsou vevnitř.“ Zaťukal na vanu klouby prstů. Stiskl další tlačítko, motor zhasl a vodní hladina se zklidnila.

	„A nechybí ani světelná šou,“ podotkl Rébus.

	„Jakoukoli barvu chcete.“ Cafferty sáhl po dalším tlačítku a voda přešla z červené v zelenou a od zelené v modrou, potom sněhobílou a zase v červenou.

	„Červená se k vám hodí,“ konstatoval Rébus.

	„Vypadám jako Mefistofeles?“ Cafferty se spokojeně zasmál. „V tuhle denní nebo spíš noční dobu to tady miluju. Slyšíte ten vítr ve větvích, Rebusi? Ty stromy tu jsou déle než kdokoli z nás. S domy je to navlas tak. A ještě tu budou, až my odejdeme/4

	„Obávám se, že jste tady zůstal příliš dlouho, Cafferty. Dělají se vám vrásky na mozku.44

	„Stárnu, Rebusi, nic víc... A vy taky.44

	„Jste příliš starý, než abyste se obtěžoval mít u sebe tělesného strážce? Nebo jste už všechny nepřátele pohřbil?44

	,Joe to zapíchne v devět, ale nikdy se moc nevzdaluje.44 Pauza v délce pár vteřin. „Že, Joe?44

	„Přesně tak, pane Cafferty.44

	Rébus se otočil. Za ním stál bodyguard. Byl naboso, jen na sebe honem hodil spodky a tričko.

	„Joe spí v pokoji nad garáží,“ vysvětlil Cafferty. „Joe, klidně běžte. Jsem si jist, že s inspektorem jsem v bezpečí.“

	Joe přejel Rebuse nasupeným pohledem a vydal se zpátky přes trávník.

	„Tohle je pěkná čtvrť,“ prohodil Cafferty konverzačním tónem. „A ani se tu nepáchá moc zločinů...“

	„Určitě děláte, co můžete, aby se to změnilo.44

	„Vypadl jsem ze hry, Rebusi, a vás to taky brzy čeká.44

	„Ale?44 Rébus zvedl výstřižky, které přinesl z domova. Caffertyho fotografie z bulvárních plátků. Všechny pocházely z loňského roku; všechny ho ukazovaly se známými darebáky z tak vzdálených míst, jako je Manchester, Birmingham či Londýn.

	„Snad mě nesledujete?44 zeptal se Cafferty.

	„Možná.44

	„Nevím, jestli mi to nemá lichotit...44 Cafferty vstal. „Prosím vás, podejte mi ten koupací plášť.44

	Rébus mu rád vyhověl. Cafferty přelezl přes okraj vany a stál na dřevěném schodě, halil se do bílého koupacího pláště z bavlny a nohama vklouzl do gumových sandálů. „Pomozte mi přes ni natáhnout kryt,44 řekl Cafferty. „Potom půjdeme dovnitř a vy mi povíte, co ode mě chcete.44

	Rébus mu znovu vyhověl.

	Svého času měl Velký Ger Cafferty pod palcem prakticky každý „obor zločinu44 v Edinburghu, od drog přes „sauny44 až po podvody při podnikání. Ale od té doby, co ho naposled pustili z vězení, se drží stranou. Ne že by těm báchorkám o odchodu do důchodu Rébus věřil: lidé jako Cafferty toho nikdy nenechají. Rébus to viděl jinak: Cafferty je jen s přibývajícím věkem stále mazanější - a mnohem lip zná metody, které by policie při vyšetřování mohla použít.

	Teď mu je kolem šedesáti a s většinou známých gangsterů se zná už od šedesátých let minulého století. Vypráví se, že v Londýně spolupracoval s Kraysovými a s Richardsonem, právě tak jako s některými známějšími zločinci z Glasgowa. V minulosti se policie snažila vypátrat, jak je ve styku s drogovými gangy v Holandsku nebo s obchodníky s bílým masem ve východní Evropě, ale důkazů shromáždili velmi málo. Někdy za to mohl nedostatek peněz, jindy chyběly dostatečně pádné argumenty, aby prokurátor zahájil soudní stíhání. A ke stejnému výsledku vedl i fakt, že svědkové zmizeli z povrchu zemského.

	Jak Rébus šel za Caffertym do skleníku a odtamtud do kuchyně s kamennou podlahou, zíral na jeho široká záda a ramena a ne poprvé přemítal, kolik poprav tenhle člověk asi nařídil, kolik životů zničil.

	„Čaj nebo něco silnějšího?44 zeptal se Cafferty, zatímco se v žabkách šoural po kamenné podlaze.

	„Čaj.“

	„Kristepane, situace musí být vážná...44 Cafferty se pousmál, postavil na čaj a do konvice hodil tři sáčky. „Asi bych si měl vzít něco na sebe,44 řekl. „Pojďte, ukážu vám přijímací pokoj.44

	Byl to jeden z pokojů vpředu, s velkým arkýřovým oknem a obrovským mramorovým krbem. Visela tam celá umělecká sbírka. Rébus se v malířství příliš nevyzná, ale rámy vypadaly drahé. Cafferty zamířil o patro výš a dal tak Rebusovi příležitost se porozhlédnout, ale bylo tam toho pramálo, co dokázalo přilákat jeho pozornost: žádné knihy nebo hifi věž, žádný psací stůl... dokonce ani jeden dekorativní předmět na římse krbu. Jen pohovka a křesla, orientální koberec imponujících rozměrů a výše zmíněné obrazy. To není pokoj, ve kterém se bydlí. Možná tu Cafferty mívá schůzky a ta sbírka má hosty ohromit. Rébus přitiskl prsty na mramor v marné naději, že je to pouhá napodobenina.

	„Tu to máme,44 pravil Cafferty, který nesl do pokoje dva šálky. Rébus si od něj jeden vzal.

	„Mléko, bez cukru,44 hlásil Cafferty. Rébus s úsměvem přikývl. „Co je tady k smíchu?44

	Rébus kývl k rohu místnosti, kde nade dveřmi červeně blikala bílá krabička. „Máte poplachové zařízení, aby vás nevykradli,44 vysvětlil.

	„No a co?44

	„Co? Je to legrační.44

	„Myslíte si, že sem by se nikdo neodvážil vloupat? Tady není nikde na zdi velký nápis, který by říkal, kdo jsem...44

	„Pravda,44 souhlasil hned Rébus.

	Cafferty si vzal šedé sportovní kalhoty a svetr s výstřihem do véčka. Vypadal opálený a uvolněný; Rebuse napadlo, že možná někde v zahradě má i solárium. „Posaďte se,44 pobídl ho Cafferty.

	Rébus si sedl. „Zajímá mě jeden člověk,44 začal. „Myslím, že ho znáte: Stuart Bullen.44

	Cafferty ohrnul horní ret. „Malý Stu,44 řekl. „Jeho otce jsem ovšem znal lip.44

	„O tom nepochybuji. Ale co víte o současných aktivitách jeho syna?44

	„Ten zlobivý kluk něco provedl?44 „Není to jisté/4 Rébus se maličko napil čaje. „Víte, že je v Edinburghu?"

	Cafferty pomalu přikývl. „Provozuje tu klub se striptýzem, ne?“

	„Správně."

	„A jako by to samo o sobě nebylo dost těžké, teď mu ještě budete ztrpčovat život vy?"

	Rébus zavrtěl hlavou., Jde jen o to, že jedna dívka utekla z domova a její rodiče se doslechli, že možná pracuje u Bullena."

	„A je to tak?"

	„Zatím nevím."

	„Došel jste za Malým Stuem a začal jste ho podezřívat?"

	,Jen jsem si odtamtud přinesl pár otázek.

	, Jakou třeba?"

	„Co vůbec v Edinburghu dělá?"

	Cafferty se usmál. „Neříkejte mi, že neznáte žádného lumpa ze západního pobřeží, co se přestěhoval k nám na východ?"

	„Pár jich znám."

	„Přišli sem, protože v Glasgowě nemohli ujít deset metrů bez toho, aby po nich někdo nešel. Tak to tam chodí, Rebusi." Cafferty teatrálně pokrčil rameny.

	„Takže podle vás jenom chce začít znova?"

	„V Glasgowě je syn Raba Bullena - a vždycky jím bude."

	„Což znamená, že by někdo prostě mohl na jeho hlavu vypsat odměnu?"

	,Neutekl ze strachu, jestli si tohle myslíte."

	, Jak to víte?"

	„Stu není ten typ. Chce se prosadit sám... Vystoupit ze stínu svého otce... Víte, jaké to je."

	„A podaří se mu to díky striptýzovému baru?"

	„Možná." Cafferty zkoumal povrch čaje v šálku. „Ale třeba má jiné plány."

	„Například?"

	„Tak dobře ho zase neznám, abych na to mohl odpovědět. Rebusi, jsem starý: už mi toho lidi neříkají tolik co dřív. A i kdybych něco věděl... Proč bych vám to měl vykecat?"

	„Protože v sobě živíte zášť." Rébus postavil poloprázdný šálek na naleštěnou dřevěnou podlahu.,,Při jedné příležitosti vás Rab Bullen přece oškubal?"

	„To už je dávno, Rebusi, hodně dávno."

	„Takže pokud víte, jeho syn má ruce čisté?"

	„Nevykládejte hlouposti - ty nemá čisté nikdo. Podíval jste se poslední dobou kolem sebe? Ne že by bylo z Gayfield Square bůhvíco vidět. Pořád tam na chodbách smrdí odpady?“ Cafferty se usmál, když Rébus zůstal zticha. „Ledacos se doslechnu... Ale teď už jen čas od času.“

	„Od koho?“

	Cafferty se usmíval ještě víc. „,Poznej svého nepřítele4, tak se to přece říká? Přesně z toho důvodu si přece ukládáte všechny ty výstřižky z novin.44 „Určitě ne proto, že byste vypadal jako filmová hvězda.“

	Cafferty otevřel ústa dokořán, jak upřímně zívl. „Tohle mi horká koupel dělá vždycky,“ řekl na omluvu a pozorně Rebuse sledoval. „Taky jsem slyšel, že děláte na tom ubodání v Knoxlandu. Ten chudák měl... Kolik? Dvanáct? Patnáct ran? Co na to pánové Curt a Gates?“

	„Jak to myslíte?"

	„Připadá mi to jako čin šílence... Někoho, kdo se neovládl.“

	„Nebo se jenom strašně rozzlobil,“ odporoval Rébus.

	„Nakonec to vyjde nastejno. Já jen říkám, že si vyzkoušeli, jaké to je.“ Rébus přivřel oči. „Že vy něco víte?“

	„Já? Ne, Rebusi... Jsem rád, že sedím tady a stámu.“

	„Ale někdy se někam vypravíte, třeba až na jih do Anglie, abyste se sešel s těmi zločinci, co se s nimi přátelíte.44 „Řeči... Plané řeči.44

	„Ta oběť v Knoxlandu, Cafferty... Co přede mnou zamlčujete?44 „Myslíte, že tu budu sedět a dělat vaši práci za vás?44 Cafferty pomalu zavrtěl hlavou, opřel se o područníky křesla a vstával. „A teď je čas jít spát. Až přijdete příště, vezměte s sebou tu milou seržantku Clarkeovou a vyřiďte jí, ať si vezme bikini. Vlastně když mi ji sem pošlete, vy už můžete zůstat doma.44 Cafferty se smál déle a hlasitěji, než si ten monolog zasluhoval, a vedl Rebuse ke předním dveřím.

	„Knoxland,44 připomněl Rébus.

	„Co je s ním?44

	„Hm, když už jste to téma načal... Vzpomínáte si, jak jsme tu před několika měsíci měli ty Iry, co se pokoušeli prodávat drogy?44 Cafferty nezávazně pohnul rukou. „Vypadá to, že by se mohli vrátit... Nevíte o tom něco, čistě náhodou?44 „Drogy jsou pro ty, co prohráli, Rebusi.44 „To je banální tvrzení.44

	„Možná si žádný z mých lepších postřehů nezasloužíte.44 Cafferty držel dveře otevřené. „Povězte mi, Rebusi... Jak si schováváte všechny ty příběhy o mně... Nemá ta vaše kniha výstřižků na deskách malá srdíčka?44 „Ne. Jsou tam dýky.44 „Až vás vyženou do důchodu, právě ona na vás bude čekat... Několik svých posledních let strávíte sám, jen s knihou výstřižků. To nebude kdovíjaké dědictví, co?“

	„A co po sobě zanecháte vy, Cafferty? Jmenují se snad po vás nějaké nemocnice?"

	„Při těch částkách, které na charitu dávám, by docela dobře mohly."

	„Všechny ty peníze z vás vytáhl jen pocit viny. A nic nezmění na tom, co jste."

	„To není potřeba. Musíte si uvědomit jednu věc. Já jsem se svým osudem spokojen." Odmlčel se. „Na rozdíl od některých, které bych mohl jmenovat."

	Když Cafferty za Rebusem zavíral dveře, potichu se smál.

	
Den pátý

	Pátek

	
Kapitola patnáctá

	Siobhan se o tom dověděla z ranních zpráv.

	Mušli s odstředěným mlékem; káva; multivitaminový džus. Vždycky snídá u stolu v kuchyni ještě v županu - aspoň si nemusí dělat starosti, že si polije šaty. Pak si dá sprchu a oblékne se. Vlasy jí uschnou za několik minut, právě proto je nosí krátké. Rádio Skotsko pro ni obvykle funguje jen jako zvuková kulisa, změť hlasů, které zahánějí ticho. Ale když zaznamenala slovo „Banehair, zvuk zesílila. To nejpodstatnější ze zpráv jí uniklo. Ze studia právě předávali slovo reportérovi:

	„ Catriono, policie z Livingstonu je v této chvíli na místě. Jsme samozřejmě za kordonem, ale před našima očima do řadového domku v předepsaných bílých kombinézách právě vstupuje tým ze soudního. Dům patří obci, není nijak velký, má šedivou hrubou omítku a záclony ve všech oknech. Přední zahrádka je zarostlá plevelem a už se tu shromáždil dost početný hlouček zvědavců. Podařilo se mi mluvit s některými ze sousedů a podle nich oběť nebyla policii neznámá, i když jestli to bude mít na tento případ nějaký vlivy se teprve uvidí... “

	„ Coline, už zjistili, o koho jde?“

	„Zatím nic oficiálního, Catriono. Můžu vám říct, že obětí byl někdo místní, dvaadvacetiletý mladík, který tento svět zřejmě opustil dost brutálním způsobem. Ale i tady budeme muset čekat na tiskovou konferenci, než vám budeme moct podrobněji vylíčit, co se tu stalo. Policisté říkají, že bude uspořádána během dvou nebo tří hodin. “

	„Díky, Coline... V našem dopoledním vysílání se k tomuto případu ještě vrátíme. Mezitím jeden z poslanců Skotského parlamentu za střední Skotsko vyzývá k uzavření detenčního centra ve Whitemire. To se nachází hned u městečka Banehall...(i

	Siobhan sáhla po sluchátku, ale číslo policejní stanice v Livingstonu se jí stále nechtělo vybavit. Koho tam vlastně zná? Jen detektiva konstábla Davieho Hyndse - a ten tam ještě není ani čtrnáct dní: další oběť reorganizace v St Leonarďs. Zamířila do koupelny a zkoumavým pohledem do zrcadla přejela obličej a vlasy. Protentokrát by to mohla spravit trocha

	
vody a mokrý hřeben. Na nic jiného stejně nemá čas. Rozhodnuto; vyběhla do ložnice a prudce otevřela dveře šatní skříně.

	Za necelé dvě hodiny byla v Banehallu. Minula starý dům Jardineových. Přestěhovali se, aby nebydleli tak blízko k tomu darebákovi, co znásilnil Tracy. K Donnymu Cruikshankovi, jehož věk Siobhan právě vypočítala na dvacet dva...

	
	V další ulici stály dvě policejní dodávky. Zástup zvědavců mezitím zhoustl. Nějaký muž s mikrofonem zjišťoval, co na to veřejné mínění - nejspíš právě ten rozhlasový reportér, kterého ráno slyšela. Pozornost všech se upírala na prostřední v řadě napohled stejných domků. Všechny troje dveře byly otevřené. Uviděla, že v těch napravo právě zmizel Steve Holly. Nepochybně přešly z ruky do ruky peníze a Holly si koupil přístup do zahrady za domem, odkud se mu možná otevře lepší výhled. Siobhan zastavila ve vozovce vedle už parkujících aut a přistoupila k policistovi v uniformě, který střežil prostor ohrazený modrožlutou páskou. Ukázala mu doklady a on pásku zvedl, aby se pod ní mohla protáhnout.



	„Už mrtvolu identifikovali?“ zeptala se.

	„Pravděpodobně je to ten muž, co tu bydlel,“ řekl.

	„Patolog přijel?“

	„Zatím ne.“

	Přikývla a šla dál, strčila do branky, po cestičce se blížila k domu plnému stínů. Několikrát se zhluboka nadechla a pomalu vydechla; až vejde dovnitř, musí se chovat, jako by to pro ni nebylo nic zvláštního, potřebuje vypadat jako profesionál. Předsíň byla úzká. V přízemí je zjevně jen malý obývací pokoj a stejně velká kuchyně, odkud se dá vyjít do zadní zahrady. Do jediného patra vedou příkré schody: tam uviděla čtverý dveře, všechny dokořán. Jedny od komory s horami kartonových krabic, prošívaných přikrývek a ložního prádla. Za druhými zahlédla část světle růžové vany. Neboli v patře jsou dvě ložnice: jedna jen pro jednoho, nepoužívaná. Zbývá ta větší, s oknem do ulice. Tam se teď všechno odehrává: policisté zajišťují stopy na místě činu; fotografové pořizují snímky; zdejší praktický lékař konzultuje s kriminalisty. A právě jeden z nich si jí všiml.

	„Mohu vám nějak pomoci?“

	„Detektiv seržant Clarkeová,“ představila se a vytáhla průkaz. Na mrtvého se zatím nepodívala ani letmo, ale tělo je samozřejmě tam: o tom nelze pochybovat. Krev se vsákla do světlého koberce. Muž má obličej zkřivený a ústa otevřená, jako by se snažil naposled pořádně nabrat vzduch do plic. Na oholené hlavě zaschla krev. Technici pomocí detektorů na stěnách hledají stopy po krvi a podle způsobu, jakým se rozstříkla, si pak udělají představu o povaze útoku a razanci, s jakou probíhal.

	Detektiv jí doklady vrátil. „Detektive seržante Clarkeová, tady jste daleko od domovské stanice. Jsem detektiv inspektor Young a vedu tohle pátrání... Nevzpomínám si, že bychom žádali Edinburgh o pomoc.“

	Pokusila se ho obměkčit úsměvem. Detektiv Young je přesně takový, jak jeho příjmení napovídá: mladý; v každém případě mladší než ona, i když hodnost má vyšší. Robustní obličej na ještě robustnějším těle. Pravděpodobně hraje ragby, nejspíš pochází z rodiny farmáře. Rusé vlasy a hodně světlé řasy, na obou stranách nosu několik prasklých žilek. Kdyby jí někdo řekl, že ještě nedávno chodil do školy, pravděpodobně by mu uvěřila.

	„Jen jsem myslela...“ Zaváhala, snažila se najít správnou kombinaci slov. Rozhlédla se. Všimla si výzdoby na stěnách - porno, blondýnky s otevřenými ústy a roztaženýma nohama.

	„Co jste myslela, detektive seržante Clarkeová?“

	„Ze bych vám mohla pomoct.44

	„Hm, to je od vás velice laskavé, ale my si poradíme sami, pokud proti tomu nic nemáte.44

	„Ale.. .44 A teď se dívala dolů na mrtvolu. Jako by jí někdo místo žaludku voperoval míč, do kterého se při tréninku strefují boxeři; její obličej však prozrazoval jen profesionální zájem. „Vím, kdo to je. Vím o něm docela dost.44

	„To my taky. Ještě jednou díky...44

	Aby ho neznali. S tou jeho pověstí a jizvách na tváři. Na podlaze své ložnice tam bez života ležel Donny Cruikshank.

	„Ale já vím, i co vy nevíte,44 nedala se odbýt.

	Young přimhouřil oči a Siobhan věděla, že vyhrála.

	„Tady je porna mnohem víc,44 řekl právě jeden z techniků. „Tady44 - neboli v obývacím pokoji: podlahu vedle televizoru pokrývala pirátská dévédéčka a videokazety. Byl tam i počítač. U něj seděl jiný policista a pilně proháněl myš. Musí prohlédnout spoustu disket a cédéček.

	„Pamatujte, tohle je práce,44 připomněl jim Young. Usoudil, že v obývacím pokoji je příliš velký shon, proto Siobhan odvedl do kuchyně.

	„Mimochodem, jsem Les,44 pravil přívětivěji, když teď věděl, že mu má co nabídnout.

	„Siobhan,44 odpověděla.

	„Takže...44 Opřel se o stůl a založil si ruce. „Jak to, že Donalda Cruik- shanka znáte?44 „Byl usvědčen ze znásilnění - pracovala jsem na tom případu. Jeho oběť spáchala sebevraždu. Bydlela tady v místě... Její rodiče tu ještě jsou. Přišli za mnou před několika dny, protože od nich utekla druhá dcera.44

	„Vida...“

	„Říkali, že o tom už s někým v Livingstonu mluvili...“ Siobhan se snažila, aby to neznělo jako kritika tamějších kolegů.

	„Je nějaký důvod si myslet...“

	„Co?44

	Young pokrčil rameny. „Že by to s tímhle mohlo mít něco společného... Že tu je souvislost?44

	„To bych právě ráda věděla. Proto jsem sem přijela.44

	„Mohla byste sepsat zprávu... ?44

	Siobhan přikývla. „Udělám to ještě dnes.44

	„Díky.44 Young se odpoutal od stolu a chystal se vrátit o patro výš. Ale na prahu se zastavil. „Máte v Edinburghu hodně práce?44

	„Teď právě ani ne.44

	„Kdo je váš šéf?44

	„Detektiv vrchní inspektor Macrae.44

	„Snad bych si s ním mohl promluvit... Abych zjistil, jestli by vás mohl na několik dní postrádat.44 Odmlčel se. „Ovšem za předpokladu, že s tím souhlasíte.44

	„Jsem celá vaše,44 odpověděla Siobhan a byla by mohla odpřisáhnout, že když z kuchyně odcházel, hořely mu tváře.

	Právě šla zpátky přes obývací pokoj, když se málem srazila s nově příchozím: s doktorem Curtem.

	„Vy jste snad všude, detektive seržante Clarkeová,44 divil se. Obezřetně se rozhlédl, aby se ujistil, že je nikdo tajně neposlouchá. „Co případ Fleshmarket Close? Pohnuli jste se z místa?44

	„O málo. Náhodou jsem narazila na Judith Lennoxovou.44

	Sotva její jméno vyslovila, Curt sebou trhnul. „Nevyzradila jste jí nic?44

	„Ovšemže ne... Vaše tajemství je u mě v bezpečí. Máte v plánu Mag Lennoxovou zase vystavit?44

	„Asi ano.44 Ustoupil, aby jeden z techniků mohl projít kolem. „Hm, myslím, že bych radši...“ Ukázal ke schodům.

	„Bez obav - ten neuteče.44

	Curt na ni zůstal zírat. „Siobhan, snad se neurazíte, když to řeknu,44 pronesl trochu váhavě, „ale ta poznámka o vás hodně prozrazuje.44

	„Co třeba?44 „Že se v přítomnosti Johna Rebuse pohybujete příliš dlouho...“ Patolog stoupal do schodů, černý lékařský kufřík v ruce. Siobhan slyšela, jak mu při každém kroku praská v kolenou.

	„Jaký zájem vás sem přivedl, detektive seržante Clarkeová?4* zavolal na ni někdo zvenku. Když se podívala ke kordonu, uviděla, že na ni notesem mává Steve Holly. „Co že jste se zatoulala tak daleko?“

	Něco pro sebe zamumlala, na konci cestičky znovu otevřela branku a sehnula hlavu, aby prošla pod policejní páskou. Jen co zamířila k autu, Steve Holly ji dohonil.

	„Pracovala jste na tom případu, že?“ zeptal se. „Myslím na tom znásilnění. Vzpomínám si, jak jsem se vás chtěl zeptat...“

	„Odprejskněte, Holly.“

	„Poslyšte, nebudu vás citovat... “ Teď byl před ní, šel pozpátku, aby sejí mohl dívat do očí. „Určitě si myslíte totéž co já... Co většina z nás...“

	„A co to je?“ neodolala.

	„Zaplaťpámbu, že ho máme z krku. Víte... Tomu, kdo to udělal, by měli dát medaili."

	„Znáte limbo? Ten západoindický tanec, kde tanečníci v záklonu procházejí pod vodorovnou tyčí, která se dává stále níž. Znám jich několik vynikajících - ale ani jeden ještě neklesl tak hluboko jako vy.“

	„Od vašeho parťáka Rebuse jsem slyšel zhruba totéž.“

	„Velké mozky myslí podobně."

	„No tak, určitě si...“ Větu nedořekl, protože narazil do jejího auta, ztratil rovnováhu a upadl. Siobhan nastoupila a nastartovala ještě dřív, než se zase postavil na nohy. Už couvala ulicí, když si ještě sklepával z obleku prach. Pak se sehnul pro kuličkové pero, ale až teď si všiml, že ho kola vozu rozdrtila.

	Siobhan nejela daleko, jen ke křižovatce s Hlavní ulicí a kousek za ni. Dům Jardineových našla docela snadno. Oba byli doma a pozvali ji dál.

	„Slyšeli jste to?44 zeptala se.

	Přikývli. Nevypadali ani potěšeně, ani nespokojeně.

	„Kdo to mohl udělat?44 zeptala se paní Jardineová.

	„Skoro kdokoli,44 odpověděl její manžel. Díval se na Siobhan. „Nikdo nechtěl, aby se do Banehallu vrátil, dokonce ani jeho příbuzní.44

	Tím se vysvětlilo, proč Cruikshank bydlel sám.

	„Nějaké zprávy?44 zeptala se Alice Jardineová a snažila se Siobhan stisknout ruce. Jako by tu vraždu dokonale pustila z hlavy.

	„Byli jsme v tom klubu,44 přiznala Siobhan. „Zdá se, že tam nikdo Ishbel nezná. Ještě se neozvala?44 „Vy budete první, komu to řekneme,“ ujistil ji John Jardine. „Ale my zapomínáme na dobré mravy - dáte si čaj?“

	„Opravdu nemám čas.“ Siobhan se odmlčela. „Něco jsem od vás přece jen chtěla...“

	„Ano?“

	„Vzorek jejího rukopisu.44

	Alice Jardineová se divila. „Na co?44

	„Vlastně o nic nejde... Později by nám mohl přijít vhod.44

	„Uvidím, co se mi podaří najít,44 řekl John Jardine. Šel nahoru a nechal obě ženy o samotě. Siobhan si dala ruce do kapes, aby byly před Alicí v bezpečí.

	„Myslíte si, že ji nenajdeme.44

	„Ona se ozve... Až na to bude připravená,44 řekla Siobhan.

	„Myslíte, že se jí nic nestalo?44

	„A co vy?44

	„Napadá mě to nejhorší,44 přiznala Alice Jardineová a mnula si ruce, jako by z nich něco smývala.

	„Uvědomili jste si, že budete muset zase vypovídat?44 zeptala se Siobhan. „Budeme se ptát na Cruikshanka... Na to, jak zemřel.44

	„To se dalo čekat.44

	„A taky na Ishbel.44

	„Pane na nebi! Snad si nemyslí...?44 Zena zvedla hlas.

	„Prostě se to musí udělat.44

	„A budete nás vyslýchat vy, Siobhan?44

	Siobhan zavrtěla hlavou., Já k vám mám příliš blízko. Asi to bude kolega Young. Připadá mi O. K.44

	„Hm, když to říkáte...44

	Manžel se vracel. „Musím přiznat, že toho moc nemám.44 Podával jí adresář. Byla tam jména a telefonní čísla, většinou zeleným fixem. Na druhou stranu desek Ishbel napsala své jméno a adresu.

	„To by mohlo stačit,44 řekla Siobhan. „Až skončím, vrátím vám ho.44

	Alice Jardineová chytila manžela za loket. „Siobhan říká, že policie s námi bude chtít mluvit o...“ Nemohla se přinutit, aby to jméno vyslovila. „O něm.44

	„Opravdu?44

	„Běžný postup,44 potvrdila. , Je třeba mít jasnou představu, co oběť pravidelně dělala...44

	„Ano, chápu.441 když nijak jistě to neznělo. „Ale nemůžou... Nebudou si přece myslet, že s tím Ishbel měla něco společného?44 „Nebuď hloupý, Johne!“ zasyčela jeho manželka. „Ishbel by nic takového neudělala!“

	Možná ne, pomyslela si Siobhan, ale Ishbel v žádném případě není jediný člen téhle rodiny, na kom ulpělo podezření...

	Znovu jí nabídli čaj; znovu zdvořile odmítla. Podařilo se jí dostat ze dveří a uniknout do auta. Když odjížděla, podívala se do zadního zrcátka. Steve Holly si vykračoval po chodníku a vyhlížel domovní čísla. Na moment zvažovala, jestli nezastaví, nevrátí se a od návštěvy ho neodradí. Ale pak už by zvědavostí jen hořel. S jeho chováním a dotazy si Jardineovi budou muset poradit bez její pomoci.

	Zahnula na Hlavní ulici a zastavila vedle Salonu. Uvnitř to bylo cítit trvalou a lakem na vlasy. Dvě zákaznice seděly pod sušáky. Měly na kolenou otevřené časopisy, ale zaujatě spolu hovořily. Musely mluvit hlasitě, aby hučení překřičely.

	„...a přeju jim hodně štěstí/4

	,Jedno je jisté, žádná velká ztráta to není...“

	„Seržant Clarkeová, že?“ Tohle pronesla Angie. Pronesla to ještě silnějším hlasem, než jakými se bavily zákaznice; pochopily její varování, ztichly a zadívaly se na Siobhan.

	„Co pro vás můžu udělat?44 zeptala se Angie.

	„Přišla jsem za Susie.44 Siobhan se na mladou kadeřnici usmála.

	„Proč? Co jsem udělala?44 protestovala Susie. Jedné z žen pod sušáky nesla šálek instantního kapučína.

	„Nic,44 ujistila ji Siobhan. „Samozřejmě, pokud jste Donnyho Cruikshan- ka nezavraždila vy.44

	Čtyři ženy se na ni zděšeně podívaly. Siobhan zvedla ruce. „Špatný vtip,44 vysvětlila.

	„Podezřelých nebude nedostatek,44 připustila Angie a zapálila si. Dnes si nehty nalakovala modře a ozdobila maličkými žlutými tečkami, které vypadaly jako hvězdy na obloze.

	„Koho byste viděla jako svého favorita?44 nadhodila Siobhan ve snaze otázku zlehčit.

	„Má drahá, stačí se rozhlédnout.44 Angie vyfoukla kouř ke stropu. Susie nesla k sušákům další nápoj - tentokrát sklenici vody.

	, Jedna věc je na vraždu myslet,44 řekla.

	Angie přikývla. ,Jako by nás nějaký anděl vyslyšel a rozhodl se pro jednou udělat správnou věc.44

	„Anděl pomsty?44 zkusila Siobhan.

	„Děvče, přečtěte si bibli, andělé nebyli jen samé peří a svatozáře." Zeny pod sušáky se při těch slovech na sebe usmály. „Očekáváte od nás, že vám pomůžeme dostat vraha za mříže, ať už to udělal kdokoli? Na to budete potřebovat trpělivost hodnou Joba."

	„Zdá se, že bibli znáte. Neboli taky víte, že vražda je hřích proti bohu."

	„To už asi záleží na vašem bohu." Angie přišla o krok blíž. „Přátelíte se s Jardineovými - vím to, řekli mi to. Tak honem, povězte mi, ale upřímně..."

	„Co?"

	„Povězte mi, nejste ráda, že ten grázl je po smrti?"

	„Nejsem." Vydržela její pohled.

	„Pak nejste anděl, jste rovnou svátá." Angie se šla podívat, jak postupuje sušení vlasů. Siobhan využila příležitosti a obrátila se k Susie.

	„Jen bych potřebovala pár maličkostí o vás."

	„O mně?"

	„Základní statistické údaje o tvém životě, Susie," podotkla Angie a obě zákaznice se rozesmály s ní.

	Na úsměv se zmohla i Siobhan. „Jenom vaše plné jméno a adresu, možná telefonní číslo. Pro případ, že budu muset napsat zprávu."

	„Tak dobře..." Susie vypadala zmatená. Šla k pokladně, našla poznámkový blok a začala psát. List odtrhla a podala ho Siobhan. Text byl velkými písmeny, ale to Siobhan nevadilo: většina nápisů na toaletě v místní hospodě taky není psacím písmem.

	„Díky, Susie," řekla a papírek schovala do kapsy hned vedle Ishbelina adresáře.

	
	V hospodě bylo o několik lidí víc, než když se tam zastavila při předchozí návštěvě. Hosté se posunuli, udělali jí u výčepního pultu trochu místa. Výčepní ji poznal a kývl - buď to byl pozdrav, nebo omluva za to, jak se Cruikshank minule choval.



	Objednala si nealkoholický nápoj.

	„Na účet podniku," překvapil ji.

	„Ajajaj," podotkl jeden z hostů. „Málky to pro změnu zkouší s předehrou."

	Siobhan jako by ho neslyšela. „Obvykle mi nikdo nenabídne pití na účet podniku, dokud se nepředstavím jako policistka." Na důkaz ukázala svou kartu.

	„Máš postřeh, Málky," řekl muž. „Jste tu kvůli Donnymu?" Siobhan se k němu obrátila. Víc než šedesát let, na lesklé kulaté hlavě mu až nahoře seděla plochá čepice. V ruce držel dýmku. U nohou mu ležel pes a tvrdě spal.

	„Správně,“ potvrdila.

	„Ten mládenec byl zatracený idiot, to všichni víme... Ale kvůli tomu si ještě nezasloužil umřít.“

	„Ne?44

	Muž zavrtěl hlavou. „Dneska holky až příliš rychle křičí, že je někdo znásilnil/4 Zvedl ruku, aby zadržel protest výčepního. „Ne, Málky, já jenom říkám... Když se holka napije, dostane se do problémů. Podívejte se, v čem dneska chodí, jak se předvádějí na Hlavní ulici. Před padesáti lety se ženy trochu zahalovaly... A v novinách jste pak každý den nečetli

	
	0 nemravnostech.44



	„A máme to tu zas!44 vykřikl někdo.

	„Hodně se toho změnilo...44 vedl dál svou. Úpění, které ho obklopovalo ze všech stran, si skoro vychutnával. Siobhan došlo, že tohle je jeho obvyklý výstup, improvizovaný, ale zaručeně působivý. Zalétla pohledem k Mal- kymu, ten jen zavrtěl hlavou, aby viděla, že nemá smysl svůj názor hájit. Odpor by zastánci starých časů jen udělal radost. Raději se tedy omluvila a zamířila na toaletu. V kabince si sedla, adresář od Ishbel položila na kolena a porovnávala její rukopis s nápisy na stěně. Od poslední její návštěvy nikdo nic nepřidal. Siobhan si byla dost jistá, že „Zvrhlík Donny44 napsala Susie, „Cruikshanka rozvařte na kaši44 Ishbel. Ale zapracovaly tam

	
	1 jiné ruce. Nevyloučila by Angie, a dokonce ani ženy zpod sušáků.



	Krev volá do nebe...

	Mrtvý muz...

	Nebylo to ani rukou Ishbel, ani Susie, ale někdo to napsat musel.

	Že by solidarita z kadeřnického salonu?

	
	V tomhle městě je podezřelý kdekdo...



	Siobhan rychle listovala adresářem. Všimla si, že pod písmenem C je adresa, která jí připadá povědomá: ano, věznice Barlinnie. Křídlo E, kam dávají sexuální delikventy. Napsala ji tam Ishbel, pod písmeno C. C jako Cruikshank. Siobhan prohlédla celý adresář, ale nic pozoruhodného už nenašla.

	Má to snad znamenat, že Ishbel Cruikshankovi psala? Byly mezi nimi vazby, o nichž Siobhan zatím neví? Pochybovala, že o tom budou vědět rodiče - zděsili by se při pouhém pomyšlení... Vrátila se k pultu, sáhla po své sklenici a pozorně se výčepnímu zadívala do očí.

	„Rodiče Donnyho Cruikshanka tady ještě žijí?44

	„Jeho otec sem chodí/4 podotkl jeden z hostů. , Je to dobrej chlap, Eck Cruikshank. Málem ho zabilo, když Donnyho zavřeli...44 „Ale Donny teď doma nebydlel/* dodala Siobhan.

	„Odstěhoval se, když se vrátil z vězení,44 potvrdil host.

	,fiatka ho v domě nechtěla,44 vpadl do hovoru Málky. Brzy o Cruik- shankových mluvila celá hospoda a všichni zapomněli, že mají mezi sebou policistu.

	„Donny byl děsný...44

	„Chodil s mým děvčetem dva měsíce, a nedovolil si ani to nejmenší...44

	„Otec pracuje ve strojírnách ve Falkirku...44

	„Takhle skončit si nezasloužil...44

	„To nikdo...44

	Siobhan tam stála, pomalu pila a občas něco poznamenala nebo se zeptala. Když měla sklenici prázdnou, dva muži nabídli, že jí koupí další, ale ona zavrtěla hlavou.

	„Tuhle rundu platím já,44 řekla a sáhla do tašky pro peníze.

	„Přece mi nebude děvče kupovat pití,44 snažil se jeden muž protestovat. Přesto si čerstvou pintu před sebe postavit nechal. Siobhan uložila drobné.

	„A co dělal, když ho pustili?44 zeptala se jakoby nic. „Dal se zase dohromady se starými kamarády?44

	Muž ztichl a ona si uvědomila, že ten dotaz nevyzněl nenuceně. Usmála se. „Je vám jasné, že určitě za vámi někdo přijde... A bude klást stejné otázky.44

	„My ale nemusíme odpovídat,44 prohlásil Málky příkře. „Znáte to, mlu- viti stříbro...44

	Ostatní souhlasně přikyvovali.

	„Vyšetřuje se tu vražda,44 připomněla mu Siobhan. V lokálu rázem zavládla mrazivá atmosféra, všechna dobrá vůle byla ta tam.

	„Aťsi. Nejsme práskači.44

	„Nic takového po vás přece nikdo nechce.44

	Jeden z hostů přisunul pintu zpátky k Malkymu. „Zaplatím si ji sám,44 řekl. Muž vedle něho udělal totéž.

	Pak se otevřely dveře a vešli dva policisté v uniformě. Jeden nesl desky s papírem na poznámky.

	„Určitě jste slyšeli o tom smrtelném úrazu?44 zeptal se. Smrtelný úraz: eufemismus, ale zároveň vystihuje situaci. Vražda to bude, až to prohlásí patolog. Siobhan se rozhodla odejít. Policista se zápisníkem řekl, že si o ní bude muset zapsat základní informace. Místo toho mu ukázala doklady.

	Venku zahoukalo auto. Byl to Les Young. Zastavil, zamával na ni, a když přišla blíž, stáhl okénko.

	„Tak co, už naše bystré očko z velkoměsta celý problém vyřešilo?" zeptal se.

	Rýpnutí nevzala na vědomí a místo toho mu vylíčila, jak navštívila Jar- dineovy, kadeřnictví a hospodu Prokletí.

	„Takže vy nemáte problémy s alkoholem?" zeptal se a díval se vedle ní na dveře hospody. Když nic neřekla, zřejmě usoudil, že je na čase s posměšky skončit. „Dobrá práce," řekl. „Asi někoho pověříme, aby ty rukopisy porovnal, a uvidíme, koho jiného ještě mohl Donny Cruikshank počítat ke svým nepřátelům."

	„Má i několik zastánců," namítla Siobhan. „Jsou tací, co si myslí, že ho ani neměli zavřít."

	„Možná mají pravdu..." Young uviděl, jak se tváří. „Nemyslím, že byl nevinný. Jenže... Když zavřou sexuálního delikventa, kvůli jeho vlastní bezpečnosti ho musejí držet odděleně od ostatních."

	„Takže se stýká jenom s jinými delikventy téhož ražení?" uhodla Siobhan. „Myslíte, že ho zabil někdo z nich?"

	Young pokrčil rameny. „Viděla jste, kolik porna tam měl - pirátské kopie, cédéčka..."

	„A co z toho?"

	„Jeho počítač na takové věci nestačí. Nemá na to software ani procesor. Musel je od někoho mít."

	„Objednal si je poštou? Ze sexshopu?"

	„Možná..." Young se kousl do spodního rtu.

	Než Siobhan znovu promluvila, chvíli váhala. „Je tu ještě něco."

	„Co?"

	„Adresář Ishbel Jardineové. Vypadá to, že Cruikshankovi psala, když byl ve vězení."

	„Já vím."

	„Víte?"

	„Našel jsem její dopisy. V zásuvce u něj v ložnici."

	„Co psala?"

	Young sáhl na sedadlo spolujezdce. „Můžete se podívat, jestli chcete." Dva listy papíru, se dvěma obálkami, vše v průsvitném sáčku na důkazy. Ishbel psala rozzlobeně velkými písmeny.

	KDYŽ JSI MI ZNÁSILNIL SESTRU, MOHL BYS TOTÉŽ UDĚLAT I MNĚ...

	MťJJ ŽIVOT JE PRYČ A ZA TO MŮŽEŠ TY...

	„Už chápete, proč s ní tak zčistajasna toužíme mluvit," řekl Young.

	Siobhan jen přikývla. Tušila, proč Ishbel ty dopisy napsala - chtěla, aby Cruikshank cítil vinu. Ale proč šije nechal? Měl z nich škodolibou radost? Nebo v něm její hněv něco podněcoval? „Jak to, že je cenzor ve věznici pustil?“ zeptala se.

	„Taky mi to přišlo divné...“

	Podívala se na něj. „Volal jste do Barlinnie?“

	„S tím cenzorem jsem mluvil/4 potvrdil Young. „Pustil je, protože si myslel, že díky nim by si Cruikshank mohl vinu přiznat.44

	„A pomohlo to?44

	Young pokrčil rameny.

	„Cruikshank jí někdy odepsal?44

	„Cenzor říká, že ne.44

	„A přesto ty dopisy nevyhodil...44

	„Možná ji s nimi hodlal provokovat.44 Young se odmlčel. „A třeba si to provokování vzala k srdci...44

	„Nedovedu šiji představit jako vraha,44 konstatovala Siobhan.

	„Kámen úrazu je v tom, že tu není. Najít ji teď bude váš hlavní úkol, Siobhan.44

	„Ano, pane.44

	„A mezitím pro vyšetřování té vraždy připravíme místnost.44

	„Kde?44

	„Máme k dispozici prostory v knihovně.44 Kývl dolů po silnici. „Vedle základní školy. Můžete nám pomáhat, jestli chcete.44

	„Nejdřív ale musíme dát vědět mému šéfovi, kde jsem.44

	„Tak si honem naskočte.44 Young sáhl po mobilu. „Povím mu, že vás ukradli pytláci.44

	
Kapitola šestnáctá

	Rébus a Ellen Wylieová byli opět ve Whitemire.

	Z glasgowské kurdské komunity přijela tlumočnice, energická žena malé postavy, která mluvila s přízvukem typickým pro západní pobřeží Skotska. Měla na sobě spoustu zlata a několik vrstev šatů zářivých barev. Rébus ji v duchu hned viděl na pouti, jak v maringotce čte lidem z ruky. Teď ale seděla u stolu v jídelně s paní Yurgiiovou, oběma kriminalisty a Allanem Traynorem. Rébus mu řekl, že si docela dobře poradí i sami, ale on trval na tom, že u všeho bude, a seděl se založenýma rukama poněkud stranou od ostatních. V jídelně pracovalo několik zaměstnanců centra - uklízečky a kuchaři. Hrnce občas zařinčely, když kov narazil na kov, a paní Yurgiiová pokaždé vylekaně vyskočila. O její děti se zatím někdo staral v jejich pokoji. Přinesla si kapesník, obtočený kolem prstů pravé ruky.

	Tlumočnici našla Ellen Wylieová; právě ona teď kladla otázky.

	„Nikdy sejí manžel neozval? Nepokusila se ho kontaktovat?44

	Následoval překlad dotazů a potom odpověď, kterou tlumočnice převedla do angličtiny.

	„Jak by mohla? Nevěděla přece, kde je.44

	„Zadržení smějí telefonovat ven,44 objasnil Traynor. „Je tu automat... Vědí, že ho můžou používat.44

	„Pokud mají peníze,44 odsekla tlumočnice.

	„Nikdy se ji nepokusil kontaktovat?44 zopakovala Wylieová.

	„Je přece možné, že se něco dovídal od lidí, kteří jsou venku,44 odpověděla tlumočnice, ani se vdovy nezeptala.

	,Jak to myslíte?44

	„Předpokládám, že se z tohoto zařízení občas někdo skutečně ven dostane?44 Znovu se rozzlobeně podívala na Traynora.

	„Většinu posíláme domů,44 odvětil zostra.

	„Aby odsud zmizeli,44 pokračovala stejným tónem.

	„Ale někteří jsou venku na kauci, že, pane Traynore?44 přerušil je Rébus.

	„Ano. Pokud se za ně někdo zaručí...44

	„Takže Stef Yurgii mohl mít zprávy o své rodině - od lidí, se kterými se setkal a kteří byli tady.44

	
Traynor se zatvářil skepticky.

	„Máte seznam?“ zeptal se Rébus.

	„Seznam?“

	„Těch, co jsou venku na kauci.“

	„Samozřejmě/4

	„Včetně adres, kde bydlí?44 Traynor přikývl. „Takže by se snadno dalo zjistit, kolik jich je v Edinburghu, dokonce možná přímo v Knoxlandu?44

	„Myslím, že náš systém nechápete, inspektore. Kolik lidí z Knoxlandu by podle vašeho názoru poskytlo žadateli o azyl přístřeší? Připouštím, že to sídliště neznám, ale z toho, co jsem viděl v novinách...44

	„Na tom něco je,44 souhlasil Rébus. „Přesto: mohl byste ty záznamy vyhledat?44

	„Ty informace jsou důvěrné.44

	„Nemusím je vidět všechny. Jde jen o ty, kteří žijí v Edinburghu.44

	„A jen o Kurdy?44 dodal Traynor.

	„Asi ano, ano.44

	„Hm, to se snad provést dá.44 Nadšením však neplál.

	„Nemohl byste je najít teď, zatímco mluvíme s paní Yurgiiovou?44

	„Udělám to později.44

	„Co kdyby někdo z vašich zaměstnanců...44

	„Později, inspektore,44 prohlásil Traynor neústupně. Právě mluvila paní Yurgiiová. Když skončila, tlumočnice přikývla.

	„Stef nemohl jet domů. Zabili by ho. Byl novinář a psal o lidských právech.44 Zamračila se. „Myslím, že to chápu správně.44 Ověřila něco u vdovy, pak znovu přikývla. „Ano, psal o korupci ve státní správě, o kampaních proti kurdskému lidu. Říká mi, že byl hrdina, a já jí věřím...44

	Tlumočnice se napřímila, jako by je vyzývala, aby se o jejích slovech neodvážili pochybovat.

	Ellen Wylieová se naklonila kupředu. „Byl venku někdo... Někdo, s kým se znal? Někdo, ke komu mohl jít?44

	Otázka byla položena a zodpovězena.

	„Ve Skotsku neznal nikoho. Rodina nechtěla opustit Sighthill. Začínali tam být šťastní. Děti tam měly kamarády... Mohly chodit do školy. A potom je jednou uprostřed noci hodili do dodávky - policejní dodávky - a přivezli sem. Byli vyděšení.44

	Wylieová se dotkla předloktí tlumočnice. „Nevím, jak to nejlépe formulovat... Možná mi pomůžete.44 Odmlčela se. „Víme dost jistě, že Stef měl venku přinejmenším jednu ,přítelkyni4.44

	Tlumočnici chvíli trvalo, než to pochopila. „Myslíte ženu?“

	Wylieová pomalu přikývla. „Potřebujeme ji najít.“

	„Jak s tím může pomoct vdova?“

	„Nevím...“

	,Reptejte se jí,“ požádal Rébus, „jakými jazyky manžel mluvil.“

	Tlumočnice se dívala na něj, zatímco otázku pokládala. Potom: „Trochu anglicky a francouzský. Francouzsky lip než anglicky/4

	
	1 Wylieová se k němu obrátila. „Ta dívka mluví francouzský?44



	„Možné to je. Máte tady lidi, kteří mluví francouzský, pane Traynore?44

	„Čas od času.44

	„Z kterých zemí jsou?44

	„Z Afriky, většinou.44

	„Myslíte, že někdo z nich se dostal ven na kauci?44

	„Asi zase budete chtít, abych ta jména našel.44

	„Pokud to nebude příliš velký problém.44 Rébus se málem usmíval, Tray- nor si jen vzdychl. Znovu mluvila tlumočnice. Paní Yurgiiová propukla v pláč a schovala obličej do kapesníku.

	„Co jste jí řekla?44 zeptala se Wylieová.

	,Reptala jsem se, jestli jí byl manžel věrný.44

	Paní Yurgiiová něco kvílela. Tlumočnice ji objala kolem ramen.

	„Tady máme odpověď,44 řekla.

	„A to je...?44

	„,Až do smrti4,44 citovala tlumočnice.

	Ticho přerušila Traynorova příruční vysílačka. Zvedl ji k uchu. „Mluvte,44 ozval se. Jen co zprávu vyslechl: „Prokrista... Hned jsem tam.44

	Beze slova se zvedl a odcházel. Rébus a Wylieová se na sebe podívali a Rébus vstal, aby ho následoval.

	Nebylo těžké nespustit ho z očí: Traynor pospíchal, ale nedá se říct, že by přímo běžel. Jednou chodbou, potom další a až úplně na konci otevřel dveře. Vedly do kratší, vlastně slepé chodby, protože končila zavřeným nouzovým východem. Byly tam tři malé místnosti - samotky. V jedné z cel někdo bouchal na zamčené dveře. Dupal, kopal a ječel v jazyce, který Rébus nepoznával. Ale to Traynora nezajímalo. Vešel do jiné cely, té, kde stál strážný a dveře držel otevřené. Byli tam další strážní, sehnutí nad mužem vyhublým na kost. Ležel tváří k zemi, jen ve spodcích. Z ostatního oblečení udělal jakousi improvizovanou oprátku. Ještě ji měl těsně utáhnutou kolem krku, hlava byla červená a oteklá, jazyk mu vyčníval z úst.

	„Zatraceně, každých deset minut!44 křičel Traynor rozzlobeně.

	„Kontrolovali jsme ho každých deset minut,44 zdůraznil strážný.

	„Vsadím se...“ Traynor vzhlédl a uviděl, že na prahu stojí Rébus. „Už ať je odsud!“ zařval. Nejbližší ze strážných začal Rebuse strkat na chodbu. Rébus zvedl obě ruce.

	„Klid, kamaráde, já jdu.“ Couval, strážný za ním: „Sledujete potenciální sebevrahy, co? Vypadá to, že teď je na řadě jeho soused, aspoň podle toho rámusu, co tam tropí...“

	Strážný mlčel. Jenom před Rebusem zavřel dveře a stál tam, pozoroval ho přes skleněnou výplň. Rébus zase zvedl ruce, pak se otočil a odcházel. Cosi mu napovídalo, že jeho žádosti si na Traynorově žebříčku naléhavých záležitostí poněkud pohoršily...

	Schůzka v jídelně právě končila. Wylieová si podávala ruku s tlumočnicí, která vdovu odvede do jejich pokoje.

	„Kde hořelo?“ zajímala se Wylieová.

	„Nikde, jen se nějaký chudák oběsil.44

	„Proboha...44

	„Pojďme odsud.44 Kráčel před ní k východu.

	„Jak to provedl?44

	„Ze šatů si udělal něco jako škrtidlo. Pověsit se nemohl: nebylo tam nic, na čem by mohl viset.. .44

	„Proboha,44 zopakovala. Když zase vyšli na čerstvý vzduch, Rébus si zapálil. Wylieová odemkla volvo. „Pořád trčíme na místě, co?44

	„Ellen, že ten případ nebude snadný, víme od samého začátku. Klíčem k němu je ta přítelkyně.44

	„Pokud to neudělala ona,44 namítla Wylieová.

	Rébus zavrtěl hlavou. „Poslechněte si ten hovor... Ona důvod k vraždě zná a ví, že by nás mohl dovést k vrahovi4.44

	„Takhle vyjádřeno to zní trochu metafyzicky/4

	Znovu pokrčil rameny a zbytek cigarety odhodil na zem. „Jsem renesanční člověk, Ellen.44

	„A umíte slovo , renesance4 dokonce i správně napsat?44

	Při odjezdu z areálu se Rébus podíval na místo, kde tábořila Caro Quin- nová. Když k centru dorazili, nebyla tam, zato teď stála u cesty a pila z termosky, Požádal Wylieovou, aby zastavila.

	„Bude to hned,44 řekl a vystoupil.

	„Co máte...?44 Před tou otázkou zavřel dveře. Když ho Quinnová poznala, usmála se.

	„Ahoj.44 „Poslyšte/4 řekl, „neznáte nějaké přátelské novináře? Myslím takové, co chápou, čeho se tu snažíte dosáhnout?44

	Přimhouřila oči.,Jednoho, dva.44

	„Hm, v tom případě byste jim mohla přihrát exkluzivní zprávu: jeden z chovanců právě spáchal sebevraždu.44 Jakmile ta slova vypustil z úst, věděl, že udělal chybu. Mohls to formulovat lip, Johne, vyčetl si, když pozoroval, jak jí do očí stoupají slzy.

	„Omlouvám se,44 řekl. Viděl, že Wylieová ho sleduje v bočním zrcátku. „Jen jsem myslel, že byste s tím mohla něco udělat... Začne vyšetřování... Čím větší zájem o to tisk vzbudí, tím hůř pro Whitemire...44

	Přikývla. „Ano, je mi to jasné. Díky, že jste mi to pověděl.44 Slzy jí stékaly po obličeji. Wylieová zahoukala. „Vaše přítelkyně čeká,44 řekla Quinnová.

	„Budete v pořádku?44

	„Budu.44 Přejela si obličej hřbetem volné ruky. Ve druhé stále držela šálek, i když většina čaje bez povšimnutí kapala na zem.

	„Určitě?44

	Přikývla. ,Jen že je to tak... barbarské.44

	,Já vím,44 přitakal klidně. „Poslyšte... Máte u sebe telefon?44 Přikývla. „Moje číslo znáte, že? Můžete mi dát vaše?44 Rychle ho odříkala; poznamenal si ho do zápisníku.

	„Radši běžte,44 řekla.

	Rébus přikývl a vrátil se k autu. Než nasedl, zamával.

	„Klaksonu jsem se dotkla omylem,44 lhala Wylieová. „Vy ji tedy znáte?44

	„Trochu,44 přiznal., Je malířka - maluje portréty.44

	„Tak je to přece pravda...“ Wylieová zařadila jedničku. „Doopravdy jste renesanční člověk.44

	„Tady je důkaz: teď se může,renesance4 psát se ,s4 i se ,z4, nemám pravdu?44

	„Máte,44 řekla a šlápla na plyn. Rébus si natočil zpětné zrcátko, aby viděl, jak Caro Quinnová mizí v dálce.

	, Jak to, že ji znáte?44

	„Prostě ji znám.44

	„Omlouvám se, že jsem se zeptala. Vaši přátelé vždycky spustí takový pláč, sotva s nimi promluvíte?44

	Podíval se na ni a chvíli jeli mlčky.

	„Chcete vysadit v Banehallu?44 zeptala se Wylieová nakonec.

	„Proč?44

	„Nevím,44 odpověděla. „Nechcete se tam prostě podívat?44 O vraždě mluvili cestou tam.

	„Co tam uvidíme?“

	„Vzácný jev. Divizi F v plné práci.“

	Livingston nese označení „Divize F“ a také spadá pod Policii Lothian a Borders. Většina policistů v Edinburghu na výkony livingstonských kolegů hledí svrchu. Rébus se musel usmát.

	„Proč ne?“ řekl.

	„Takže rozhodnuto/4

	Zazvonil Rebusův telefon. Prolétlo mu hlavou, jestli nevolá Caro Quinnová, asi se měl chvilku zdržet, aby tam nezůstávala sama. Ale byla to Siobhan. „Zrovna jsem mluvila s Gayfieldem/4 řekla.

	„Hm?44

	„Detektiv vrchní inspektor Macrae nám oběma napsal áčko.44 „Na co jste se vymluvila vy?44 „Jsem v Banehallu.44

	„Zvláštní náhoda. My tam budeme za dvě minuty...44 „My?44

	„Já a Ellen. Byli jsme ve Whitemire. Pořád ještě hledáte tu pohřešovanou?44 „Teď se tu staly další věci, které s jejím zmizením možná souvisejí... Slyšel jste, že tu našli mrtvolu?44 „Ale myslel jsem, že obětí byl chlap.44 v „Ovšem ten, který znásilnil její sestru.44

	„Aha, to mění situaci. Takže vy teď divizi F pomáháte při pátrání?44 „Dalo by se to tak říct.44

	Rébus zasupěl. „Jim Macrae si už určitě myslí, že nám Gayfield z nějakého důvodu nejde pod nos.44 „Radostí kvůli tomu neskáče... A mám pro vás od něj vzkaz.44 „Copak?44

	„Prý vás přestal mít v lásce někdo další...44 Rébus se zamyslel. „Pořád po mně jde ten nešťastník s baterkou?44 „Vyhrožuje, že podá oficiální stížnost.44 „Prokristapána... Koupím mu novou.44 „Prý patří k vybavení pro profesionály - stojí přes sto liber.44 „Baterka? Za to byste si mohla pořídit celý lustr!44 „Johne, vím, že je to špatná zpráva, ale po mně nestřílejte, já jsem jen posel.44 Auto právě míjelo tabuli s názvem městečka. BANEHALL někdo přepsal na BANEHELL, takže k „prokletí44 v první části jména ještě připojil „peklo44. „Výstižné,44 zamumlala Wylieová. Potom: „Zeptejte sejí, kde je.44 „Ellen chce vědět, kde jste,44 zopakoval Rébus do telefonu.

	„V knihovně mají místnost... Používáme ji jako základnu."

	„Dobrý nápad: když potřebují nahlédnout do nějaké příručky, mají ji po ruce. Co takhle třeba dětská encyklopedie Moje velká kniha vražd...“

	Wylieová se usmála, zato Siobhan to zřejmě vůbec nepobavilo. „Johne, takhle se k nim tady chovat nemůžete...“

	„To byl jen pokus o vtip, Shiv. Uvidíme se za pár minut.“

	Rébus Wylieové popsal, kam jet. Malé parkoviště u knihovny bylo plné. Do přízemní stavby z panelů policisté v uniformě právě nosili počítače. Rébus jednomu podržel dveře a potom šel za ním. Wylieová čekala venku a dívala se, jestli nemá v mobilu nějaký vzkaz. Místnost vyhrazená pro vyšetřování měřila jen asi čtyři a půl metru na tři a půl. Někde si vypůjčili dva skládací stoly a pár židlí.

	„Na tohle všechno nemáme prostor," říkala právě Siobhan jednomu z policistů, který v dřepu pokládal na podlahu velký monitor.

	„Tak zněl rozkaz," namítl a ztěžka dýchal.

	„Můžu pro vás něco udělat?" Tu otázku Rebusovi adresoval mladý muž v obleku.

	„Detektiv inspektor Rébus," řekl Rébus.

	Do hovoru se vmísila Siobhan. „Johne, tohle je detektiv inspektor Young. Vede vyšetřování."

	Potřásli si rukama. „Pro vás Les," představil se mladý muž. O návštěvníka ztrácel zájem: musí se tu všechno připravit.

	„Lester Young?" nadhodil Rébus., Jako ten džezový hudebník?"

	„Vlastně Leslie - jako to město ve Fife."

	„Hm, Leslie, tak hodně štěstí," popřál mu Rébus. Vrátil se do hlavní místnosti knihovny, Siobhan šla za ním. Několik důchodců sedělo kolem velkého kulatého stolu a prohlíželo noviny a časopisy. V koutku pro děti odpočívala na sedacím vaku matka a zjevně dřímala, zatímco batole s dudlíkem v puse vytahovalo knihy z polic a vršilo je na koberci. Rébus zjistil, že se zastavili v uličce s knihami o dějinách.

	„Takže Les?" řekl šeptem.

	„Je O. K.," zašeptala Siobhan.

	„Nějak rychle jste ho prokoukla." Rébus vytáhl z police knihu. Její autor zjevně zastává názor, že moderní svět vynalezli ve Skotsku. Rozhlédl se, aby se ujistil, že nejsou v části knihovny věnované beletrii. „Tak co se děje kolem Ishbel Jardineové?" zeptal se.

	„Nevím. Proto jsem tu zůstala."

	„Vědí rodiče o té vraždě?"

	„Ano.“

	„A chystají večírek../4

	„Byla jsem u nich... Neslavili.44

	„Ani jeden z nich nebyl zbrocen krví?44

	„Ne.44

	Rébus knihu vrátil na místo. Batole zaječelo, protože věž z knih se mu zřítila. „A ty kostry?44

	„Vy byste to asi nazval slepá ulička. Alexis Cater především podezřívá chlápka, který na ten večírek přišel s Caterovou přítelkyní. Ale ona se s ním sotva znala a pořádně ani neví, jak se jmenuje. Prý Barry nebo Gary.44 „Takže je konec? Kosti můžou odpočívat v pokoji?44 Siobhan pokrčila rameny. „A co vy? Měl jste s tím pobodáním víc štěstí?44 „Vyšetřování pokračuje...44

	„...prohlásil dnes policejní mluvčí. Mám si to vysvětlit tak, že uvázlo na mrtvém bodě?44 „To snad přímo ne. Ale chtělo by to skok vpřed.44 „Tak proto jste si odskočil sem?44

	„Takový skok jsem na mysli neměl...“ Rozhlédl se. „Jak to vidíte, místní hoši tu vraždu zvládnou?44 „Podezřelých je víc než dost.44 „To věřím. Jak byl zabit?44 „Někdo ho něčím praštil - asi kladivem.44 „Kde?44 „Do hlavy.44

	„Myslel jsem, kde v domě se to stalo.44 „V ložnici.44

	„Takže toho člověka pravděpodobně znal.44 „Vypadá to tak.44

	„Co myslíte, je Ishbel dost silná, aby dokázala zabít kladivem?44 „Nezdá se mi, že to udělala ona.44

	„Třeba ještě budete mít šanci sejí zeptat.44 Rébus jí poklepal na rameno. „Ale vzhledem k tomu, že případ vyšetřují místní hoši, asi na tom budete muset pořádně zapracovat...44

	Venku Wylieová právě ukončila hovor. „Stálo za to vlézt dovnitř?44 zeptala se. Rébus zavrtěl hlavou. „Takže zpátky na základnu,44 uhodla.

	„A cestou uděláme už jen jednu okliku,44 sdělil jí.

	„Kde se zastavíme?44 „Na univerzitě.44

	Kapitola sedmnáctá

	Zaparkovali na placeném stání na náměstí George Square. Pak už stačilo jen projít zahradami, aby se vynořili před univerzitní knihovnou. Většina zdejších budov vyrostla v šedesátých letech dvacátého století a Rébus je nenáviděl: blokům pískově zbarveného betonu totiž musely ustoupit původní městské domy z osmnáctého století. Teď tu číhala zrádná schodiště a notoricky známý efekt větrného tunelu, který za špatného dne dokáže nic netušícího chodce ošklivě překvapit. Mezi budovami chodili studenti a k tělu si tiskli knihy a desky s papíry. Někteří stáli ve skupinkách a povídali si.

	„Zatracení studenti,“ shrnula Wylieová stručně celou situaci.

	„Vy jste na vysokou nechodila, Ellen?“ zeptal se Rébus.

	„Chodila, a právě proto mám plné právo to tvrdit.44

	Vedle divadla George Square stál prodavač časopisu Eig Issue, který plní stejnou funkci jako Nový prostor. Rébus k bezdomovci přistoupil.

	„Všechno v pořádku, Jimmy?“

	„Není to zlé, pane Rebusi.“

	„Přežijete další zimu?44

	„Buď - anebo při tom snažení zajdu.“

	Rébus mu podal pár mincí, ale časopis si odmítl vzít. „Doslechl jste se něco, o čem bych měl vědět?44 zeptal se trochu tišším hlasem.

	Jimmy se zamyslel. Na dlouhých, prošedivělých rozcuchaných vlasech měl odřenou baseballovou čepici. Zelená pletená vesta sahala skoro ke kolenům. U nohou mu spala border kolie. „Nic moc,“ řekl konečně hlasem, který zhrubl po běžných zlozvycích.

	„Určitě?“

	„Víte, že mám oči a uši pořád otevřený../4 Jimmy zmlkl. „Cena hašiše klesá, jestli je vám ta informace k něčemu/4

	Rébus se usmál. „Naneštěstí v tomhle trhu nejedu. A u mých oblíbených drog cena snad vždycky jen stoupá.44

	Jimmy se rozesmál tak hlasitě, že pes otevřel jedno oko. „Jo, cigára a chlast, pane Rébus, to jsou nej škodlivější drogy, jaký člověk zná!44

	„Dejte na sebe pozor/4 rozloučil se Rébus a odcházel. Potom k Wylieové: „Jdeme do téhle budovy.44 Otevřel dveře.

	„Vy už jste tu byl?“

	„Tady sídlí katedra jazyků, už jsme s nimi spolupracovali, dělali pro nás hlasové testy.“ Ve skleněné vrátnici seděl zřízenec v šedé uniformě.

	„K doktorce Mayburyové,“ oznámil Rébus.

	„Místnost 212.“

	„Díky.“

	Rébus vedl Wylieovou k výtahům. „Znáte v Edinburghu každého?“ zeptala se.

	Podíval se na ni. „Tak se tahle práce dělávala, Ellen.“ Dal jí přednost, a když nastoupila, stiskl tlačítko do druhého poschodí. Zaklepali na dveře číslo 212, ale tam nikdo. Ani skrz okno s matovým sklem vedle dveří nezahlédli uvnitř žádný pohyb. Rébus zkusil kabinet hned vedle a dověděl se, že Mayburyovou s největší pravděpodobností najde v jazykové laboratoři v suterénu.

	Jazyková laboratoř byla na konci chodby, za několikerými lítacími dveřmi. Čtyři studenti seděli v řadě boxů a jeden na druhého neviděl. Se sluchátky na hlavě mluvili do mikrofonů, opakovali množinu snad náhodně zvolených slov. řekl zbledl člověče hodně pořádně to je co je nejěnom nějaký

	Vzhlédli, když Rébus a Wylieová vstoupili. U velkého psacího stolu, k němuž bylo připojeno cosi jako telefonní centrála a k ní zase velký kazetový magnetofon, seděla čelem k nim nějaká žena. Teď netrpělivě cosi zamumlala a magnetofon vypnula.

	„Doktorko Mayburyová, my už jsme se setkali. Jsem detektiv inspektor John Rebus.“

	„Ano, myslím, že si vzpomínám: ty výhružné telefonáty... Snažili jste se zjistit, o jaký přízvuk šlo.“

	Rébus přikývl a představil Wylieovou. „Omlouvám se, že rušíme. Jen mě napadlo, jestli byste nám nemohla věnovat několik minut.“

	„V celou hodinu tady skončím.“ Mayburyová zkontrolovala hodinky.

	„Co kdybyste zatím šli do mého kabinetu a počkali tam na mě? Můžete si uvařit čaj nebo kávu..

	„To zní skvěle.“

	Vylovila z kapsy klíč. Než se obrátili k odchodu, už studenty vyzývala, aby se připravili na další skupinu slov.

	„Jaký myslíte, že to má účel?“ zeptala se Wylieová, když je výtah vezl zpátky do druhého poschodí.

	„Bůhví.“

	„Hm, aspoň se díky tomu nepotulují po ulicích..."

	Kabinet doktorky Mayburyové byl přecpaný papíry, videokazetami a audiokazetami. Počítač na jejím stole dobře maskovala další hora papírů. Stůl dimenzovaný pro celou skupinu studentů se pod knihami vypůjčenými z knihovny málem prohýbal. Wylieová našla konvici a zapnula ji. Rébus odešel a zamířil k toaletám, kde vytáhl mobil a zavolal Caro Quinnovou.

	, Jste v pořádku?" zeptal se.

	„Jsem," ujistila ho. „Zavolala jsem reportéra z Evening News. Ten článek se možná objeví už v posledním vydání dnes večer."

	„Co se tam děje?"

	„Spousta aut v obou směrech..." Zarazila se. „To je další výslech?"

	„Mrzí mě, jestli to tak vypadá."

	Odmlčela se. „Nechcete se u mě později zastavit? Ne tady, myslím v bytě."

	„Proč?"

	„Aby můj tým špičkových anarcho-syndikalistů mohl začít s procesem indoktrinace."

	„Takže oni rádi zdolávají překážky?"

	Přece jen se zasmála. „Pořád je mi záhadou, jaká síla žene kupředu vás."

	„Myslíte kromě mých hodinek...? Radši pozor, Caro. Koneckonců jsem nepřítel."

	„Neříká se ,poznej svého nepřítele*?"

	„Zvláštní. Přesně totéž jsem slyšel velice nedávno..." Odmlčel se. „Mohl bych vás pozvat na večeři."

	„A hegemonii mužů tak ještě upevnit?"

	„Netuším, co to znamená, ale nejspíš jsem vinen v plném rozsahu obžaloby."

	„Že zaplatíme každý půlku," řekla mu. „Přijďte ke mně v osm."

	„Nashle v osm." Rébus hovor ukončil a skoro okamžitě mu začalo vrtat hlavou, jak se Quinnová z Whitemire dostává domů. Jezdí stopem? Už jí málem chtěl zavolat znovu, ale pak si to rozmyslel. Není malé dítě. Hlídku tam drží několik měsíců. Dokáže se dostat domů bez jeho pomoci. A navíc by ho obvinila, že je pro nadvládu mužů.

	Rébus se vrátil do kabinetu doktorky Mayburyové a od Wylieové si vzal šálek kávy. Seděli na opačných koncích stolu.

	, Johne, vy jste nestudoval?44 zeptala se.

	„Tím jsem si život nikdy nekomplikoval,44 odpověděl. „A navíc jsem byl ve škole líný.44

	„Já to nenáviděla,44 posteskla si Wylieová. „Měla jsem pocit, že nikdy nevím, co říct. Seděla jsem v místnostech, jako je tahle, a celá léta jsem držela jazyk za zuby, aby si nikdo nevšiml, že jsem zabedněná.44

	„A jak se ta zabedněnost projevovala?44

	Wylieová se usmála. „Naštěstí - jak se pak ukázalo - si ostatní mysleli, že nikdy nemluvím, protože to všechno znám.44

	Otevřely se dveře, přiloudala se doktorka Mayburyová a protáhla se mezerou za židlí Wylieové. Zamumlala nějakou omluvu a uchýlila se do bezpečí svého stolu. Byla vysoká, hubená a připadala jim nesmělá. Měla záplavu silných tmavých vlasů, které si stáhla dozadu do ohonu. Staromódní brýle snad zvolila, aby zakryla klasickou krásu svého obličeje.

	„Mohu vám nalít kávu, paní doktorko?44 zeptala se Wylieová.

	„Už jsem jí měla až až,44 odmítla Mayburyová. Hned však přidala další omluvu a Wylieové za nabídku poděkovala.

	Rébus si o ní jedno pamatoval: snadno ztrácí klid a potom se vždycky omlouvá víc, než je nutné.

	„Omlouvám se,44 řekla znovu, ačkoli k tomu očividně nebyl důvod, a skládala nějaké papíry, které měla před sebou.

	„Co jste tam dole dělali?44 zeptala se Wylieová.

	„Myslíte, jak odříkávali ta slova?44 Mayburyová škubla rty. „Zabývám se výzkumem elizí...44

	Wylieová zvedla ruku jako žák ve škole. „I když obě víme, co to znamená, byla byste tak hodná a vysvětlila to detektivu inspektoru Rebusovi?44

	„Myslím, že když jste přišli, právě mě zajímalo slovo ,řekl4. Lidé ho nespisovně vyslovují tak, že poslední souhláska chybí - a elize je právě vynechávání hlásek.44

	Rébus se včas zarazil, takže se nezeptal, k čemu bude takový výzkum dobrý. Místo toho konečky prstů zaťukal na stůl před sebou. „Máme jeden pásek a byli bychom rádi, kdybyste si ho poslechla,44 řekl.

	„Další anonym?44

	,4 tak by se to dalo chápat... Volal číslo 999. Potřebujeme zjistit národnost.44

	Mayburyová si posunula brýle výš po příkře se svažujícím nose a natáhla ruku dlaní vzhůru. Rébus vstal a pásek jí podal. Kazetu vložila do přehrávače na podlaze vedle stolu a stiskla ,>Play“.

	„Asi vám to bude připadat velmi zneklidňující,44 varoval ji Rébus. Přikývla a poslouchala celý hovor až do konce.

	„Inspektore, mým oborem sice jsou regionální přízvuky,“ pravila po chvíli ticha. „Ovšem na území Velké Británie. Takhle žena není rodilý mluvčí/4

	„Inu, někde se narodit musela.44

	„Ale ne na téhle straně Lamanšského průlivu.44

	„Tak můžete pomoci? Neodvážíte se ani hádat?44

	Mayburyová si zaťukala prstem na bradu. „Asi africký, možná afroka- ribský.44

	„Pravděpodobně mluví francouzský,44 dodal Rébus. „Může to dokonce být její mateřština.44

	„Jeden z mých kolegů z katedry francouzského jazyka by to mohl říct s větší jistotou... Počkejte minutku.44 Když se usmála, jako by se projasnila celá místnost. „Znám jednu postgraduální studentku... Zabývá se francouzskými vlivy v Africe... Třeba by dokázala...44

	„Přijmeme jakoukoli pomoc,44 řekl Rébus.

	„Můžu si ten pásek tady nechat?44

	Rébus přikývl. „Ale dost to spěchá...44

	„Nevím přesně, kde ta studentka je.44

	„Co kdybyste jí zkusila zavolat domů?44 zeptala se Wylieová.

	Mayburyová se na ni překvapeně podívala. „Myslím, že teď je někde na jihozápadě Francie.44

	„To by mohl být problém,44 podotkl Rébus.

	„Ne nutně. Jestli sejí dovolám, zkusím jí ten pásek přehrát.44

	Teď byl zase na řadě Rébus, aby se usmál.

	„Elize,44 řekl Rébus a nechal to slovo viset ve vzduchu.

	Byli znovu v Torphichenu. Na stanici ticho; tým vyšetřující vraždu v Knoxlandu si lámal hlavu, co proboha dál. Když se případ nepodaří vyřešit do dvaasedmdesáti hodin, všechno jako by se zpomalilo. Počáteční příval adrenalinu je ten tam; obcházení dům od domu skončilo stejně jako výslechy; v téhle době se proti vyšetřujícím vše spikne a snaží se podrýt jejich elán a píli... Rébus měl případy, které nedokázal uzavřít ani dvacet let po činu. To pomyšlení ho ničilo, protože stále nemohl mávnout rukou nad dlouhými hodinami dřiny, která nepřinesla žádný výsledek, ačkoli jste celou tu dobu měli pocit, že vás od rozluštění případu dělí jediný telefonický hovor, jedno jméno. Pachatelé možná byli vyslechnuti a propuštěni anebo vaší pozornosti unikli docela. Ve spisu, který se už rozpadá na prach, snad přece jen zůstává nějaká stopa... Ale vyji nikdy nenajdete.

	„Elize,“ souhlasila Wylieová a přikývla. „Je dobré vědět, že ji někdo zkoumá.“

	„A dělá to ,pořánně‘," podotkl Rébus a dal si záležet, aby vynechal D. „Studovala jste někdy zeměpis, Ellen?“

	„Měli jsme ho ve škole. Podle vás je důležitější než jazykověda?"

	„Jen jsem myslel na Whitemire... Jsou tam lidé ze zemí, které bych na mapě ani nenašel. Angola, Namibie, Albánie

	„Já taky ne."

	„A polovina z nich pravděpodobně má lepší vzdělání než jejich hlídači."

	„Kam tím míříte?"

	Zíral na ni. „Odkdy musí hovor někam mířit?"

	Dlouze si vzdychla a zavrtěla hlavou.

	„Viděli jste to?" zeptal se Shug Davidson. Stál před nimi s výtiskem edinburského večerníku. Na první straně byl titulek OBĚSIL SE VE WHITEMIRE.

	„Nemůžete jim vyčíst, že nejdou k jádru věci," poznamenal Rébus, od Davidsona si noviny vzal a začal číst.

	„Taky mi volal Rory Allan, chce mě citovat v zítřejším vydání Scots- manu. Hodlá problému věnovat celou dvoustranu - vezme to důkladně od Whitemire až po Knoxland."

	„To by mělo píchnout do vosího hnízda," podotkl Rébus. Ale tenhle článek přinesl dost málo. Napsali jen, co o nelidských podmínkách v detenč- ním centru řekla Caro Quinnová. Byl tam i odstavec o Knoxlandu a několik starých fotografií z původních protestů proti Whitemire. Na jednom snímku kolem hlavy Caro namalovali kruh. Stejně jako ostatní nesla poutač a křičela na zaměstnance centra, kteří v den zahájení jeho provozu přijeli do práce.

	„Zase ta vaše přítelkyně," poznamenala Wylieová, když mu četla přes rameno.

	„Jaká přítelkyně?" zeptal se Davidson podezřívavě.

	„Žádná, pane," řekla Wylieová rychle. „Jen ta žena, která tam drží hlídku u vrat."

	Rébus dočetl do konce, kde ho odkázali na komentář na jiné straně novin. Rychle proto listy otáčel, až se dostal k úvodníku: vyšetřit se to musí... je čas, aby politikové přestali nad problémem zavírat obě oči... situace je nesnesitelná pro všechny; jichž se týká... nevyřízené záležitosti... tato tragédie ohrožuje budoucnost Whitemire...

	„Můžu si je nechat?44 zeptal se, protože věděl, že článek možná Caro povzbudí.

	„Pětatřicet pencí,44 zaskočil ho Davidson a natáhl dlaň.

	„Za ně si můžu koupit nové!44

	„Ale Johne, tyhle noviny měly jenom jednoho majitele, navíc je přímo hýčkal a byl na ně opatrný.44 Ruka zůstala natažená; Rébus zaplatil, sotva uvážil, že bonboniéra by ho nejspíš vyšla dráž. Ne že by předpokládal, že Caro Quinnová je na sladké... Vida, už zase o ní dělá předčasné závěry. Práce mu vnukla předsudky na základní úrovni: „my44 - a naproti tomu „oni44. Ale teď ji chce poznat lip.

	Zatím ho to stálo jen pětatřicet pencí.

	Siobhan byla zpátky v Prokletí. Tentokrát s sebou do hospody přivedla policejního fotografa a Lese Younga.

	„Dostal jsem z toho žízeň,44 vzdychl, když se ukázalo, že tři ze čtyř počítačů mají problémy se softwarem a žádný se nedá napojit na telefonní systém knihovny. Objednal si skotské pivo Eighty-Shilling.

	„Pro dámu sodovku s limetovou šťávou?44 uhodl Málky. Siobhan přikývla. Fotograf seděl u stolu vedle toalet a nasazoval objektiv. Přišel k němu jeden z hostů a zeptal se, kolik za ten aparát chce.

	„Posaď se, Arture!44 zavolal na něj Málky. „To jsou policajti.44

	Siobhan upíjela sodovku, zatímco Young předával peníze. Zírala na Mal- kyho, který vrácené drobné Youngovi položil na pult. „Tomu říkám netypická reakce,44 konstatovala.

	„Co je?44 zeptal se Les Young a z horního rtu si setřel tenkou vrstvu pěny.

	„Hm, Málky ví, že jsme z kriminálky. Navíc tady máme člověka, který si chystá fotoaparát... A Málky se ještě nezeptal proč.44

	Výčepní pokrčil rameny., Je mi jedno, co tady děláte,44 zamumlal a obrátil se, aby otřel jednu z píp.

	Zdálo se, že fotograf je téměř připraven. „Detektive seržante Clarkeová,44 obrátil se na ni, „asi byste měla jít první a podívat se, jestli tam nikdo není.44

	Siobhan se usmála. „Kolik žen sem podle vašeho názoru chodí?44

	„I tak...44

	Siobhan se obrátila k Malkymu.,Je někdo na dámské toaletě?44

	Málky znovu pokrčil rameny. Siobhan se otočila k Youngovi. „Vidíte?

	Není ani překvapený, že budeme fotografovat na záchodě..Potom přešla ke dveřím a otevřela je. „Vzduch čistý,“ ohlásila fotografovi. Potom ale nahlédla do kabinky a zjistila, že tam mezitím někdo zapracoval. Přes nápisy někdo čmáral silným černým popisovačem, takže byly skoro nečitelné. Siobhan vydechla, až to zasyčelo, a fotografovi jen řekla, aby udělal, co bude v jeho silách. Ráznými kroky se vrátila k pultu. „Hezká práce, Málky,“ pravila chladně.

	„Cože?“ zeptal se Les Young.

	„Tady Málky je chytrý jak ďábel. Všiml si, že jsem tu byla dvakrát a vždycky jsem zašla na toaletu, a rozbřesklo se mu proč. Proto se rozhodl ty nápisy zakrýt.“

	Málky mlčel, ale trochu zvedl bradu, jako by chtěl dát najevo, že žádnou vinu necítí.

	„Nechcete, abychom u vás našli nějaké stopy, že je to tak, Málky? Uvažujete takhle: v Banehallu je bez Donnyho Cruikshanka lip, tak hodně štěstí vrahovi. Nemám pravdu?44

	„Nic neříkám.44

	„Ani nemusíte... Ještě máte na prstech barvu.44

	Málky se podíval na černé šmouhy.

	„Víte,44 pokračovala Siobhan, „když jsem sem přišla poprvé, vy a Cruik- shank jste se pohádali.44

	„Zastával jsem se vás,44 ohradil se Málky.

	Siobhan přikývla. „A když jsem odešla, vyhodil jste ho. Byla snad mezi vámi zlá krev?44 Stoupla si na špičky, opřela se lokty o pult a naklonila se k Malkymu. „Možná vás budeme muset odvézt k pořádnému výslechu... Co říkáte, detektive inspektore?44

	„Zní mi to dobře.44 Postavil prázdnou sklenici. „Málky, můžete být náš první podezřelý.44

	„Běžte se vycpat.44

	„Nebo...44 odmlčela se Siobhan, „nám můžete říct, čí dílo ty nápisy jsou. Vím, že něco napsala Ishbel a Susie. Kdo další?44

	„Je mi líto, ovšem na dámské toalety nechodím zase tak často.44

	„Možná ne, ale o těch nápisech jste věděl.44 Siobhan se znovu usmála. „Takže někdy tam chodíte... Třeba když máte zavřeno?44

	„Málky, nemáte vy podivné sklony?44 popichoval ho Young. „Aha, tak proto jste s Cruikshankem nevycházeli... Byli jste si moc podobní...44

	Málky strčil prst Youngovi málem do obličeje. „Plácáte nesmysly!44

	„Zdá se mi,44 pokračoval Young a nic nedbal na Malkyho ukazováček v těsné blízkosti svého levého oka, „že stejně to vidí každý normální člověk, který si zachoval zdravý rozum. Ve vyšetřování takového případu někdy stačí najít jen jedinou souvislost..." Narovnal se. „Můžete jít s námi hned, nebo potřebujete minutku, abyste mohl hospodu zavřít?"

	„Baví vás to hodně?"

	„Máte pravdu, Málky," řekla Siobhan. „Vidíte nám přece na obličeji, jak jsme celí rozesmátí."

	Málky se díval z jednoho na druhého. Tvářili se přísně a vážně.

	„Něco mi napovídá, že jste tady jenom zaměstnanec," tiskl ho Young dál ke zdi. „Radši zavolejte majiteli podniku a povězte, že vás odvádíme k výslechu."

	Málky ukazováček schoval, ruku zaťal v pěst a tu nechal spadnout k boku. „Ale no tak..." zaprotestoval a doufal, že přijdou k rozumu.

	„Můžu vám jenom připomenout," navázala Siobhan, „že mařit vyšetřování vraždy je velice vážná věc... Soudci si na takových lidech dávají záležet..."

	„Prokristapána, já jsem jenom..." Pak ústa zase pevně zavřel. Young vzdychl, vytáhl mobil a vyťukal číslo.

	„Můžete do hospody Prokletí poslat pár policistů v uniformě? Kvůli zadržení podezřelého..."

	„Tak dobře, dobře," vzdal se Málky a zvedl obě ruce v uklidňujícím gestu. „Posaďme se a popovídejme si. To přece můžeme i tady, ne?" Young zaklapl telefon.

	„Zarazíme vás, jakmile se dozvíme, co chceme slyšet," informovala Siobhan výčepního. Rozhlédl se, aby se ujistil, že nikdo ze štamgastů nepotřebuje znovu nalít, a potom si z police za sebou podal whisky. Vyšel zpoza pultu a kývl ke stolu, kde ležela taška na fotoaparát.

	Fotograf se právě vracel z toalet. „Udělal jsem, co jsem mohl," hlásil.

	„Díky, Billy," řekl Les Young. „Ať je tu mám co nejdřív."

	„Udělám, co půjde."

	„Foťák je digitální, Billy... Budeš je mít za pět minut."

	„Uvidíme." Billy uložil fotoaparát a tašku si přehodil přes rameno. Kývnutím se rozloučil se všemi najednou a zamířil ke dveřím. Young už seděl se založenýma rukama, ochoten poslouchat. Málky vypil celou sklenici na jeden doušek.

	„Tracy tady měli rádi," začal.

	„Tracy Jardineovou," upřesnila Siobhan kvůli Youngovi. „Tu dívku, co ji Cruikshank znásilnil."

	Málky pomalu přikývl. „Pak už nikdy nebyla jako dřív... Vůbec mě nepřekvapilo, když se zabila." „A potom se vrátil domů Cruikshank?“ napovídala Siobhan.

	„Drzý jako opice, choval se, jako by mu to tady všechno patřilo. Asi si myslel, že před ním každý padne strachy na zadek, protože byl ve vězení. Do prdele...“ Málky se podíval do prázdné sklenice. „Dá si někdo další?"

	Zavrtěli hlavami, proto zamířil zpátky za pult a nalil jen sobě. „Tohle je dneska moje poslední," zařekl se.

	„Měl jste v minulosti problém s alkoholem?" zeptal se Young soucitně.

	„Jen takový menší," připustil Málky. „Už jsem v pořádku."

	„To mě těší."

	„Málky," oslovila ho Siobhan, „vím, že na toaletě psaly Ishbel a Susie, ale kdo další?"

	Zhluboka se nadechl. „Hádal bych, že jedna jejich kamarádka, Janine Harrisonová. Vlastně se spíš přátelila s Tracy, ovšem když Tracy umřela, začala chodit s Ishbel a Susie." Zaklonil se a zíral na sklenici, jako by ji chtěl přimět, aby dlouho vydržela. „Pracuje ve Whitemire."

	„Co dělá?"

	„Je jedna ze strážných." Odmlčel se. „Slyšeli jste, co se stalo? Někdo se oběsil. Kristepane, kdyby to tam zavřeli..."

	„Co?"

	„Banehall postavili na ložisku uhlí. Háček je v tom, že už tu žádné není. Jediná pracovní místa široko daleko jsou právě ve Whitemire. Polovička lidí, které vidíte - ti s novými auty a satelitními anténami -, má něco společného s Whitemire."

	„Dobře, takže Janine Harrisonová. Ještě někdo?"

	„Susie má další přítelkyni. Je taková tichá... Tedy dokud jí nestoupne pití do hlavy..."

	„Jméno?"

	„Janet Eylotová."

	„A ona taky dělá ve Whitemire?"

	Přikývl. „Myslím, že je to jedna ze sekretářek."

	„Janine a Janet bydlí tady?"

	Znovu přikývl.

	„Hm," řekla Siobhan, jen co si obě jména napsala. „Nevím, detektive inspektore Youngu..." Podívala se na Lese Younga. „Co myslíte? Ještě je nutné Malkyho odvézt na stanici k výslechu?"

	„Snad to zatím počká, detektive seržante Clarkeová. Ale potřebujeme jeho příjmení a kontaktní adresu."

	Málky jim s radostí nadiktoval oboje.

	Kapitola osmnáctá

	Na cestu do Whitemire si vzali Siobhanino auto. Young ho zevnitř nepokrytě obdivoval.

	„Je tak trochu sportovní.“

	„A to je dobře, nebo špatně?44

	„Asi dobře...“

	Stan zase stál vedle příjezdové cesty a jeho majitelka právě televiznímu štábu poskytovala interview. Další reportéři poslouchali s nadějí, že zachytí několik citovatelných výroků. Strážný u vrat si oběma policistům naštvaně postěžoval, že vevnitř panuje „cirkus ještě větší44.

	„Nedělejte si starosti/4 ujistila ho Siobhan, „přivezli jsme si artistické úbory.44

	Další strážný v uniformě na ně čekal na parkovišti. Přivítal je chladně.

	„Vím, že tenhle den není nejpříhodnější,44 chlácholil ho Young, „ale vyšetřujeme vraždu, takže jistě uznáte, že to počkat nemohlo.44

	„S kým se potřebujete sejít?44

	„Se dvěma členy personálu - Janine Harrisonovou a Janet Eylotovou.44

	, Janet odjela domů,44 řekl strážný. „Ta novina ji trochu rozrušila...44 Viděl, že Siobhan zvedla obočí. „Zpráva o té sebevraždě,44 vysvětlil.

	„A Janine Harrisonová?44 zeptala se.

	, Janine pracuje v rodinném křídle... Myslím, že jí služba končí v sedm.44

	„Tak s tou si promluvíme,44 řekla Siobhan. „A kdybyste nám mohl zjistit adresu, kde bydlí Janet...44

	Chodby i veřejné prostory zely prázdnotou. Siobhan tušila, že zadržení musí zůstat ve svých pokojích, dokud ten poprask nepomine. Podařilo sejí letmo zahlédnout, co se odehrává za jedněmi dveřmi, které zůstaly pootevřené: sešli se tam muži v oblecích a s pochmurnými výrazy v obličeji; ženy v bílých halenkách, úzkých brýlích a s perlami kolem krku.

	Úřednictvo.

	Strážný zavedl kriminalisty do velké kanceláře bez příček a zavolal Har- risovou. Zatímco čekali, přešel kolem muž a pak se vrátil, aby se strážného zeptal, co se děje.

	„Policie, pane Traynore. Kvůli vraždě v Banehallu.44

	„Vyložil jste jim, že všichni naši klienti jsou stále zde?“ Tahle poslední zpráva ho zjevně rozzlobila.

	„Nám jde jen o širší souvislosti, pane," ozvala se Siobhan. „Mluvíťhe s každým, kdo zavražděného znal..."

	Zdálo se, že ho to uspokojilo. Cosi zabručel a šel dál.

	„Někdo z vedení?" odhadovala Siobhan.

	„Zástupce ředitele," potvrdil strážný. „Nemá dnes dobrý den."

	Strážný z místnosti odešel, jakmile se Janine Harrisonová objevila. Asi pětadvacetiletá, s krátkými tmavými vlasy. Nijak vysoká, ale pod uniformou se jí rýsovaly svaly. Siobhan usoudila, že pravidelně trénuje, možná bojová umění.

	„Posaďte se, prosím," vyzval ji Young, jen co představil sebe a Siobhan.

	Zůstala stát s rukama za zády. „O co jde?"

	„O podezřelou smrt Donnyho Cruikshanka," řekla Siobhan.

	„Někdo ho sprovodil ze světa - co je na tom podezřelého?"

	„Vy jste ho asi zrovna nemilovala..."

	„Člověka, který znásilnil opilou dívku? Ne, mezi jeho fanoušky byste mě zařadit opravdu nemohla."

	„A co místní hospoda," napovídala Siobhan. „Ty nápisy na dámských toaletách..."

	„Co s nimi?"

	„Taky jste tam něco připsala."

	„Já?" Vypadala, že o tom přemýšlí. „Možné to je... Znáte to, ženská solidarita..." Podívala se na Siobhan. „Znásilnil mladou holku, zbil ji. A vy se teď můžete přetrhnout, abyste chytili toho, kdo nás ho zbavil?" Pomalu zakroutila hlavou.

	„Janine, nikdo si nezaslouží, aby byl zavražděn."

	„Ne?" Harrisonová o tom zjevně pochybovala.

	„Tak povězte, který z těch nápisů je váš? Co takhle ,Mrtvý muž‘? Nebo snad ,Krev volá do nebe4?"

	„Čestné slovo, nepamatuju se."

	„Asi vás budeme muset požádat o vzorek písma," vložil se do hovoru Les Young.

	Pokrčila rameny. „Nemám co skrývat."

	„Kdy jste Cruikshanka viděla naposled?"

	„Před týdnem, v hospodě. Hrál biliár, a sám, protože s ním nikdo nechtěl nic mít."

	„Překvapuje mě, že tam chodil, když ho ostatní nenáviděli." „Jemu se to líbilo."

	„V té hospodě?"

	Harrisonová zavrtěla hlavou. „Všechna ta pozornost. Vypadalo to, že na důvodu nezáleží, hlavně že se na něj všichni dívají..."

	Siobhan Cruikshanka viděla jen krátce, ale s tím hodnocením mohla souhlasit. „Vy jste byla přítelkyně Tracy, že?"

	Harrisonová na Siobhan ukázala prstem. „Já už vím, kdo jste. Byla jste s Tracyinými rodiči, přišla jste jí na pohřeb."

	„Ale Tracy jsem neznala."

	„Ovšem viděla jste, co si vytrpěla." Znovu obviňujícím tónem.

	„Ano, viděla," řekla Siobhan klidně.

	„Jsme policisté, Janine," zasáhl Young. „To je naše práce."

	„Dobře, dobře... Jen si tu svou práci dělejte. Ale nečekejte bůhvíjakou pomoc." Ruce, které Janine měla dosud za zády, teď zkřížila na prsou, takže z ní přímo vyzařovalo odhodlání.

	„Jestli je něco, co nám můžete říct," naléhal Young, „pak by bylo nejlepší, abychom to slyšeli přímo od vás."

	„Poslyšte - já ho nezabila, ale jsem ráda, že je mrtvý." Odmlčela se. „A kdybych ho zabila, chlubila bych se tím každému na potkání."

	Několik vteřin ticha. Potom se Siobhan zeptala: „Jak dobře znáte Janet Eylotovou?"

	„Janet znám. Pracuje tady... Teď právě sedíte na její židli." Kývla k Youngovi.

	„Chodíte spolu někdy do společnosti?"

	Harrisonová přikývla.

	„Do hospody?" napovídala Siobhan.

	„Občas."

	„Byla s vámi v Prokletí, když jste tam naposled viděla Cruikshanka?"

	„Pravděpodobně."

	„Nepamatujete se?"

	„Ne."

	„Janet prý vyvádí, když se napije."

	„Už jste ji viděla? I s vysokými podpatky měří metr padesát."

	„Tím chcete říct, že by Cruikshanka nenapadla?"

	„Říkám, že by sejí to nepovedlo."

	„Naproti tomu vy, Janine, vypadáte velice fit."

	Harrisonová se ledově usmála. „Nejste můj typ."

	Siobhan se odmlčela. „Netušíte, co se mohlo přihodit Ishbel Jardineové?"

	Nenadálá změna tématu Harrisonovou na okamžik zaskočila. „Ne,44 řekla konečně.

	„Nikdy se nezmínila o tom, že uteče?“

	„Ne.“

	„Ale o Cruikshankovi mluvila určitě.“

	„To jistě/4

	„Mohla byste to trochu rozvést?64

	Harrisonová zavrtěla hlavou. „Tohle tedy děláte, když nevíte, kudy kam? Obviníte někoho, kdo tu není, a proto se nemůže bránit?44 Upřela pohled na Siobhan. „To jste pěkná přítelkyně.44 Young něco chtěl namítnout, ale přerušila ho. „Je to vaše práce, já vím... Jen práce... Jako tady v centru... Když někdo v naší péči zemře, zasáhne nás to všechny.44 „Tím jsem si jist,44 řekl Young.

	„Když už na to přišla řeč, musím ještě před koncem směny něco zkontrolovat. .. Skončili jsme?44

	Young se podíval na Siobhan; měla poslední otázku. „Věděla jste, že Ishbel psala Cruikshankovi, když byl ve vězení?44 „Ne.44

	„Překvapuje vás to?44 „Ano, asi ano.44

	„Možná jste ji neznala tak dobře, jak si myslíte.44 Siobhan chvíli počkala. „Díky, že jste s námi mluvila.44

	„Ano, mnohokrát vám děkujeme,44 dodal Young. Pak, když se měla k odchodu: „Ještě se ozveme - kvůli tomu vzorku vašeho písma...44

	Jen odešla, Young se opřel zády o židli, protáhl si ruce a spojil je nad hlavou. „Neměl bych to říkat, ale připadá mi jako pěkná semetrika.44 „To už k téhle práci asi patří.44

	Najednou se na prahu zjevil strážný, který je tam přivedl; jako by čekal opodál, někde na doslech.

	„Je skvělá, jen co ji lip poznáte,44 poznamenal. „Tady máte adresu Janet Eylotové.44 Když si od něj Siobhan lístek brala, viděla, že ji znovu odhaduje pohledem. „A jen tak mimochodem: vy jste přesně její typ.44

	Janet Eylotová bydlela v nově postaveném bungalovu na kraji Banehallu. Zatím se z kuchyně mohla dívat přímo do polí.

	„To nevydrží,44 řekla. „Developer si to tady už vyhlédl.44

	„Takže si musíte užívat výhledu, dokud ho máte?44 prohodil Young a vzal si šálek čaje. Všichni tri seděli u čtvercového stolku. V domě byly dvě malé děti, ale přes hlučnou počítačovou hru je ani nebylo slyšet.

	„Nenechám je u toho víc než hodinu," vysvětlila Eylotová. „A až když mají hotové úkoly." Způsob, jakým to řekla, Siobhan napověděl, že Eylotová děti vychovává sama. Pak na stůl skočila kočka a Eylotová ji mávnutím ruky zahnala. „Sakra, co jsem ti řekla!" zakřičela za ní, ačkoli kočka mezitím zmizela v předsíni. Pak zvedla ruku k ústům. „Omlouvám se..."

	„Je nám jasné, že vás to rozrušilo, Janet," pravila Siobhan tiše. „Znala jste toho muže, co se oběsil?"

	Eylotová zavrtěla hlavou. „Ale udělal to sotva padesát metrů od místa, kde jsem seděla. Prostě vás to přinutí myslet na všechny ty strašné věci, které se kolem vás možná odehrávají, a vy o nich ani nevíte."

	„Chápu, co máte na mysli," přizvukoval Young.

	Podívala se na něj. „Ve vaší práci... Takové věci asi vídáte pořád."

	„Například mrtvolu Donnyho Cruikshanka," poznamenala Siobhan. Všimla si, že zpod víka kuchyňské nádoby na odpadky vyčuhuje hrdlo prázdné lahve od vína; na odkapávací desce schne vinná sklenice. Kolik pak toho Janet Eylotová asi večer vypila...

	„Právě kvůli němu jsme tady," řekl Young Eylotové. „Zjišťujeme, jak žil, hledáme lidi, kteří ho mohli znát, nebo mu dokonce něco měli za zlé."

	„Jak to souvisí se mnou?"

	„Vy jste ho neznala?"

	„Kdo by o to stál?"

	„Jen jsme mysleli... Vzhledem k tomu, co jste o něm napsala na stěnu v Prokletí..."

	„Nebyla jsem jediná!" odsekla Eylotová.

	„To víme." Siobhan ztišila hlas ještě víc. „Nikoho neobviňujeme, Janet. Jen ho potřebujeme znát v širších souvislostech."

	„Toho jsem se dočkala místo poděkování," postěžovala si Eylotová a zavrtěla hlavou. „Sakra, jinak to dopadnout ani nemohlo..."

	„O čem to mluvíte?"

	„O tom žadateli o azyl... O tom ubodaném. To já jsem vám zavolala. Jinak byste ještě nevěděli, kdo to je. A takhle jste se mi odvděčili."

	„Vy jste nám dala jméno Stefa Yurgii?"

	„Přesně tak - a jestli se to donese šéfovi, můžu rovnou skočit z mostu. Do Whitemire hned přijeli dva: velký robustní chlap a mladší žena..."

	„Detektiv inspektor Rébus a detektiv seržant Wylieová?"

	„Nemůžu vám říct jejich jména. Já jsem dělala, jako že s nimi nemám nic společného." Odmlčela se. „Ale namísto toho, abyste řešili vraždu toho chudáka, radši se vrhnete na případ takového zvrhlíka, jako byl Cruikshank."

	„V očích zákona jsme si všichni rovni," ohradil se Young. Zpražila ho tak pohoršeným pohledem, že zčervenal a pokusil se to zakrýt tím, že zvedl k ústům šálek.

	„Vidíte?" obvinila ho. „Sice to tvrdíte, ale sám víte, že jsou to jen kecy."

	„Detektiv inspektor Young tím chtěl říct," zasáhla Siobhan, „že musíme být objektivní."

	„Jenže ani to není pravda, že ne?" Eylotová vstala, až nohy židle zaskřípaly po podlaze. Otevřela ledničku, ale jen si uvědomila, co udělala, dveře zavřela, až to bouchlo. Na prostřední polici se tam chladily tři lahve vína.

	„Janet," oslovila ji Siobhan, „tím problémem je Whitemire? Práce tam se vám nelíbí?"

	„Nenávidím ji."

	„Tak odejděte."

	Eylotová se jí málem vysmála. „A kde asi vezmu jinou? Mám dvě děti. Musím vydělávat..." Znovu si sedla a dívala se oknem ven. „Nemám nic než Whitemire."

	„Whitemire, dvě děti a ledničku..."

	„Janet, co jste tam na tu stěnu napsala?" zeptala se Siobhan tiše.

	Eylotové se najednou do očí nahrnuly slzy. Pokusila se je zahnat mrkáním. „Něco o krvi," řekla nakřáplým hlasem.

	„Krev volá do nebe?" upřesnila Siobhan. Žena přikývla a slzy jí tekly po tvářích.

	Nezůstali o mnoho déle. Sotva z domu vyšli, oba si uvědomili, že se zhluboka nadechují čerstvého vzduchu.

	„Máte děti, Lesi?" zeptala se Siobhan.

	Zavrtěl hlavou. „Ale ženatý jsem byl. Vydrželo to rok; rozešli jsme se před jedenácti měsíci. A co vy?"

	„Nikdy jsem se k tomu ani nepřiblížila."

	„Ale ona to zvládá, ne?" Zaletěl pohledem zpátky k domu.

	„Zatím asi ještě nemusíme volat sociálku." Odmlčela se. „Kam teď?"

	„Zpátky na základnu." Podíval se na hodinky. „Je skoro čas to zapíchnout. Platím já, jestli máte zájem."

	„Pokud to nebude v Prokletí."

	Usmál se. „Abych pravdu řekl, mířím do Edinburghu."

	„Myslela jsem, že bydlíte v Livingstonu."

	„To ano, ale jsem v jednom bridžovém klubu..." „Bridž?44 Nepodařilo sejí zachovat kamennou tvář.

	Pokrčil rameny. „Hraju léta, začal jsem ještě ve škole.“

	„Bridž,44 zopakovala.

	„Co je na tom špatného?44 Pokusil se zasmát, jenže to stejně znělo, jako když se musí bránit.

	„Naprosto nic. Jenom se pokouším představit si vás ve smokinku a s motýlkem... “

	„Tak to tam nevypadá.44

	„Takže se sejdeme na skleničku v Edinburghu a můžete mi o tom zevrubně referovat. V Kupoli na George Street... V půl sedmé?44

	„V půl sedmé,44 potvrdil.

	Mayburyová dodržela, co slíbila: zavolala Rebusovi ve čtvrt na šest. Poznamenal si, kdy to bylo, aby ten fakt mohl uvést ve spisu... V duchu si při tom řekl 5.15... Oufofmy brain on the five-fifteen. Jeden z opravdu vynikajících hitů The Who.

	„Přehrála jsem jí ten pásek,44 řekla Mayburyová.

	„Neztrácela jste čas.44

	„Našla jsem číslo jejího mobilu. Je to nádhera, jak se v dnešní době všude dovoláte.44

	„Takže je ve Francii?44

	„Ano, v Bergeracu.44

	„Co ona na to?44

	„Hm, kvalita zvuku nebyla nijak závratná...44

	„To vím.44

	„A spojení nám pořád vypadávalo.44

	„Ano?44

	„Ale když jsem jí to několikrát přehrála, došla k závěru, že to bude Senegal. Není si jistá na sto procent, ale je to velmi pravděpodobné.44

	„Senegal?44

	„To je v Africe. Frankofonní země.44

	„Aha... Mnohokrát vám děkuji.44

	„Hodně štěstí, inspektore.44

	Rébus telefon položil. Všiml si, že Wylieová pracuje u svého počítače. Psala zprávu o tom, čím se toho dne zabývali; pak ji přiloží k ostatním materiálům z vyšetřování.

	„Senegal,44 řekl jí.

	„Kde to je?44

	Rébus vzdychl. „V Africe, samozřejmě. Frankofonní země.“

	Přimhouřila oči. „Že vám přesně tohle právě řekla Mayburyová?44

	„Ó vy malověrní/4

	„Víry mám možná málo, zato velké možnosti.44 Zavřela dokument, přešla na internet a do vyhledavače napsala Senegal. Rébus si přitáhl židli a sedl si vedle ní.

	„Přesně tady,44 řekla a ukázala na mapu Afriky na obrazovce. Senegal leží na severozápadním pobřeží tohoto kontinentu a ve srovnání s Mauritánií na severu a s Mali na východě vypadá jako trpaslík.

	„Maličká země,44 poznamenal Rébus.

	Wylieová klikla na nějakou ikonu a příslušná stránka se otevřela. „Necelých dvě stě tisíc čtverečních kilometrů,44 řekla. „Jen pro srovnání - to jsou asi tři čtvrtiny rozlohy Británie. Hlavní město: Dakar.44

	„Tam se jezdí ta slavná rally?44

	„To bude ono. Počet obyvatel: šest a půl milionu.44

	„Minus jedna...44

	„Ví jistě, že ta žena, co zavolala policii, pochází ze Senegalu?44

	„Ne, ale prý je to kvalifikovaný odhad.44

	Wylieová přejela prstem statistické údaje. „Nevidím tu nic, co by nasvědčovalo tomu, že tam probíhají nějaké nepokoje.44

	„A co z toho vyplývá?44

	Wylieová pokrčila rameny. „Možná nežádá o azyl... Třeba tu dokonce ani není ilegálně.44

	Rébus přikývl, řekl, že zná někoho, kdo by to mohl vědět, a zavolal Caro Quinnovou.

	„Rušíte schůzku?44 hádala.

	„Zdaleka ne - dokonce jsem vám koupil dar.44 Kvůli Wylieové si poklepal na náprsní kapsu, odkud vykukovaly složené noviny. „Jen mě napadlo, jestli byste nedokázala vrhnout trochu světla na Senegal?44

	„Ten stát v Africe?44

	„Přesně ten.44 Podíval se na obrazovku. „Většina obyvatelstva jsou muslimové a vyváží se odtamtud podzemnice olejná.44

	Slyšel, jak se směje. „Co je s ním?44

	„Znáte nějaké uprchlíky odtamtud? Třeba jsou ve Whitemire?44

	„Nikdo mě nenapadá... Mohla by pomoct Rada pro uprchlíky.44

	„To je nápad.44 Ale už když to Rébus říkal, připadl na zcela jiné řešení. Jestli to někdo ví, pak imigrační úřad.

	„Nashle,44 řekl a skončil hovor.

	Wylieová měla založené ruce a usmívala se. „Vaše přítelkyně od Whitemire?" uhodla.

	„Jmenuje se Caro Quinnová."

	„A vy se s ní později sejdete."

	„No a?" Rébus škubl rameny.

	„Co vám pověděla o Senegalu?"

	„Jen že podle jejího názoru žádní Senegalci ve Whitemire nejsou. Prý bychom se měli obrátit na Radu pro uprchlíky."

	„A co Mo Dirwan? Vypadá, že takovou věc by mohl vědět."

	Rébus přikývl. „Co kdybyste mu zavolala?"

	Wylieová ukázala na sebe. „Já? Když zbožňuje vás?"

	Rébus se zachmuřil. „Ellen, dejte mi šanci."

	„Pravda, já zapomněla... Máte dneska večer rande. Pravděpodobně ještě budete chtít zaběhnout domů a udělat si masáž obličeje."

	„Jestli uslyším, že jste o tom někde žvanila..."

	Zvedla obě ruce, aby viděl, že se vzdává. „Vaše tajemství je u mě v bezpečí, Done Juane. A teď vemte roha... Nashle v pondělí."

	Rébus na ni zíral, ale zamávala rukama, vyháněla ho. Udělal tři kroky ke dveřím, když na něj zavolala. Ohlédl se.

	„Jen malou radu od zkušeného." Ukázala na noviny v jeho kapse. „Když se dárek pěkně zabalí, dělá zázraky..."

	
Kapitola devatenáctá

	Toho veCera, čerstvě vykoupán a oholen, dorazil Rébus do bytu Caro Quinnová. Rozhlížel se, ale po matce s dítětem ani památky.

	„Ayisha šla navštívit přátele,“ vysvětlila Quinnová.

	„Přátele?44

	„Ona smí mít přátele, Johne.“ Quinnová se právě ohnula, aby si na levou nohu nazula černou botu na nízkém podpatku.

	„Nic jsem tím nemyslel,“ hájil se.

	Narovnala se. „Myslel, ale pusťte to z hlavy. Už jsem vám řekla, že Ayisha byla ve své vlasti zdravotní sestra?44

	„Ano.44

	„Chtěla tady pracovat, dělat totéž... Ale žadatelé o azyl pracovat nesmějí. Přesto se s několika sestrami seznámila. A u jedné z nich se dneska sešly.44

	„Přinesl jsem něco pro to dítě,64 řekl Rébus a vytáhl z kapsy chrastítko. Quinnová k němu přišla, hračku vzala a vyzkoušela ji. Podívala se na něj a usmála se.

	„Dám jí ho do pokoje.44

	Rébus osaměl. Uvědomil si, že se potí, košile se mu lepí k zádům. Zvážil možnost sundat si sako, ale bál se, že by tu skvrnu bylo vidět. Za to může sako: stoprocentní vlna, příliš teplá do místnosti. Představil si sám sebe na večeři, jak mu kapky potu padají do polévky...

	„Ještě jste mi neřekl, jak hezky jsem se oblékla,44 prohodila Quinnová, když se - stále s jednou botou - vracela do místnosti. Na nohách měla černé punčocháče, které mizely pod černou sukní po kolena. Top se širokým výstřihem sahajícím téměř po ramena byl v barvě hořčice.

	„Vypadáte úžasně,44 řekl.

	„Díky.44 Nazula si druhou botu.

	„A pro vás taky něco mám.44 Podal jí noviny.

	„Už jsem myslela, že šije nesete pro případ, že byste se v mé společnosti začal nudit.44 Pak si všimla, že je převázal úzkou červenou stuhou. „Milý nápad,44 dodala, když ji sundávala.

	„Ta sebevražda s tím snad pohne...44

	
Zdálo se, že nad tím uvažuje, novinami zatím ťukala do dlaně levé ruky. „Pravděpodobně ne,44 uznala konečně. „Pokud jde o vládu, někam ty lidi musí dát. Tak proč ne do Whitemire?“

	„V novinách píšou o ,krizi4.“

	„Protože slovo ,krize4 vyvolává dojem, že je to nová senzační zpráva.44 Otevřela noviny na stránce, kde byla její fotografie. „S tím kruhem kolem hlavy vypadám jako terč.44

	Rébus přimhouřil oči. „Proč to říkáte?44

	„Johne, jsem odjakživa radikál. Jaderné ponorky ve Faslanu, jaderná elektrárna v Tomessu, letecká základna Greenham Common, kde se protestovalo proti umístění amerických raket v Británii... Jmenujte, co chcete, všude jsem byla. Odposlouchávají mi telefon? Jestli právě teď, to nemůžu říct. Ale dřív? Skoro jistě.44

	Rébus zíral na telefonní aparát. „Vadilo by vám, kdybych...?44 Na odpověď nečekal, zvedl sluchátko, stiskl zelené tlačítko a poslouchal. Potom spojení přerušil, navázal a zase ukončil. Podíval se na ni, sluchátko položil a zavrtěl hlavou.

	„Myslíte, že to dokážete poznat?44 zeptala se ho.

	Pokrčil rameny. „Možná.44

	„Podle vás přeháním, co?44

	„To ještě neznamená, že k tomu nemáte důvod.44

	„Vsadím se, že dřív jste telefony odposlouchávali - třeba při stávce horníků?44

	„Kdo tu teď koho vyslýchá?44

	„Jsme přece nepřátelé, vzpomínáte si?44

	„Nepřátelé?44

	„Většina z vás by mě tak viděla, ať už na sobě mám maskáče, nebo ne.44

	„Nejsem jako většina policistů.44

	„Mám pocit, že to je pravda. Jinak bych vás nikdy nepustila přes práh.44

	„Proč? Chtěla jste mi přece ukázat ty fotografie.44

	Nakonec přikývla. „Chtěla jsem, abyste v nich viděl lidi, ne pouze problémy.44 Přejela rukou po sukni a zhluboka se nadechla, aby dala najevo, že změní téma. „Tak kam se dnes večer vydáme?44

	„Na Leith Walk je dobrá italská restaurace.44 Odmlčel se. „Předpokládám správně, že jste vegetariánka?44

	„Bože, kolik těch domněnek vám v hlavě ještě straší? Ale shodou okolností máte tentokrát pravdu. Italská kuchyně je dobrá: spousta těstovin a pizza.44

	O krok se k němu přiblížila. „Víte, mnoha trapasům byste se nejspíš vyhnul, kdybyste se pokusil uklidnit.44

	„Bez démona alkoholu už klidnější nebudu.44

	Zavěsila se do něho. „Tak pojďme za vašimi démony, Johne...44

	„...a pak tam byli ti tři Kurdové, určitě jste je viděl ve zprávách, zašili si ústa na protest, a jeden žadatel o azyl si dokonce zašil oči... oči, Johne... Většina těch lidí je evidentně zoufalých, obvykle neumějí anglicky a prchají z nejnebezpečnějších míst na Zemi - z Iráku, Somálska, z Afghánistánu... Před několika lety měli dost velkou naději, že tu budou smět zůstat, ale po těch nedávných omezeních jsou jejich šance mizivé... Někteří se uchylují k zoufalým činům, roztrhají doklady a myslí si, že je nemůžeme poslat domů, ale místo toho je zavřeme do věznice anebo skončí na ulici... A naši politici tvrdí, že už teď je skladba obyvatel u nás pestrá až příliš... A já... Prostě mám pocit, že se s tím snad přece jen dá něco udělat.44

	Nakonec se zastavila, aby se nadechla, a vzala do ruky sklenici, kam jí Rébus právě znovu nalil víno. I když Caro Quinnová maso červené i drůbež odmítla, alkohol ne. Pizzy s houbami snědla jen polovinu. Calzone v Rebusovi dávno zmizela a teď se musel držet na uzdě, aby nesáhl pro jeden z dílů, které Caro zbývaly na talíři.

	„Žil jsem s představou,44 řekl, „že Británie přijímá víc uprchlíků než kterýkoli jiný stát.44

	„To je pravda,44 přiznala.

	„Dokonce víc než Spojené státy?44

	Přikývla s vinnou sklenkou u úst. „Ale důležité je, kolik jich tady pak smí zůstat. Johne, počet uprchlíků na světě se každých pět let zdvojnásobuje. Glasgow má víc žadatelů o azyl než kterékoli jiné město v Británii - dokonce víc než Wales a Severní Irsko dohromady - a víte, k čemu to vedlo?44

	„Rasismus roste?44 hádal Rébus.

	„Rasismus roste. Pronásledování z rasových důvodů je stále častější; rasové útoky každý rok stoupají o padesát procent.44 Zavrtěla hlavou, až dlouhé stříbrné náušnice létaly.

	Rébus prohlédl láhev. Byla ze tří čtvrtin prázdná. Jejich první byla val- policella; tohle bylo chianti.

	„Nerozpovídala jsem se nějak moc?44 zeptala se najednou.

	„Vůbec ne.44

	Lokty si položila na stůl a bradu si opřela o dlaně. „Povězte mi něco o vás, Johne. Proč jste se dal k policii?44 „Ze smyslu pro povinnost/4 prohlásil. „Přál jsem si pomáhat spoluobčanům.44 Zírala na něj, až se usmál. „Dělám si legraci,44 řekl. „Jen jsem chtěl nějaké zaměstnání. Předtím jsem byl několik let v armádě... Možná jsem si odtamtud přinesl slabost pro uniformy.44

	Přimhouřila oči. „Nedokážu si vás představit jako strážníka na obchůzce... Co přesně vám vaše práce dává?44

	Před nutností odpovědět Rebuse zachránil číšník. Protože byl pátek, v restauraci vládl ruch. Seděli u nejmenšího stolu v celém podniku, v tmavém rohu mezi barem a dveřmi do kuchyně.

	„Chutnalo?44 zeptal se číšník.

	„Večeře byla vynikající, Marco, ale už jsme myslím skončili.44

	„Dá si dáma zákusek?44 navrhl Marco. Byl malý, postavu měl jako koule a ani po téměř čtyřech desítkách let, která ve Skotsku strávil, neztratil italský přízvuk. Caro Quinnová se ho vyptávala, odkud je, hned jak do restaurace přišli, a až později si uvědomila, že Rébus a Marco jsou dávní známí.

	„Omlouvám se, jestli to znělo, jako když ho vyslýchám,44 řekla na omluvu.

	Rébus jen pokrčil rameny a poznamenal, že by z ní byl dobrý detektiv.

	Teď vrtěla hlavou, zatímco Marco jako když bičem mrská odříkával nabídku zákusků, z nichž každý dezert je zdejší zvlášť vybranou specialitou.

	„Jen kávu,44 rozhodla. „Dvojité espreso.44

	„Mně totéž, díky, Marco.44

	„A co digestif \ pane Rebusi?44

	„Jen kávu, díky.44

	„Ani pro dámu?44

	Caro Quinnová se naklonila kupředu. „Marco,44 řekla, „i kdybych se bůhvíjak opila, s panem Rebusem se stejně nevyspím, takže se nesnažte a nepokoušejte se mě navádět. Jasné?44

	Marco pouze pokrčil rameny a zvedl ruce, potom se rychle otočil k baru a vyštěkl objednávku na kávu.

	„Nebyla jsem na něj moc tvrdá?44 zeptala se Quinnová Rebuse.

	„Trochu.44

	Zase se naklonila. „Často vám pomáhá svádět ženy?44

	„Caro, možná vám to přijde nepochopitelné, ale svádění mi ani na mysl nepřišlo.44

	Podívala se na něj. „Proč ne? V čem je chyba?44

	Zasmál se. „Ve vás určitě ne. Prostě jsem se snažil...44 Hledal ta pravá slova. „Chovat jako džentlmen.44

	Chvíli o tom přemýšlela, pak pokrčila rameny a odstrčila sklenici. „Neměla bych tolik pít.“

	„Tu láhev jsme ještě ani nedopili.“

	„Díky, už jsem asi měla dost. A kolik jsem toho napovídala... Tak jste si páteční večer určitě nepředstavoval/4

	„Leccos se mi díky vám objasnilo... Nevadilo mi poslouchat.44

	„Opravdu?44

	„Opravdu.44 Byl by mohl dodat, že částečně i kvůli tomu, že radši poslouchal ji, než by mluvil o sobě.

	„Tak jak jde práce?44 zeptal se.

	„Dobře... Tedy když mám čas něco udělat.44 Pozorně si ho prohlížela. „Možná bych měla namalovat váš portrét.44

	„Chcete strašit malé děti?44

	„Ne... Ale něco ve vás je.44 Naklonila hlavu. „Těžko se pozná, co se za vašima očima děje. Vypočítavost a cynismus se většina lidí snaží skrýt... Ale vy takový dojem na pohled vyvoláváte.44

	„Uvnitř ovšem jsem citlivý a romantický?44

	„Nevím, jestli bych to vyjádřila tak silnými slovy.44

	Narovnali se na židlích, když dostali kávu. Rébus se pustil do mandlové sušenky.

	„Dejte si i tu mou, jestli chcete,44 řekla Quinnová a vstala. „Musím si odskočit...44 Rébus se nadzvedl na židli, jak to vídal u herců ve starých filmech. Zjevně si uvědomila, že to zdvořilé gesto je čerstvým přírůstkem v jeho repertoáru, a znovu se usmála. „Hotový džentlmen...44

	Jen odešla, našel v kapse mobil a zapnul ho, aby zkontroloval vzkazy. Přišly dva: oba od Siobhan. Zavolal jí a uslyšel hluk v pozadí.

	„To jsem já/4 řekl.

	„Počkejte chviličku...“ Její hlas se vytrácel. Slyšel, jak se otevřely dveře a potom znova zavřely, takže hlasy v pozadí zeslábly.

	„Jste v Oxu?44 uhodl.

	„Správně. Byla jsem v Kupoli s Lesem Youngem, ale měl předem něco dohodnutého, tak jsem se přesunula sem. A co vy?44

	„Jsem na večeři v restauraci.44

	„Sám?44

	„Ne.44

	„S někým, koho znám?44

	„Jmenuje se Caro Quinnová. Je malířka.44

	„Ta jednočlenná křižácká výprava do Whitemire?44

	Rébus přimhouřil oči. „Správně."

	„Taky čtu noviny, víte. Jaká je?“

	„O. K.“ Zvedl oči, Quinnová se ke stolu právě vracela. „Heleďte, radši bych měl skončit..."

	„Počkejte vteřinu. Proč jsem volala... Vlastně jsou ty důvody dva..." Její hlas přehlušilo auto, které hlučně přejelo kolem, „...a tak mě napadlo, jestli jste o tom slyšel."

	„Co prosím? O čem jsem měl slyšet?"

	„O Mo Dirwanovi."

	„Co je s ním?"

	„Zbili ho. Stalo se to asi v šest."

	„V Knoxlandu?"

	„Kde jinde?"

	„Jak mu je?" Rébus sledoval pohledem Quinnovou. Hrála si s kávovou lžičkou a předstírala, že neposlouchá.

	„Bude v pořádku, myslím. Škrábance a modřiny."

	„Je v nemocnici?"

	„Zotavuje se doma."

	„Víme, kdo to udělal?"

	„Hádám rasisty."

	„Myslel jsem, jestli už máme nějaké konkrétní jméno."

	„Je pátek večer, Johne."

	„No a?"

	„Musí to počkat."

	„Aha." Vteřinu přemýšlel. „A co ten druhý důvod, kvůli kterému jste volala? Říkala jste, že byly dva."

	„Janet Eylotová."

	„To jméno znám."

	„Pracuje ve Whitemire. Prý vám dala jméno Stefa Yurgii."

	, Je to tak. Co s tím?"

	„Jen jsem si chtěla ověřit, jestli mluví pravdu."

	„Řekl jsem jí, že kvůli tomu nebude mít potíže."

	„Nemá je." Siobhan se odmlčela. „Aspoň zatím. Je šance, že se v Oxu objevíte?"

	„Možná se mi tam o něco později podaří zajít."

	Quinnová zvedla obočí. Rébus hovor ukončil a mobil vrátil do kapsy. „Přítelkyně?" provokovala ho.

	„Kolegyně."

	„A kam by se vám mělo podařit zajít?“

	„Do jednoho podniku, kam někdy chodíme.“

	„Jméno nemá?“

	„Jmenuje se Oxfordská hospoda.44 Zvedl šálek. „Někoho zbili, právníka, který se jmenuje Mo Dirwan.44 „Toho znám.44

	Rébus přikývl. „Myslel jsem si to.44

	„Do Whitemire jezdí často. Rád se potom u mě zastaví na kus řeči, aby si zanadával a odreagoval se.44 Na chvíli se zamyslela. „Je v pořádku?44 „Zdá se.44

	„Říká, že jsem jeho ,Panna Maria na vigiliích4.44 Odmlčela se. „V čem je zase chyba?44 „V ničem.44 Rébus postavil šálek.

	„Nemůžete ho jako rytíř chránit pořád.44 „O to teď nejde...44 „Tak o co?44

	„Přepadli ho v Knoxlandu.44 „A?44

	„To já jsem ho požádal, aby tam zůstal a klepal lidem na dveře.44 „Proto za to můžete vy? Jak znám Mo Dirwana, bude po tom incidentu silnější a tvrdohlavější než dřív.44 „Nejspíš máte pravdu.44

	Dopila kávu. „Měl byste jít do té své hospody. Je to asi jediné místo, kde se dokážete uvolnit.44

	Rébus ukázal Marcovi, že budou platit. „Nejdřív vás ale doprovodím domů,44 řekl Quinnové. „Nemůžu přece najednou nechat toho předstírání, že jsem džentlmen.44

	„Myslím, že jste mě nepochopil, Johne... Jdu tam s vámi.44 Zíral na ni. „Pokud vám to nevadí.44 „V tom to není.44 „Tak co se vám nezdá?44

	„Nevím, jestli je to podnik podle vašeho vkusu.44

	„Zato je podle vašeho a přesně na to jsem zvědavá.44

	„Myslíte, že z toho, do jaké putyky chodím, se o mně něco dozvíte?44

	„Vyloučeno to není.44 Přimhouřila oči. „Vy se toho bojíte?44

	„Kdo tvrdí, že se bojím?44

	„Vidím vám to na očích.44

	„Jenom si možná dělám starosti o Mo Dirwana.44 Odmlčel se. „Vzpomínáte si, jak jste říkala, že vás z Knoxlandu vyhnali?" Horlivě přikývla; to je tím vypitým vínem. „Třeba to udělali právě oni."

	„Myslíte, že jsem měla štěstí, když jsem vyvázla jen s varováním?"

	„Je naděje, že si vzpomenete, jak vypadali...?"

	„Baseballové čepice a bundy s kapucí." Pokrčila rameny, taky přehnaně. „Myslím, že jsem víc neviděla."

	„A co jejich přízvuk?"

	Plácla rukou na ubrus. „Tak už přece vypněte, je večer! Těch pár hodin to prosím vás vydržte."

	Rébus zvedl ruce, jako by se vzdával. „Jak bych mohl odmítnout?"

	„Nemůžete," řekla mu, právě když Marco přinesl účet.

	Rébus se snažil, aby na něm naštvání nebylo znát. Siobhan nejenže stála u výčepního pultu v předním lokále a zabrala přesně to místo, kde obvykle bývá on, ale zdálo se, že je středem pozornosti celé hospody, kolem ní se shlukl celý dav a všichni poslouchali její historky. Když Rébus strčil do dveří, přivítal je výbuch smíchu, který vyvolala pointa dalšího příběhu.

	Caro Quinnová šla váhavě za ním. V předním lokále se bavilo pravděpodobně jen asi deset lidí, ale kvůli stísněným poměrům tam bylo vlastně narváno. Jednou rukou si mávala před obličejem, aby dala najevo, jak je tam horko a dusno kvůli kouři z cigaret. Rébus si uvědomil, že už si nezapálil snad dvě hodiny; usoudil, že by to ještě třicet nebo čtyřicet minut mohl vydržet.

	Maximálně.

	„Návrat ztraceného syna!" vykřikl jeden z pravidelných hostů a poplácal Rebuse po rameni. „Co si dáte, Johne?"

	„Díky, Sandy," prohodil Rébus. „Platím já." Obrátil se ke Quinnové: „Co to bude?"

	, Jenom pomerančový džus." Při krátké jízdě taxíkem si na chvíli zdřímla s hlavou opřenou o Rebusovo rameno. Seděl, ani se nehýbal, nechtěl ji rušit, ale výtluk ve vozovce ji probral, takže se narovnala.

	„Pomerančový džus a pintu IPA," řekl Rébus výčepnímu Harrymu. Siob- hanin kroužek obdivovatelů se rozestoupil, aby se k nim nově příchozí mohli přidat. Proběhla představování, potřásalo se rukama. Rébus zaplatil a všiml si, že Siobhan zřejmě pije džin s tonikem.

	Harry vzal dálkový ovladač a rychle přepínal televizní kanály. Několika sportovními pořady pohrdl, zůstal až u skotských zpráv. Za moderátorem právě byla fotografie, na které se od ucha k uchu zubil Mo Dirwan. Pak moderátor zmizel a další záběry provázel jen jeho hlas. Dirwana natočili zřejmě před jeho domem; měl modřinu na oku, pár škrábnutí a na bradě mu jen tak tak držela růžová náplast. Zvedl ruku, aby ukázal, že ji má zavázanou.

	„Neměl do Knoxlandu lézt,44 poznamenal jeden z hostů.

	„Říkáte, že je to zakázaná zóna?“ zeptala se Quinnová lehkovážným tónem.

	„Radím vám tam nechodit, pokud nemáte ten správný obličej.“

	Rébus viděl, jak se Quinnová naježila. Dotkl se jejího lokte., Jaký je džus?44

	„Dobrý.44 Podívala se na něho a zřejmě pochopila, oč mu šlo. Nenápadně kývla hlavou, aby věděl, že se do sporu nepustí... protentokrát.

	Za dvacet minut to Rébus vzdal a zapálil si. Když se podíval tam, kde spolu mluvily Siobhan a Quinnová, slyšel, jak se Caro zeptala:

	„Jak se vám s ním pracuje?44

	Omluvil se z komplikované debaty o parlamentu a vmáčkl se mezi dva hosty, aby se dostal k oběma ženám.

	„Doufám, že někoho napadlo dát do ledničky vychladit klapky na uši?44 zeptal se.

	„Cože?44 Zdálo se, že Quinnovou ten dotaz upřímně zmátl.

	„Dává nám najevo, že ho brní uši,44 vysvětlila Siobhan.

	Quinnová se zasmála. ,Jenom jsem se snažila něco o vás vyzvědět.44 Obrátila se k Siobhan. „Nechce mi o sobě nic říct.44

	„S tím si starosti nedělejte: znám všechna Johnova ošklivá malá tajemství...44

	Jak to v Oxu bývá, když se večer zábava dobře rozproudí, hovor se různě přeléval, lidé se zapojovali i do dvou diskusí najednou a zájem o nějaké téma je spojil, jen aby se za pár minut zase rozešli. Vykládali mizerné vtipy a ty střídali s ještě horšími slovními hříčkami, takže Caro Quinnová se rozčílila, protože „evidentně už nikdo nebere nic vážně44. Někdo s ní souhlasil, že naše kultura je pokleslá, ale Rébus jí zašeptal do ucha pravdu, o které je pevně přesvědčen: „Nikdy nemluvíme vážněji, než když to vypadá, že si děláme legraci...44

	A ještě později, to už se zaplnil i zadní lokál, kde hosté hlučně popíjeli u stolů, a Rébus opět stál ve frontě u pultu, aby objednal další pití, si najednou všiml, že ani Siobhan, ani Caro nikde nevidí. Zamračil se na jednoho ze štamgastů a ten naklonil hlavu k dámským toaletám. Rébus přikývl a zaplatil. Dá si jednu whisky a pak to pro dnešek zabalí. Jednou laphroaig a třetí... ne, čtvrtou cigaretu... a tím skončí. Jakmile se Caro vrátí, zeptá se jí, jestli nechce, aby se podělili o účet za taxík. Vtom k němu od schodů, které vedou k toaletám, dolehly zvýšené hlasy. Zatím na pěsti nedošlo, ale daleko k tomu není. Lidé nechávali vlastních hovorů, aby lip slyšeli, oč v hádce jde.

	„Já jen říkám, že potřebují práci stejně jako každý jiný!“

	„Nemyslíte, že strážní v koncentračních táborech říkali totéž?“ „Proboha, to přece nemůžete srovnávat!“

	„Proč ne? Ti i ti jsou s morálkou na dně.

	Rébus nechal sklenice sklenicemi a prodíral se tlačenicí. Protože ty hlasy poznal: Caro a Siobhan.

	„Jen se snažím poukázat na to, že jsou tu ekonomické důvody,“ vykládala Siobhan celé hospodě. „Protože když náhodou žijete v Banehallu, Whitemire je jediná šance, kde sehnat zaměstnání, ať se vám to líbí nebo ne!“ Caro Quinnová zvedla oči k nebi. „Nemůžu uvěřit, že tohle slyším.“ „Jednou vám to někdo povědět musel - ne každý si v tomhle světě může dovolit uplatňovat vysoká morální kritéria. Ve Whitemire našly práci matky samoživitelky. Co si počnou, když bude po vašem?“

	Rébus se zastavil nahoře na schodech. Obě ženy stály pár centimetrů od sebe, a protože Siobhan je o něco vyšší, Caro Quinnová se postavila na špičky, aby se jí mohla dívat do očí.

	„Hej vy tam!“ zavolal na ně Rébus a snažil seje uklidnit úsměvem. „Tak se mi zdá, že tu slyším mluvit alkohol.“

	„Blahosklonnost nesnáším!“ osopila se na něj Quinnová. Pak se zase obrátila k Siobhan: „A co Guantánamo? Předpokládám, že nevidíte nic špatného na tom, když lidi zavírají a upírají jim základní lidská práva?“ „Poslouchejte se, Caro - křičíte na celou hospodu! Já jsem mluvila výhradně a jenom o Whitemire...“

	Když se Rébus podíval na Siobhan, viděl, že v ní zuří zlost nashromážděná za celý pracovní týden; viděl, že ten tlak musí ven. Uhodl, že Caro je na tom přesně stejně. Ta hádka mohla přijít kdykoli a kvůli jakémukoli tématu.

	Měl si to uvědomit dřív; rozhodl se podniknout ještě jeden pokus. „Dámy...“

	Teď ho pohledem probodávaly obě.

	„Caro,“ řekl, „přijel váš taxík.“

	Zlostný výraz zmizel; zamračila se. Pokoušela se vylovit z paměti chvíli, kdy si taxi zavolala. Rébus se podíval do očí Siobhan a věděl, že jeho lež odhalila. Klesla jí ramena; viděl, jak napětí povoluje.

	„V tom duelu můžeme klidně pokračovat příště,“ přemlouval dál Caro. „Pro dnešek bychom to myslím měli zabalit...“

	Nějak se mu podařilo Caro dostat ze schodů a skrz dav a ještě přitom na dálku požádat Harryho, aby šel k telefonu. Přikývl - taxi objedná.

	„Caro, zase přijďte," rozloučil se s ní jeden ze stálých hostů.

	„Dejte si na něj pozor," varoval ji další štamgast a dloubl Rebuse do hrudníku.

	„Díky, Gordone," řekl Rébus a ruku odstrčil.

	Venku Caro klesla na chodník, s nohama do vozovky a hlavou v dlaních.

	„Jste v pořádku?" zeptal se Rébus.

	„Asi jsem trochu ztratila nervy." Ruce zvedla z obličeje a nadechla se nočního vzduchu. „Ne že bych byla opilá. Jen prostě nepochopím, jak se někdo může toho centra zastávat!" Obrátila se a zírala na dveře hospody, jako by ji lákalo v té šarvátce pokračovat. „Víte... Povězte mi, že si to nemyslíte taky." Podívala se mu do očí. Zavrtěl hlavou.

	„Siobhan ráda hraje roli ďáblova advokáta," vysvětlil a sedl si na bobek vedle ní.

	Teď zavrtěla hlavou Caro. „O to vůbec nejde... Ona opravdu myslí vážně, co říká. Vidí, že Whitemire má i dobré stránky." Podívala se na něj, aby viděla, jak na ta poslední slova zareaguje; uhodl, že Siobhan právě přesně citovala.

	„Je to prostě tím, že teď nějakou dobu byla v Banehallu," vysvětloval Rébus. „Tam se vám pracovní příležitosti zrovna nevnucují..."

	„A to snad existenci celého toho ohavného podniku ospravedlňuje?"

	Rébus zavrtěl hlavou. „Nevím, jestli existenci Whitemire vůbec může něco ospravedlnit."

	Vzala ho za ruce a stiskla je. Měl dojem, že vidí, jak jí do očí stoupají první slzy. Několik minut takhle mlčky seděli a z obou stran je míjeli rozveselení kumpáni, někteří se na ně jen beze slova zaraženě dívali. Rébus vzpomínal na ty časy, kdy i on měl ideály. Ale brzy je z něj vymlátili: do armády vstoupil v šestnácti. Hm, nedá se říct, že přišel o všechny, spíš je nahradily jiné hodnoty, většinou ne tak vyhraněné, takové, které nebudí tolik emocí. Už si skoro zvykl. A když narazí na někoho, jako je Mo Dirwan, instinktivně nejdřív hledá podvod, pokrytectví, snahu si nahrabat. A pokud se setká s někým jako Caro Quinnová...?

	Původně si myslel, že je to typický případ člověka ze zhýčkaných středních vrstev, kterého k protestu dohání svědomí. Tohle utrpení si liberál může dovolit, pořád je totiž podstatně přijatelnější než tvrdá realita. Ale Rébus už věděl, že za tím musí být mnohem víc, když vás to dokáže den co den vyhánět do Whitemire, kde se vám zaměstnanci vysmívají a zadržení vám ani nepoděkují. K tomu je zapotřebí pořádná dávka odvahy.

	Právě teď viděl, jakou daň si takový způsob života vybírá. Caro si znovu opřela hlavu o jeho rameno. Oči měla stále otevřené, přes úzkou uličku zírala na dům naproti. Bylo tam holičství, kterému nechybělo nic, ani tyč s červenobílými pruhy. Červená a bílá značí krev a obvazy, napadlo Rebuse, ale proč, na to už si nevzpomíná. Uslyšel dieselový motor, který supěl jejich směrem, a taxi je zalilo světlem reflektorů.

	„Tady je,44 řekl Rébus a pomohl Caro vstát.

	„Nějak se mi nevybavuje, kdy jsem ho zavolala,“ přiznala se.

	„Protože jste ho nevolala,“ přiznal s úsměvem a otevřel jí dveře.

	Řekla mu, že káva, na kterou ho pozvala, znamená přesně to: žádné eufe- mismy. Přikývl, chtěl ji vidět v bezpečí v domě. Pak se rozhodl, že celou cestu domů půjde pěšky, aspoň vyžene z těla alkohol.

	Dveře Ayishiny ložnice byly zavřené. Po špičkách kolem nich přešli do obývacího pokoje čtvercového půdorysu. Kuchyň byla za dalšími dveřmi. Zatímco Caro nalévala vodu do konvice, prohlédl její sbírku desek - všechno vinyl, žádná cédéčka. Některá alba neviděl léta: Steppenwolf, Santana, Mahavishnu Orchestra... Když Caro přišla zpátky, přinesla lístek.

	„Ležel na stole,“ řekla a podala mu ho. Poděkování za chrastítko. „Může být bez kofeinu? Jinak zbývá jen mátový čaj...“

	„Může.44

	Pro sebe uvařila čaj, jeho vůně zaplnila celý malý pokoj. „Mám noc ráda,“ řekla s pohledem z okna. „Někdy v noci dělám i několik hodin...“

	„Já taky.44

	Ospale se usmála, sedla si na židli proti němu a foukala do horkého čaje. „Nemůžu se rozhodnout, Johne. U většiny lidí vím do půl minuty, jestli jsou na stejné vlnové délce.“

	„Takže co jsem já? FM - nebo střední vlny?44

	„Nevím.“ Mluvili potichu, aby nevzbudili matku a dítě. Caro se snažila zahnat zívání.

	„Měla byste se vyspat,“ řekl jí Rébus.

	Přikývla. „Nejdřív dopijte.44

	Zavrtěl hlavou, hrnek položil na holá prkna na podlaze a vstal., Je pozdě.44

	„Omlouvám se, jestli...“

	„Co?44

	Pokrčila rameny. „Siobhan je vaše přítelkyně... Oxford je vaše hospoda...“

	„V obou případech můžete počítat s hroší kůží,44 ujistil ji.

	„Neměla jsem tam s vámi chodit. Byla jsem ve špatné náladě.44

	„Příští víkend budete zase ve Whitemire?44

	Pokrčila rameny. „I to až podle toho, jakou budu mít náladu.44

	„Kdybyste se nudila, zavolejte mi.44

	Teď stála i ona. Přešla k němu a stoupla si na špičky, aby ho mohla políbit na levou tvář. Když zase couvla, najednou sejí rozšířily oči a ruka vyletěla k ústům.

	„Co je?44 zeptal se.

	„Právě jsem si vzpomněla... Vždyť já vás tu večeři nechala zaplatit!44

	Usmál se a zamířil ke dveřím.

	Když šel cestou zpátky po ulici Leith Walk, zkontroloval mobil, jestli mu Siobhan nenechala vzkaz. Ne. Odbíjela půlnoc. Odhadoval, že domů to má půl hodiny. Na South Bridge a Clerk Street bude spousta opilců, kteří v obchodech s hranolky spořádají poslední porce a potom se vydají do dvou nočních barů v ulici Cowgate. Na South Bridge je zábradlí, kde se můžete zastavit a shora se na Cowgate dívat, jako byste pozorovali exponáty v zoo. V tuhle noční dobu je tam vjezd zakázán - příliš mnoho opilců už spadlo do vozovky a pod kola aut. Rébus věděl, že U Královského dubu by mu pravděpodobně ještě nalili, ale i tam už budou zavírat. Kdepak, zamíří rovnou domů, a tak svižným tempem, jak jen dokáže: aspoň vypotí zítřejší kocovinu. Jestlipak je Siobhan už doma? Mohl by jí zavolat, zkusit vyčistit vzduch. Ale jestli má ještě v hlavě... Bude lepší počkat do rána.

	Ráno bude všechno vypadat lépe: špínu z ulic mezitím spláchnou hadicemi, z popelnic odvezou odpadky, zametou rozbité sklo. Všechna ta ohavná energie noci na několik hodin zmizí v zemi. Když Rébus přecházel Princes Street, viděl, že uprostřed mostu North Bridge se strhla rvačka, taxíky tam zpomalují a vyhýbají se dvěma mladým mužům. Ti se drží vzadu za límec u košile, takže jim jsou vidět jen hlavy. Ohánějí se volnou rukou a jeden druhého se snaží kopnout. Po zbraních ani stopy. Všechny kroky toho tance Rébus důvěrně zná. Šel dál a minul dívku, o jejíž náklonnost ti dva bojují.

	„Marty!44 křičela. „Paule! Sakra, nebuďte blbci!44

	Samozřejmě to nemyslela vážně. Očima se pásla na té podívané - tohle všechno je kvůli ní! Přátelé seji snažili utěšovat a objímali ji, jen aby byli blízko k dramatické scéně.

	O kousek dál někdo zpíval cosi v tom smyslu, že jsou příliš sexy, než aby chodili v košili; zřejmý pokus vysvětlit, proč je odněkud vyhodili. Pak se objevil policejní vůz: jel kolem za provolávání slávy a ukazování vztyčených prstů. Někdo skopl láhev na vozovku, a když se pod pneumatikou roztříštila, zazněl jásot. S posádkou vozu to zjevně ani nehnulo.

	Najednou se Rebusovi postavila do cesty mladá žena s vlasy ve špinavých loknách a chtivým pohledem. Nejdřív požádala o peníze, potom o cigaretu a nakonec se ho zeptala, jestli si nechce „trochu zašpásovat". Ta věta zněla překvapivě staromódně. Odkud ji asi má, snad z nějaké knihy nebo filmu.

	„Odpal domů, než tě zatknu," řekl jí.

	„Domů?" zopakovala, jako by to pro ni byl nový a cizí pojem. Přízvuk měla anglický. Rébus jen zavrtěl hlavou a kráčel dál. Zahnul do Buccleuch Street. Tam bylo o poznání klidněji a na rozlehlé zelené ploše parku Mea- dows, pojmenovaném podle luk, které tu farmáři mívali, už bylo téměř ticho. Když vešel do Arden Street, podíval se do oken svého domu. V činžáku se dnes zjevně nekoná žádný studentský večírek, neděje se nic, co by ho udržovalo vzhůru. Vtom uslyšel, jak se za ním otevřely dveře auta, a rychle se otočil, protože očekával Felixe Storeyho. Ale tihle dva byli bílí, zato celí v černém, od roláků po boty. Chvíli mu trvalo, než mu došlo,

	o      koho jde.

	„To si děláte legraci," řekl.

	„Dlužíte nám baterku," připomněl velitel. Jeho kolega byl mladší a mračil se. Rébus si vzpomněl, že se jmenuje Alan, to od něj si tehdy baterku vypůjčil.

	„Ukradli mi ji," vysvětlil Rébus a pokrčil rameny.

	„Je to součást drahé soupravy," pokračoval velitel. „A vy jste slíbil, že ji vrátíte."

	„Nevykládejte mi, že se vám ještě nikdy nic neztratilo." Ale výraz v obličeji toho muže Rebusovi dával jasně najevo, že ho nepřesvědčí žádný argument, žádný apel na to, že jsou kamarádi ve zbrani. Protidrogové komando samo sebe považuje za přírodní sílu, která s ostatními policisty nemá nic společného. Rébus zvedl ruce na znamení, že se vzdává. „Můžu vám napsat šek."

	„My šek nechceme. Chceme baterku a musí být přesně stejná jako ta, co jsme vám dali." Velitel vytáhl lístek, Rébus si ho vzal. „To je značka a číslo modelu."

	„Zítra tady zaskočím do železářství..."

	Velitel zavrtěl hlavou. „Myslíte si o sobě, že jste dobrý detektiv? Jestli se vám ji podaří najít, budete o tom mít důkaz."

	„Argos nebo Dixon’s - tam půjdu, a co budou mít, to dostanete."

	Velitel se přiblížil o další krok a vystrčil bradu. „Jestli nás chcete mít z krku, najdete přesně tuhle baterku." Prstem ukázal na lístek. Když měl jistotu, že dal jasně najevo, co chce, obrátil se na patě a zamířil k autu. Jeho mladý kolega za ním.

	„Postarejte se o něho, Alane," zavolal Rébus. „Zahrajte mu občas TLC, zase bude čilý jako rybička."

	Zamával jim na rozloučenou, pak vyšel po schodech k bytu a odemkl. Prkna mu jako na protest praskala pod nohama. Zapnul hifi věž: potichoučku nechal hrát cédéčko Dicka Gaughana. Potom se zhroutil do oblíbeného křesla a v kapsách našel cigaretu. Nadechl se a zavřel oči. Měl pocit, že svět se naklání a strhává ho s sebou. Volnou rukou se proto chytil křesla, nohy přitiskl k podlaze. Když zazvonil telefon, věděl, že to bude Siobhan. Sáhl dolů a zvedl sluchátko.

	„Takže jste doma," řekl její hlas.

	„Kde bych podle vás měl být?"

	„Musím na to odpovídat?"

	„Na jaké nestydatosti vy hned nemyslíte." A potom: „Mně se omlouvat nemusíte."

	„Omlouvat?" zvedla hlas. „Propánajána, za co?"

	„S pitím jste to trochu přehnala."

	„To s tím nemá nic společného." Hlas zněl absolutně střízlivě.

	„Jak myslíte."

	„Musím přiznat, že tak docela nechápu, v čem ta přitažlivost spočívá..."

	„Víte jistě, že chcete mluvit právě o tomhle?"

	„Bude snad ten hovor zaznamenán a použit proti mně jako důkaz?"

	„Co člověk jednou vysloví, těžko bere zpátky."

	„Na rozdíl od vás, Johne, v sobě nedokážu věci dusit."

	Rébus si všiml hrnku na podlaze. Z poloviny plný. Studená káva. Dal si lok a spolkl ho. „Takže vy neschvalujete, jakou společnost jsem si vybral..."

	„Není na mě říkat vám, s kým si máte vyjít."

	„To je od vás velkorysé."

	„Když vy dva prostě vypadáte tak... tak jinak."

	„A to je špatně?"

	Hlasitě vzdychla; linka praskala, jako by na ní byly poruchy. „Poslyšte, já se jen snažím říct... My dva nejsme jen parťáci, že ne? Je to něco víc - jsme... máme k sobě blízko."

	Rébus se usmál. To kvůli té pauze. Jestlipak ji dřív než „jsme parťáci" napadlo „jsme pár", ale pak to slovo zavrhla?

	„A vy čistě z kamarádství nechcete, abych se rozhodl špatně?“

	Siobhan na chvíli ztichla, na dost dlouho, aby Rébus mezitím dopil kávu. „Proč se o ni tak zajímáte?" zeptala se.

	„Možná právě proto, že je jiná.“

	„Tím máte na mysli ty její zmatené ideály?"

	„Tak dobře ji neznáte, abyste to mohla tvrdit."

	„Myslím, že ten typ znám."

	Rébus zavřel oči, promnul si kobylku nosu a v duchu uznal: před tímhle případem by řekl přesně totéž. „Zase jsme na tenkém ledě, Shiv. Co kdybyste se radši trochu vyspala? Zavolám vám ráno."

	„Doufáte, že do rána změním názor?"

	„To je na vás."

	„Můžu vás ujistit, že ne."

	„To je vaše výsadní právo. Promluvíme si zítra."

	Zůstala zticha tak dlouho, že se Rébus bál, že mezitím usnula. Ale potom: „Co to posloucháte?"

	„Dicka Gaughana."

	„Jako by se kvůli něčemu zlobil."

	„To je jen jeho styl." Rébus mezitím vzal do ruky lístek s podrobnostmi

	o      baterce.

	„2e by to bylo pro Skoty typické?"

	„Dost možná."

	„Tak dobrou noc, Johne."

	„Než zavěsíte... Jestli jste nevolala kvůli omluvě, tak proč vlastně?" „Nechtěla jsem, abychom se pohádali a rozešli."

	„A rozcházíme se?"

	„Doufám, že ne."

	„Takže jste neměla v úmyslu zkontrolovat, jestli jsem v bezpečí a sám v posteli?"

	„Tohle jsem radši neslyšela."

	„Dobrou noc, Shiv. Dobře se vyspěte."

	Položil sluchátko, opřel si hlavu o křeslo a zase zavřel oči.

	Nechodí spolu... jen k sobě mají blízko.

	
Den šestý a sedmý

	Sobota a neděle

	
Kapitola dvacátá

	Co v sobotu udělal ze všeho nejdřív: zavolal Siobhan. Když se ozval záznamník, nechal krátký vzkaz - „Tady John, volám, jak jsem v noci slíbil... Brzy si promluvíme" - potom zkusil její mobil, ale tam dopadl stejně.

	Po snídani se ponořil do vestavěné skříně v předsíni a krabic pod postelí. Vylezl pokrytý prachem a pavučinami, zato k sobě tiskl balíčky fotografií. Věděl, že rodinných snímků mnoho nemá, většinu si odvezla bývalá manželka. Zůstalo mu jich jen několik. Na ně si nárok dělat nemohla, protože na nich jsou jeho příbuzní: matka a otec, strýčkové a tetičky. Ani těch ale není mnoho. Většinu jich asi má bratr nebo se časem zkrátka ztratily. Před lety si s nimi jeho dcera Sammy chtěla hrát, dlouho si je prohlížela, jezdila prsty po zoubkovaných okrajích, dotýkala se sépiové hnědých obličejů, divila se naaranžovaným postojům. Vždycky když se zeptala, kdo je kdo, Rébus fotografii otočil s nadějí, že tam najde tužkou napsaná jména, ale pak jen bezradně pokrčil rameny.

	Dědeček - otec jeho otce - přijel do Skotska z Polska. Rébus nevěděl, proč emigroval. Bylo to před nástupem fašismu, proto mohl jen hádat, že ho k tomu dohnaly ekonomické důvody. Byl mladý a svobodný a asi za rok se ve Fife oženil. Rébus z té části rodinné historie znal jen útržky. Nevzpomínal si, že by se na to otce někdy ptal. A jestli to udělal, otec se buď odpovědi vyhnul, nebo ji prostě neznal. Na některé věci se možná dědeček rozhodl radši zapomenout, a tak se s nimi nikomu nesvěřil.

	Rébus měl v ruce jeden snímek. Právě na něm je nejspíš jeho dědeček: muž ve středním věku, s prořídlými černými vlasy, které hřeben přitiskl k hlavě, a s ironickým úsměvem v obličeji. Ve svátečním obleku. Fotografii zhotovili v ateliéru, namalované pozadí tvořila louka a bezoblačná obloha. Na zadní straně snímku byla adresa fotografa v Dunfermline. Rébus snímek zase otočil. V dědečkovi hledal něco ze sebe - podobu v obličeji nebo ve způsobu, jakým stojí. Ale tenhle člověk je mu naprosto cizí. Celá historie jeho rodiny je vlastně přehlídka otázek položených příliš pozdě: k fotografiím chybějí jména a z ničeho se nedá vyvodit, z které doby a odkud pocházejí. Rozmazaná, usmívající se ústa, ztrhané obličeje dělníků a jejich rodin. Rébus si představil tu svou, tedy co mu z ní zbylo:

	
dcera Sammy; bratr Michael. Netelefonuje jim příliš často, obvykle po tom, co to přežene s pitím. Možná jim oběma později zavolá a dá si pozor, aby při tom měl čistou hlavu.

	„O vás nic nevím,“ pravil muži na fotografii. „Dokonce si ani nemůžu být na sto procent jist, že jste ten, kdo si myslím, že jste..Uvažoval, jestli má v Polsku příbuzné. Mohly by jich tam být celé vesnice, celý klan bratranců a sestřenic, kteří anglicky nemluví, a přesto by ho snad rádi viděli. Ale Rebusův dědeček nemusel být jediný, kdo odjel. Jeho příbuzní se možná dostali až do Ameriky či Kanady, anebo na východ do Austrálie. Někteří mohli skončit rukou nacistů, nebo naopak jejich věci napomáhat. Bezpočet příběhů, které se prolínají s Rébusovým životem...

	Znovu si vzpomněl na uprchlíky a žadatele o azyl, na přistěhovalce z ekonomických důvodů. Na nedůvěru a zášť, které s sebou přinesli, protože lidé se bojí všeho nového, co pochází zvenku, z prostoru mimo dobře střežené hranice jejich území. Tak by se asi dalo vysvětlit, proč Siobhan takhle reagovala na Caro Quinnovou. Caro nepatří k partě. Tu nedůvěru několikrát znásobte - a dostanete situaci jako v Knoxlandu.

	Rébus z toho nevinil samotný Knoxland: sídliště je spíš symptom než co jiného. Uvědomil si, že z těch starých fotografií nic nevyčte, protože jen ukazují, že kořeny nemá ani on sám. A navíc ho teď čeká jedna cesta.

	Oblíbit si Glasgow se mu snad nikdy nepodaří. Na to je tam asi příliš mnoho betonu a věžáků. Vždycky se mezi nimi ztratí a těžko hledá orientační body, kterými by se řídil. V některých čtvrtích mívá pocit, že by snad dokázaly pohltit celý Edinburgh. I lidé jsou tam jiní; nedokáže vystihnout, v čem to přesně vězí - jestli za to může jiný přízvuk nebo způsob, jakým se tu dívají na svět. Ale v Glasgowě se nikdy necítí ve své kůži.

	Dokonce i s podrobným plánem města se mu zřejmě podařilo špatně zahnout skoro hned, jak sjel z dálnice. Odbočil příliš brzo, a tak zjistil, že není daleko od věznice Barlinnie. Ke středu města se pomalu propracovával v kolonách aut, v nichž lidé vyrazili na sobotní nákupy. Pak lehká mlha přešla v déšť, takže se jména ulic a dopravní značky četly ještě hůř. Mo Dirwan mu řekl, že Glasgow je na předním místě mezi evropskými městy v počtu spáchaných vražd; Rebuse napadlo, jestli k tomu do jisté míry nepřispívá i jeho dopravní systém.

	Dirwan bydlí v Caltonu, mezi čtvrtěmi Necropolis a Glasgow Green. Jsou to docela příjemné končiny se spoustou zelených ploch a vzrostlých stromů. Rébus jeho dům našel, ale v blízkosti neobjevil žádné místo k parkování. Udělal okruh a nakonec těch sto metrů z auta k předním dveřím doběhl. Byl to solidně postavený půldomek z červeného kamene, vpředu se zahrádkou. Měl nové dveře, zdobené čtverci z ojíněného skla, zasazenými do olova. Rébus zazvonil a čekal, ale ukázalo se, že Mo není doma. Jeho manželka věděla, kdo Rébus je, a snažila se ho zatáhnout dovnitř.

	, Jenom jsem se chtěl přesvědčit, že je v pořádku," namítal.

	„Musíte na něj počkat. Jestli zjistí, že jsem vás vyhnala..."

	Rébus se podíval na ruku, která ho pevně držela za rameno. „Hm, na pokus vyhnat mě to zrovna nevypadá."

	Pustila ho a v rozpacích se usmála. Byla asi o deset nebo patnáct let mladší než její manžel, obličej a krk jí rámovaly vlny lesklých černých vlasů. Měla mejkap, ale jen málo, zato se nalíčila velmi pečlivě, oči vypadaly temné a ústa karmínová. „Promiňte," omluvila se.

	„Nic se přece nestalo. Je příjemné mít pocit, že na vás někomu záleží. Vrátí se Mo brzy?"

	„Nevím jistě. Musel do Rutherglenu. Nedávno tam měli nějaké problémy."

	„Ano?"

	„Doufáme, že nic vážného, jen se tam mezi sebou perou party mladíků." Pokrčila rameny. „Asijci za to určitě můžou stejně jako ti druzí."

	„Co tam Mo dělá?"

	„Je na schůzce místních obyvatel."

	„Víte, kde se koná?"

	„Mám adresu." Ukázala dovnitř. Rébus kývl, aby věděla, že by byl rád, kdyby ji našla. Odešla a nezůstala po ní ani stopa po parfému. Rébus stál těsně za prahem, aby na něj nepršelo. Stále mrholilo, sice jemně, zato vytrvale. Ve Skotsku pro takový déšť vymysleli speciální výraz: „smirr". Napadlo ho, jestli podobná pojmenování vytvářejí i jiné kultury. Když se vrátila a podala mu pozvánku, dotkli se prsty a Rébus ucítil, jak mezi nimi přeskočila slabá jiskra.

	„Statická elektřina," vysvětlila a kývla ke koberci v předsíni. „Pořád manželovi říkám, že ho musíme vyměnit za koberec z vlny."

	Rébus přikývl, poděkoval jí a doběhl zpátky k autu. Na plánu města našel adresu, kterou mu dala. Vypadalo to na patnáct minut autem, většinou na jih po Dalmamock Road. Parkhead odtamtud není daleko, ale Celtic dnes nehraje doma, takže je menší nebezpečí, že tahle trasa bude zavřená nebo že budou kvůli fotbalovým fanouškům dopravu odklánět. Snad každý, kdo se v dnešním dešti vydal za nákupy nebo na delší cestu, jel autem. Když Rébus jen několik minut nechal mapu mapou, zjistil, že znovu špatně zahnul a míří do Cambuslangu. Zastavil a hodlal čekat, dokud se v hustém provozu nebude moci obrátit, když se k jeho úžasu znenadání rychle otevřely zadní dveře a do auta mu vtrhli dva muži.

	„To je moc dobře,“ pochvaloval si jeden z nich. Táhlo z něj pivo a cigarety. Rozcuchané kudrnaté vlasy měl mokré a teď z nich sklepával kapky, asi jako by to dělal pes.

	„Hergot, co má tohle znamenat?“ osopil se na ně Rébus zvýšeným hlasem. Obrátil se na sedadle, aby oba muži viděli, jak se tváří.

	„Vy nejste náš taxík?44 divil se ten druhý. Nos měl celý červený a táhl z něj tmavý rum, který mu zabarvil zuby.

	„To si pište, že nejsem!44 zakřičel Rébus.

	„Pardon, kámo, pardon... To bude nedorozumění.“

	„Jo, nechtěli jsme vás urazit,“ dodal jeho společník. Rébus vyhlédl z okénka spolujezdce a uviděl hospodu, ze které právě vyběhli. Cihly z popela a cementu, pevné dveře - žádná okna. Oba se už chystali z auta vystoupit.

	„Pánové, čistě náhodou - nejedete do Wardlawhilu?44 zeptal se Rébus najednou klidnějším hlasem.

	„Obvykle jezdíme stopem, ale v tomhle dešti...“

	Rébus přikývl. „Víte co... Co kdybych vás tam vysadil u komunitního centra?44

	Muži se podívali nejdřív na sebe, pak na něj. „A kolik nám za to naúčtujete?44

	Rébus se rozhodl, že jim bude důvěřovat. „Jen bych si zahrál na milosrdného samaritána.44

	„Chcete se nás přitom pokoušet přivést na jinou víru?44 První muž přivřel oči, až vypadaly jako škvíry.

	Rébus se usmál. „Žádný strach, nechci vám ,ukazovat správnou cestu4 ani nic podobného.44 Odmlčel se. „Vlastně je to úplně naopak.44

	„Cože?44

	„Chci, abyste ji vy ukázali mně.44

	Než absolvovali krátkou, ale klikatou jízdu přes sídliště, už si všichni tři tykali, a Rébus se zeptal, jestli náhodou některý z jeho pasažérů nemá v úmyslu zajít na schůzku místních obyvatel.

	„Lepší je nevystrkovat hlavu, tím se řídím odjakživa,44 dozvěděl se.

	Než dorazili před přízemní budovu, déšť polevil. Při prvním pohledu se zdálo, že komunitní centrum stejně jako ta hospoda nemá okna. Ale bylo to jen tím, že je umístili hodně vysoko, skoro až k okapům. Rébus si se svými průvodci potřásl rukama.

	„Dostat se sem byla jedna věc...“ poznamenali se smíchem. Rébus přikývl a usmál se. I on značně pochyboval, jestli se někdy strefí na dálnici zpátky do Edinburghu. Ani jeden z mužů se nezeptal, proč se někdo z jiného města zajímá o schůzku místních obyvatel. Rébus to znovu přičetl na vrub výše zmíněné životní filozofii: hledět si svého. Dokud se neptáte, nikdo vás nemůže obvinit, že strkáte nos do věcí, po nichž vám nic není. V mnoha případech se taková taktika vyplácí, ale on takhle nikdy nežil a ani žít nebude.

	U hlavních dveří budovy se tísnilo několik postav. Když Rébus průvodcům zamával na rozloučenou, zaparkoval co nejblíž u vchodu a jen se bál, že akce už skončila a Mo Dirwana propásl. Hned po pár krocích však viděl, že je na omylu. Kdosi mu podal leták. Běloch středního věku v obleku, kravatě a černém kabátě; na vyholené hlavě se mu leskly dešťové kapky. Obličej vypadal bledý a nevýrazný, krk obepínaly záhyby tuku.

	„BNP," řekl a už z těch tří písmen Rébus hádal na londýnský přízvuk. „Ať jsou ulice Británie zase bezpečné.“ Na letáku Britské národní strany byla fotografie starší ženy, evidentně vyděšené, protože se k ní hnali rozmazaní mladíci jiných barev pleti.

	„Takové modelky máte na všech fotkách?" prohodil Rébus a zvlhlý leták zmačkal. Ostatní muži na scéně, kteří se drželi poněkud stranou, ale zjevně tomu prvnímu kryli záda, byli podstatně mladší a zanedbanější. Oblékli se, jak to jen je mezi podobnou sebrankou v módě: měli sportovní boty, tepláky a větrovku, baseballovou čepici staženou hluboko do čela. Bundy zapnuté až nahoru, takže dolní polovina obličeje mizela pod límcem. Účelem je ztížit jejich identifikaci na fotografiích.

	„Chceme jen rovnoprávnost pro Brity." Poslední slovo muž skoro vyštěkl. „Británie Britům - řekněte mi, co je na tom špatného."

	Rébus leták upustil a kopl do něj. „Mám pocit, že vaše definice bude trochu úzká."

	„To nevíte, dokud nám nedáte možnost to dokázat." Muž vystrčil dolní čelist. Prokristapána, pomyslel si Rébus, vždyť on se snaží chovat mile... Jako by pozoroval gorilu, která se poprvé pokouší aranžovat květiny. Z budovy k nim dolehla směs potlesku a volání fuj a hanba.

	„Jak se zdá, je tam živo," poznamenal Rébus a vešel.

	Zatím jen do předsálí, které od hlavního sálu dělily další dveře. Opravdové jeviště tu nemají, ale někdo zajistil techniku, takže kdo drží mikrofon, měl by být ve výhodě. Ale v hledišti si to někteří představovali jinak. Muži byli na nohou, divoce rozhazovali rukama a snažili se protivníky přeřvat.

	
	1 ženy stály a křičely se stejnou vervou. Židle rozmístili do řad, většina byla obsazená. Rébus viděl, že před ně postavili improvizovaný stůl, u kterého sedí pět zasmušilých postav. Uhodl, že ho přichystali pro místní význačné osobnosti. Mo Dirwan mezi nimi nebyl, nicméně Rébus ho viděl. Stál v první řadě a rozhazoval rukama, skoro jako by napodoboval, jak létají ptáci, i když ve skutečnosti nabádal přítomné, aby se posadili. Ruku měl ještě zavázanou a na bradě růžovou náplast.



	Jednomu z místních potentátů právě došla trpělivost. Hodil do brašny nějaké papíry, pověsil si ji přes rameno a pochodoval k východu. Rázem se v sále zvedla další vlna posměšků. Rébus nedokázal poznat, jestli je to proto, že ten člověk zbaběle couvá, nebo protože byl přinucen ustoupit.

	„Jste diletant, pane Cluskey!“ zvolal někdo. Ani po tomto výroku nevěděl Rébus, co si má o celé situaci myslet. Teď se příkladem toho křiklouna řídili další. Malá, kulaťoučká žena u stolu držela mikrofon, ale její vrozené dobré způsoby a slušný tón pořádek zaručeně neobnoví. Rébus viděl, že v hledišti jsou lidé různě promícháni: nebyly bílé obličeje na jedné straně sálu a ostatní na druhé. Totéž platilo i o věkové skladbě přítomných. Jedna žena přijela i se skládacím kočárkem. Jiná zase rozčileně mávala ve vzduchu holí, až se lidé kolem ní museli shýbat. Šest policistů v uniformě se původně snažilo držet nenápadně v pozadí, ale jeden z nich teď mluvil do vysílačky, skoro jistě žádal posily. Několik mladíků se rozhodlo, že by se na policisty mohli zaměřit. Ty dvě skupiny stály od sebe jen dva a půl, nanejvýš tři metry a mezera se neustále zužovala.

	Rébus viděl, že Mo Dirwan si neví rady. Vypadal ohromený, jako by si až teď uvědomil, že je člověk, ne superman. Tuhle situaci nedokáže zvládnout ani on, protože jeho síla závisí na ochotě druhých naslouchat argumentům, a tady nikdo nehodlá poslouchat nic. Rébus usoudil, že by tu s megafonem mohl stát třebas i Martin Luther King, a neštěkl by po něm ani pes. Zejména jeden mladík byl očividně zcela vyvedený z míry. Chvilku se Rebusovi díval do očí. Byl asijského původu, ale ve stejných šatech jako jeho bílí vrstevníci. V uchu náušnici, jeden velký kruh. Dolní ret měl opuchlý a pokrytý zaschlou krví a Rébus viděl, že mu dělá problém stát, jako by levou nohu nemohl normálně zatížit. Zjevně ho bolí. 2e by proto byl tak zmatený? Je snad on tou poslední obětí, kvůli které tuhle schůzku svolali? Vypadá vyděšený... Vyděšený tím, k jak nedozírným následkům vedl jeden incident.

	Rébus by se ho byl pokusil uklidnit, kdyby věděl jak, vtom se rozletěly dveře a dovnitř se hrnuli další uniformovaní policisté. Mezi nimi i velitel: na klopách a čepici měl víc stříbra než kdokoli z ostatních. Stříbro měl i ve vlasech, které mu vykukovaly zpod čepice.

	„Tady bude pořádek!“ zakřičel, sebejistě došel ke stolu a ženě, která právě cosi mumlala, bez okolků vytrhl mikrofon z ruky.

	„Lidé, prosím vás, uklidněte se!“ Hlas duněl v reproduktorech. „Zkuste se uklidnit/4 Podíval se na někoho z osob u stolu. „Tuto schůzku zřejmě bude nejlepší odložit/4 Muž, na něhož se díval, sotva znatelně přikývl. Nejspíš člen místní rady, hádal Rébus; a policista musí předstírat, že se řídí jeho rozhodnutími.

	Ačkoli na povel to tady má on.

	Vtom Rebusovi přistála na rameni ruka. Trhl sebou, ale to se už na něj široce usmíval Mo Dirwan, který si ho kupodivu všiml a nepozorovaně se k němu přiblížil.

	„Můj drahý příteli, co vás sem v tuhle dobu přivádí?44

	Zblízka Rébus viděl, že Dirwanova zranění nejsou vážnější, než jaká se dají utržit při víkendové rvačce opilců: sem tam odřenina a škrábanec. Najednou mu náplast i obvaz připadaly podezřelé a napadlo ho, jestli je nemá jen na efekt.

	„Chtěl jsem vidět, jak se vám daří.44

	„Cha!44 Dirwan ho znovu šťouchl do ramene. Že to udělal ovázanou rukou, Rebusovo podezření jen zvýšilo. „Nehryzaly vás náhodou výčitky svědomí?44

	„Taky bych rád věděl, jak se to stalo.44

	„Kčertu, na to stačí dvě slova - přepadli mě. Copak vy jste o tom nečetl dneska ráno v novinách? Je jedno, po kterých jste sáhl, psali o tom všude.44

	Rébus nepochyboval, že Dirwan má doma noviny rozložené po celém obývacím pokoji...

	Teď si advokátovu pozornost vyžádala výzva, aby všichni sál opustili. Protlačil se davem až k policistovi v uniformě, veliteli zásahu, potřásl si s ním rukou a prohodil pár slov. Pak se zaměřil na člena místní rady, z jehož výrazu Rébus vyčetl, že ještě jedna taková promarněná mizerná sobota, a sedne si ke stroji a začne vyklepávat žádost o zproštění z funkce. Dirwan se na něj snažil zapůsobit vzletnými slovy, ale když se mu pokusil stisknout ruku, byl odstrčen silou, která se v členovi rady pravděpodobně nahromadila v průběhu celého jednání. Dirwan mu jen pohrozil prstem, poplácal ho po rameni a zamířil zpátky k Rebusovi.

	„Ježíšmaijá, tady je ale zmatek!44

	„Už jsem viděl horší.44

	Dirwan na něj zíral. „Proč mám pocit, že byste tvrdil totéž, i kdyby se před vámi dělo bůhvíco?44 „Náhodou to je pravda," řekl mu Rébus. „Hm... Můžeme na slovíčko?"

	„Na slovíčko?"

	Ale Rébus mlčel. Nyní zase on Dirwanovi položil ruku na rameno a držel ji tam, zatímco mířili k východu. Venku se strhla rvačka, jeden z pomocníků člena Britské národní strany se pral s mladým Asijcem. Dirwan se zjevně chystal zasáhnout, ale Rébus ho zadržel a pak se do toho vložili policisté. Muž z Britské národní strany v té chvíli stál na travnatém svahu na opačné straně silnice a paži držel zvednutou jako při nacistickém pozdravu. Rebusovi byl k smíchu, i když uznával, že to na nebezpečnosti takového chování nic nezmění.

	„Půjdeme k nám?" navrhl Dirwan.

	„Do mého auta," rozhodl Rébus. Nastoupili, ale kolem byl stále příliš velký ruch. Rébus nastartoval a říkal si, že popojede do některé vedlejší ulice, aby si mohli promluvit v klidu. Když míjeli člena Britské národní strany, schválně šlápl na plyn, takže ho k velkému potěšení Mo Dirwana důkladně postříkal.

	Rébus nacouval do úzkého prostoru při chodníku, vypnul motor a obrátil se k právníkovi.

	„Tak co se stalo?" zeptal se.

	Dirwan pokrčil rameny. „Na to stačí pár slov... Dělal jsem, co jste po mně chtěl, vyptával jsem se každého přistěhovalce v Knoxlandu, který se mnou byl ochoten mluvit..."

	„Někteří odmítli?"

	„Ne každý důvěřuje cizímu člověku, Johne, dokonce i když má stejnou barvu kůže."

	Rébus přikývl. „Kde jste byl, když vás přepadli?"

	„Čekal jsem najeden z výtahů ve Stevensonově domě. Přišli zezadu, asi čtyři - nebo snad jich bylo pět - a obličeje měli zakryté."

	„Řekli něco?"

	, Jen jeden... a až na konec." Dirwanovi se o tom zjevně špatně mluvilo. Rébus si uvědomil, že má před sebou oběť přepadení. Ať byla utrpěná zranění jakkoli malá, na tenhle zážitek jistě právník nebude rád vzpomínat.

	„Poslyšte," pravil Rébus. „Měl jsem s tím začít - mrzí mě, že se to stalo."

	„Johne, to nebyla vaše chyba. Mohl jsem s něčím takovým počítat."

	„Předpokládám, že šli vyloženě po vás."

	Dirwan pomalu přikývl. „Ten, co mluvil, mi řekl, ať z Knoxlandu vypadnu. Jinak že je po mně. A přitom mi držel u obličeje nůž." „Jaký?“

	„Nevím jistě... Myslíte na tu vražednou zbraň?"

	„Asi ano.“ A taky by mohl dodat, že na nůž, který u sebe měl Howie Slowther. „Žádného z nich jste nepoznal?"

	„Většinu času jsem byl na zemi. Vlastně jsem viděl jen pěsti a boty."

	„A co ten, co mluvil. Měl místní přízvuk?"

	„S čím bych ho měl srovnat?"

	„Nevím... Třeba s irským."

	„Někdy je pro mě těžké podle přízvuku odlišit Ira od Skota." Dirwan na omluvu pokrčil rameny. „Vím, zní to překvapivě u někoho, kdo už je tady tolik let..."

	Rebusovi zazvonil v hloubi kapsy mobil. Vytáhl ho a zkoumal displej. Volá Caro Quinnová. „Musím to vzít," vysvětlil Dirwanovi a otevřel dveře auta. Popošel několik kroků po chodníku a telefon zvedl k uchu.

	„Haló?" ozval se.

	„Jak jste mi to mohl udělat?"

	„Co?"

	„Nechat mě takhle pít," zaúpěla.

	„Bolí vás hlava?"

	„Alkoholu se už nedotknu."

	„Chvályhodné předsevzetí... Snad bychom ho mohli prodiskutovat u večeře?"

	„Dneska nemůžu, Johne. Musím s jedním blízkým přítelem do kina Filmhouse."

	„Tak zítra?"

	Zdálo se, že o tom uvažuje. „Tenhle víkend mě čeká nějaká práce... A kvůli včerejšímu večeru už mám zpoždění."

	„Vy nedokážete pracovat, když máte kocovinu?"

	„Vy ano?"

	„Povýšil jsem to na umění, Caro."

	„Heleďte, uvidíme, jak to zítra dopadne... Zkusím vám zavolat."

	„To je to nejlepší, v co můžu doufat?"

	„Ber, nebo nech bejt, kamaráde."

	„V tom případě beru." Rébus se otočil a vracel se k autu. „Nashle, Caro."

	„Nashle, Johne."

	S blízkým přítelem do kina... S přítelem, a dokonce blízkým... Rébus se vrátil za volant. „Omlouvám se."

	„Práce, nebo zábava?" zeptal se Dirwan.

	Rébus neodpověděl; měl vlastní otázku. „Znáte Caro Quinnovou, že?44 Dirwan se zamračil, snažil se to jméno zařadit. „Panna Maria na vigi- liích?“ uhodl. Rébus přikývl. „Ano, to je osobnost.44 „Žena, která má zásady.44

	„Přesně tak. Dokonce si k sobě domů vzala jednu žadatelku o azyl - víte to?44 „Čirou náhodou ano.44

	Právník vykulil oči. „Že vy jste s ní právě mluvil?44 „Správně.44

	„Víte, že ji z Knoxlandu taky vyhnali?44 „Řekla mi to.44

	„Máme tedy něco společného, ona a já...44 Dirwan se na něj zkoumavě zadíval. „Možná ta nit vede i k vám, Johne.44

	„Ke mně?44 Rébus nastartoval auto. , Já jsem spíš jeden z těch propletených uzlů, na které čas od času na té niti narazíte.44 Dirwan se zasmál. „Jak vás znám, sám sebe tak určitě vidíte.44 „Můžu vás dovézt domů?44 „Jestli to nebude problém.44

	Rébus zavrtěl hlavou. „Vlastně by mi to mohlo pomoct zase se vrátit na dálnici.44

	„Takže ta nabídka měla zakrýt postranní motiv?44 „I tak by se to dalo vyjádřit.44

	„A když budu pro, můžu vám nabídnout malé občerstvení?44

	,Já se opravdu musím vrátit...44

	„Dáváte mi košem.44

	„O to nejde...44

	„Hm, přesně tak to vypadá.44

	„Zatraceně, Mo...44 Rébus hlasitě vzdychl. „No dobře, ale jen zaskočím na kávu.44

	„Manželka bude trvat na tom, abyste něco snědl.44 „Tak sušenku.44 „A možná kus dortu.44 „Jen sušenku.44

	„Připraví něco víc... Uvidíte.44

	„No dobře, tak dort. Kávu a kus dortu.44

	Právník se najednou usmíval od ucha k uchu. , Johne, ve smlouvání jste zelenáč. Kdybych prodával koberce, už byste měl kreditku na nule.44 „A co vás vede k představě, že teď na ní něco je?44 Navíc by Rébus mohl dodat: mám hlad jako vlk.

	Kapitola dvacátá první

	Za jasného, větrného nedělního dopoledne se Rébus blížil ke konci Marchmont Road a pokračoval přes park Meadows. Tam se už scházely týmy na předem dohodnuté fotbalové zápasy. Některá mužstva si opatřila stejné dresy, aby hráči vypadali jako profesionálové. Jiní přišli v horším oblečení, místo kopaček a dresů měli jen džíny a sportovní boty. Jako náhrada za brankové tyče se jim osvědčily dopravní kužely a čáry vymezující hřiště byly neviditelné pro všechny - kromě hráčů samotných.

	O něco dál dva házeli talíř z plastiku, za kterým si udýchaný pes mohl nohy uběhat, zatímco na jedné z laviček dvojice čtenářů jen s velkými problémy obracela stránky nedělních novin; každý poryv větru totiž hrozil, že jim z početných příloh nadělá létající draky.

	Rébus strávil předchozí večer v klidu doma, ovšem až poté, co si při procházce po Lothian Road ověřil, že filmy, které dávají v kině Filmhouse, nejsou podle jeho gusta. Teď sám se sebou uzavřel malou sázku o to, co z nabídky Caro zlákalo. Také si lámal hlavu, s jakou výmluvou by se byl vytasil, kdyby ho ve vstupní hale náhodou potkala...

	Nic nemiluju víc než dobrou maďarskou rodinnou ságu...

	Doma zhltl jídlo z indické restaurace (ještě ho cítí na prstech, dokonce

	
	1 po ranní sprše), pustil video a dopřál si dvojnásobnou dávku filmů, přestože je už oba viděl: Rock V roli Circus a Půlnoční běh. Díky De Nirovi se sice neustále usmíval, ale výkon, který v prvním filmu předvedla Yoko Ono, v něm vyvolával beznadějné záchvaty smíchu.



	Všechno spláchl jen čtyřmi lahvemi piva IPA, proto se vzbudil brzy a s čistou hlavou; k snídani zkombinoval, co zbylo od večeře, a přidal hrnek čaje. Teď už táhlo k polednímu a Rébus stále šel. Starou Královskou nemocnici obehnali plakátovacími stěnami, které však nezakrývaly výhled na stavební práce uvnitř. Podle posledních zpráv tu budou jak malé obchody, tak byty. Napadlo ho, kdopak si asi zaplatí za možnost bydlet v přestavěném nemocničním pokoji, kde se léčili nemocní rakovinou... Nebude tam po stovce let utrpení strašit? Možná tamtudy budou provádět turisty na vycházkách za strašidly, jako se to dělá v Mary King’s Close, v uličce, která je údajně domovem duchů obětí moru, nebo v Grey-

	friars Kirkyard, kde v sedmnáctém století kruté trpěli stoupenci Skotské národní úmluvy.

	Často myslel na to, že se z Marchmontu odstěhuje; dokonce si nechal vypracovat odhad, kolik by za svůj byt mohl chtít. Prý dvě stě tisíc... To by nejspíš nestačilo ani na polovinu nemocničního pokoje na onkologickém oddělení, i když s tolika penězi v kapse by mohl práci pověsit na hřebík, pobírat plnou penzi a vyrazit do světa.

	Háček je v tom, že ho to nikam neláká. Ještě by ty peníze lehkomyslně rozházel... Tak tahle obava ho drží v práci? Práce je celým jeho životem; postupem času připustil, aby odsunula stranou všechno ostatní: rodinu, přátele, koníčky.

	Proto pracuje i teď.

	Kráčel po Chalmers Street, minul novou školu, u školy výtvarných umění přešel ulici a zamířil do Lady Lawson Street. Sice neví, kdo lady Lawsonová byla, ale ulice pojmenovaná na její počest by v ní sotva zanechala příznivý dojem - a ještě hůř by dopadly hospody a kluby v bezprostředním okolí. Rébus už zase byl ve Venušině trojúhelníku. Ne že by se tam teď kdovíco dělo. Vždyť od chvíle, kdy podniky na noc zavřely, uběhlo asi jen sedm nebo osm hodin. Lidé po sobotních výstřelcích vyspávají: tanečnice si odnesly nejvíc peněz za celý týden; majitelé jako Stuart Bullen si nechávají zdát o novém drahém autě; obchodníci si lámou hlavu, jak to manželkám vysvětlí, až přijde přehled výdajů z kreditní karty...

	Ulice už byla uklizená, neony vypnuté. Z dálky zněly kostelní zvony. Prostě další neděle.

	Dveře Zátiší našel zajištěné kovovou tyčí s bytelným visacím zámkem. Rébus se zastavil s rukama v kapsách a zíral na prázdný obchod naproti. Jestli tady nikoho nenajde, čeká ho kilometr a půl dlouhý výšlap do Hay- marketu a u Felixe Storeyho se zastaví v hotelu. Nepochyboval, že tady někdo pracuje, přestože je brzo. Kdoví, kde Stuart Bullen je; v Zátiší zaručeně není. Rébus přešel ulici a klouby ruky přejel po výloze. Čekal a rozhlížel se na obě strany. Nikdo na dohled, nic kolem nejede, v žádném okně nad ulicí žádná hlava. Zaklepal znovu, až pak si všiml tmavě zelené dodávky. Parkovala u chodníku, sotva o padesát metrů dál. Rébus k ní došel vycházkovým tempem. Jméno původního majitele bylo zamalované, pod nátěrem se tvary originálních písmen jen rýsovaly. Uvnitř nikoho neviděl. Vzadu barvou přetřeli i okénka. Rébus si vzpomněl na policejní dodávku v Knoxlandu, kde se tak pohodlně usadil Shug Davidson. Znovu se obezřetně podíval vpravo vlevo, pěstí zabouchal na zadní dveře, a než

	odešel, dal si záležet, aby byl v jednom z okének dobře vidět jeho obličej. Pak se už ani neohlédl, zato zůstal chvíli stát u výlohy prodejny novin, jako by zkoumal jeden malý reklamní nápis.

	„Snažíte se nám ohrozit operaci?44 zeptal se Felix Storey. Rébus se otočil. Storey tam stál s rukama v kapsách. Měl zelené maskáče a tričko olivové barvy.

	„Hezký převlek,44 poznamenal Rébus. „Asi vám na tom hodně záleží.44

	„Co máte na mysli?44

	„Vzal jste si nedělní směnu - a v Zátiší neotevřou dřív než ve dvě.44

	„To neznamená, že tu nikdo není.44

	„Ne, ale podle těch zamčených dveří...44

	Storey vytáhl ruce z kapes a založil si je. „Co chcete?44

	„Vlastně jsem vás přišel požádat o laskavosti44

	„A to jste mi nemohl jednoduše nechat vzkaz v hotelu?44

	Rébus pokrčil rameny. „Felixi, to není můj styl.44 Znovu si pozorně prohlédl, co má ten člověk z imigračního na sobě. „A za koho jste se převlékl? Za člena místní domobrany?44

	„Jsem vy metač klubů, co si dal chvíli pauzu,44 přiznal Storey.

	Rébus pohrdavě ohrnul nos. „I když... s tou dodávkou to nebyl špatný nápad. Za denního světla je ten obchod příliš riskantní - toho, kdo tam na žebříku sedí, by si někdo mohl všimnout.44 Rébus se podíval doprava a doleva. „Smůla, že tahle ulice je tak poklidná: každý o vás zavadí jako o bolavý palec.44

	Storey se na něj jen zamračil. „A vy když jste nám bouchal na dveře... To vypadalo naprosto přirozeně, co?44

	Rébus znovu pokrčil rameny. „Aspoň jste si mě všimli.44

	„Všimli. Tak se konečně vymáčkněte, kvůli čemu jste přišel.44

	„Povíme si to u kávy.44 Rébus ukázal hlavou. „Sotva dvě minuty odsud je jeden podnik...44 Storey chvíli přemýšlel, pak letmo pohlédl na dodávku. „Předpokládám, že máte někoho, kdo to za vás vezme,44 dodal Rébus.

	„Jen jim to musím říct...44

	„Tak do toho.44

	Storey ukázal prstem po ulici. „Běžte napřed, já vás dohoním.44

	Rébus přikývl, otočil se a odcházel. Když se ohlédl, viděl, že Storey se za ním cestou k dodávce dívá.

	„Co vám mám objednat?44 zavolal Rébus.

	„Americano,44 zavolal muž z imigračního. Jen od něj Rébus odvrátil hlavu, rychle otevřel dodávku, naskočil a zase dveře zavřel.

	„Chce laskavost," řekl někomu uvnitř.

	„Copak to asi bude?"

	„Půjdu s ním a uvidím. Poradíte si tady?"

	„Unudím se k smrti, ale nějak to zvládnu."

	„Bude mi to trvat maximálně deset minut..." Storey se zarazil, protože někdo zvenku prudce otevřel. Ve dveřích se objevila Rébusová hlava.

	„Ahoj, Phyl," pozdravil s úsměvem. „Nemáme vám něco přinést?"

	Rébus byl rád, že to ví. Od té doby, co ho přistihli u dveří Zátiší, se snažil uhodnout, od koho Storey získává informace. Musí to být někdo, kdo ho zná; a ten člověk zná i Siobhan.

	„Takže s vámi pracuje Phyllida Hawesová," řekl, když se oba posadili s kávou. Byli v kavárně na rohu Lothian Road. Stůl dostali jen proto, že jedna dvojice právě odešla. Lidé byli zabraní do četby: noviny a knihy. Jedna maminka dávala pít malému dítěti, sama upíjela z hrnku. Storey hned začal rozbalovat sendvič, který si koupil.

	„Po tom vám nic není," zavrčel. Úmyslně mluvil potichu, aby je nikdo neslyšel. Rébus se nedokázal rozhodnout, jakou hudbu zde hrají: šedesátá léta, kalifornský styl. Stěží půjde o originál; teď se kdekdo snaží o retro.

	„Nic mi do toho není," souhlasil Rébus.

	Storey usrkl kávy a trhl sebou, protože šálek se horkem málem roztěkal. Zakousl se do sendviče z lednice, aby ten šok dřív odezněl.

	„Postoupili jste o něco dál?" zeptal se Rébus.

	„Nepatrně," řekl Storey s ústy plnými hlávkového salátu.

	„Ale nemáte nic, oč byste se byl ochoten podělit?" Rébus na kávu foukal: už tu byl a věděl, že bude vařící.

	„Jak to vidíte vy?"

	„Vidím, že celá tahle operace vás musí stát majlant. Kdybych takhle vyhazoval peníze za sledování, bylo by mi pak pořádně horko."

	„Vypadám snad, že si kvůli tomu dělám starosti?"

	„Právě proto mě to tak zajímá. Buď někdo zoufale touží někoho usvědčit, anebo je pevně přesvědčen, že k tomu dojde, a předem z toho má hrůzu." Storey už chtěl odpovědět, když Rébus zvedl ruku a zadržel ho. „Já vím, vím... co je mi do toho...."

	„Přesně tak."

	„Čestné skautské." Rébus zvedl tři prsty, jako by přísahal. „A to mě přivádí k té laskavosti..."

	„Laskavosti, kterou vám nejspíš neprokážu." „Ani v rámci přeshraniční spolupráce?"

	Storey předstíral, že ho nezajímá nic kromě sendviče, a sklepával si z kalhot drobečky.

	„Mimochodem, ten bojový úbor vám sedí," zalichotil mu Rébus. Přece jen se mu podařilo vyvolat aspoň zdání úsměvu.

	„A teď k té laskavosti," řekl muž z imigračního.

	„Vražda, co na ní dělám... ta v Knoxlandu."

	„Co s ní?"

	„Vypadá to, že zavražděný měl přítelkyni. Pravděpodobně ze Senegalu."

	„A co má být?"

	„Rád bych ji našel."

	„Znáte jméno?"

	Rébus zavrtěl hlavou. „Dokonce ani nevím, jestli je tu legálně." Odmlčel se. „Doufal jsem, že právě s tím byste mohl pomoct."

	„Jak?"

	„Imigrační úřad určitě ví, kolik Senegalců v Británii je. Jestli jsou tu legálně, jistě máte přehled, kolik jich žije ve Skotsku..."

	„Inspektore, vy si nás snad pletete s nějakým fašistickým státem."

	„Tím chcete říct, že takové věci nesledujete?"

	„Samozřejmě. Ale máme jen údaje o registrovaných přistěhovalcích. Tam nebude nikdo z těch, kteří tu jsou ilegálně, a dokonce ani uprchlíci."

	„Víte, kdyby tady byla ilegálně, asi by se snažila najít jiné lidi ze své vlasti. Pomoci by se mohla nejspíš dočkat právě od nich, a je v záznamech máte."

	„Ano, to chápu, nicméně..."

	„Čas dovedete trávit lepším způsobem?"

	Storey váhavě usrkl kávy a hřbetem ruky si z horního rtu setřel pěnu. „Dokonce ani nevím, jestli ty informace máme, tedy v podobě, která by vám k něčemu byla."

	„Teď právě se spokojím s čímkoli."

	„Myslíte, že ta dívka je zapletená do vraždy?"

	„Myslím, že je vyděšená a schovává se."

	„Protože něco ví?"

	„To se dozvím, až sejí zeptám."

	Muž z imigračního ztichl a dnem šálku vyráběl na desce stolu mokré kroužky. Rébus vyčkával, oknem pozoroval svět venku. Chodci mířili na Princes Street; možná jdou za nákupy. Teď se u vchodu kavárny vytvořila fronta; lidé se rozhlíželi, ke kterému ze stolů by se mohli přidat. Mezi Rebusem a Storeym zůstala volná židle, ale doufal, že nikdo nepožádá, aby si k nim mohl přisednout: často se stává, že když někomu nevyhovíte, dotkne se ho to...

	„Můžu povolit základní prozkoumání databáze,44 řekl Storey konečně.

	„To by bylo skvělé.44

	„Nezapomínejte, že nic neslibuji.“

	Rébus přikývl, že to chápe.

	„Zkusil jste studenty?44 dodal Storey.

	„Studenty?44

	„Studenty ze zahraničí. Tady ve městě mohou být i ze Senegalu.44

	„To je nápad,44 ocenil to Rébus.

	„Jsem rád, že jsem vám aspoň nějak pomohl.44 Oba seděli mlčky, dokud nedopili. Potom Rébus řekl, že se Storeym půjde zpátky k dodávce. Zeptal se, proč se imigrační začalo o Stuarta Bullena zajímat.

	„Myslel jsem, že jsme o tom už mluvili.44

	„Paměť mi neslouží jako dřív,44 omluvil se Rébus.

	„Bylo to udání - anonymní. Tak to často začíná: chtějí zůstat v anonymitě, dokud nemáme výsledek. Potom za to něco chtějí.44

	„A co bylo v tom udání?44

	„Jen že Bullen překračuje zákon. Pašuje lidi přes hranice.44

	„Vy jste tu akci spustili jenom na základě jednoho telefonátu?44

	„Stejný člověk nám zavolal už dřív - avizoval, že v nákladním voze budou pašovat celou skupinu lidí.44

	„Myslel jsem, že v dnešní době máte v přístavech nejmodemější techniku...44

	Storey přikývl. „Máme. Senzory, které zaznamenají tělesné teplo... elektronické přístroje, co dokážou čmuchat jako psi...44

	„Takže byste ty ilegální přistěhovalce stejně odhalili?44

	„Možná ano, možná ne.44 Storey se zarazil a podíval se na Rebuse. „Co mi tu naznačujete, inspektore?44

	„Vůbec nic. Co si myslíte vy, že jsem tím chtěl naznačit?44

	„Vůbec nic,44 odpověděl Storey jako ozvěna. Ale jeho oči prozradily, že to byla lež.

	Toho večera Rébus seděl u okna s telefonem v ruce a říkal si, že je ještě čas, aby Caro zavolala. Svou sbírku desek už prošel, dnes vytáhl alba, která nehrál léta: mezi nimi byla kalifornská hardrocková kapela Montrose ze sedmdesátých let; americká rocková kapela Blue Oyster Cult, průkopník heavy metalu; kanadská rocková skupina Rush; Alex Harvey... U žádného

	nevydržel déle než na pár písní, dokud nesáhl po Rolling Stones z roku 1973: Goaťs Head Soup. Je to divoká směsice zvuků, do toho guláše namíchali nejrůznější nápady, ale jen polovina ingrediencí jeho chuť opravdu vylepšovala. Album přesto znělo lépe, melancholičtěji, než se pamatoval. Několikrát s nimi hrál na klávesy lan Stewart. Chudák Stu. Vyrostl ve Fife nedaleko od Rebuse a byl důležitým členem Rolling Stones, dokud jejich manažer neusoudil, že mu schází správný image; skupina si ho pak nechala jen pro natáčení a zájezdy.

	Stu s nimi zůstával, přestože jim jeho obličej nevyhovoval.

	Rébus pro něj měl plné pochopení.

	
Den osmý

	Pondělí

	
Kapitola dvacátá druhá

	Pondělí ráno, knihovna v Banehallu. Kelímky s instantní kávou, koblihy z pekařství. Les Young v šedém obleku a bílé košili s tmavomodrou kravatou. Obklopovala ho slabá vůně krému na boty. Členové týmu seděli u psacích stolů i na nich; někteří se s lhostejným výrazem škrabali na tváři, jiní prolévali hrdlem hořkou kávu, jako by to byl elixír. Plakáty na stěnách propagovaly knihy pro děti: doporučovaly tak slavné autory, jako jsou Brit Michael Morpurgo, anglo-americká spisovatelka Francesca Simonová či Ir Eoin Colfer. Z dalšího plakátu shlížel americký obtloustlý superhrdina z knih Davea Pilkeyho: kapitán Slipy, jehož jménem se - pokud Siobhan členy týmu dobře slyšela - z jakéhosi důvodu inspirovali, když hledali přezdívku pro Younga. Měla silný dojem, že přirovnáním k spoře oděné kreslené postavičce mu radost neudělají.

	Protože Siobhan neměla co na sebe, místo kalhot si vzala sukni a punčocháče, což u ní byla vzácná kombinace. Lem sukně sice sahal ke kolenům, ale Siobhan za něj stále popotahovala v naději, že by se látka mohla nějakým kouzlem o několik centimetrů prodloužit. Pro Siobhan nebylo důležité, jestli hezké nohy má či nemá; prostě se jí jenom nelíbila představa, že se na ně ostatní dívají, a možná ji podle nich dokonce posuzují. Navíc věděla, že ještě než den skončí, budou jí na punčocháčích utíkat oka. Prozíravě si proto s sebou vzala do tašky ještě jedny.

	O      víkendu totiž nestačila nic vyprat. V sobotu se rozjela do Dundee a den strávila s Liz Hetheringtonovou. Vyprávěly si příběhy z práce, poseděly ve vinárně, pak vyrazily do restaurace, zašly do kina a potom vymetly pár klubů. Siobhan přespala u Liz na pohovce, ale ještě druhý den odpoledne, když se vracela domů, nebyla ve své kůži.

	Teď pije třetí šálek kávy.

	Jedním z důvodů, které ji do Dundee vyhnaly, byla vyhlídka na to, že vypadne z Edinburghu a zároveň vyloučí možnost, že někde náhodou narazí na Rebuse, který se jí bude vyptávat. V pátek večer nebyla zase tak opilá; nelituje, jaký postoj hájila, ani té hádky. Takové řeči se v hospodách vedou běžně. Přesto na ten výstup Rébus bezpochyby tak snadno nezapomene, a ona dobře ví, na čí stranu se postaví. Taky věděla, že do White-

	
mire jsou odsud jen tři kilometry a Caro Quinnová tam pravděpodobně už zase stojí na hlídce a snaží se stát svědomím tohoto zařízení.

	
	V neděli večer se Siobhan vydala do centra, šla po Cockbum Street a minula Fleshmarket Close. Na High Street se tísnila skupina turistů kolem průvodkyně, kterou Siobhan poznala podle účesu i hlasu: Judith Lennoxová.



	„... v době, kdy žil Knox, samozřejmě platila pravidla mnohem přísnější. Mohli vás potrestat už za to, že jste o sabatu oškubali kuře. Nesmělo se tancovat a hrát ani divadlo, natož hazardní hry. Trestem za cizoložství byla smrt, kdežto za méně závažné zločiny nasazovali lhářům a rouhačům přilbu se zámkem a železným ,udidlem4, které trestanému vsunuli do úst, aby nemohl mluvit... Až naše vycházka skončí, budete mít příležitost dát si skleničku U Čaroděje, v tradiční hospodě, kde si připomínají strašlivý konec majora Weira.. .44

	Siobhan prošlo hlavou, jestli Lennoxová za tuhle reklamu dostává zaplaceno.

	„...a konečně,44 říkal právě Les Young, ,jde o ránu způsobenou tupým předmětem. Dva silné údery měly za následek zlomeninu kosti lebeční a vnitřní krvácení. Smrt nastala téměř okamžitě...“ Četl z pitevního protokolu. „Podle názoru patologa tyto údery zanechaly stopy ve tvaru kruhu

	o      průměru dvě celé devět desetin centimetru, což nasvědčuje tomu, že byl použit nástroj podobný obyčejnému kladivu, jaká se prodávají v obchodech pro kutily.44

	„A co síla úderu, pane?44 nadhodil jeden člen týmu.

	Young se ironicky usmál. „Protokol to formuluje dosti opatrně, ale při troše čtení mezi řádky můžeme myslím bezpečně říct, že útočníkem byl muž... A spíš pravák než levák. Podle stop na lebce byla oběť napadena zezadu.44 Young přešel k místu, kde si z příčky dělící místnost na dvě části udělali provizorní nástěnku: přišpendlili na ni fotografie z místa činu. „Detailní záběry z průběhu pitvy dostaneme během dneška.44 Ukázal na snímek z Cruikshankovy ložnice, na hlavu zalitou krví. „Nejvíc je poškozena zadní část lebky... K tomu těžko dojde, když stojíte před osobou, na kterou útočíte.44

	„Určitě se to stalo v ložnici?44 zeptal se někdo jiný. „Nepřesunuli ho potom?44

	„Podle všeho zemřel na místě, tam, kde upadl.44 Young se rozhlédl po místnosti. „Další dotazy?44 Žádné nebyly. „V tom případě...44 Obrátil se k rozpisu práce na pondělí a přiděloval úkoly. Soustředí se především na Cruikshankovu sbírku pornografie, budou zjišťovat, odkud co pochází a kdo o ní věděl. Někdo odjede do věznice Barlinnie, aby se dozorců zeptal, s kým se Cruikshank v době trestu přátelil. Siobhan věděla, že sexuální delikventy drží stranou od ostatních, v samostatném křídle. Díky tomu se dennodenně nestávají terčem útoků, ale zároveň to znamená, že mají tendenci přátelit se mezi sebou, což zhoršuje situaci po propuštění: stává se, že osamělý delikvent se zapojí do celé sítě podobně smýšlejících, takže vznikne kruh, který vede k dalšímu porušování zákona a střetům s ním.

	„Siobhan?“ Vzhlédla k Youngovi a uvědomila si, že mluví k ní.

	„Ano?“ Podívala se dolů: šálek byl zase prázdný a volal po další kávě.

	„Už se vám podařilo vyslechnout přítele Ishbel Jardineové?“

	„Myslíte jejího bývalého?44 Siobhan si odkašlala. „Ne, zatím ne.44

	„Co myslíte, bude něco vědět?44

	„Rozešli se jako přátelé.44

	„Ano, nicméně...44

	Siobhan cítila, že se zase červená. Ovšem, příliš se soustředila na Don- nyho Cruikshanka.

	„Mám ho na seznamu.44 Nic jiného, co by mohla říct, ji nenapadalo.

	„Hm, nechtěla byste za ním teď?44 Young mrkl na hodinky. „Budu s ním mluvit, hned jak tady skončíme.44

	Siobhan přikývla. Cítila na sobě oči ostatních a věděla, že pohledy doprovází i řada špatně skrývaných úsměvů. Kdekdo je toho názoru, že ona a Young si spolu začali a detektiv inspektor se do téhle vetřelkyně beznadějně zamiloval.

	Kapitán Slipy dostal parťáka.

	, Jmenuje se Roy Brinkley,44 pokračoval Young. „Vím jen, že chodil s Ishbel sedm nebo osm měsíců a potom se přede dvěma měsíci rozešli.44 Zůstali v místnosti sami, ostatní se rozešli za přidělenými úkoly.

	„Podezříváte ho?44

	,Jistá souvislost tu je a na ni se musíme zeptat... Cruikshank se dostal do chládku za útok na Tracy Jardineovou... Tracy se zabije a její sestra uteče...44 Young i se založenýma rukama pokrčil rameny.

	„Chodila s ním ovšem Ishbel, ne Tracy... Jestli chtěl někdo Cruikshanka přepadnout, je určitě pravděpodobnější, že to byl někdo z přátel Tracy než Ishbel...44 Siobhan se odmlčela a podívala se Youngovi do očí. „Ale pak přece Roy Brinkley není podezřelý? Chcete vědět, co ví o zmizení Ishbel... Vy si myslíte, že to udělala ona!44

	„Nevzpomínám si, že bych to řekl.44 „Ale myslíte si to. I když... Neslyšela jsem snad, jak jste sám před chviličkou povídal, že ty údery zasadil muž?"

	„A uslyšíte to ještě víckrát."

	Siobhan pomalu přikývla. „Nechcete, aby o tom podezření věděla. Máte strach, že pak by se schovala ještě lip." Siobhan zůstala chvilku zticha. „Myslíte, že je blízko, že?"

	„Nemám o tom jediný důkaz."

	„To jste dělal celý víkend, přemýšlel o tom?"

	„Vlastně mě to napadlo hned v pátek večer." Rozhodil rukama a zamířil ke dveřím, Siobhan za ním.

	„Když jste hrál bridž?"

	Young přikývl. „Bylo to nefér k mému partnerovi - sotva jsme vyhráli víc než jednu hru."

	Prošli do hlavní místnosti knihovny. Siobhan mu připomněla, že nezamkl dveře.

	„To není nutné," řekl a pousmál se.

	„Myslela jsem, že si jdeme promluvit s Royem Brinkleym."

	Young jen přikývl a šel k pultu, kde už knihovník skenerem zpracovával první dávku dnes vrácených knih. Siobhan udělala ještě několik kroků, než si uvědomila, že Young se zastavil. Zůstal stát přímo před knihovníkem.

	„Roy Brinkley?" oslovil ho. Mladík k němu vzhlédl.

	„To jsem já."

	„Je šance, že bychom si mohli popovídat?" Young ukázal na místnost, odkud právě vyšli.

	„Proč? Stalo se něco?"

	„Royi, není důvod dělat si starosti. Jen potřebujeme znát širší souvislosti..."

	Když Brinkley vyšel od stolu, Siobhan přistoupila k Lesu Youngovi a ze strany ho dloubla prstem.

	„Omlouvám se," řekl Young knihovníkovi, „nikde jinde není místo..." Vytáhl pro Brinkleyho židli. Měl z ní výhled přímo na fotografie z místa činu. Siobhan věděla, že to je lež; věděla, že rozhovor vedou tady právě kvůli těm snímkům. I když se mladík může snažit, aby je nebral na vědomí, stejně jeho pohled přitahují. Výraz děsu na jeho obličeji by stačil většinu členů poroty přesvědčit o jeho nevině.

	Brinkleymu bylo něco málo přes dvacet. Měl denimovou košili s rozepnutým límcem a až k němu mu sahaly vlnité kaštanové vlasy. Na zápěs- tich tenké náramky z nitek, hodinky žádné. Siobhan v duchu konstatovala, že vypadá dobře, ale nic víc. Na pohled mu mohlo být i sedmnáct nebo osmnáct. Viděla, co k němu Ishbel přitahovalo, ale stěží si dovedla představit, jak asi vycházel s jejími hlučnými přítelkyněmi...

	„Znal jste ho?“ zeptal se Young. Ani on, ani Siobhan se neposadili. Young si založil ruce, opřel se o stůl a nohy zkřížil u kotníků. Siobhan zůstala stát nalevo od Brinkleyho v takové vzdálenosti, aby ji ještě vnímal periferním viděním.

	„Moc jsem ho neznal, spíš jsem o něm věděl.“

	„Chodili jste přece do stejné školy?“

	„Ale do různých ročníků. Nemůžu říct, že by ostatní přímo šikanoval... Spíš to byl třídní šašek. Měl jsem pocit, že nikdy nedokázal zapadnout mezi ostatní.44

	Siobhan si v tu chvíli vzpomněla na Alfa McAteera, dvorního šaška Ale- xise Catera.

	„Royi, tohle je malé město,44 namítl Young. „Určitě jste s ním přinejmenším někdy promluvil.44

	„Když jsme se náhodou potkali, asi jsme se pozdravili.44

	„Že vy jste měl vždycky hlavu v knize?44

	„Mám knihy rád...44

	„A co vy a Ishbel Jardineová? Jak to začalo?44

	„Poprvé jsme se setkali v klubu...44

	„Neznal jste ji ze školy?44

	Brinkley pokrčil rameny. „Byla o tři roky níž.44

	„Takže jste se seznámili v klubu a začali spolu chodit?44

	„Tak rychle to zase nešlo... Několikrát jsme si zatancovali, ale tancoval jsem i s jejími kamarádkami.44

	„A které to byly, Royi?44 zeptala se Siobhan. Brinkley se podíval z Younga na Siobhan a zase zpátky.

	„Myslel jsem, že tohle je kvůli Donnymu Cruikshankovi?44

	Young nezávazně mávl rukou. „Širší souvislosti, Royi,44 připomněl jen.

	Brinkley se obrátil k Siobhan. „Byly dvě - Janet a Susie.44

	,Janet z Whitemire, Susie ze Salonu?44 upřesnila Siobhan. Mladý muž jen přikývl. „A v kterém klubu to bylo?44

	„Někde ve Falkirku... Myslím, že ho mezitím zavřeli...44 Když se soustředil, dělaly se mu vrásky na čele.

	„Albatros?44 hádala Siobhan.

	„Ano, tam.44 Brinkley nadšeně přikyvoval.

	„Tohle jméno padlo v souvislosti s jedním nedávným případem,“ dodala.

	„Ano?“

	„Až potom,“ řekla varovně a kývla k Brinkleymu, aby Young věděl, že teď není na dotazy vhodná doba. Pohnul hlavou na souhlas.

	„Ishbel a její přítelkyně si dobře rozuměly, že, Royi?“ zeptala se.

	,Jistě.44

	„Tak proč utekla a neřekla jim ani slovo?“

	Pokrčil rameny. „Zeptala jste se jich?“

	„Ptám se vás.“

	„Odpověď neznám.“

	„Hm, tak co tohle: proč jste se rozešli?“

	„Prostě jsme si přestali rozumět/4

	„Nějaký důvod to mít muselo,44 přidal se Les Young a udělal krok k Brinkleymu. „Poslala k vodě ona vás, nebo to bylo naopak?44

	„Chtěli jsme to oba.44

	„Tak proto jste zůstali přáteli?44 uhodla Siobhan. „Co vás napadlo jako první, když jste se dověděl, že utekla?44

	Obrátil se na židli, až zapraskala., Její rodiče k nám přišli a chtěli vědět, jestli jsem ji neviděl. Jestli to mám říct otevřeně...44

	, Jistě...44

	„Myslel jsem si, že to může být jejich chyba. Ještě se nevyrovnali se sebevraždou Tracy. Donekonečna o ní mluvili, pořád rozebírali, co kdy udělala...44

	„A Ishbel? Chcete tím naznačit, že ona to zvládla?44

	„Měl jsem ten dojem.44

	„Tak proč si odbarvila vlasy, aby vypadala jako Tracy?44

	„Heleďte, neříkám, že jsou špatní...44 Mnul si ruce.

	„Kdo? John a Alice?44

	Přikývl., Jen že na Ishbel to působilo... jako že chtějí, aby se Tracy vrátila. Víte, že chtějí víc Tracy než ji.44

	„A proto se snažila jako Tracy vypadat?44

	Znovu přikývl. „I tak to měla dost těžké... Třeba odešla právě proto...44 Sklíčeně svěsil hlavu. Siobhan se podívala na Lese Younga, který zamyšleně našpulil rty. Ticho trvalo skoro minutu, pak ho Siobhan přerušila.

	„Royi, víte, kde Ishbel je?44

	„Ne.44

	„Zabil jste Donnyho Cruikshanka?44

	„Něco ve mně si přeje, abych to byl udělal.44 „A kdopak myslíte, že to byl? Nenapadl vás v téhle souvislosti Ishbelin tatínek?"

	Brinkley zvedl hlavu. „Hlavou mi to prošlo... Ano. Ale okamžitě jsem to zavrhl."

	Přikývla, jako by souhlasila.

	Les Young měl vlastní otázku. „Royi, viděl jste Cruikshanka potom, co ho pustili?"

	„Viděl."

	„A mluvil jste s ním?"

	Zavrtěl hlavou. „Ale párkrát jsem ho viděl s jedním chlapem."

	„S kým?"

	„Musel to být jeho přítel."

	„Vy ho neznáte?"

	„Ne."

	„Takže nejspíš není zdejší."

	„Naprosto vyloučeno to není... Neznám v Banehallu úplně každého. Jak jste sám řekl, příliš často ležím v knihách."

	„Můžete ho popsat?"

	,Jestli ho uvidíte, poznáte ho," odpověděl Brinkley a se začal se trochu usmívat.

	, Jak to?"

	„Na celém krku má tetování." Dotkl se hrdla, aby ukázal kde. „Pavučinu..."

	Nechtěli, aby je Roy Brinkley slyšel, proto seděli u Siobhan v autě.

	„Vytetovaná pavučina," poznamenala.

	„Neobjevuje se poprvé," informoval ji Les Young. „Už v Prokletí se o ní někdo zmínil. Výčepní připouští, že toho chlapa jednou obsluhoval a vůbec se mu nelíbil."

	„Žádné jméno?"

	Young zavrtěl hlavou. „Zatím ne, ale my na ně přijdeme."

	„Někdo, s kým se seznámil ve vězení?"

	Young neodpověděl; měl pro ni otázku. „Tak jak je to s tím Albatrosem?"

	„Neříkejte mi, že ten podnik taky znáte?"

	„Víte, vyrůstal jsem v Livingstonu. A pokud nebylo žádné vzrůšo na Lothian Road, mohlo vám přát štěstí v Albatrosu."

	„Takže ten podnik byl pověstný?"

	„Špatným ozvučením, ředěným pivem a lepkavým tanečním parketem."

	„Přesto tam lidi chodili?"

	„Svého času byl ve městě jediný svého druhu ... Někdy večer se tam sešlo víc žen než mužů - žen dost starých na to, aby měly rozum.“

	„Takže se tam navazovaly krátkodobé známosti?“

	Pokrčil rameny. „Nikdy jsem nedostal šanci to zjistit/4 „Příliš času vám zabíral bridž,44 utahovala si z něj Siobhan.

	Nevšímal si toho. „Ale zajímá mě, co o něm víte vy?44 „Četl jste v novinách o těch kostrách?44

	Usmál se. „Ani jsem nemusel: na stanici se toho už navykládalo... Nestává se často, aby to doktor Curt takhle zvoral.44 „Nic nezvoral.44 Odmlčela se. „A i kdyby, já jsem naletěla taky.44 „Jak to?44

	„Přikryla jsem to dítě vlastním kabátem.44 „To z plastiku?44

	„V té hlíně a betonu bylo sotva vidět...44

	Zvedl ruce na znamení, že se vzdává. „Stejně nevidím žádnou souvislost.44 „Je hodně volná,44 souhlasila. „Tu hospodu dnes vede bývalý majitel Albatrosu.44 „Že by shoda okolností?44 „Asi.44

	„Ale promluvíte si s ním znovu pro případ, že Ishbel znal?44 „To bych mohla.44

	Young vzdychl. „Takže nám zbyl skoro jen ten tetovaný.44 „Stejně je to víc, než jsme věděli před hodinou.44 „To je.44 Upřeně hleděl přes parkoviště. „Jak to, že v Banehallu není slušná kavárna?44 „Mohli bychom se zastavit na M8 v Harthillu.44 „Proč? Co je v Harthillu?44 „Motorest.44

	„Řekl jsem slušná, ne?44

	,Jen jsem to navrhla...44 Siobhan se rozhodla, že podle jeho vzoru bude zírat ven předním sklem.

	„Tak dobře,44 ustoupil nakonec Young. „Vy řídíte, já platím.44 „Dohodnuto,44 řekla a nastartovala.

	Kapitola dvacátá třetí

	Rébus byl zase na George Square, stál před kanceláří doktorky Maybu- ryové. Zevnitř slyšel hlasy, přesto zaklepal.

	„Dále!44

	Otevřel dveře a nahlédl dovnitř. Probíhal tam seminář, kolem stolu sedělo osm ospalých studentů, kterým se zavíraly oči. Usmál se na May- buryovou. „Mohl bych s vámi chvilku mluvit?44

	Nechala brýle sklouznout z nosu, visely jí na šňůrce kolem krku. Beze slova vstala a podařilo se jí protlačit mezerami mezi židlemi a stěnou. Zavřela za sebou dveře a hlasitě vydechla.

	„Opravdu mě mrzí, že vás musím znovu obtěžovat,“ omlouval se Rébus.

	„Ne, o to nejde.“ Štípla se do kobylky nosu.

	„Je to s nimi těžké?44

	„Nechápu, proč se semináře konají v pondělí takhle brzo po ránu.44 Protáhla si krk. „Omlouvám se - to není váš problém. Měl jste štěstí a našel tu ženu ze Senegalu?44

	„Hm, právě kvůli tomu jsem tady...44

	„Ano?44

	„Naše poslední teorie je, že se možná zná s někým ze studentů.44 Rébus se odmlčel. „Vlastně by tu sama mohla studovat.44

	„Ano?44

	„A tak mě napadlo... Jak to mám udělat, abychom to věděli s jistotou? Vím, že to není vaše práce, ale kdybyste mě mohla správně nasměrovat.. .44

	Mayburyová chvíli přemýšlela.

	„Nejlepší asi bude zkusit studijní oddělení.44

	„A kde sídlí?44

	„V budově Old College.44

	„Proti knihkupectví Thin’s?44

	Usmála se. „Inspektore, vy už jste asi nějakou tu chvíli knihy nekupoval. Thin’s zkrachoval; teď je tam prodává firma Blackwell’s.44

	„Ale Old College tam je?44

	Přikývla. „Omlouvám se, že jsem to brala tak puntičkářský.44

	„Budou se chtít se mnou bavit, co myslíte?44

	„Tam chodí jen studenti, co ztratili doklady o studiu. Budou se na vás dívat jako na nový exotický druh. Běžte na náměstí Bristo a pak podchodem. K Old College se můžete dostat z West College Street."

	„Myslím, že to tam znám, přesto díky.“

	„Víte, co právě dělám?" zdálo se, že si něco uvědomila. „Planými řečmi tu marním čas, abych odsunula nevyhnutelné." Mrkla na hodinky. ,Ještě čtyřicet minut..."

	Rébus dělal, že poslouchá u dveří. „Stejně to vypadá, že mezitím všichni usnuli. Bylo by škoda je budit."

	„Lingvistika na nikoho nečeká, inspektore," řekla Mayburyová a narovnala se v zádech. „Tak vzhůru do boje." Zhluboka se nadechla a otevřela dveře.

	Zmizela uvnitř.

	Cestou Rébus zavolal do Whitemire a požádal, aby ho spojili s Traynorem.

	„Je mi líto, pan Traynor nemůže k telefonu."

	„To jste vy, Janet?" Chvíli bylo ticho.

	„U telefonu," přiznala Janet Eylotová.

	,Janet, tady detektiv inspektor Rébus. Poslyšte, mrzí mě, že vás moji kolegové obtěžovali. Jestli můžu nějak pomoct, dejte mi vědět."

	„Díky, inspektore."

	„Tak co je s vaším šéfem? Nevykládejte mi, že se z toho stresu zhroutil."

	„Jenom si dnes dopoledne nepřeje být rušen."

	„To je hezké, ale můžete ho zkusit požádat ještě jednou? Povězte mu, že ne neberu jako odpověď."

	Chvíli jí trvalo, než se zase ozvala. „Zařízeno," řekla konečně. A za pár minut Traynor skutečně zvedl sluchátko.

	„Poslyšte, vězím až po uši..."

	„Nejsme snad na tom všichni stejně?" podotkl soucitně Rébus. „Jen jsem potřeboval vědět, jestli jste už prošel ta jména."

	„Která?"

	„Kurdů a francouzský mluvících Afričanů, které jste z Whitemire pustili na kauci."

	Traynor vzdychl. „Žádní nejsou."

	„Víte to jistě?"

	„Naprosto jistě. Je to všechno, co jste chtěl?"

	„Prozatím," řekl Rébus. Spojení se přerušilo dřív, než to slovo doznělo. Rébus zíral na mobil a rozhodl se, že nestojí za to Traynora otravovat znovu. Koneckonců odpověď dostal. Jen neví, jestli jí věří.

	„Vysoce neobvyklé,44 pravila žena na studijním oddělení, nikoli poprvé. Vedla Rebuse přes čtyřúhelníkové nádvoří do dalších kanceláří v Old Col- lege. Rébus měl dojem, že tu bývala fakulta medicíny, právě sem vykradači hrobů kdysi přiváželi své zboží a prodávali ho chirurgům toužícím po poznání. A neproběhla právě tady pitva poté, co byl sériový vrah William Burke konečně oběšen? Rébus se dopustil chyby, když se zeptal své průvodkyně. Změřila si ho přes úzké brýle na čtení. Jestli jí připadal jako exot, dobře to skrývala.

	„O tom radši nechci nic vědět,“ zasmála se zvonivě. Kráčela energicky, s nohama blízko u sebe. Rébus odhadoval, že asi budou stejně staří, ale jen těžko si dokázal představit, že ona někdy byla mladší. „Velmi vzácné,“ zopakovala teď jakoby pro sebe, jen jinými slovy.

	„Budu vám vděčný za jakoukoli pomoc.“ Přesně totéž jí řekl, když spolu mluvili poprvé. Svědomitě ho vyslechla a potom zavolala někoho z nadřízených. Souhlas dostala, ale zároveň i varování - osobní údaje jsou důvěrné. Bude třeba podat písemnou žádost, kterou potom proberou ústně. Musejí mít dobrý důvod, proč jakékoli informace sdělit.

	Rébus vše odsouhlasil a podotkl, že žádat by bylo zbytečné, kdyby se ukázalo, že žádní studenti ze Senegalu na univerzitě nestudují.

	Paní Scrimgourová slíbila, že se do databáze podívá.

	„Víte, mohl byste počkat v kanceláři,“ navrhla. Rébus jen přikývl. Zahnuli do otevřených dveří. U počítače tam pracovala mladší žena. „Budu vás muset na chvíli vystřídat, Nancy,44 řekla Scrimgourová; podařilo se jí tu prosbu pronést spíš jako napomenutí. Nancy div nepřekotila židli, jak se jí okamžitě snažila vyhovět. Paní Scrimgourová ukázala na druhou stranu stolu, tam se má Rébus posadit, aby neviděl na obrazovku. Do značné míry jí vyhověl, i když se opřel lokty o stůl a naklonil se kupředu, aby měl oči ve stejné výšce jako paní Scrimgourová. Zamračila se, ale on se jenom usmál.

	„Máte tam něco?44 pobídl ji.

	Ťukala do klávesnice. „Afrika se dělí do pěti zón,“ informovala ho.

	„Senegal je na severozápadě.44

	Podívala se na něj. „Sever - nebo západ?44

	„Jedno, nebo druhé,44 řekl a pokrčil rameny. Popotáhla nosem, něco napsala, nakonec chvíli čekala s rukou na myši.

	„Ano,44 řekla, „jedno jméno ze Senegalu tady máme... A to je všechno.44

	„Ale nesmím se dovědět, kdo to je a kde je?44 „Ne bez postupu, o kterém jsme už mluvili."

	„Ten ale zabere další čas."

	„Správné postupy stanoví zákon, jestli je vám to třeba připomínat."

	Rébus pomalu přikývl. Obličej měl pár centimetrů od jejího. Opřela se zády o židli.

	„Takže víc dnes udělat nemůžeme."

	„A je zcela nepravděpodobné, že byste z roztržitosti nechala program běžet, až odejdete...?"

	„Inspektore, myslím, že odpověď na tuhle otázku oba známe." Po těch slovech klikla dvakrát myší. Rébus věděl, že informace zmizely, ale to nevadilo. V odrazu jejích brýlí viděl právě dost. Fotografii usmívající se mladé ženy s tmavými kudrnatými vlasy. Byl si skoro jist, že se jmenuje Kawake a bydlí na univerzitních kolejích na Dalkeith Road.

	„Velmi jste mi pomohla," poděkoval paní Scrimgourové.

	Snažila se, aby při té zprávě nevypadala příliš zklamaně.

	Koleje Pollock Halls stojí u úpatí Arthuťs Seat, na kraji parku Holyrood. Areál se stále rozrůstá a ve zdejším bludišti se mísí stará architektura s novou, domy se stupňovitými štíty a věžičkami se střídají s hranatou modernou. Rébus zastavil u strážního domku a vystoupil, aby se strážcem v uniformě prohodil pár slov.

	„Ahoj, Johne," uvítal ho ten muž.

	„Vypadáte dobře, Andy," poznamenal Rébus a stiskl nabídnutou ruku.

	Andy Edmunds se stal policejním konstáblem už v osmnácti, takže do důchodu mohl odejít, ještě než oslavil padesátiny. Zde pracuje na částečný úvazek, bere to jako způsob, jak zaplnit několik hodin denně. Jejich spolupráce je výhodná pro obě strany: Andy dává Rebusovi informace o dealerech, kteří se pokoušejí prodávat drogy studentům ve zdejších kolejích, a díky tomu má pocit, že k policii pořád patří.

	„Co vás sem přivádí?" zeptal se teď.

	„Potřebuji laskavost. Mám jméno - může být křestní nebo příjmení - a vím, že podle poslední adresy by měla bydlet tady."

	„Co udělala?"

	Rébus se rozhlédl, jako by chtěl zdůraznit, jak důležitá fakta hodlá říct. Edmunds mu na to naletěl a o krok se k němu přiblížil.

	„Ta vražda v Knoxlandu," řekl Rébus šeptem. „Může tu být souvislost." Dal si prst na ústa. Edmunds přikyvoval na znamení, že chápe.

	,Johne, o tom, co se dozvím, nikdy nemluvím, to přece víte." „Vím, Andy. Takže... Je nějaký způsob, jak jí můžeme přijít na stopu?“

	„My“ jako by Edmundsovi vlilo energii do žil. Zašel do skleněné kukaně a někam zavolal, pak se vrátil k Rebusovi. „Půjdeme si promluvit s Maureen,44 řekl. Pak zamrkal. „Něco spolu máme, ale ona je vdaná...“ Teď si prst k ústům přitiskl on.

	Rébus jen přikývl. Prozradil Edmundsovi tajemství, to mu Edmunds musel oplatit. Šli spolu asi deset metrů k hlavní administrativní budově. Je ve zdejším areálu nejstarší, postavili ji ve skotském velkopanském stylu; interiéru vévodí obrovské dřevěné schodiště, stěny jsou obložené tmavým dřevem. Maureen měla kancelář hned v přízemí; s nápadným krbem ze zeleného mramoru a s dřevěným obložením na stropě. Nevypadala tak, jak si ji Rébus představoval: byla malá a kulaťoučká, skoro nesmělá. Těžko uvěřit, že má milostný poměr s mužem v uniformě. Edmunds se na Rebuse upřeně díval, jako by čekal na jeho názor. Rébus jen zvedl obočí a pokýval hlavou; bývalému policistovi to zřejmě stačilo.

	Když Rébus potřásl Maureen rukou, pověděl jí jméno. „Možná bude sem tam nějaké písmenko zpřeházené,“ varoval ji.

	„Kawame Mana,“ opravila ho Maureen. „Mám ji tady.“ Její obrazovka ukazovala stejné údaje jako u paní Scrimgourové. „Má pokoj na Fergusso- nově koleji... Studuje psychologii.“

	Rébus už měl zápisník otevřený. „Datum narození?44

	Maureen ukázala na obrazovku a Rébus si zapsal, co tam přečetl. Kawame studuje ve druhém ročníku a je jí dvacet.

	„Říká si Kate,44 dodala Maureen. „Pokoj dvě stě deset.44

	Rébus se obrátil k Andymu Edmundsovi, který už přikyvoval. „Dovedu vás tam,44 slíbil.

	Úzká chodba se světlými stěnami byla tišší, než Rébus očekával.

	„Nikdo tu nehraje hip-hop na plné pecky?44 divil se. Edmunds se zasmál.

	, Johne, dneska má každý sluchátka a izoluje se od světa.44

	„Takže nás ani neuslyší, když zaklepeme?44

	,Je čas to zjistit.44 Zastavili se u dveří s číslem 210. Byly vyzdobené nálepkami s květinami a usmívajícími se obličejíčky, malé stříbrné hvězdičky se skládaly ve jméno Kate. Rébus zaťal ruku v pěst a třikrát zabušil. Na protější straně chodby se pootevřely dveře a někdo opatrně vyhlédl. Vmžiku se zase zavřely a Edmunds nápadně začichal.

	„Na sto procent tráva,44 řekl. Rébus jen škubl rty.

	Když se žádné reakce nedočkali ani napodruhé, kopl do dveří naproti, až panty zaskřípaly. Než se otevřely, už držel v ruce průkaz. Natáhl ruku po mrňavých sluchátkách a stáhl je mladíkovi z uší. Studentovi ještě nebylo dvacet, měl volné zelené maskáče a šedé tričko, které se evidentně srazilo. Od otevřeného okna foukal čerstvý vzduch.

	„O co jde?44 zeptal se; slabiky líně protahoval.

	„O vás, jak to tak vidím.44 Rébus došel k oknu a vyhlédl ven. Z keře hned pod oknem stoupal tenký proužek dýmu. „Doufám, že už toho moc nezbylo."

	„Moc čeho?44 Výslovnost prozrazovala dobrou školu někde z okolí Londýna.

	„To je jedno, jak tomu chcete říkat - marjánka, mařena, sláma, seno, tráva...“ usmál se Rébus. „A úplně to poslední, co se mi chce, je jít zase dolů, najít to cigáro, ze slin na cigaretovém papíru zjistit DNA a vylézt až sem, abych vás zatknul/4

	„Neslyšel jste? Kouřit trávu už není zločin/4

	Rébus zavrtěl hlavou. „Je, jenom se nepovažuje za tak závažný. Přesto vám povolíme zatelefonovat rodičům - s tímhle zákonem se ještě bude muset něco udělat.44 Rozhlédl se po pokoji: úzká postel, vedle ní na podlaze zmačkaná prošívaná přikrývka; police s knihami; na psacím stole notebook. Plakáty z divadelních představení.

	„Máte rád divadlo?44 zeptal se Rébus.

	„Trochu hraju - v inscenacích, co dělají sami studenti.44

	Rébus přikývl. „Znáte Kate?44

	„Jo.44 Student vypínal přístroj, ke kterému vedl kabel od jeho sluchátek. Siobhan by věděla, co to je, řekl si Rébus. On jen pozná, že na přehrávání cédéček je moc malý.

	„Víte, kde bychom ji mohli najít?44

	„Co udělala?44

	„Nic, jenom s ní potřebujeme mluvit.44

	„Moc často tu nebývá... Asi bude v knihovně.44

	„Johne...44 oslovil ho Edmunds, který držel dveře otevřené, aby viděli na chodbu. Mladá žena tmavé pleti, s kudrnatými vlasy pevně staženými dozadu stuhou právě odemykala dveře; letmo pohlédla přes rameno, zjevně zvědavá, co se v sousedním pokoji děje.

	„Kate?44 uhodl Rébus.

	„Ano. Co se stalo?44 Všechny slabiky měly v její výslovnosti stejný přízvuk.

	„Jsem policista, Kate.44 Rébus vyšel na chodbu a Edmunds nechal dveře za studentem definitivně zapadnout. „Mohli bychom si promluvit?44

	„Proboha, je něco s mou rodinou?44 Už tak velké oči se ještě zvětšily. „Stalo se jim něco?44 Kabelu shodila z ramene na podlahu.

	„O vaši rodinu vůbec nejde," ujistil ji Rébus.

	„Tak co...? Nechápu to."

	Rébus sáhl do kapsy pro pásek v průsvitném obalu. Zachrastil s ním. „Můžete si tu kazetu poslechnout?" zeptal se.

	Když pásek přehráli, podívala se Rebusovi do očí.

	„Proč jsem to měla slyšet?" zeptala se roztřeseným hlasem.

	Rébus stál u skříně na šaty, s rukama za zády. Požádal Andyho Edmundse, aby počkal venku, což strážného nepotěšilo. Částečně proto, že Rébus nechtěl, aby nahrávku slyšel - šlo o policejní vyšetřování a Edmunds už u policie není, ať si myslí cokoli. Částečně i proto - a to byl důvod, který Rébus Edmundsovi řekl -, že do pokoje se všichni tři nevejdou. Rébus nechtěl Kate způsobit potíže. Radiomagnetofon stál na stole. Rébus se k němu nahnul, zmáčkl „stop" a potom pásku vrátil na začátek.

	„Chcete to slyšet ještě jednou?"

	„Nechápu, co s tím."

	„Myslíme si, že ta žena je ze Senegalu."

	„Ze Senegalu?" Kate našpulila rty., Jim, možné to je... Kdo vám to řekl?"

	„Někdo z katedry jazyků." Rébus kazetu vyndal. „Je v Edinburghu hodně Senegalců?"

	„Já jsem jediná, o kom vím." Kate z kazety nespouštěla oči. „Co ta žena udělala?"

	Rébus předstíral, že si prohlíží její sbírku cédéček. Byl jich tam plný stojan a další hromady hrozily, že se zřítí z parapetu. „Máte ráda hudbu, Kate."

	„Ráda tancuju."

	Rébus přikývl. „To chápu." I když nechápal nic, viděl jen jména skupin, zpěváků a hudebníků, která mu naprosto nic neříkala. Narovnal se. „Neznáte nikoho jiného ze Senegalu?"

	„Vím, že několik jich je v Glasgowě... Co udělala?"

	„Jen to, co jste slyšela na pásku - zavolala policii. Někdo, koho znala, byl zavražděn, a my s ní potřebujeme mluvit."

	„Protože si myslíte, že to udělala?"

	„Vy studujete psychologii - co si o tom myslíte?"

	„Kdyby ho zabila, proč by potom volala policii?"

	Rébus přikývl. „Přesně to si taky myslíme. Přesto může mít nějaké informace." Rébus si všechno důkladně prohlédl, od sbírky šperků po koženou kabelu vonící novotou. Rozhlížel se po fotografiích rodičů, o nichž předpokládal, že její studium platí. „Máte rodiče v Senegalu, Kate?" „Ano, v Dakaru.“

	„To je tam, co končí rally, mám pravdu?44

	„Správně.“

	„A vaše rodina... Jste s nimi ve styku?“

	„Ne.44

	„Ne? Takže se musíte živit sama?44 Naštvaně se na něj podívala.

	„Omlouvám se... Vlezlost je nebezpečí tohohle povolání. Jak se vám líbí ve Skotsku?44

	„Je tu mnohem chladněji než v Senegalu.44

	„To si dovedu představit.44

	„A nemluvím jen o podnebí.44

	Rébus chápavě přikývl. „Takže mi nemůžete pomoct, Kate?44

	„Je mi to opravdu líto.44

	„Není to vaše chyba.44 Položil na psací stůl navštívenku. „Ale kdyby vám nějaký člověk z vaší vlasti náhodou zkřížil cestu...44

	„Určitě vám o tom povím.44 Vstala z postele, očividně by ho už ráda vyprovodila ze dveří.

	„Hm, ještě jednou díky.44 Rébus k ní napřáhl ruku. Když ji stiskla, ukázalo se, že ta její je studená a vlhká. A když se na ním dveře zavřely, nešel mu z hlavy výraz v jejích očích; zračila se v nich velká úleva.

	Edmunds seděl s rukama kolem kolen na hořením schodě. Rébus se omluvil a zopakoval důvody, proč ho z toho vynechal. Edmunds mlčel,

	
	1 když už zase byli venku a mířili k závoře a Rebusovu autu. Nakonec se k Rebusovi obrátil.



	, Je to pravda? O té DNA na cigaretovém papíru?44

	„Andy, jak to mám ksakru vědět? Ale ten rošťák dostal strach z božího hněvu - a přesně o to šlo.44

	Porno poslali na velitelství divize v Livingstonu. V místnosti, kde se dívali, seděly ještě tři další policistky a Siobhan viděla, že asi deset přítomných mužů to vyvádí z konceptu. Měli k dispozici jediný televizor, a protože měl úhlopříčku obrazovky 45 centimetrů, všichni se museli tísnit před ním. Muži byli většinou skoupí na slovo nebo hryzali propisovačku, žerty omezili na minimum. Les Young strávil většinu doby tím, že se založenýma rukama a očima sklopenýma k botám přecházel o kus dál sem tam, jako by se chtěl ode všeho dění distancovat.

	Některé filmy byly vyrobené profesionály, koupené v Americe a v Evropě. Jeden v němčině, další v japonštině; v tom druhém se hojně vyskytovaly školní uniformy a dívky, které nevypadaly na víc než patnáct nebo šestnáct.

	„Dětské porno," poznamenal jeden policista. Občas požádal, aby přehrávání zastavili, a digitálním fotoaparátem pořizoval snímky důležitých obličejů.

	Jedno z dévédéček bylo špatně natočené i sestříhané. Ukazovalo obývací pokoj na předměstí. Jedna dvojice na zelené kožené pohovce, druhá vedle na koberci. Žena tmavší pleti, nahoře bez, se krčila u elektrického krbu, pozorovala ostatní a snažila se masturbovat. Kamera střídavě zabírala různá místa v pokoji. Najednou se na obrazovce objevila ruka, když kameraman chtěl jedné ženě stisknout prs. Po celou dobu bylo zatím slyšet jen mumlání, chrčení a těžké oddechování, teď přišla otázka.

	„Tak co, chlape, všechno v pořádku?"

	„Přízvuk vypadá místní," poznamenal jeden z policistů.

	„Digitální kamera a program v počítači," dodal někdo jiný. „Dneska si může vlastní porno zrežírovat každý."      ,

	„Naštěstí to každý nechce," řekla policistka.

	„Počkejte chviličku," přerušila je Siobhan. „Prosím vás, kousek to vraťte."

	Policista, který držel v ruce dálkové ovládání, film zastavil a po jednotlivých záběrech se vracel.

	„Siobhan, že vy se tím chcete inspirovat?" dobíral šiji jeden muž a několik se jich zachechtalo.

	„To stačí, Rode!" zarazil ho Les Young.

	Policista kousek od Siobhan se naklonil k sousedovi. „Přesně to právě řekla ta žena na koberci," zašeptal.

	Poznámka znovu vyvolala ironický smích, ale Siobhan se soustředila jen na obrazovku. „Tady to zastavte," požádala. „Co má ten kameraman na hřbetě ruky?"

	„Mateřské znaménko?" hádal někdo a všichni nakláněli hlavu, aby lépe viděli.

	„Tetování," usoudila jedna žena. Siobhan přikývla. Vstala ze židle a šla k obrazovce ještě blíž. „Řekla bych, že jestli to něco je, pak pavouk." Zvedla oči k Lesu Youngovi.

	„Tetování s pavoukem," pravil tiše.

	„Třeba má na krku pavučinu."

	„To by znamenalo, že přítel oběti natáčí pornofilmy."

	„Potřebujeme vědět, kdo to je."

	Les Young se rozhlédl po místnosti. „Kdo hledá jména Cruikshankových dobrých známých?"

	Přítomní se na sebe dívali a krčili rameny, až si jedna policistka odkašlala a odpověděla.

	„Detektiv konstábl Maxton, pane."

	„A kde je?“

	„Říkal, aspoň myslím, že jede zpátky do Barlinnie." To znamená, že ověřuje, kdo z vězňů měl k Cruikshankovi blízko.

	„Zavolejte mu a upozorněte ho na to tetování," nařídil Young. Policistka přešla ke stolu a zvedla sluchátko. Siobhan už mezitím telefonovala svým mobilem. Odešla od televize a stála u okna se záclonami.

	„Mohu mluvit s Royem Brinkleym, prosím?" Zachytila Youngův pohled. Přikývl, uvědomil si, co dělá. „Royi? Tady detektiv seržant Clarkeová... Poslyšte, ten přítel Donnyho Cruikshanka, ten s pavučinou... Nevšiml jste si náhodou, jestli nemá tetování ještě někde jinde?" Poslouchala a obličej se jí rozzářil úsměvem. „Na hřbetě ruky? Dobře, díky. A teď vás nechám vrátit se k těm vašim knihám."

	Hovor ukončila. „Má vytetovaného pavouka na hřbetě ruky."

	„Dobrá práce, Siobhan."

	Pochvala vyvolala několik naštvaných pohledů. Siobhan je nebrala na vědomí. „Nehneme se z místa, dokud se nedozvíme, kdo to je."

	Young zjevně byl téhož názoru. Policista s dálkovým ovládáním pokračoval v promítání.

	„Třeba budeme mít štěstí," řekl. „Jestli se ten chlap do toho tak hrne, jak to zatím vypadá, možná kameru někomu předá."

	Znovu se posadili, aby film sledovali. Siobhan něco připadalo divné, ale nevěděla co. Pak kamera přejela z pohovky k té skrčené ženě, ale ta se mezitím narovnala a vstala. V pozadí hrála hudba. Nebyla reprodukovaná, v obývacím pokoji skutečně někdo při natáčení hrál. Žena na tu hudbu tancovala a zdálo se, že se v ní ztrácí a ani nevnímá, co se děje kolem.

	„Už jsem ji viděla," řekla Siobhan tiše. Koutkem oka postřehla, že někdo z týmu nevěřícně zvedl oči k nebi.

	Zase ona: parťák kapitána Slipyho. A všechny je ztrapňuje.

	Naučte se s tím zíty doporučila by jim nejradši. Místo toho se obrátila k Youngovi, který vypadal, že tomu sám nevěří. „Myslím, že jsem ji jednou viděla tancovat."

	„Kde?"

	Siobhan se podívala na ostatní, potom zpátky na Younga. „Ten podnik se jmenuje V Zátiší." „Ten striptýzový bar?“ zeptal se jeden policista. Ostatní se rozesmáli a ukazovali na něj prstem. „Byla to pánská jízda,“ pokusil se to vysvětlit.

	„Že vy jste do toho podniku dělala konkurz?44 zeptal se někdo Siobhan za ještě většího smíchu.

	„Jako školáci!“ okřikl je Les Young. „Buď se budete chovat jako dospělí, anebo plavte.“ Ukázal prstem ke dveřím. Potom se zeptal Siobhan: „Kdy to bylo?“

	„Před několika dny. V souvislosti s Ishbel Jardineovou.44 Teď ji pozorně poslouchala celá místnost. „Měli jsme informace, že v tom podniku možná dělá.44

	„A?44

	Siobhan zavrtěla hlavou. „Nebylo tam po ní ani stopy. Ale...“ ukázala na televizi, „jsem si docela jistá, že tahle tam byla a tancovala stejně jako v tomhle filmu.44 Na obrazovce se jeden z mužů, který byl až na ponožky nahý, blížil k tanečnici. Přitiskl jí ruce na ramena a snažil se ji dostat na kolena, ale ona se vykroutila a se zavřenýma očima pokračovala v tanci. Muž se podíval do kamery a pokrčil rameny. Vtom kameraman škubl rukou a obraz se rozostřil. Když byl zase ostrý, ukázalo se, že do záběru vstoupil někdo jiný.

	Měl oholenou hlavu a jizvy na tváři vypadaly na obrazovce nápadnější než ve skutečnosti.

	Donny Cruikshank.

	Byl zcela oblečený, po obličeji se mu šířil nadšený úsměv a v ruce držel plechovku ležáku.

	„Dej mi tu kameru,“ řekl a natáhl k ní volnou ruku.

	„Umíš s tím zacházet?44

	„Vypadni, Marku. Když to zvládneš ty, tak já taky.44

	„Jsi pašák, Donny,44 řekl jeden z policistů a do zápisníku naškrábal jméno „Mark44.

	Po chvíli dohadování kamera nakonec přešla z ruky do ruky. A teď ji Donny Cruikshank zvedl, aby natočil svého přítele. Ruka se zvedala příliš pomalu, než aby ten obličej mezitím nepoznali. Policistovi s dálkovým ovládáním nemuseli ani říkat, aby film zastavil. Jeho kolega ihned zvedl k očím digitální fotoaparát.

	Na obrazovce: obrovská oholená hlava, koule lesklá potem. Ozdobné cvočky v obou uších a v nose, zářez v jednom z hustých černých obočí, v ústech, která protestovala, chyběl zub.

	A, samozřejmě, celý krk pokrývala vytetovaná pavučina...

	Kapitola dvacátá čtvrtá

	Z kolejí Pollock Halls se na náměstí Gayfield Square Rébus autem dostal za chvilku. Na kriminálním oddělení byla jen jedna živá duše, Phyl- lida Hawesová, která zrudla v obličeji, sotva překročil práh.

	„Detektive konstáble Hawesová, donášela jste v poslední době na některé své kolegy?"

	„Poslyšte, Johne..."

	Rébus se zasmál. „Nedělejte si starosti, Phyl. Udělala jste, co jste považovala za nutné." Opřel se o hranu jejího stolu. „Když za mnou Storey přišel, řekl, že si myslí, že jednám na rovinu, protože zná mou pověst - a za to nejspíš můžu děkovat vám."

	„Přesto jsem vás měla upozornit." Zdálo se, že se jí ulevilo, a Rébus si uvědomil, jak se toho setkání bála.

	„Nehodlám vám to mít za zlé." Rébus zamířil ke konvici. „Můžu vám uvařit kávu?"

	„Prosím... Díky."

	Rébus odměřil lžičkou kávu do jediných dvou čistých hrnků, které zbývaly. „Takže," prohodil jakoby nic, „kdo vás se Storeym seznámil?"

	„Přišlo to seshora: nejdřív na ředitelství ve Fettes, pak vrchnímu inspektorovi Macraeovi."

	„A Macrae rozhodl, že pro tu práci jste vy ta pravá?" Rébus přikývl, jako by s tou volbou souhlasil.

	„Neměla jsem o tom s nikým mluvit," dodala Hawesová.

	Rébus na ni zamával lžičkou. „Paměť mi už neslouží... Dáváte si mléko a cukr?"

	Pokusila se o úsměv. „Kdepak, vy jste nezapomněl."

	„Tak čím to je?"

	„Tohle je poprvé, co jste mi kávu nabídl."

	Rébus zvedl obočí. „Asi máte pravdu. Všechno je jednou poprvé, co?"

	Vstala ze židle a popošla k němu. „Mimochodem, jen s mlékem."

	„Náležitě jsem to zaregistroval." Rébus přičichl k obsahu půllitrové krabice. „Uvařil bych i mladému Colinovi, ale nejspíš je na nádraží a vyhlíží zloděje."

	„Ne, zavolali si ho.“ Hawesová kývla k oknu. Rébus vyhlédl ven na parkoviště. Policisté v uniformě nasedali do vozů, čtyři nebo pět do každého vozidla.

	„Co se děje?“ zeptal se.

	„V Cramondu potřebují posily.44

	„V Cramondu?44 Rébus doširoka otevřel oči. Cramond, čtvrť vklíněná mezi golfové hřiště a řeku Almond, patří v Edinburghu k těm solidnějším a stojí tam některé z nejdražších domů ve městě. „Bouří se nám snad venkovani?44

	Hawesová přišla za ním k oknu. „Nějak to souvisí s ilegálními přistěhovalci,44 dodala. Rébus na ni zíral.

	„O co přesně jde?44

	Pokrčila rameny. Rébus ji vzal za ruku, zavedl zpátky k jejímu stolu, zvedl sluchátko a podal jí ho. „Zavolejte svému příteli Felixovi,44 řekl; znělo to jako rozkaz.

	„Proč?44

	Rébus otázku přešel mávnutím ruky a díval se, jak vyťukává čísla.

	„Jeho mobil?44 hádal. Přikývla. Sluchátko si od ní vzal. Hlas se ozval po sedmém zazvonění.

	„Ano?44 zaznělo netrpělivě.

	„Felixi?44 oslovil ho Rébus, který pozoroval Phyllidu Hawesovou. „Tady Rébus.44

	„Mám teď trochu napilno.44 Znělo to, jako by byl v autě; buď řídí, nebo ho někam rychle vezou.

	„Jen jsem se chtěl zeptat, jak jste pokročil v tom mém pátrání?44

	„Ve vašem pátrání...?44

	„Po Senegalcích, co žijí ve Skotsku. Neříkejte mi, že jste zapomněl?44 Snažil se, aby to znělo dotčeně.

	„Johne, musel jsem vyřizovat jiné věci. Já se k tomu časem dostanu.44

	„Co děláte, že máte tolik práce? Felixi, jedete do Cramondu?44

	Na lince bylo ticho a Rébus se začal usmívat.

	„Dobře,44 pronesl Storey pomalu. „Pokud vím, tohle číslo jsem vám nedal... Neboli jste ho pravděpodobně získal od detektiva konstábla Hawe- sové, což zase znamená, že nejspíš voláte z Gayfield Square...44

	„A zatímco spolu mluvíme, dívám se, jak kavalerie vyráží do boje. Co tak důležitého se v Cramondu děje, Felixi?44

	Další ticho na lince. Potom slova, na která Rébus čekal.

	„Asi bude nejlepší, když sem přijedete a podíváte se sám...44

	Parkoviště nebylo v samotném Cramondu, ale o něco dál při pobřeží. Auta tam zastavovala a jejich osádky po klikaté cestičce mezi trávou a kopřivami vyrážely k pláži. Na tomto pustém, větrném místě se pravděpodobně ještě nikdy nesešel takový dav jako teď. Dvanáct hlídkových vozů a čtyři označené policejní dodávky, kromě nich další limuzíny se silným motorem, jakým dávají přednost celníci a zaměstnanci imigračního úřadu. Felix Storey šermoval rukama, jak policistům dával rozkazy.

	„Je to jen asi padesát metrů od břehu, ale musím vás varovat - jak nás uvidí, vezmou nohy na ramena. Jediné štěstí je, že utéct nemají kam, tedy pokud se neodhodlají přeplavat až na druhou stranu do Fife.“ Na obličejích se objevily úsměvy, Storey však varovně zvedl ruku. „Myslím to vážně. Už se to stalo. Proto je taky v pohotovosti pobřežní hlídka.44 Vtom se probudila k životu vysílačka. Zvedl ji k uchu. „Pusťte se do toho.44 Co poslouchal, Rebusovi kvůli poruchám signálu připadalo jako praskání. „Konec.44 Vysílačku odložil. „Dva týmy na křídlech už zaujaly pozice. Za třicet sekund vyrazí, takže jdeme do toho.44

	Vyběhl a chtěl se vyhnout Rebusovi, který pokus zapálit si právě vzdal.

	„Další tip?44 hádal Rébus.

	„Stejný zdroj.44 Storey šel dál, jeho lidé - včetně detektiva konstábla Colina Tibbeta - za ním. Rébus se k nim přidal, držel se Storeymu po boku.

	„Co se tady děje? Lodě přivážejí ilegální přistěhovalce?44

	Storey po něm jen střelil pohledem. „Jde o srdcovky.44

	„Co prosím?44

	„Sbírají tu srdcovky. Gangy k tomu využívají přistěhovalce a žadatele

	o      azyl a vyplácejí jim žebráckou mzdu. Ty dva landrovery tamhle...44 Rébus otočil hlavu, uviděl zmíněná vozidla stát v rohu parkoviště. Obě měla za sebou malé přívěsy. U každého stáli na stráži dva policisté v uniformě. „V nich je sem vozí. Srdcovky pak prodávají restauracím; některé pravděpodobně doputují až na druhou stranu oceánu...44 V té chvíli minuli tabuli s varováním, že všichni korýši nalezení na zdejším mořském břehu jsou kvůli pravděpodobné kontaminaci nevhodní pro konzumaci. Storey opět na Rebuse vrhl rychlý pohled. „Restaurace netuší, co vlastně kupují.44

	„Už se nikdy na paellu nebudu dívat jako dřív.44 Rébus se ještě chtěl zeptat na přívěsy, ale sotva vystoupili na kopeček, uviděl dvě čtyřkolky naložené naditými vaky a podél celého břehu spoustu teček - sehnutých postav s lopatami na lesklém mokrém písku.

	„Teď!44 zvolal Storey a dal se do běhu. Ostatní ho po suchém svahu násle- dováli, jak jen mohli. Rébus se držel vzadu a všechno pozoroval. Viděl, že sběrači srdcovek zvedli hlavu a upustili pytle a lopaty. Někteří zůstali na místě, jiní se dali na útěk. Policisté v uniformách se k nim blížili zprava

	
	1 zleva. Jelikož k nim Storeyho muži běželi přímo přes duny, únik byl možný jedině přes ústí řeky Forth. Jeden nebo dva sběrači se tím směrem skutečně brodili, ale zjevně přišli k rozumu, jen co jim ledová voda stoupla do pasu a chlad je připravil o cit v nohách.



	Někteří ze Storeyho přepadového oddílu ječeli a halekali; jiní ztratili rovnováhu a padli na všechny čtyři do písku. Rébus konečně našel závětří, kde svůj zapalovač donutil k poslušnosti. Zhluboka se nadechl a zadržoval kouř v plicích, zatímco si užíval podívané. Čtyřkolky jezdily do kruhu, oba řidiči na sebe křičeli. Pak se jeden chopil iniciativy a rozjel se do svahu, snad doufal, že jestli se mu podaří projet na parkoviště, odtamtud už dokáže zmizet. Ale jel příliš rychle na to, jak těžký náklad čtyřkolka vzadu vezla. Přední kola vyletěla do vzduchu, čtyřkolka udělala salto a shodila řidiče na zem, kde se na něho vrhli čtyři policisté v uniformě. Druhý řidič neviděl důvod, proč by ho měl následovat. Proto jen zvedl ruce a motor čtyřkolky běžel naprázdno, dokud ho někdo z imigračního úřadu nevypnul. Rebusovi to něco připomínalo... Ano, už to má - takhle přece končí film Beatles Help. Schází tu jen herečka Eleanor Bronová.

	Jak šel dál po pláži, viděl, že mezi sběrači jsou i mladé ženy. Několik jich vzlykalo. Všichni pravděpodobně jsou z Číny, včetně dvou mužů na čtyř- kolkách. Jeden ze Storeyho lidí zřejmě příslušný jazyk znal. Držel ruce u úst, aby se jeho hlas nesl dál, a drmolil pokyny. Nic z toho, co říkal, ženy zjevně neuklidnilo, jejich nářek zněl stále žalostněji.

	„Co říkají?" zeptal se ho Rébus.

	„Nechtějí, aby je poslali domů."

	Rébus se rozhlédl. „Tam to přece nemůže být horší než tady, ne?"

	Policista škubl rty. „Čtyřicetikilové pytle... Dostanou tak tři libry za jeden a stěžovat si nemůžou, nemají kde."

	„To ne."

	„V podstatě je to otroctví... Z lidí dělají věc, kterou můžete koupit a prodat. Na severovýchodě tihle otroci kuchají ryby. Jinde sbírají ovoce a zeleninu. Vůdci gangů dokážou uspokojit každou poptávku." Začal na sběrače křičet další rady, ale většinou vypadali vyčerpaně a s povděkem přivítali každý důvod, proč odložit nástroje. Přišli velitelé obou křídel, kteří zadrželi několik zatoulaných.

	„Jeden hovor!" křičel řidič čtyřkolky. „Mít jeden hovor!" „Až se dostaneme na stanici,“ sdělil mu policista. „A pokud budeme v dobré náladě.44

	Storey se zastavil před řidičem. „Koho chcete volat? Máte u sebe mobil?“ Řidič pohnul rukama ke kapse u kalhot, ale želízka mu v tom bránila. Storey telefon vyndal a držel mu ho před očima. „Dejte mi číslo, já vám ho vyťukám.44

	Muž na něj zíral, potom se usmál a zavrtěl hlavou, aby Storey věděl, že na to mu nenaletí.

	„Chcete zůstat v téhle zemi?44 naléhal Storey. „Tak byste radši měl začít spolupracovat.44

	„Jsem tady legálně... Mám pracovní povolení a všechno.44

	„To je dobře... Určitě si ověříme, jestli není padělané nebo jestli jeho platnost už neskončila.44

	Ze širokého úsměvu rázem nezbylo nic, jako když hrad z písku zaplaví postupující příliv.

	„Vždycky jsem ochoten jednat,44 sdělil mu Storey., Jakmile vám bude do řeči, dejte mi vědět.44 Kývl, aby vězně odvedli nahoru k ostatním. Pak si všiml, že vedle něj stojí Rébus. „Nejhorší je,44 poznamenal, „že jestli má papíry v pořádku, nemusí nám říkat vůbec nic. Zákon nezakazuje sbírat srdcovky.44

	„A co tamhleti?44 Rébus ukázal na opozdilce. Byli ze sběračů nejstarší; zřejmě se už nikdy nenarovnají.

	, Jestli jsou tu ilegálně, dají je pod zámek a potom je pošlou domů.44 Storey se napřímil a zajel rukama do kapes kabátu z velbloudí srsti, který mu sahal po kolena. „Ve stejné situaci jako oni je tu spousta dalších, takže je má kdo vystřídat.44

	Rébus viděl, že muž z imigračního sleduje, jak se šedé moře neustále vzdouvá. „Vzpomněl jste si na to, jak se vikingský král Knut pokoušel rozkazem zastavit příliv?44 poznamenal Rébus, kterému ta snaha připomínala dnešní dobu.

	Storey vytáhl velikánský bílý kapesník a hlučně se vysmrkal, potom začal šplhat po duně a nechal Rebuse dole kouřit.

	Než na parkoviště dorazil, dodávky odjely. Ale na scéně se objevila nová postava s pouty na rukou. Jeden z policistů v uniformě právě Storeymu vysvětloval, co se stalo.

	,Jel odsud po silnici... Když uviděl hlídkové vozy, auto obrátil. Podařilo se nám ho chytit...44

	„Už jsem vám řekl,44 vyštěkl muž, „že s tímhle nemám nic společného!44

	Mluvil jako Ir. Bojovně vystrkoval hranatou bradu s několikadenním strništěm. Jeho auto přivezli na parkoviště. Byl to starý model BMW řady 7, červená barva vybledlá, prahy prorezlé. Rébus ho už viděl. Obešel ho. Na sedadle spolujezdce ležel notebook, otevřený na seznamu pravděpodobně čínských jmen. Storey zachytil Rebusův pohled a přikývl: už o tom ví.

	„Jméno, prosím?44 zeptal se řidiče.

	„Podívejme se nejdřív na vaše doklady,44 odsekl muž. Měl sportovní bundu olivové barvy s kapucí, možná právě tu, ve které ho Rébus poprvé uviděl před týdnem. „Co čumíte?44 zeptal se Rebuse a prohlížel si ho od hlavy k patě. Rébus se jen usmál, vytáhl mobil a zavolal.

	„Shugu?44 řekl, když se někdo ozval. „Tady Rébus... Vzpomínáte si na tu demonstraci? Víte, jak se jmenuje ten Ir...?44 Rébus poslouchal, oči nespouštěl z muže před sebou. „Peter Hill?44 Přikývl. „Jen si představte: jestli se nemýlím, právě stojí přímo přede mnou...44

	Muž se jen zamračil; ani se to nepokoušel popřít.

	Na Rebusův návrh odvezli Petera Hilla na stanici v Torphichenu, kde Shug Davidson už čekal v místnosti vyhrazené pro vyšetřování vraždy Stefa Yur- giiho. Rébus představil Davidsona Felixů Storeymu a oba si potřásli rukama. Několik kriminalistů si nemohlo pomoci; zírali na ně. Černocha sice neviděli poprvé, ale poprvé ho přivítali právě zde.

	Rébus se spokojil s tím, že poslouchal, zatímco Davidson vysvětloval souvislost mezi Peterem Hillem a Knoxlandem.

	„Máte důkazy, že prodával drogy?44 zeptal se Storey nakonec.

	„Na usvědčení to nestačí... Ale poslali jsme za mříže čtyři z jeho přátel.44

	„Takže buď je malá ryba, nebo...44

	„Příliš chytrý, než aby se nechal chytit,44 uznal Davidson a přikývl.

	„A ta vazba na polovojenské organizace?44

	„Totéž. Těžko můžeme něco dokázat, ale ty drogy musely odněkud přijít a zprávy ze Severního Irska ukazovaly právě na tento zdroj. Teroristi musejí vydělávat peníze, jak to jen jde.. /4

	„I tím, že vedou gangy ilegálních přistěhovalců?44

	Davidson pokrčil rameny. „Všechno je jednou poprvé,44 poznamenal.

	Storey si zamyšleně mnul bradu. „To auto, se kterým jel...44

	„BMW řada 7,44 upřesnil Rébus.

	Storey přikývl. „Tohle není irská poznávací značka. V Severním Irsku mají obvykle tři písmena a čtyři čísla.44

	Rébus se na něj podíval. „Máte dobré informace.44 „Nějakou dobu jsem pracoval jako celník. Když kontrolujete trajekty plné osobních aut, s poznávacími značkami se seznámíte..."

	„Nevím, kam přesně směřujete," musel připustit Shug Davidson. Storey se k němu obrátil.

	„Jen si kladu otázku, jak k tomu vozu přišel, nic víc. Jestli sem v něm nepřijel, pak ho tady buď koupil, nebo..."

	„Nebo patří někomu jinému," přikývl Davidson pomalu.

	„Není pravděpodobné, že pracuje sám, zvlášť když jde o organizace takové velikosti."

	„I na to se ho můžeme zeptat," řekl Davidson. Storey se usmál a obrátil se k Rebusovi, jako by si to i od něj chtěl nechat schválit. Rébus nepatrně přimhouřil oči. To auto mu nešlo z hlavy...

	Ir byl v místnosti pro výslechy číslo 2. Nebral na vědomí, že tam vešli tři muži a vystřídali policistu v uniformě, který ho do té doby hlídal. Storey a Davidson se posadili proti němu ke stolu, Rébus si našel místo, kde se mohl opřít o stěnu. Venku se na silnici pracovalo a rachot sbíječek doléhal až sem. Bude přerušovat hovor, zachytí ho i kazety, které Davidson právě rozbaloval. Obě zasunul do magnetofonu a přesvědčil se, že je na něm správný čas. Potom udělal totéž se dvěma prázdnými videokazetami. Kamera byla nade dveřmi a zabírala stůl. Kdyby někdo z podezřelých chtěl tvrdit, že ho při výslechu zastrašovali, pásky ho usvědčí ze lži.

	Tři policisté se kvůli nahrávkám představili a potom Davidson požádal Ira, aby uvedl své celé jméno. Zdálo se, že ten spokojeně nechává ticho plynout, smetal si smítka z kalhot a potom před sebou sepnul ruce na kraji stolu.

	Hill dál upřeně hleděl na část stěny mezi Davidsonem a Storeym. Nakonec promluvil.

	„Dal bych si šálek čaje. Mléko, tři cukry." Protože mu vzadu v ústech chyběly zuby, tváře měl propadlé a pod bledě žlutavou pokožkou se zřetelně rýsovala lebka. Vlasy ostříhané hodně nakrátko, silně prošedivělé, oči světle modré, krk vychrtlý. Neměřil pravděpodobně víc než 175 centimetrů a vážil asi šedesát kilo.

	Důležitá však byla psychika.

	„Na všechno dojde ve správnou chvíli," řekl Davidson klidně.

	„A advokáta... telefonický hovor..."

	„O tom platí totéž. A mezitím..." Davidson otevřel desky z manilového papíru a vytáhl velkou černobílou fotografii. „To jste vy, že?"

	Byla vidět jen polovina obličeje, zbytek se skrýval pod kapucou. Snímek pořídili na knoxlandské demonstraci, toho dne, kdy se Howie Slowther chystal zaútočit na Mo Dirwana kamenem.

	„Neřekl bych.44

	„A co tahle?44 Tentokrát fotograf zachytil celý obličej. „Je o několik měsíců starší, taky z Knoxlandu/4

	„O co vám jde?44

	„Jde o to, že už dlouho čekáme, až vás při něčem nachytáme.44 Davidson se s úsměvem obrátil ke Storeymu.

	„Pane Hille,44 začal Storey a přehodil si nohu přes nohu. „Jsem z imigračního úřadu. Budeme ověřovat doklady všech sběračů, abychom viděli, kolik z nich je tady ilegálně.44

	„Netuším, o čem mluvíte. Vyjel jsem si při pobřeží - to snad není proti zákonu, nebo je?44

	„Ne, ale porota by se mohla pozastavit nad tou shodou okolností, že jste měl na sedadle spolujezdce seznam lidí, který se nejspíš bude shodovat se jmény zadržených.44

	„Jaký seznam?44 Konečně se Hill podíval do očí vyslýchajícího. „Jestli jste nějaký seznam našli, musel mi ho tam někdo podstrčit.44

	„Takže nemáme očekávat, že na něm budou vaše otisky prstů?44

	„A nikdo ze sběračů nebude schopen vás identifikovat?44 dodal Davidson, aby otočil nožem v ráně.

	„To není proti zákonu.44

	„Hm,44 svěřil se Storey, „myslím, že otroctví bylo postaveno mimo zákon už před několika staletími.44

	„Tak proč nechávají negra jako vy chodit v obleku?44 napadl ho Ir.

	Storey se jen ironicky usmál, jako by byl spokojen, že věci dospěly tak daleko tak rychle. „Slyšel jsem, že o Irech se mluví jako o černoších Evropy - nedělá to z nás skoro bratry?44

	„Běžte se vycpat.44

	Storey zaklonil hlavu a upřímně se rozesmál. Davidson spis zase zavřel, jen dvě fotografie nechal venku, Peteru Hillovi na očích. Ťukal prstem na desky, jako by Hilla upozorňoval na jejich tloušťku, na závratné množství informací v nich obsažených.

	„Jak dlouho už obchodujete s otroky?44 zeptal se Ira Rébus.

	„Nebudu mluvit, dokud nedostanu čaj.44 Hill se opřel a založil si ruce. „A chci, aby mi ho přinesl můj advokát.44

	„Vy máte advokáta? Zřejmě jste počítal s tím, že ho budete potřebovat.44

	Hill se díval na Rebuse, i když otázku směroval mužům na opačné straně stolu. „Jak dlouho si myslíte, že mě tady můžete držet?44

	„Ještě se uvidí,“ řekl Davidson. „Víte, ty vaše styky s polovojenskými organizacemi../4 Vytrvale ťukal na spis. „Díky zákonům o boji proti terorismu vás tady můžeme mít o něco dýl, než si možná myslíte/4

	„Takže teď je ze mě terorista?44 zeptal se Hill pohrdavě.

	„Petere, vy jste jím vždycky byl. Na tom se změnilo jediné: jak si na to opatřujete peníze. Minulý měsíc jste prodával drogy; dnes je z vás otrokář...44

	Někdo zaklepal na dveře. Objevila se hlava jednoho z konstáblů.

	„Máte to?44 zeptal se Davidson. Hlava přikývla. „Tak můžete jít sem; budete podezřelému dělat společnost.44 Davidson vstával a kvůli nahrávacím zařízením dodal, že výslech bude přerušen. Přitom se díval se na hodinky, aby uvedl přesný čas. Přístroje vypnuli. Davidson nabídl kon- stáblovi svou židli a od něj si vzal kus složeného papíru. Venku na chodbě, sotva dveře pevně zapadly, papír rozložil, chvíli se na něj pozorně díval a pak ho podal Storeymu, který se smál, až ukazoval lesklé zuby.

	Nakonec papír doputoval k Rebusovi. Byl na něm popis červeného BMW spolu s poznávací značkou. Pod ním bylo velkými písmeny připsáno jméno majitele.

	Stuart Bullen.

	Storey vytrhl Rebusovi z ruky list a text políbil. Pak se pustil do malého tanečku.

	Skvělá nálada jako by byla nakažlivá. Od ucha k uchu se usmíval

	
	1 Davidson a poklepával Felixe Storeyho po zádech. „Sledování zase tak často výsledky nepřináší,44 poznamenal a podíval se na Rebuse, jestli s ním souhlasí.



	Rébus si ale nemohl pomoci: tohle přece nezjistili při sledování. Za tím je další záhadný tip.

	A taky Storeyho intuice, která mu našeptávala, že mají zjistit, komu BMW patří.

	Pokud to tedy skutečně byla pouze intuice...

	Kapitola dvacátá pátá

	Když dorazili ke dveřím Zátiší, potkali další přepadový oddíl - Siobhan a Lese Younga. V kancelářích pro ten den práce skončila a mezi vyhazovači už mířilo dovnitř několik pánů v oblecích. Rébus se právě ptal Siobhan, co tam dělá, když zpozoroval, jak jeden vyhazovač přikládá ruku k mikrofonu na vysílačce. Obracel se k nim bokem, ale Rébus věděl, že jejich příchod zaregistroval.

	„Dává avízo Bullenovi!“ zavolal Rébus na ostatní. Hned přidali do kroku a prodírali se dovnitř mezi vcházejícími zákazníky. Hudba už hlasitě hrála, v podniku panoval větší ruch než při Rébusově první návštěvě. I tanečnic bylo víc: na jevišti viděli hned čtyři. Siobhan se u nich zdržela a pozorně se všem dívala do obličeje, Rébus vedl ostatní k Bullenově kanceláři. Zadržely ho až zavřené dveře; aby je otevřel, potřebuje číselnou kombinaci. Rébus se rozhlížel, dokud neuviděl barmana; dokonce si vzpomněl, jak se jmenuje: Bamey Grant.

	„Bamey!“ zakřičel. „Pojďte sem!“

	Bamey někomu právě naléval, ale sklenici postavil a vyšel zpoza baru. Vyťukal čísla. Jen se Rébus ramenem opřel do dveří, ucítil, že se mu ztrácí pevná půda pod nohama. Sice se dostal do krátké chodby vedoucí k Bullenově kanceláři, jenže teď byly padací dveře otevřené. Propadl jimi a nemotorně přistál na dřevěných schodech, které vedly do tmy.

	„Sakra, co to je?“ vyštěkl Storey.

	„Tunel,“ odpověděl barman.

	„Kam vede?“

	Grant jen zavrtěl hlavou. Rébus co nejrychleji kulhal dolů po schodech. Pravou nohu si odřel snad od kotníku až po koleno, a jako by to nestačilo, levý kotník si ještě zvrtl. Očima vyhledal obličeje nad sebou. „Běžte ven a obhlédněte to shora, třeba poznáte, kam ta chodba míří.“

	„Může na kteroukoli stranu,“ zamumlal Davidson.

	Rébus se zahleděl do tunelu. „Vypadá to, že ke Grassmarketu.“ Zavřel oči, aby se mu zrak přizpůsobil tmě, a vykročil, ale hned natáhl ruce ke stěnám, aby snáz udržoval stabilitu. Po chvíli oči otevřel a několikrát zamrkal. Už dokázal rozeznat vlhkou hlínu na podlaze, křivé stěny a svažující

	se strop. Tunel určitě vznikl lidskýma rukama, před kdovíkolika staletími: Staré Město je učiněné bludiště chodeb a podzemních prostor, většinou neprozkoumaných. Obyvatelé Edinburghu v podzemí kdysi nacházeli ochranu před nájezdníky, mohli se tam také potajmu scházet a kout pikle. Katakomb pak využívali i pašeráci. V dobách nám bližších lidé pod zemí zkoušeli pěstovat kdeco: od hub po konopí. Několik chodeb otevřeli jako lákadlo pro turisty, ale většina stále vypadá právě takhle: jsou uzoučké, opuštěné, se zatuchlým vzduchem.

	Chodba zahnula doleva. Rébus vytáhl mobil, ale neměl signál, takže

	o      tom nemohl ostatní informovat. Slyšel, že se před ním něco pohybuje, neviděl ovšem nic.

	„Stuarte?“ zavolal a ozvěna výkřik opakovala. „Sakra, děláte pitomost, Stuarte!“

	Šel dál, za slabou září v dálce, ve které zmizela něčí postava. Pak nastala úplná tma. V chodbě byly další dveře, tentokrát po straně, a Bullen je za sebou zavřel. Rébus tiskl obě ruce k pravé stěně; měl strach, aby východ neminul. Pak prsty na něco narazil. Ejhle, klika! Otočil koulí a zatáhl, ale dveře se otevíraly na druhou stranu. Vzal za ně znovu, určitě jsou zapřené něčím těžkým. Rébus zavolal o pomoc a opřel se do dveří ramenem. Hluk z druhé strany: jako by se někdo pokoušel odsunout z cesty bednu.

	Potom se dveře otevřely; vznikla půlmetrová mezera. Rébus sejí protáhl. Dveře byly na úrovni podlahy. Jak se narovnával, viděl, že předtím mu v průchodu bránila bedna s knihami. Zíral na něj postarší muž.

	„Šel ven,“ řekl jen. Rébus přikývl a kulhal naznačeným směrem. Jakmile vykročil z domu, přesně věděl, kde je: West Port. Před antikvariátem, sotva sto metrů od Zátiší. Hned držel v ruce mobil, který znovu zachytil signál. Rébus se ohlédl směrem k semaforu na Lady Lawson Street a potom se otočil doprava, ke Grassmarketu. A tam uviděl přesně to, v co doufal.

	Středem silnice k němu přiváděli Stuarta Bullena. Felix Storey šel za ním a pravou ruku mu držel zkroucenou za zády. Bullen měl šaty roztrhané a špinavé. Rébus se podíval na sebe. Nevypadá o mnoho lip. Povytáhl nohavici a s radostí konstatoval, že z nohy neteče krev, utržil jen drobné oděrky. Shug Davidson se s obličejem červeným od běhu právě klusem blížil od Lady Lawson Street. Rébus se po přestálé námaze ohnul v pase a opřel se rukama o kolena. Cigareta by bodla, ale nejdřív musí chytit dech. Když se narovnal, stál tváří v tvář Bullenovi.

	„Namouduši, už jsem vás skoro měl,“ řekl mladému muži.

	Odvedli ho zpátky do Zátiší. Mezitím se rozkřiklo, co se děje, a hosté

	vzali do zaječích. Siobhan se vyptávala několika tanečnic, které se usadily u baru. Bamey Grant jim naléval nealko.

	Závěs pokoje pro VIP hosty rozhrnul zákazník; bylo mu divné, proč najednou ztichla hudba i hlasy. Zjevně vyhodnotil situaci a cestou k východu si utahoval uzel na kravatě. Protože Rébus ještě kulhal, vrazil do něj ramenem.

	„Pardon,“ zamumlal.

	„Moje chyba, pane,44 omluvil se Rébus a chvíli se za ním díval. Pak přešel k Siobhan a kývnutím pozdravil Lese Younga. „Copak se tu děje?44

	Odpověděl Young. „Potřebujeme položit několik otázek Stuartu Bullenovi.“

	„O čem?44 Rébus nespouštěl oči ze Siobhan.

	„V souvislosti s vraždou Donalda Cruikshanka."

	Teď se Rébusová pozornost přesunula k Youngovi. „Hm, zní to sice interesantně, ale budete muset počkat. Myslím, že první ve frontě jsme my.44

	„,My‘, kdo je to?“

	Rébus ukázal na Felixe Storeyho, který teď Bullena konečně pustil. Udělal to se zjevnou neochotou a až poté, co zadrženému nasadili pouta. „Je z imigračního. Sleduje Bullena týdny - pašování lidí, obchod s bílým masem a tak dále, však to znáte.“

	„Potřebujeme s ním mluvit,“ řekl Les Young.

	„Běžte jim to vysvětlit." Rébus ukázal na Storeyho a Shuga Davidsona. Les Young ho přejel nevlídným pohledem a zamířil k nim. Siobhan se na Rebuse zamračila.

	„Co?“ zeptal se jako ztělesněná nevinnost.

	„To na mě jste naštvaný, pamatujete se? Ne abyste si zasedl na Lese.44

	„Les už je velký; dokáže se o sebe postarat/4

	„Háček je v tom, že... zkrátka on hraje fér... na rozdíl od některých jiných.44

	„Tvrdá slova, Siobhan.44

	„Někdy je potřebujete slyšet.44

	Rébus jen pokrčil rameny. „Bullen a Cruikshank: jak spolu souvisí?44

	„V domě oběti jsme našli amatérské porno. A vystupuje tam přinejmenším jedna ze zdejších tanečnic.44

	„A to je všechno?44

	„Jenom s ním potřebujeme mluvit.44

	„Klidně se vsadím, že i někteří z vašeho týmu nechápou, proč ten shon. Někdo oddělal násilníka; mají se snad kvůli tomu strhat?44 Odmlčel se. „Nemám pravdu?44 „To sám víte lip než já.“

	Rébus se obrátil, aby viděl na Younga a Davidsona. „Možná se jenom pokoušíte na Younga udělat dojem..

	Stiskla Rebusovi rameno, aby zase věnoval plnou pozornost jí. „Johne, vyšetřujeme vraždu. Udělal byste přesně to, co já.“

	Začal se usmívat. „Jen jsem si z vás utahoval, Siobhan.“ Obrátil se k otevřeným dveřím, které vedou k Bullenově kanceláři. „Všimla jste si těch padacích dveří, když jsme tu byli poprvé?44

	„Myslela jsem si, že je tam sklep.44 Zarazila se. „Vy jste je neviděl?44

	„Prostě jsem na ně zapomněl,44 zalhal a rukou si přejížděl po pravé noze.

	„Páni, to musí bolet.44 Bamey Grant si prohlížel zranění. „Jako by se vám po ní někdo prošel. Trochu jsem hrál fotbal, a tak vím, o čem mluvím.44

	„Mohl jste nás na tu díru upozornit.44

	Barman jen pokrčil rameny. Felix Storey strkal Stuarta Bullena k chodbě. Rébus šel za nimi se Siobhan v patách. Storey padací dveře zavřel, až to bouchlo. „Příhodné pro schovávání ilegálních přistěhovalců,44 poznamenal. Bullen si jenom pohrdavě odfrkl. Dveře jeho kanceláře zůstaly pootevřené. Storey je posunul nohou. Místnůstka vypadala přesně tak, jak si ji Rébus pamatoval: maličká, plná všeho možného. Storey pokrčil nos.

	„Bude chvíli trvat, než se nám všechny důkazy podaří nacpat do pytlů.44

	„Propánakrále,44 protestoval Bullen sotva srozumitelně.

	Sejf byl stále pootevřený. Storey jeho dveře ještě posunul špičkou naleštěné boty.

	„Vida,44 řekl. „Myslím, že si ty pytle na důkazy radši vezmeme sem.44

	„To je bouda!44 zakřičel Bullen. „Hergot, vy jste mi to sem podstrčili!44 Pokusil se Storeymu vytrhnout, ale muž z imigračního byl o decimetr vyšší a skoro o deset kilo těžší. Do dveří se hned natlačili všichni a natahovali krky, aby lépe viděli. Přišli i Davidson a Young a několik tanečnic.

	Rébus se otočil k Siobhan, která našpulila rty. Viděla totéž co on. V otevřeném sejfu ležel štos pasů stáhnutých pružnou páskou; čisté kreditní a platební karty i různá oficiálně vyhlížející razítka. Vedle nich další dokumenty, možná rodné nebo oddací listy.

	Všechno, co potřebujete, abyste pro někoho vytvořili novou totožnost.

	Co pro jednoho: možná dokonce pro několik stovek lidí.

	Stuarta Bullena vzali do místnosti pro výslechy číslo 1 torphichenské policejní stanice.

	„Za vedlejšími dveřmi máme vašeho kámoše/4 řekl Felix Storey. Svlékl si sako, rozepínal manžetové knoflíčky a chystal se vyhrnout si rukávy.

	„Kdo to má být?44 Bullenovi sundali pouta; hned si začal mnout zarudlá zápěstí.

	„Myslím, že se jmenuje Peter Hill.44

	„Jakživ jsem o něm neslyšel.44

	„Je z Irska... Mluví o vás s respektem.44

	Bullen se podíval Storeymu do očí. „Teď nabeton vím, že je to podraz.44

	„Proč? Protože jste přesvědčen, že Hill nebude mluvit?44

	„Už jsem vám přece řekl, že ho neznám.44

	„Máme fotografie, na kterých vchází do vašeho klubu a zase z něj vychází.44

	Bullen zíral na Storeyho, jako by se snažil uhodnout, kolik je na tom pravdy. Sám Rébus to nevěděl. Třeba v průběhu sledování Hilla přistihli; ale právě tak je možné, že Storey jen blufuje. Na výslech si nic nepřinesl: žádné desky nebo složky. Bullen se významně zadíval na Rebuse.

	„Opravdu ho tady chcete mít?44 zeptal se Storeyho.

	„O co vám jde?44

	„Říká se, že ho má Cafferty v kapse.44

	„Kdo?44

	„Cafferty - ten má pod palcem celé město.44

	„Proč by vás to mělo zajímat, pane Bullene?44

	„Protože Cafferty nenávidí mou rodinu.44 Odmlčel se, aby jeho slova mohla zapůsobit. „A protože někdo tam ty věci nastražit musel.44

	„Budete muset přijít s něčím lepším,44 pravil Storey skoro smutně. „Zkuste vysvětlit, jaká souvislost je mezi vámi a Peterem Hillem.44

	„Opakuju: mezi námi žádná souvislost není,44 procedil Bullen mezi zuby.

	„Tak proč jsme ho našli ve vašem autě?44

	Místnost ztichla. Shug Davidson chodil sem tam se založenýma rukama. Rébus stál na svém oblíbeném místě u stěny. Stuart Bullen si pozorně prohlížel vlastní nehty.

	„Červené BMW řada 7,44 pokračoval Storey. „Registrované na vaše jméno.44

	„Přišel jsem o ně před pár měsíci.44

	„Ohlásil jste to?44

	„Sotva to stálo za námahu.44

	„Takže toho se budete držet - že ty důkazy tam někdo podstrčil a BMW vám ukradli? Pane Bullene, doufám, že máte dobrého právního zástupce.44 „Možná zkusím Mo Dirwana... Zdá se, že několikrát vyhrál.“ Bullen zvedl oči k Rebusovi. „Slyšel jsem, že vy dva jste velcí kamarádi/4

	„Zvláštní, že se o něm zmiňujete,44 vmísil se do hovoru Shug Davidson, který se zastavil před stolem. „Protože vašeho přítele Hilla viděli v Knoxlandu. Máme ho na snímcích z demonstrace - právě z toho dne, kdy málem došlo k přepadení pana Dirwana.44

	„Tak tohle děláte od rána do večera - fotíte lidi, co o tom nevědí?44 Bullen se rozhlédl po místnosti. „To dělají muži jistého druhu. Znáte je - úchylové.44

	„Když už o tom mluvíme/4 dodal Rébus, „na váš výslech čekají vyšetřovatelé ještě jednoho případu.44

	Bullen rozpřáhl ruce. „Jsem populární.44

	„A proto tu s námi pobudete dost dlouho,44 řekl Storey. „Pane Bullene, pohodlně se usaďte...44

	Po čtyřiceti minutách si udělali přestávku. Zadržené sběrače mušlí odvezli do St Leonarďs, jiná stanice totiž nebyla dost velká, aby se do cel všichni vešli. Storey zamířil k telefonu, aby ověřil, jak výslechy postupují tam. Rébus a Davidson si právě vzali šálek čaje, když je našli Siobhan a Young.

	„Nemohli bychom si s ním promluvit teď?44 zeptala se Siobhan.

	„Brzo se tam zase vrátíme/4 řekl jí Davidson.

	„Ale mezitím přece jen chytá lelky/4 namítl Les Young.

	Davidson vzdychl a Rébus věděl, co mu prošlo hlavou: odsouhlasí cokoli, jen aby měl pokoj. „Kolik času potřebujete?44 zeptal se.

	„Kolik nám ho dáte.44

	„Tak se do toho pusťte...44

	Young už chtěl odejít, když se Rébus dotkl jeho lokte.

	„Vadilo by vám, kdybych se připojil, z čiré zvědavosti?44

	Siobhan Younga varovala pohledem, on přesto přikývl. Siobhan se obrátila na patě a dlouhými kroky mířila k místnosti pro výslechy, aby jí neviděl do obličeje ani Young, ani Rébus.

	Bullen měl ruce sepnuté za hlavou. Když uviděl Rebusův čaj, zeptal se, kde je ten jeho.

	„V konvici/4 odpověděl Rébus, mezitím se Siobhan a Young kvůli nahrávce představili.

	„Děláte na směny?44 zavrčel Bullen a dal ruce dolů.

	„Je to dobrý čaj/4 přisadil si Rébus. Pohled, kterým ho Siobhan počastovala, mu dával jasně najevo, že jeho příspěvek ke konverzaci vůbec nepovažuje za užitečný.

	„Jsme tu, abychom se vás zeptali najeden amatérský pornofilm," spustil Les Young.

	Bullen se rozesmál. „Až tak hluboko klesneme?"

	„Našli ho v domě oběti vraždy," dodala Siobhan chladně. „Některé ze zúčastněných možná znáte."

	„Jak to?" Zdálo se, že to Bullena upřímně zaujalo.

	„Poznala jsem přinejmenším jednu osobu." Siobhan si založila ruce. „Když jsem s detektivem inspektorem Rebusem navštívila váš podnik, tancovala u tyče."

	„To je pro mě novinka," poznamenal Bullen a pokrčil rameny. „Však víte, holky přicházejí a odcházejí... Nejsem jejich chůva, můžou si dělat, co chtějí." Naklonil se přes stůl k Siobhan. „Už jste našli tu pohřešovanou?"

	„Ne," přiznala.

	„Ale ten chlap je po smrti, že, ten, co znásilnil její sestru?" Když neodpověděla, zase pokrčil rameny. „Čtu noviny, jako každý jiný."

	„Právě u něj jsme ten film našli," dodal Les Young.

	„Pořád nevidím, v čem bych vám mohl pomoct." Bullen se obrátil k Rebusovi, jako by ho žádal o radu.

	„Znal jste Donnyho Cruikshanka?" zeptala se Siobhan.

	Bullen se otočil k ní. „Nikdy jsem o něm neslyšel, dokud jsem v novinách nečetl o té vraždě."

	„Nemohl navštívit váš klub?"

	, Jak by ne - mohl. A já tam taky nejsem pořád... Na to se zeptejte Bar- neyho."

	„Barmana?" řekla Siobhan.

	Bullen přikývl. „Nebo se obraťte na imigrační úřad... Podle všeho si na tom sledování dali záležet." Nepřesvědčivě se usmál. „Proto doufám, že jim neunikly ani moje dobré stránky."

	„Tím chcete naznačit, že je máte?" zeptala se Siobhan. Bullenův úsměv zmizel. Mrkl na hodinky. Vypadaly drahé: pořádný kus zlata.

	„Už jsme skončili?"

	„Zdaleka ne," podotkl Les Young. Ale dveře se právě otevíraly a do místnosti se hrnul Felix Storey a za ním Shug Davidson.

	„A máme tu celý oddíl!" zvolal Bullen. „Kdyby byl v Zátiší ruch jako tady, dávno bych se mohl na práci vykašlat a odjet na ostrov Gran Canaria..."

	„Váš čas vypršel," pravil Storey Youngovi. „Zase ho potřebujeme."

	Les Young se podíval na Siobhan. Vytahovala z kapsy fotografie a rovnala je na stůl před Bullena.

	„Tuhle znáte,44 řekla a ukázala na jednu prstem. „Co ty ostatní?44 „Obličej pro mě vždycky není to hlavní,“ vyhnul se odpovědi a seržantku si prohlížel od hlavy k patě. „Spíš mám paměť na postavu.“

	„Je to jedna z vašich tanečnic/4

	„Jo,44 připustil konečně. „Je. A co z toho?44

	„Ráda bych s ní mluvila.44

	„Čistě náhodou má dnes večer směnu...44 Zase se podíval na hodinky. „Ovšem za předpokladu, že Bamey bude moct otevřít.44 Storey zavrtěl hlavou. „Nebude, dokud celý podnik neprohledáme.44 Bullen vzdychl. „V tom případě,44 řekl Siobhan, „nevím, co bych vám měl poradit.44 „Musíte mít její adresu... Telefonní číslo.44

	„Dbají na diskrétnost... Možná mám někde mobil.44 Kývl ke Storeymu. „Hezky požádejte a tady váš kolega ho možná najde, až bude klub pročesávat.44

	„To není nutné,44 řekl Rébus. Před chvílí přišel ke stolu, aby si fotografie prohlédl. Teď snímek s tanečnicí zvedl. „Znám ji,44 řekl. „A taky vím, kde bydlí.44 Siobhan na něj nevěřícně zírala. „Jmenuje se Kate.44 Podíval se na Bullena. „Je to tak?44 „Jo, Kate,44 přiznal jen nerad Bullen. „Kate moc ráda tancuje.44 Pronesl to málem nostalgicky.

	„Dobře jste ho odhadla,44 řekl Rébus. Seděl vedle Siobhan, která řídila. Les Young je opustil, musel se vrátit do Banehallu. Rébus znovu prohlížel polaroidové snímky.

	„Jak to myslíte?44 zeptala se konečně.

	„S takovými jako Bullen se musí jednat otevřeně. Jinak se zatvrdí a nedostanete z nich nic.44 „Moc nám toho neprozradil.44 „Lesliemu by pověděl mnohem míň.44 „Možná.44

	„Kristepane, Siobhan, aspoň jednou v životě přijměte pochvalu!44 „Hledám postranní motiv.44 „Žádný nenajdete.44 „To tedy bude poprvé...“

	Jeli do Pollock Halls. Cestou k autu jí Rébus vysvětlil, jak se seznámil s Kate.

	„Mělo mi to dojít,44 kroutil hlavou. „Má přece v pokoji tolik hudby...44

	„Od této chvíle se považujte za detektiva/4 utahovala si z něj Siobhan. Potom: „Možná by pomohlo, kdyby chodila stejně spoře oděná jako při vystoupení.44

	Byli na Dalkeith Road, co by kamenem dohodil od St Leonarďs a cel plných sběračů mušlí. Zatím z jejich výslechů nic nevzešlo - anebo se Felix Storey nehodlal o informace dělit. Siobhan zahnula doleva na Holy- rood Park Road a pak doprava do Pollocku. Za závorou stále byl Andy Edmunds. Sehnul se k otevřenému okénku.

	„Jste nějak brzy zpátky...44 divil se.

	„Několik dalších otázek pro Kate,44 vysvětlil Rébus.

	„Pozdě - viděl jsem ji odjíždět na kole.44

	„Jak je to dlouho?44

	„Sotva pět minut...44

	Rébus se otočil k Siobhan. „Jede do práce.44

	Siobhan přikývla. Kate se neměla od koho dovědět, že Stuarta Bullena předvedli na stanici. Rébus Edmundsovi zamával, když Siobhan auto otočila. Na Dalkeith Road projela křižovatku na červenou; ze všech stran je obklopilo troubení klaksonů.

	„Musím si pořídit sirénu,44 poznamenala. „Myslíte, že v Zátiší budeme dřív než ona?44

	„Ne, ale to neznamená, že ji tam nezastihneme. Určitě se tam zdrží, bude chtít vědět, co se stalo.44

	„Má tam Storey své lidi?44

	„Netuším,44 připustil Rébus. St Leonarďs minuli, teď mířili ke Cowgate a Grassmarketu. Chvíli to Rebusovi trvalo, ale došel ke stejnému závěru jako předtím Siobhan: tudy to bude nejrychlejší.

	Pokud se ovšem na téhle trase - jako tak často - nenastavila šňůra aut. Další řidiči na ně troubili a blikali, aby je upozornili, že se provinili proti pravidlům silničního provozu i proti zásadám slušnosti.

	„Jaké to bylo v té chodbě?44 zeptala se Siobhan.

	„Ponurá atmosféra.44

	„Ale po přistěhovalcích ani stopy?44

	„Přesně tak,44 přiznal Rébus.

	„Víte, kdybych sledování vedla já, právě na ně bych se zaměřila.44

	Rébus se klonil ke stejnému názoru. „Co když se s nimi Bullen vůbec nestýká? Proč by to koneckonců dělal, když má prostředníka, toho Ira.44

	„Toho, co jste ho viděl v Knoxlandu?44

	Rébus přikývl. Pak pochopil, na co Siobhan poukazuje. „Tak tam jsou... Je to nejlepší místo, kam je schovat.44

	„Copak policie sídliště neprohledala do poslední skuliny?44 namítla Siobhan v roli ďáblova advokáta.

	„My ovšem hledáme vraha, hledáme svědky...44 Zarazil se.

	„Co je?44 zeptala se Siobhan.

	„Mo Dirwana zbili, když tam šel čmuchat... Zbili ho ve Stevensonově domě.44 Sáhl po mobilu a vyťukal číslo Caro Quinnová. „Caro? Tady John. Na něco se vás chci zeptat - kde jste přesně byla, když vás z Knoxlandu vyháněli?44 Poslouchal a díval se na Siobhan. „Víte to jistě? Ne, žádný důvod nemám... Promluvíme si o tom později. Nashle.44 Hovor ukončil. „Tehdy přijela právě do Stevensonova domu,44 řekl Siobhan.

	„To je mi ale náhoda.44

	Rébus upřeně hleděl na mobil. „Musím to povědět Storeymu.44 Místo toho mobil dál převracel v ruce.

	„Nezavoláte mu,44 poznamenala.

	„Nevím, jestli mu věřím,44 přiznal Rébus. „Dostává moc užitečná anonymní udání. Tak se přece dověděl o Bullenovi, o Zátiší, o sběračích srd- covek...44

	„A?44

	Rébus pokrčil rameny. „Pak ho zase najednou napadlo to s tím BMW... Přesně když bylo potřeba, aby se našla souvislost s Bullenem.44

	„Další udání?44

	„Kdo mu asi volá?44

	„Musí to být někdo, kdo má k Bullenovi blízko.44

	„Stačilo by, kdyby o něm hodně věděl. Ale jestli všechny tyhle informace Storeymu někdo dodává... Určitě mu to samotnému musí být podezřelé...44

	„Myslíte něco v tom smyslu jako: ,Proč mi to všechno vykládají?4 Třeba jenom nepatří k těm, co se darovanému koni dívají na zuby.44

	Rébus chvíli přemýšlel. „A ten kůň je darovaný - anebo trojský?44

	„Není to ona?44 zeptala se Siobhan neočekávaně. Ukazovala na blížící se cyklistku. Kolo je minulo a jelo z kopce ke Grassmarketu.

	„Pořádně jsem se nestihl podívat,44 přiznal Rébus. Siobhan se kousla do rtu.

	„Držte se,44 řekla, dupla na brzdu a auto znovu otočila, tentokrát překážela autům v obou směrech. Rébus jen na omluvu zamával a pokrčil rameny, a když jeden řidič začal křičet z okénka, uchýlil se k méně smířlivým gestům. Siobhan je vezla zpátky ke Grassmarketu, rozkacený řidič se jich držel jako klíště, svítil na ně vším, čím mohl, a vytrvale troubil.

	Rébus se obrátil na sedadle a do muže, který stále řval a mával pěstí, zabodl pohled.

	„Žene se za námi, jako by měl u prdele vrtuli,“ poznamenala Siobhan.

	Rébus zamlaskal. „Dávejte si pozor na jazyk, prosím.44 Potom se vyklonil z okénka a z plna hrdla zakřičel, ačkoli řidič ho slyšet nemohl: „Do hajzlu, my jsme policajti!“ Siobhan se nahlas rozesmála. Vtom strhla prudce volant ke straně.

	„Zastavila,“ řekla. Cyklistka sesedla z kola a chystala se ho přivázat řetězem ke kandelábru. Byli v samém srdci Grassmarketu, mezi moderními bistry a hospodami pro turisty. Siobhan zastavila v zákazu zastavení a vyběhla z auta. Na tuhle vzdálenost už Rébus Kate poznal. Měla obnošenou denimovou bundu, džíny s ustřihnutými nohavicemi, vysoké černé boty a kolem krku hedvábný růžový šátek. Zjevně ji zmátlo, když se jí Siobhan představila. Rébus rozepnul bezpečnostní pás a chystal se otevřít dveře, když se otevřeným okénkem jako had vplížila dovnitř ruka a chytila mu hlavu do svěráku.

	„Kámo, kam ten spěch?“ zahřměl hlas. „Nemyslíš si náhodou, že ti silnice patří ?“

	Jak muž Rebuse držel, tiskl mu k ústům a na nos rukáv zamaštěné bundy. Rébus chvíli šmátral po klice a pak se vší silou opřel do dveří, takže z auta vypadl. Jak přistál na kolenou, oběma nohama mu projela bolest. Muž zůstával na opačné straně dveří a kořist zjevně nehodlal hned tak pustit. Dveře mu sloužily jako štít a chránily ho před Rébusovými údery.

	„Myslíš si, že jsi velké zvíře, co? Ukazovat mi prostřední k...“

	„Ale on přece je velké zvíře,“ uslyšel Rébus Siobhan. „Je policista, stejně jako já. A teď ho pusťte.44

	„Co že je?44

	„Už jsem řekla: nechte ho!44 Jak sevření povolilo, Rébus se mu vytrhl. Hned vstával a slyšel, jak mu hučí v uších; svět se s ním točil. Siobhan muži zkroutila ruku, zvedla mu ji do půl zad a přinutila ho s hlavou sklopenou klesnout na kolena. Rébus vytáhl doklady a podržel mu je před očima.

	„Zkuste to ještě jednou, a bude s vámi ámen,44 lapal po dechu.

	Siobhan řidiče pustila a o krok couvla. Než vstal, i ona měla v ruce doklady.

	„Jak jsem to měl vědět?44 namítl jenom. Ale Siobhan ho mezitím pustila z hlavy. Šla zpátky ke Kate, která tu scénu pozorovala s očima navrch hlavy. Rébus se jen tak pro efekt podíval na poznávací značku auta muže, který se vracel k vozu. Pak se otočil a šel za Siobhan a Kate.

	„Kate se tu zastavila jen na skleničku,“ vysvětlila Siobhan. „Už jsem se jí zeptala, jestli bychom se k ní nemohli přidat.44

	Rebuse nic lepšího nenapadalo.

	„Za půl hodiny mám s někým schůzku,“ upozornila je Kate.

	„Víc než půl hodiny nepotřebujeme/4 ujistil ji Rébus.

	Zamířili do nejbližší hospody a našli stůl. Hrací skříň hrála hlasitě, ale Rébus výčepního přinutil zvuk ztlumit. Pivo pro sebe, nealkoholické nápoje pro obě ženy.

	„Právě jsem Kate říkala,44 vykládala Siobhan, „že je dobrá tanečnice.44 Rébus přikývl a ucítil, že ho při pohybu bodlo v krku. „Myslela jsem si to, když jsem vás poprvé v Zátiší viděla,44 pokračovala Siobhan tak, že ten podnik vypadal, jako by šlo o výběrový diskoklub. Chytrá holka, pomyslel si Rébus: žádné moralizování, svědkyni by jen znervóznilo a přivedlo do rozpaků... Lokl si ze sklenice.

	„Víte, vlastně nic jiného neumím... jenom tancovat.44 Kate létala pohledem mezi Siobhan a Rebusem. „Všechno, co o Stuartovi říkají - že přes hranice pašuje lidi -, o tom jsem nic nevěděla.44 Odmlčela se, pak snad chtěla něco dodat, ale nakonec se jen napila.

	„Studium na univerzitě si platíte sama?44 uhodl Rébus. Přikývla.

	„Viděla jsem inzerát v novinách: ,Přijmeme tanečnice4.44 Usmála se. „Nejsem hloupá, hned jsem poznala, jaký podnik Zátiší je, ale děvčata jsou tam skvělá... A já nedělám nic jiného, jen tancuju.44

	„I když bez šatů.44 Ta věta mu uklouzla dřív, než si uvědomil, co dělá. Siobhan Rebuse zpražila pohledem, bylo však pozdě.

	Kate se už tvářila nepřístupně. „Copak mě neposloucháte? Řekla jsem, že nic jiného nedělám.44

	„My to víme, Kate,44 chlácholila ji Siobhan. „Viděla jsem ten film.44

	Kate se na ni podívala. „Jaký film?44

	„Ten, kde tancujete u krbu.44 Siobhan položila fotografii na stůl. Kate po ní rychle sáhla, nechtěla, aby ji někdo zahlédl.

	„To bylo jen jednou,44 přiznala a sklopila oči. „Jedna z holek mi řekla, že jsou to snadno vydělané peníze. Řekla jsem jí, že nebudu dělat nic...44

	„A taky jste nedělala,44 potvrdila Siobhan. „Ten film jsem viděla, takže vím, že je to pravda. Hrála hudba a vy jste tancovala.44

	„Jo, a potom mi nechtěli zaplatit. Alberta mi nabídla část toho, co dostala ona, ale já to od ní nevzala. Ty peníze si odpracovala." Znovu se napila, Siobhan po ní. Obě postavily sklenici ve stejnou dobu.

	„Ten chlap, co to filmoval," změnila téma Siobhan, „znala jste ho?"

	„Nikdy předtím jsem ho neviděla, až v tom domě."

	„A kde to bylo?"

	Kate pokrčila rameny. „Někde mimo Edinburgh. Řídila Alberta... Moc jsem nedávala pozor." Podívala se na Siobhan. „Kdo ještě ten film viděl?"

	„Jenom já," lhala Siobhan. Kate se podívala na Rebuse, který zavrtěl hlavou, aby potvrdil, že ho neviděl.

	„Vyšetřuji vraždu," pokračovala Siobhan.

	„Já vím... Toho přistěhovalce v Knoxlandu."

	„Tenhle případ vlastně vyšetřuje detektiv inspektor Rébus. Ten můj se stal ve městě, které se jmenuje Banehall. Muž s kamerou..." Odmlčela se. „Pamatujete se, jak se jmenuje?"

	Kate se zamyslela. „Mark?" odpověděla konečně.

	Siobhan pomalu přikývla. „A příjmení?"

	„Měl velké tetování na krku..."

	„Pavučinu," souhlasila Siobhan. „V jednom okamžiku se tam objevil někdo další a Mark mu kameru předal." Siobhan vytáhla jinou fotografii, tentokrát rozmazanou podobu Donnyho Cruikshanka. „Vzpomínáte si na něj?"

	„Abych řekla pravdu, většinu času jsem měla zavřené oči. Snažila jsem se soustředit na hudbu... Tak to dělám - nemyslím na nic jiného než na hudbu."

	Siobhan znovu přikývla, aby bylo jasné, že to chápe. „Kate, právě jeho zavraždili. Můžete mi o něm něco říct?"

	Zavrtěla hlavou. „Jen mám pocit, že ti dva se dobře bavili. Jako spolužáci ve škole, víte? Vypadalo to, že jsou z toho úplně vedle."

	„Ano?"

	„Byli z toho celí pryč. V jednom pokoji se třemi nahými ženami: měla jsem pocit, že je to pro ně něco nového, nového a vzrušujícího..."

	„Nebála jste se?"

	Znovu zavrtěla hlavou. Rébus viděl, že si ten zážitek vybavuje, a vůbec to nebyly příjemné vzpomínky. Odkašlal si. „Říkáte, že vás na natáčení odvezla ta druhá tanečnice?"

	„Ano."

	„Věděl o tom Stuart Bullen?"

	„Myslím, že ne."

	„Ale jistě to nevíte?"

	Pokrčila rameny. „Stuart vždycky s děvčaty hraje na rovinu. Ví, že i jiné kluby potřebují tanečnice - když se nám nelíbí, kde jsme, můžeme klidně jít o dům dál.“

	„Alberta toho muže s tetováním určitě znala,44 řekla Siobhan.

	Kate znovu pokrčila rameny. „Asi ano.44

	„Víte odkud?44

	„Možná přišel do klubu... Tam se Alberta s muži seznamuje.“ Zachrastila ledem ve sklenici.

	„Dáte si další?44 nabídl Rébus.

	Podívala se na hodinky a zavrtěla hlavou. „Bamey sem brzo přijde/6

	„Bamey Grant?“ hádala Siobhan. Kate přikývla.

	„Snaží se dobře vycházet se všemi tanečnicemi. Ví, že jestli budeme den nebo dva bez práce, půjdeme jinam.“

	„Takže on se stará, aby měl podnik otevřeno?44 zeptal se Rébus.

	„Jen dokud se Stuart nevrátí.44 Odmlčela se. „On se přece vrátí?44

	Místo odpovědi Rébus dopil pivo.

	„Raději vás už necháme,44 loučila se Siobhan. „Díky, Kate, že jste s námi mluvila.44 Předstírala, že se chystá odejít.

	„Je mi líto, že jsem vám nemohla víc pomoct.44

	„Jestli si vzpomenete na cokoli o těch dvou mužích...44

	Kate přikývla. „Dám vám vědět.44 Odmlčela se. „Ten film, co na něm jsem...44

	„Ano?44

	„Kolik kopií myslíte, že existuje?44

	„Těžko říct. A ta vaše přítelkyně Alberta... Ještě v Zátiší tancuje?44

	Kate zavrtěla hlavou. „Odešla brzy potom.44

	„Myslíte brzy potom, co ten film natočili?44

	„Ano.44

	„A jak dlouho to je?44

	„Dva nebo tři týdny.44

	Znovu Kate poděkovali a zamířili ke dveřím. Venku se na sebe podívali. Siobhan promluvila první. „Donny Cruikshank musel být čerstvě venku z vězení.44

	„Není divu, že z toho byl celý pryč. Pokusíte se Albertu najít?44

	Siobhan vzdychla. „Nevím... Mám dnes za sebou dlouhý den.44

	„Nedáte si skleničku někde jinde?44 Viděl, že ne. „Sejdete se s Lesem Youngem?44

	„Proč? Máte vy schůzku s Caro Quinnovou?44

	„Jen jsem se ptal.“ Rébus vytáhl cigaretu.

	„Chcete svézt?“ nadhodila Siobhan.

	„Díky, radši půjdu pěšky.“

	„Jak myslíte...“ Zaváhala, dívala se, jak si zapaluje cigaretu. Když ani pak nic neřekl, otočila se a zamířila k autu. Sledoval ji pohledem Na chvíli se soustředil jen na kouření, potom přešel silnici. Byl tam hotel. Pomalu minul vchod. Sotva dokouřil, uviděl, jak se ve směru od Zátiší blíží Bamey Grant. S rukama v kapsách a pískal si: nic nenasvědčovalo tomu, že si dělá starosti o práci nebo o šéfa. Vešel do hospody a Rébus z nějakého důvodu mrkl na hodinky a zapsal si čas.

	A zůstal, kde byl; před hotelem. Nahlížel dovnitř okny, viděl restauraci. Vypadala bílá a sterilní, takového druhu, kde velikost každého talíře je nepřímo úměrná množství jídla, které na něm podává. Hosté seděli jen u několika stolů, personál převyšoval počtem zákazníky. Jeden z číšníků si ho všiml a snažil se ho pohledem odradit, ale Rébus na něj jen zamrkal. Nakonec, právě když už se nudil a byl na odchodu, před hospodou zastavilo auto. Motor šel naprázdno a řval, jak si řidič hrál a šlapal na plyn. Spolujezdec při tom mluvil do mobilu. Dveře hospody se otevřely, vyšel Bamey Grant a mobil zastrčil do kapsy právě ve chvíli, kdy spolujezdec ten svůj zavřel. Grant skočil na zadní sedadlo a auto se rozjelo ještě dřív, než zavřel dveře. Rébus pozoroval, jak se vůz řítí do kopce, a potom se za ním vydal pěšky.

	Trvalo mu několik minut, než k Zátiší došel, a dorazil právě včas, aby viděl, jak auto znovu rychle odjíždí. Nejdřív chvíli zíral na zamčené dveře podniku a potom na opačnou stranu ulice, na zavřený obchod. Už ho odtamtud nikdo nesleduje, po dodávce také ani stopy. Rébus zkusil dveře Zátiší, ale byly pevně zavřené na zámek. Přesto se tam Bamey Grant z nějakého důvodu zastavil a auto na něj zatím čekalo. Rébus řidiče neznal, zato poznal obličej na sedadle spolujezdce: zná ho od té doby, co jeho majitele přitiskl k zemi; kamery tu chvíli zvěčnily pro bulvární plátek.

	Howie Slowther - ten mladík s Knoxlandu, ten s tetováním zkratky severoirské polovojenské organizace a s rasistickými názory.

	Přítel barmana ze Zátiší...

	Anebo přítel jeho majitele.

	
Den devátý

	Úterý

	
Kapitola dvacátá šestá

	Zátah v Knoxlandu zahájili hned za úsvitu, vyrazil tam stejný tým, jaký pronásledoval sběrače mušlí na cramondském pobřeží. Stevensonův dům - ten, kde nejsou graffiti. Pročpak asi? Buď ze strachu, nebo jim v čmárání po zdech brání respekt. Rébus si uvědomil, že na to měl přijít hned na začátku. Stevensonův dům vypadal jinak a také se s ním jinak zacházelo.

	Původním dvojicím policistů, kteří chodili od jedněch dveří ke druhým, mnohokrát nikdo neotevřel - nedoklepali se skoro nikde na celém patře. Vrátili se a zkusili to znova? Ne. Proč? Protože ti, co vraždu vyšetřovali, měli práce až nad hlavu... A možná proto, že se policisté nesnažili na sto procent, v oběti viděli jen statistický údaj, nic víc.

	Felix Storey se rozhodl postupovat důkladněji. Tentokrát budou na dveře opravdu bušit pěstmi a nahlížet do bytů schránkami na dopisy. Tentokrát se v žádném případě odbýt nenechají. Imigrační úřad - stejně jako Státní výbor pro cla a nepřímé daně - má větší pravomoci než policie. Dveře mohou vykopnout i bez písemného příkazu k prohlídce. „Dostatečný důvod“, tenhle výraz Rébus slyšel, a Storey měl zcela jasno: ať jsou ostatní důkazy jakékoli, dostatečných důvodů má habaděj.

	Caro Quinnová: ohrožovali ji, když se snažila ve Stevensonově domě a v jeho blízkosti fotografovat.

	Mo Dirwan: přepadli ho, když ve Stevensonově domě chodil byt od bytu.

	Rébus byl vzhůru už ve čtyři, v pět si vyslechl Storeyho instruktáž - obklopovaly ho přitom kalné zraky ostatních a ve vzduchu se vznášela vůně ústních sprejů a kávy.

	Ve svém autě brzy potom zamířil do Knoxlandu, vezl čtyři kolegy. Skoro při tom nepromluvili, okénka měli stažená, aby se saabu nepotila skla. Míjeli potemnělé obchody, potom bungalovy, kde se v několika ložnicích právě rozsvěcovala první světla. Celá kolona aut, ne všechna neoznačená. Taxikáři je provázeli upřenými pohledy, poznali, že se něco děje. Vzhůru byli

	
	1 ptáci, ale když auta v Knoxlandu zastavovala, nebylo slyšet ani pípnutí.



	Jen se potichoučku otevíraly a zase zavíraly dveře aut.

	Šepot a gesta, sem tam tlumené zakašlání. Někdo plivl na zem. Zvědavého psa zahnali dřív, než mohl začít štěkat.

	
Boty stoupaly po schodišti, jako by se tam pohyboval smirkový papír.

	Další posunky, šeptání. Zaujali pozice v celém třetím patře.

	
	V patře, kde se před policisty otevřelo tak málo dveří, když tam přišli poprvé.



	Stáli a čekali, tři u každého bytu. Sledovali hodinky: ve tři čtvrtě na šest začnou bušit na dveře a křičet.

	Zbývá třicet vteřin.

	Vtom se otevřely dveře ze schodiště a stál v nich kluk zjevně cizího původu, přes kalhoty měl dlouhou halenu a v ruce nákupní tašku. Vypadla mu a začalo z ní téct mléko. Jeden z policistů si právě přiložil prst k ústům, když se kluk zhluboka nadechl.

	Zaječel z plna hrdla.

	Na dveře se okamžitě snášely pršky ran, až poštovní schránky chrastily. Jeden policista chlapce vzal a odnášel o patro níž. Nechával za sebou bílé otisky mokrých bot.

	Dveře se zevnitř otevíraly: jiné museli vyrazit. Co se ukázalo:

	Domácí scény - rodiny shromážděné při snídani kolem stolu.

	Obývací pokoje, kde lidé leželi ve spacích pytlích nebo pod přikrývkami. Až po sedmi nebo osmi v místnosti, někdy dokonce i v předsíni.

	Děti křičící hrůzou, s očima vytřeštěnýma. Matky k nim natahovaly ruce. Mladí muži se oblékali nebo ve strachu pevně svírali okraj spacího pytle.

	Starší protestovali, nastalo hotové zmatení jazyků a i ruce se pilně činily, jako v pantomimě. Prarodiče, pro něž nebylo pokoření nic nového, byli bez brýlí poloslepí, ale odhodlaně se snažili zachovat si tolik důstojnosti, kolik situace dovolí.

	Storey přecházel z pokoje do pokoje, od bytu k bytu. Přivezl s sebou tři tlumočníky, což zdaleka nestačilo. Jeden z policistů mu podal papír, který strhl ze zdi. Storey ho předal Rebusovi. Vypadalo to jako rozpis práce: adresy továren, kde zpracovávají potraviny. Seznamy příjmení a přehled směn, kam se má kdo kdy dostavit. Rébus mu ho vrátil. Zaujaly ho totiž neobvykle velké polyetylenové vaky v předsíni, plné čelenek a kouzelných hůlek. Když jednu z čelenek rozsvítil, její dvě malé koule se červeně rozblikaly. Rozhlédl se, ale toho kluka z Lothian Road, který prodával stejné zboží, nikde neviděl. Dřez v kuchyni byl plný hnijících růží, ačkoli se jejich květy ještě nerozevřely.

	Tlumočníci lidem ukazovali fotografie Bullena a Hilla a chtěli po nich, aby jim řekli, kdo to je. Většinou jen vrtěli hlavami a odmítavě mávali rukama, ale dočkali se i několika přikývnutí. Jeden muž - Rebusovi připadal jako

	Číňan - křičel lámanou angličtinou: „Tolik platit cesta sem... moc peněz! Tvrdě pracovat... Poslat peníze domů. Pracovat chceme! Pracovat chceme!“

	Přítel ho zarazil jejich rodným jazykem. Podíval se Rebusovi do očí a ten pomalu přikývl, pochopil, co mu řekl.

	Škoda slov.

	Tyhle to nezajímá.

	Na nás jim nezáleží... Nejde jim o to, kdo jsme.

	Muž vykročil k Rebusovi, ale ten jen ukázal na Felixe Storeyho. Ten člověk si před něj stoupl. Měl jedinou možnost, jak upoutat jeho pozornost - zatahat ho za rukáv; něco takového pravděpodobně neudělal od dětských let.

	Storey se po něm nasupeně podíval, ale muž si toho nevšímal.

	„Stuart Bullen,“ řekl. „Peter Hill.44 Věděl, že teď má Storeyho pozornost. „Ty chcete.“

	„Už jsou ve vazbě,“ ujistil ho Storey.

	„To je dobře,“ oddechl si muž. „A našli jste ty, co je zavraždili?44

	Storey se podíval na Rebuse a potom se zase vrátil k Číňanovi.

	„Zopakoval byste to, prosím?44

	Jmenoval se Min Tan a pocházel z vesnice někde ve střední Číně. Seděl vzadu v Rébusově autě, Storey vedle něj, Rébus za volantem.

	Auto stálo před pekařstvím na Gorgie Road. Min Tan hlasitě srkal sladký černý čaj. Rébus už dopil. Až když zvedl šedou řídkou kávu k ústům, vzpomněl si: tady přece koupil to nepoživatelné kafe tehdy odpoledne, kdy našli zavražděného Stefa Yurgiiho. Přesto bylo v pekařství rušno: snad každý, kdo cestou do práce čekal na blízké autobusové zastávce, držel podobný kelímek. Ostatní ukusovali z ranních obložených rohlíků s míchanými vejci a salámem.

	Storey si udělal přestávku ve výslechu, aby mohl mobilem někomu zatelefonovat.

	Měl problém: edinburské policejní stanice nedokázaly přistěhovalce z Knoxlandu pojmout. Bylo jich příliš a cely zdaleka nestačily. Žádal proto o pomoc soudy, ale ty měly s kapacitou cel vlastní potíže. Přistěhovalce proto zatím drželi v jejich bytech a do třetího patra Stevensonova domu byl vyhlášen všeobecný zákaz vstupu. Pak se zase ukázalo, že nemají dost pracovních sil: policisté, které Storey stáhl odjinud, se museli vrátit k běžným povinnostem. Nemohli si hrát na slavné strážce. Ale Storey věděl, že bez dostatečného zajištění přistěhovalcům nic nezabrání, aby se přehnali kolem minimální ostrahy a utekli na svobodu.

	Telefonicky se už obrátil na své nadřízené v Londýně i jinde a žádal pomoc od Výboru pro cla a nepřímé daně.

	„Neříkejte mi, že nemáte pár inspektorů, kteří při hlídání daně z přidané hodnoty teď nemají do čeho píchnout," slyšel ho Rébus namítnout. Neboli se chytá stébel. Rébus se ho chtěl zeptat, proč by ty chudáky prostě nemohli nechat běžet. V obličejích viděl vyčerpání. Pracovali tak tvrdě, že jsou unavení do morku kostí. Storey nejspíš namítne, že většina - možná dokonce všichni - se do země dostali ilegálně nebo v ní zůstali, přestože jim vypršela platnost víz a povolení. Přestoupili tím zákon, ale Rebusovi bylo jasné, že zároveň jsou i oběťmi. Min Tan jim vyprávěl o strašlivé bídě v provincii, kterou opustil, a o povinnosti posílat domů peníze.

	Povinnost - s tím slovem se Rébus nesetkává nijak často.

	Rébus muži nabídl něco k snědku z pekařství, ale ten ohrnul nos, tak zoufalý hlad zase nemá. I Storey odolal, takže jen Rébus si něco koupil, ale větší část té ohřáté „speciality" už leží v příkopě vedle kelímku od kávy.

	Storey s cvaknutím mobil zavřel a zavrčel. Min Tan předstíral, že nevnímá nic než svůj čaj, ale Rébus takovými zábranami netrpěl.

	„Vždycky můžete přiznat porážku," podotkl.

	Storey přimhouřil oči a podíval se do zpětného zrcátka. Pak obrátil pozornost k muži vedle sebe.

	„Takže mluvíme o víc než jedné oběti?" zeptal se.

	Min Tan přikývl a zvedl dva prsty.

	„Dva?" tahal z něj Storey.

	„Aspoň," řekl Min Tan. Zdálo se, že se zachvěl, a zase se napil čaje. Rébus si uvědomil, že šaty, které má Číňan na sobě, ho nedokážou chránit před ranním chladem. Otočil klíčkem a pustil topení.

	„Jedeme někam?" utrhl se Storey.

	„Nemůžeme celý den jen sedět v autě," odpověděl Rébus. „Nebo z toho budeme mít smrt."

	„Dvě smrti," zdůraznil Min Tan, který nepochopil, o čem Rébus mluví.

	,Jeden z nich byl ten Kurd?" zeptal se Rébus. „Stef Yurgii?"

	Číňan se zamračil. „Kdo?"

	„Ten, koho ubodali. Byl jeden z vás, ne?" Rébus se otočil na sedadle, ale Min Tan zavrtěl hlavou.

	„Toho neznám."

	To měl Rébus z toho, že dělal unáhlené závěry. „Peter Hill a Stuart Bullen, oni Stefa nezabili?"

	„Povídám, toho člověka neznám!" Min Tan zvedl hlas.

	„Viděl jste je zabít dva lidi/4 skočil mu do řeči Storey. Další zavrtění hlavou. „Ale právě jste řekl...44

	„O tom ví každý - všem nám to řekli.“

	„Co?“ neustával Rébus.

	„Ty dva...“ Min Tan zjevně nemohl najít slova. „Dvě těla... víte, potom, co umřít.44 Štípl se do kůže na ruce, kterou držel kelímek. „Všechno pryč, nic nezbude.“

	„Nezbude kůže?“ uhodl Rébus. „Těla bez kůže. Myslíte kostry?44

	Min Tan zamával vítězně prstem.

	„A lidé o nich mluví?44 pokračoval Rébus.

	,Jednou... Muž nechce pracovat za tak málo peněz. Hlasitě. Rekl lidem, ať nepracovat, šli pryč...44

	„A byl zabit?44 přerušil ho Storey.

	„Ne zabit!44 Min Tan zoufale vykřikl. „Poslouchat, prosím! Vzali ho na místo a ukázali dvě těla bez kůže. Říct, že to se stane - každému stane -, když neposlouchat a špatně pracovat.44

	„Dvě kostry,44 zopakoval Rébus tiše, pro sebe. Ale Min Tan ho slyšel.

	„Matka a dítě,44 řekl a oči se mu při té vzpomínce rozšířily hrůzou. „Jestli zabít matku a dítě - nikdo nechytit, nikdo nic nevědět -, pak udělat cokoli, zabít každého... každého, kdo neposlouchat!44

	Rébus chápavě přikývl.

	Dvě kostry.

	Matka a dítě.

	„Viděl jste ty kostry?44

	Min Tan zavrtěl hlavou., Jiní viděli. Jedno dítě, zabalené do novin. Ukazovali ho v Knoxlandu, ukazovali hlavu a ruce. Potom matku a dítě pohřbili v...44 Hledal potřebná slova. „Místo pod zemí...44

	„Ve sklepě?44 navrhl Rébus.

	Min Tan horlivě přikývl. „Pohřbili je tam a jeden z nás se to díval. Vyprávěl nám o tom.44

	Rébus nepřítomně hleděl skrz přední sklo. Dávalo to smysl: použili kostry, aby přistěhovalce vyděsili a udržovali ve strachu. Vytáhli dráty a šroubky, aby kostry vypadaly pravé. A dojem ještě posílili, když je nakonec zalili betonem před svědkem, který se vrátil do Knoxlandu a všem o tom vyprávěl.

	Pak udělat cokoli, zabít každého... každého, kdo neposlouchat...

	Když zaklepal na dveře hospody U Čaroděje, zbývalo půl hodiny do otevření.

	Siobhan byla s ním. Zavolal jí z auta hned potom, co vysadil Storeyho a Min Tana v Torphichenu. Storey si připravil několik dalších otázek pro Bullena a toho Ira. Siobhan ještě nebyla úplně vzhůru, Rébus proto musel příběh vyprávět víc než jednou. Vše se odvíjelo od jednoho faktu: kolik párů koster se objevilo v posledních měsících?

	Nakonec dostal odpověď: nevybaví si jich víc než jeden.

	„Stejně musím mluvit s Mangoldem,44 řekla, sotva Rébus kopl do dveří hospody potom, co zdvořilé zaklepání ignorovali.

	„Nějaký zvláštní důvod?“ zeptal se.

	„To uvidíte, až se ho zeptám.“

	„Díky, že jste se mi svěřila.44 Poslední kopnutí, krok zpátky. „Nikdo tam není.44

	Zkontrolovala hodinky. „Chodí přesně.44

	Přikývl. Chvíli před otevřením někdo v podniku obvykle bývá, i kdyby jenom zapnul, co je třeba, a naplnil pokladnu. Uklízečky nejspíš přišly a odešly, ale kdo pracuje v baru, určitě se už na směnu chystá.

	„Co jste měl za lubem včera večer?44 zeptala se Siobhan pokud možno nenápadně.

	„Nic moc.44

	„Vy? A odmítnout odvoz?44

	„Chtěl jsem se projít.44

	„To jste říkal.44 Založila si ruce. „Stavěl jste se cestou v nějaké putyce?44

	„I když jste přesvědčena o opaku, vydržím bez alkoholu celé hodiny.44 Zapaloval si cigaretu. „A co vy? Další rande s majorem Slipym?44 Zírala na něj. Usmál se. „Přezdívky se šíří rychle.44

	„Možná, ale máte v tom chybu - je kapitán, ne major.44

	Rébus zavrtěl hlavou. „Původně snad, ale můžu vás ujistit, že už z něj majora udělali. Je to zvláštní, s těmi přezdívkami...44 Došel k uličce Fleshmarket Close, vydechl kouř, něčeho si všiml a zamířil ke dveřím do sklepa.

	Zůstaly pootevřené.

	Strčil do nich a udělal krok dovnitř, Siobhan za ním.

	Ray Mangold tam upřeně hleděl na stěnu, s rukama v kapsách, v hlubokém zamyšlení. Byl sám, stál uprostřed rozestavěné místnosti. Betonovou podlahu už úplně odstranili. Stavební odpad odvezli, ale ve vzduchu se dál vznášela spousta prachu.

	„Pane Mangolde?“ oslovil ho Rébus.

	Kouzlo pominulo, Mangold se rychle ohlédl. „Aha, to jste vy,“ vítal je bez valného nadšení.

	„Hezké podlitiny," poznamenal Rébus.

	„Hojí se," řekl Mangold a dotkl se tváře.

	„Jak jste k nim přišel?"

	„Jak jsem vysvětlil vaší kolegyni..." Mangold kývl k Siobhan. „Pohádal jsem se s jedním zákazníkem."

	„Kdo vyhrál?"

	„U Čaroděje se už nenapije, to je jisté."

	„Omlouváme se, jestli vás při něčem vyrušujeme," řekla Siobhan.

	„Jen jsem se pokoušel představit si, jak to tady bude vypadat, až to bude hotové," vysvětloval.

	„Turisti se sem pohrnou," dodal Rébus.

	Mangold se usmál. „V to právě doufám." Vytáhl ruce z kapes a tleskl. „Tak co pro vás můžu udělat dnes?"

	„Ty kostry..." Rébus ukázal k místu, kde nález učinili.

	„Nevěřím, že kvůli nim ještě marníte čas..."

	„Nemámíme," přerušil ho Rébus. Stál u kolečka, jehož majitelem je podle všeho zedník Joe Evans. Vedle ležela bedna s nástroji, na vrchu kladivo a krumpáč. Rébus ho zvedl a uznale potěžkal.,Znáte jistého Stuarta Bullena?"

	Mangold odpověď uvážil. „Slyšel jsem o něm. Syn Raba Bullena."

	„Správně."

	„Myslím, že vlastní něco jako striptýzový podnik..."

	„Zátiší."

	Mangold pomalu přikývl. „Ano, tak se to tam jmenuje..."

	Rébus nechal nástroj hlučně spadnout na kolečko. „Taky má hezké vedlejší zaměstnání jako otrokář, pane Mangolde."

	„Otrokář?"

	„Ilegální přistěhovalci. Zařizuje jim práci a značnou část vydělaných peněz si pravděpodobně nechává. A zřejmě jim obstarává nové doklady."

	„Kristepane." Mangold se díval střídavě na Rebuse a Siobhan. „Ale... Jak to souvisí se mnou?"

	„Když jeden z přistěhovalců začal dělat potíže, Bullen se rozhodl, že ho vyděsí. Ukázal mu, jak ve sklepě pohřbívají dvě kostry."

	Mangold doširoka otevřel oči. „Ty, co pak vykopal Evans?"

	Rébus pokrčil rameny a zkoumavě se zadíval Mangoldovi do očí. „Pane Mangolde, dveře od sklepa máte vždycky zamčené?" „Poslyšte, hned na začátku jsem vám řekl, že když jsem přišel, ten beton tam už byl.44

	Rébus znovu pokrčil rameny. „Na to máme jedině vaše slovo, žádné doklady jste zatím nenašel.“

	„Snad bych se mohl podívat ještě jednou.“

	„To byste mohl. Ale pozor: v policejní laboratoři máme machry... Dokážou dokonce určit, před jak dlouhou dobou někdo něco napsal rukou nebo na stroji - věřil byste tomu?44

	Mangold přikývl, že tomu věří. „Neříkám, že něco najdu...“

	„Takže se ještě jednou podíváte. Toho si vážíme.“ Rébus znovu zvedl krumpáč. „Stuarta Bullena tedy neznáte... Nikdy jste se s ním nesetkal?44

	Mangold rázně zavrtěl hlavou. Rébus nechal ticho působit, potom se obrátil k Siobhan; teď je řada na ní, aby vstoupila do ringu.

	„Pane Mangolde,44 řekla, „můžu se vás zeptat na Ishbel Jardineovou?44

	Mangold zjevně upadl do rozpaků.

	„I to je odpověď - takže ji znáte.44

	„Znám ji? Ne... Víte... Chodila do mého klubu.44

	„Do Albatrosu?44

	„Ano.44

	„A znal jste ji?44

	„Ani ne.44

	„Mám si snad myslet, že si pamatujete každého, kdo kdy do Albatrosu chodil?44

	Rébus pohrdavě zasupěl, čímž Mangolda zjevně uvedl do ještě větších rozpaků.

	„To... to jméno znám, kvůli její sestře. To je ta, co se zabila. Poslyšte...“ Podíval se letmo na hodinky. „Měl bych jít nahoru... Za minutu máme otevírat.44

	„Už jen několik otázek,44 řekl Rébus rozhodně a zase zvedl krumpáč.

	„Nevím, co si o tom mám myslet. Nejdřív ty kostry, pak Ishbel Jardineová... Jak tohle všechno souvisí se mnou?44

	„Ishbel zmizela, pane Mangolde,44 informovala ho Siobhan. „Chodila do vašeho klubu a teď zmizela.44

	„Tam chodily každý týden stovky lidí,44 namítl Mangold.

	„Ti ovšem nezmizeli.44

	„O těch kostrách u vás ve sklepě víme,44 přisadil si Rébus a nechal krumpáč znovu spadnout, až to zadunělo. „Ale co ti kostlivci u vás ve skříni? Neskrýváte něco, co bychom měli vědět, pane Mangolde?44 „Podívejte se, nemám vám co říct.44

	„Stuart Bullen je ve vazbě. Bude se chtít dohodnout, a tak nám poví víc, než jsme kdy chtěli vědět. Co myslíte, že nám prozradí o těch kostrách?44

	Mangold vykročil k otevřeným dveřím. Oba kriminalisty spěšně minul, jako by se mu v té chvíli nedostávalo kyslíku. Vyběhl do uličky, prudce oddechoval a obrátil se k nim.

	„Musím otevřít,44 lapal po dechu.

	„Otevřete nám své srdce,44 nabádal ho Rébus.

	Mangold na něj zíral. „Musím otevřít hospodu.44

	Rébus a Siobhan vyšli do denního světla, Mangold zavřel a otočil klíčem na visacím zámku. Dívali se za ním, jak jde na konec uličky a mizí za rohem.

	„Co myslíte?44 zeptala se Siobhan.

	, Nejsme pořád dobrý tým.44

	Přikývla. „Ví víc, než nám přiznal.44

	„Stejně jako všichni ostatní.44 Rébus zatřásl krabičkou cigaret; rozhodl se, že tu poslední si nechá na později. „A co teď?44

	„Můžete mě vysadit u bytu? Musím si vzít auto.44

	„Od vašeho bytu můžete na Gayfield Square pěšky.44

	„Tam nejdu.44

	„Tak kam?44

	Zaťukala si na nos. „Tajemství, Johne... Mám je stejně jako všichni ostatní.44

	
Kapitola dvacátá sedmá

	Rébus byl zpátky v Torphichenu, kde Felix Storey právě důrazně žádal, aby mu detektiv inspektor Shug Davidson přidělil kancelář, psací stůl a židli.

	„A připojení na internet," dodal Storey. „Notebook mám vlastní."

	„Tady není volný ani psací stůl, natož kancelář," namítl Davidson.

	„Můžete si vzít můj stůl na stanici v Gayfield Square," nabídl Rébus.

	„Potřebuji ho tady," trval na svém požadavku Storey a ukazoval prstem na podlahu.

	„Pokud jde o mě, jste tu vítán!" odsekl Davidson a odešel.

	„To nebyla špatná pointa," zasnil se Rébus.

	„Kam se poděl duch spolupráce?" poznamenal Storey, jako by se najednou smířil s osudem.

	„Třeba vám závidí," prohodil Rébus. „Jen si vzpomeňte na všechny ty hezké výsledky, kterých jste dosáhl." Vypadalo to, že se Storey už už nadme pýchou. „Ano," pokračoval Rébus, „moc hezké jsou ty výsledky. A přišel jste k nim jako slepý k houslím."

	Storey se na něj zaraženě podíval.,Jak to?"

	Rébus pokrčil rameny. „Za ty dobré tipy svému tajemnému informátorovi dlužíte celou bednu whisky, pokud ne dvě."

	Storey na něj zíral dál. „Po tom vám nic není."

	„Neříkají nám přesně totéž zlí hoši, když přijde na přetřes něco, co nechtějí, abychom věděli?"

	„A co tedy podle vás nechci, abyste věděli?" zeptal se Storey chraplavým hlasem.

	„To se nedozvím, dokud mi to neřeknete."

	„A proč bych měl něco takového udělat?"

	Rébus se upřímně usmál. „Protože jsem jeden z těch hodných?" nadhodil.

	„Detektive inspektore, o tom ještě nejsenl na sto procent přesvědčen."

	„Přestože jsem skočil do králičí díry a z opačného konce vyhnal Bullena?"

	Storey se chladně usmál. „Za to vám mám poděkovat?"

	„Zachránil jsem vás; ani jste si nemusel umazat ten váš elegantní, drahý oblek..."

	„Tak drahý zas nebyl."

	
„A zatím se mi podařilo mlčet o tom, že vy a Phyllida Hawesová...“

	Storey se zamračil. „Detektiv konstábl Hawesová byla v mém týmu.“

	„Tak proto jste nedělní dopoledne trávili v dodávce?44

	„Jestli mě začnete obviňovat...44

	Rébus se usmál a poklepal Storeyho na rameni. , Jenom jsem vás chtěl vytočit, Felixi.44

	Storeymu chvíli trvalo, než se uklidnil, a Rébus mu mezitím vylíčil, jak proběhla návštěva u Raye Mangolda. Storey se zadumal.

	„Myslíte, že mezi nimi je souvislost?44

	Rébus znovu pokrčil rameny. „Nevím, jestli je důležitá. Aleje radno uvážit jinou věc.44

	„Co?44

	„Ty byty ve Stevensonově domě... Patří městu.44

	„A co má být?44

	„Kohopak asi město má na seznamu nájemníků?44

	Storey se na něj pozorně díval. „Mluvte dál.44

	„Cím víc jmen zjistíme, tím víc toho budeme proti Bullenovi mít.44

	„To znamená obrátit se na městskou radu.44

	Rébus přikývl. „Shodou okolností znám někoho, kdo může pomoct...44

	Oba seděli v kanceláři paní Mackenzieové, která před nimi rozebírala složité poměry v nezákonné říši Boba Bairda, v říši, do níž zřejmě patří přinejmenším tři byty z těch, kam ráno vpadli.

	„Možná jich je ještě víc,44 konstatovala. „Našli jsme jedenáct falešných jmen. Používal jména svých příbuzných, jiná asi vzal z telefonního seznamu a další patřila lidem, kteří nedávno zemřeli.44

	„Předáte to policii?44 zeptal se Storey. Obdivoval, co paní Mackenzieová vytvořila. Ležel před nimi obrovský graf, složený z mnoha stránek spojených izolepou. Pokrýval větší část jejího stolu. U každého jména byly podrobné údaje.

	„Kola se už dala do pohybu,44 řekla. „Jen chci mít jistotu, že jsem udělala, co jsem mohla.44

	Rébus uznale přikyvoval, až paní Mackenzieová zčervenala ve tvářích.

	„Můžeme předpokládat,44 pokračoval Storey, „že většinu bytů na třetím patře Stevensonova domu Baird pronajímal dál?44

	„To, myslím, můžeme,44 odpověděl Rébus.

	„A můžeme taky předpokládat, že věděl, kdo mu podnájemníky posílá, totiž Stuart Bullen?44 „Vypadá to logicky. Co se v tom domě děje, ví nejspíš polovina sídliště - proto se tam taky kluci ani neodváží malovat po zdech.“

	„Ten Stuart Bullen,“ řekla paní Mackenzieová, „mají lidé dobrý důvod se ho bát?“

	„Nedělejte si starosti, paní Mackenzieová, je ve vazbě.“

	„A nedozví se, kolik práce jste si s tím dala,44 dodal Rébus a ukázal na graf podobný rodokmenu.

	Storey se doposud nakláněl nad stůl, ale teď se narovnal. „Asi přišel čas popovídat si s Bairdem.44

	Rébus přikývl.

	Boba Bairda dovedli do stanice v Portobellu dva policisté. Šli pěšky a Baird většinu času rozhořčeně křičel, jak pokořující to pro něj je.

	„A kvůli tomu rozruchu si nás lidi všímali ještě víc,44 dodal s jistým zadostiučiněním konstábl.

	„Asi teď bude mít špatnou náladu,“ podotkl jeho kolega.

	Rébus a Storey se na sebe podívali.

	„Výborně,“ pronesli jednohlasně.

	Baird přecházel sem tam, pokud to ve stísněných poměrech místnosti pro výslechy bylo možné. Když oba muži vešli, otevřel ústa, aby spustil další vodopád stížností.

	„Sklapněte,“ zarazil ho Storey. „Vzhledem k tomu, v jaké jste kaši, bych vám radil, abyste v téhle místnosti nedělal naprosto nic - jen odpovídal na otázky, které vám uznáme za vhodné položit. Je to jasné?44

	Baird na něj chvíli zíral, pak se posměšně pousmál. „Taky mám pro vás jednu radu, kámo - až příště půjdete do solária, dávejte si větší pozor.44

	Storey mu úsměv oplatil. „Mám to chápat jako narážku na barvu mé kůže, pane Bairde? Předpokládám, že pro člověka ve vašem oboru je lepší být rasista.44

	„A přes jaký obor jste vy?44

	Storey sáhl do kapsy pro doklady. „Pracuji na imigračním úřadě, pane Bairde.44

	„Chcete mě obvinit z rasismu?44 zeptal se Baird. Pohrdavě zachrochtal, takže Rebusovi připomněl prase, které vynechalo jedno krmení. „A to všechno kvůli pronajímání bytů takovým, jako jste vy?44

	Storey se obrátil k Rebusovi. „Vy jste povídal, že s ním bude zábava.44

	Rébus si založil ruce. „Když on pořád žije v domnění, že jde o to, jak bere na hůl město.44

	Storey se zase obrátil k Bairdovi a předstíral překvapení. „Opravdu si to myslíte, pane Bairde? Hm, je mi líto, ale v tom případě pro vás mám špatné zprávy."

	„Nenatáčí tuhle šou skrytá kamera?" provokoval dál Baird. „Kdy už se objeví nějaký vtipálek a prozradí mi, o jaký žertík se vlastně jedná?"

	„O žádný," řekl Storey klidně a pokyvoval hlavou. „Vy necháváte Stuar- ta Bullena využívat své byty. Ukrývá tam ilegální přistěhovalce, když s nimi zrovna nezachází jako s otroky. Odvážím se tvrdit, že jste se s jeho společníkem několikrát setkal - to je ten sympaťák, co se jmenuje Peter Hill. Má přitažlivé kontakty s polovojenskými organizacemi v Belfastu." Storey zvedl dva prsty. „Obchod s lidmi a terorismus: to je tedy kombinace... A to jsem se ještě ani nedostal k pašování přes hranice - ke všem těm falešným pasům a zdravotním průkazům, které jsme u Bullena našli." Storey zvedl třetí prst a držel ho Bairdovi u obličeje. „Takže vás obviníme z tajného spolčování... Nejenže jste podváděl městskou radu a poctivé, tvrdě pracující plátce daní, ale šlo tu i o pašování, obchod s lidmi a změny totožnosti... Je toho fůra. A právníky Jejího Veličenstva nic nepotěší víc než hezký, zjevný komplot, takže na vašem místě bych se snažil zachovat si smysl pro humor co nejdéle - ve vězení člověku velice přijde vhod." Storey nechal ruku klesnout. „Pochopte... Po deseti až dvanácti letech vám do smíchu moc nebude."

	
	V místnosti zavládlo ticho; bylo tak hluboké, že Rébus slyšel tikat hodinky. Usoudil, že Storeyho; dozajista jsou kvalitní, prudce elegantní, leč nenápadné. Dělají, co se po nich žádá, a ukazují přesně.



	Rébus si musel přiznat, že v tom se do jisté míry podobají svému majiteli.

	Bairdovi zatím z obličeje zmizela všechna barva. Na pohled vypadal klidný, ale Rébus věděl, jak strategicky významný úder právě dostal. Svaly na čelisti měl napjaté, rty našpulené. Podobné situace pro něj nejsou nic nového; ví, že několik příštích rozhodnutí může mít pro jeho život zásadní význam.

	Deset až dvanáct let, řekl Storey. Tolik si Baird v žádném případě neod- sedí, i kdyby ho soud skutečně vinným uznal. Ale jinak to Storey odhadl správně: kdyby mu hrozil patnácti až dvaceti lety, Baird by se mohl dovtípit, že mu lže, a přinutil by Storeyho odkrýt karty. Nebo by mohl dojít k závěru, že když je na tom tak bledě, nepoví jim nic.

	Protože nemá co ztratit.

	Ale deset - dvanáct... Baird teď určitě počítá. Řekněme, že Storey to kvůli větší působivosti přehání, možná by dostal spíš sedm až devět let.

	Stejně si bude muset odsedět čtyři roky nebo pět, možná dokonce o něco víc. A když se dostanete do Bairdova věku, uvažoval Rébus, léta jsou pro vás čím dál vzácnější. Jednou mu to někdo vysvětlil: nejlepší lék pro recidivisty je stárnutí. Nechcete shnít ve vězení, přejete si být doma, mezi dětmi a vnoučaty, a dělat to, co jste vždycky chtěl...

	Rébus měl dojem, že tohle všechno se právě zračí v Bairdově obličeji s hlubokými vráskami.

	Pak Baird konečně několikrát zamrkal, zvedl oči ke stropu a vzdychl.

	„Ptejte se,“ řekl.

	A tak se ptali.

	„Ujasněme si to,“ začal Rébus. „Umožnil jste Stuartu Bullenovi, aby používal některé z vašich bytů?“

	„Přesně tak.“

	„Věděl jste, co s nimi dělá?“

	„Matnou představu jsem o tom měl.“

	„Jak to začalo?44

	„Přišel za mnou. Už věděl, že byty pronajímám lidem z různých menšin, kteří to potřebují.44 Při těch slovech se Baird podíval na Felixe Storeyho.

	„Jak se to dověděl?44

	Baird pokrčil rameny. „Možná mu to řekl Peter Hill. Hill se potuloval po Knoxlandu a prodával drogy. Asi se o tom doslechl.44

	„A vy jste ochotně vyhověl?44

	Baird se trpce usmál. „Znal jsem Stuartova otce. Se Stuem jsem se předtím několikrát setkal - na pohřbech a tak. Takovému člověku se těžko říká ne.44 Baird zvedl hrnek k ústům a zamlaskal, jako by si čaj vychutnával. Rébus jim ho uvařil všem třem, když vybral poslední zásoby zdejší miniaturní kuchyňky. V krabici zbývaly dva sáčky: vymačkal z nich, co šlo, aby vydaly na tři hrnky.

	„Jak dobře jste znal Raba Bullena?44 zeptal se Rébus.

	„Nijak zvlášť. Taky jsem tehdy dělal dealera a doufal jsem, že se v Glasgowě uchytím... Rab mě brzo vyvedl z omylu. Byl docela milý - jako kterýkoli jiný obchodník. Prostě mi vysvětlil, jak to mají ve městě rozděleno a že tam není místo pro nikoho dalšího.44 Baird se odmlčel. „Neměli byste si to třeba nahrávat?44

	Storey se naklonil dopředu na židli, ruce tiskl k sobě. „Tohle je předběžný výslech.44

	„Neboli budou další?44

	Storey pomalu přikývl. „A z těch se pak pořídí zvukový i obrazový záznam. Teď by se dalo říct, že zkoumáme situaci.“

	„Aha.“

	Rébus vytáhl novou krabičku cigaret a nabídl ostatním. Storey zavrtěl hlavou, zato Baird si vzal. Na třech ze čtyř stěn místnosti visely nápisy Zákaz kouření. Baird vyfoukl kouř směrem k jednomu z nich.

	„Všichni čas od času porušujeme pravidla, co?“

	Rébus jako kdyby ho neslyšel. Položil mu vlastní otázku. „Věděl jste, že Stuart Bullen taky jede v pašování lidí?44 Baird důrazně zavrtěl hlavou.

	„To se mi zdá těžko uvěřitelné,“ poznamenal Storey.

	„Tím se na pravdě nic nezmění.“

	„Tak odkud jste si myslel, že všichni ti přistěhovalci přicházejí?44 Baird pokrčil rameny. „Uprchlíci... žadatelé o azyl... Proč bych se na to asi ptal?44 „Nebyl jste zvědavý?44 „Abych byl brzo starý?44 „Přesto...44

	Baird jen znovu pokrčil rameny a se zájmem hleděl na konec cigarety. Rébus přerušil ticho další otázkou.

	„Věděl jste, že ty lidi posílá ilegálně pracovat?44 „Nevěděl jsem, jestli tady jsou nebo nejsou ilegálně...“

	„Dřeli pro něj do úmoru.44 „Proč toho nenechali?44

	„Už jste to řekl sám - taky jste z něj měl strach... Proč myslíte, že oni ne?44 „To je fakt.44

	„Máme důkazy, že je zastrašoval.44

	„Asi to má v genech.44 Baird sklepl popel na podlahu.

	„Jablko nepadlo daleko od stromu?44 nadhodil Felix Storey.

	Rébus vstal, přešel k Bairdově židli, tam se zastavil a sehnul, takže měl obličej hned vedle jeho ramene.

	„Říkáte, že jste o pašování lidí nevěděl.44 „Ne.44

	„A když jsme vám to teď řekli, co si o tom myslíte?44

	„Co chcete slyšet?44

	„Překvapilo vás to?44

	Baird chvíli přemýšlel. „Asi ano.44

	„A proč?44 „Nevím... Stu nevypadal na to, že by něco tak velkého zvládl."

	„Zdá se vám, že se na nic většího nezmůže?" zeptal se Rébus.

	Baird zase chvíli přemýšlel a potom přikývl. „Pašování lidí... To je hodně riskantní, nemám pravdu?"

	„Máte," souhlasil Felix Storey. „A třeba právě zproto to Bullen dělal - aby ukázal, že se otci vyrovná."

	Bairdovi ta poznámka poskytla čas; Rébus viděl, že si vzpomněl na Garetha: otcové a synové... jedna generace předvádí druhé, co dokáže...

	„Vyjasněme si to," řekl Rébus a zase se vrátil na židli, aby viděl Bairdovi do očí. „O falešných osobních dokladech jste nevěděl a překvapuje vás, že Bullen se do něčeho tak velkého pustil."

	Baird přikývl a stále se díval Rebusovi do očí.

	Teď vstal Felix Storey. „Přesně to ale dělal, ať se nám to líbí nebo ne..." Napřáhl k němu ruku, aby ji Baird mohl stisknout; k tomu ovšem musel vstát.

	„Necháváte mě jít?" divil se.

	„Pokud nám slíbíte, že neutečete. Zavoláme vás - může to být za několik dní. Uděláme další výslech a ten už se bude nahrávat."

	Baird jen přikývl a pustil Storeyho ruku. Podíval se na Rebuse, jehož ruce zůstávaly v kapsách - od něj se takového rozloučení nedočká.

	„Ven snad trefíte?" zeptal se Storey.

	Baird přikývl, stiskl kliku. Málem nevěřil svému štěstí. Rébus čekal, dokud se dveře zase nezavřely.

	„Proč myslíte, že neuteče?" Skoro šeptal, aby ho Baird neslyšel.

	„Cítím to v kostech."

	„A co když jste na omylu?"

	„Neřekl nám nic, co jsme už nevěděli."

	„Je dílkem té skládačky."

	„Jistě, Johne, ale je na něm jenom nebe nebo mrak - obraz vidím jasně i bez něj."

	„Celý obraz?"

	Storeymu ztuhly rysy. „Nezdá se vám, že jsem policejní cely v Edinburghu zaplnil už dost?" Zapnul mobil a díval se, jestli mu nepřišly nějaké vzkazy.

	„Poslyšte," namítl Rébus, „na tomhle případu už děláte dost dlouho, ne?"

	„Správně." Storey pozorně hleděl na maličký displej.

	„A jak daleko jste se zatím dostal? Koho jiného znáte kromě Bullena?"

	Storey zvedl oči. „Máme několik jmen: jeden dopravce z Essenu, turecký gang v Rotterdamu..."

	„O spojení s Bullenem se nedá pochybovat?" „Ne."

	„A tohle všechno máte z těch anonymních telefonátů? Neříkejte mi, že vám nevrtá hlavou..

	Storey zvedl prst, žádal o ticho, aby si mohl poslechnout vzkaz. Rébus se otočil na patě, došel k zadní stěně a také zapnul mobil. Téměř okamžitě zazvonil: neměl tam vzkaz, byl to hovor.

	„Haló, Caro," řekl, protože její číslo poznal.

	„Právě jsem slyšela tu zprávu."

	„Kterou?"

	„Kolik lidí jste v Knoxlandu zatkli... Jenom chudáky..."

	„Jestli je to nějaká útěcha, taky jsme zatkli padouchy - a ty si necháme za mřížemi ještě dlouho po tom, co ostatní odjedou."

	„Odjedou? Kam?"

	Rébus se letmo podíval na Felixe Storeyho: odpověď na tu otázku nebyla vůbec lehká.

	„Johne?" V setině vteřiny, než se zeptala, mu došlo, co bude chtít vědět. „Kde jste byl? Když kopali do dveří a sháněli je dohromady, díval jste se na to?"

	Napadlo ho, aby jí lhal, ale to si nezaslouží. „Byl jsem tam," přiznal. „To patří k mému zaměstnání, Caro." Pokračoval tišším hlasem, uvědomil si totiž, že Storey skoro domluvil. „Slyšela jste mě, když jsem říkal, že jsme chytili ty, co jsou za to zodpovědní?"

	„Jsou i jiná povolání, Johne."

	„Jsem, jaký jsem, Caro... A takového mě musíte brát."

	„Říkáte to pěkně naštvaně."

	Podíval se na Storeyho, který ukládal telefon do kapsy. Uvědomil si, že se zlobí na něj, ne na ni. „Musím jít... Můžeme si promluvit později?"

	„O čem?"

	„O čem budete chtít."

	„Jak vypadaly jejich obličeje? Jak brečely malé děti? O tom?"

	Rébus zmáčkl červený knoflík a telefon uložil.

	„Je všechno v pořádku?" zeptal se Storey starostlivě.

	„V nejlepším, Felixi."

	„Zaměstnání jako to naše dokáže nadělat pěknou paseku... Když jsem k vám tehdy večer přišel do bytu, neměl jsem pocit, že existuje nějaká paní Rébusová."

	„My z vás ještě uděláme detektiva."

	Storey se usmál. „Moje manželka... Zůstáváme spolu kvůli dětem." „Ale prstýnek nenosíte/4

	Storey zvedl levou ruku. „Máte pravdu, nenosím/4

	„Ví Phyllida Hawesová, že jste ženatý?44

	Úsměv zmizel, oči se přimhouřily. „Po tom vám nic není, Johne.44

	„Pravda... Tak si místo toho promluvme o tom vašem dobrodinci.44

	„Co je s ním?44

	„Připadá mi, že toho ví nějak podezřele moc.44

	„No a?44

	„Nebyl jste zvědavý, proč to dělá?44

	„Ani ne.44

	„A nezeptal jste se ho?44

	„Abych ho vyplašil?44 Storey si založil ruce. „Proč byste o to stál?44

	„Přestaňte věci obracet o sto osmdesát stupňů.44

	„Víte co, Johne? Když se Stuart Bullen zmínil o Caffertym, něco jsem si zjistil. Vy a Cafferty už jste toho spolu hodně zažili.44

	Teď přišla řada na Rebuse, aby se zamračil. „Co tím chcete říct?44

	Storey na omluvu zvedl ruce. „Teď jsem to trochu přehnal. Víte co...44 Podíval se na hodinky. „Myslím, že si zasloužíme oběd - zvu vás. Je tu někde podnik, který byste doporučil?44

	Rébus pomalu kroutil hlavou, ale oči ze Storeyho nespouštěl. „Pojedeme do Leithu, najdeme si něco při břehu.44

	„Škoda že řídíte,44 podotkl Storey. „Takhle budu muset pít za nás oba.44

	„Však já sklenici taky zvládnu,44 ujistil ho Rébus.

	Storey držel dveře otevřené a pokynul Rebusovi, aby jimi prošel jako první. Bez mrknutí oka mu vyhověl, ale v hlavě se mu roztočil hotový kolotoč myšlenek. Storey právě ztratil nervy a použil Caffertyho k výpadu proti Rebusovi. Čeho se vlastně bojí?

	„Ten váš anonym,44 prohodil Rébus skoro jakoby nic, „už jste si někdy ten telefonát nahrál?44

	„Ne.44

	„Netušíte, jak se dostal k vašemu číslu?44

	„Ne.44

	„Nevíte, jak mu zavolat zpátky?44

	„Ne.44

	Rébus se podíval přes rameno na nasupenou postavu za sebou. „Vždyť on snad ani neexistuje, nemám pravdu, Felixi?44

	„Ale existuje,44 zabručel Storey. „Jinak bychom tu nebyli.44

	Rébus jen pokrčil rameny.

	„Máme ho,44 řekl Les Young, sotva Siobhan vešla do banehallské knihovny. Roy Brinkley zase seděl u stolu; když před chvilkou šla kolem, usmála se na něj. V místnosti vyhrazené pro vyšetřování vraždy vládla vzrušená atmosféra - a Siobhan už věděla proč.

	Chytili muže s tetováním.

	„Jak to šlo?44 zeptala se.

	„Víte, že jsem poslal Maxtona do Barlinnie, aby se zeptal, jestli neměl Cruikshank mezi vězni přátele? Tam se objevilo jméno Mark Saunders.44

	„To je ten s vytetovanou pavučinou?44

	Young přikývl. „Odseděl si tři roky z pěti, za deviantní chování. Pustili ho měsíc před Cruikshankem. Vrátil se do rodného města.44

	„Ne do Banehallu?44

	Young zavrtěl hlavou. „Do Bo’nessu. Sotva šestnáct kilometrů odsud na sever.44

	„A tam jste ho našli?44 Dívala se, jak Young znovu přikývl. Nemohla si pomoct, připomínal jí psa, co kývá hlavou; lidé tyhle hračky vozí vzadu v autě. „A on se přiznal, že Cruikshanka zabil?44

	Kývání vmžiku přestalo.

	„Asi bych toho chtěla příliš,44 přiznala.

	„Ale nepřišel na policii, když se o tom psalo v novinách,44 namítl Young.

	„Z toho usuzujete, že má co skrývat? Není za tím třeba strach, abychom mu to nezkusili přišít...44

	Teď se Young zamračil. „Přesně na to se pokoušel vymlouvat.44

	„Takže jste s ním mluvil?44

	„Ano.44

	„Zeptal jste se ho na ten film?44

	„Na co jsem se měl zeptat?44

	„Proč ho natočil.44

	Young si založil ruce. „Má představu, že se z něj časem stane pomoba- ron a bude prodávat na internetu.44

	„Takže v Bar-L hodně přemýšlel.44

	„Hodně se tam taky naučil o počítačích, umí dělat webové stránky...44

	„Člověka těší, že sexuálním delikventům dáváme možnost osvojit si užitečné znalosti a dovednosti.44

	Young svěsil ramena. „Podle vás to neudělal?44

	„Dejte mi motiv a já vám odpovím.44

	„Chlapi jako oni... Takoví se hádají pořád.44 „Já se pohádám s matkou vždycky, když spolu telefonujeme - a myslíte, že kvůli tomu po ní půjdu s kladivem...?“

	Youngovi neušlo, že Siobhan se najednou tváří jinak., Je někde chyba?" zeptal se.

	„Ne," zalhala. „Kde Saunders je?"

	„V Livingstonu. Asi za hodinu ho budu vyslýchat, jestli chcete být při tom...“

	Siobhan odmítla. „Musím ještě udělat pár věcí."

	Young se vytrvale díval na své boty. „Možná se uvidíme později?"

	„Možná," připustila.

	Už byl na odchodu, když ho něco napadlo. „Vyslechneme taky Jardi- neovy."

	„Kdy?"

	„Dnes odpoledne." Pokrčil rameny. „Udělat se to musí, Siobhan."

	„Vím - děláte svou práci. Ale moc je netiskněte ke zdi."

	„Bez starosti, doby, kdy jsem lidi mlátil, jsou dávno pryč." Zjevně ho potěšilo, že se usmála. „A ta jména, která jste nám dala - přítelkyně Tracy Jardineové - konečně se dostáváme i k nim."

	Takže Susie...

	Angie...

	Janet Eylotová...

	Janine Harrisonová...

	„Myslíte, že něco zatajují?" zeptala se.

	„Řekněme, že Banehall není zrovna příklad vzorné spolupráce."

	„Zato nás nechávají pracovat ve své knihovně."

	Teď se zase usmál Les Young. „To je fakt."

	„Zvláštní..." uvažovala Siobhan nahlas, „Donny Cruikshank zemřel ve městě, kde se to jeho nepřáteli jen hemží, a jediný člověk, na kterého padlo naše podezření, je snad jediný přítel, kterého měl."

	Young pokrčil rameny. „Siobhan, určitě už jste to sama viděla. Když se pohádají přátelé, někdy to bývá horší než vendeta."

	„To je pravda," souhlasila klidně a přikývla.

	Les Young si hrál s hodinkami. „Musím jít," řekl jí.

	,Já taky, Lesi. Hodně štěstí s tím chlapem. Doufám, že kápne božskou."

	Stál před ní. „Ale nevsadila byste na to?"

	Zase se usmála a zavrtěla hlavou. „To ovšem neznamená, že se to nestane."

	Uchlácholen na ni zamrkal a zamířil ke dveřím. Počkala, dokud neslyšela venku startovat auto, a potom se vydala k pultu, kde seděl Roy Brink- ley u počítače a pro jednu čtenářku zjišťoval, jestli je žádaný titul k dispozici. Drobná stará paní vypadala křehce a rukama svírala chodítko. Hlavou jí sotva patrně cukalo. Obrátila se k Siobhan a zářivě se na ni usmála.

	iflenávist" řekl Brinkley, „tuhle detektivku tedy chcete, paní Shield- sová? Můžu vám ji objednat z jiné knihovny.44

	Přikývla, aby věděl, že souhlasí, a pomalu se belhala ven.

	„Zavolám vám, až přijde!44 křikl za ní. A potom k Siobhan: „Jedna z mých pravidelných zákaznic.44

	„Čím ji může lákat nenávist?44

	„To je Ed McBain - paní Shieldsová má ráda drsnější příběhy.44 Dopsal žádost o meziknihovní výpůjčku a s rozmáchlým gestem stiskl poslední klávesu. „Chtěla jste něco?44 zeptal se a vstal.

	„Všimla jsem si, že vám sem chodí noviny,44 řekla Siobhan a kývla ke kruhovému stolku, kde si čtyři důchodci mezi^ebou posílali jednotlivé sešity nějakého bulvárního plátku.

	„Odebíráme většinu deníků a některé časopisy.44

	„A když jsou přečtené?44

	„Vyhazujeme je.44 Uviděl, jak se tváří. „Některé větší knihovny mají kam je ukládat.44

	„Na rozdíl od vás?44

	Přikývl. „Hledáte něco konkrétního?44

	„Evening News z minulého týdne.44

	„V tom případě vám štěstí přeje,44 řekl a vstal od stolu. „Pojďte za mnou.44

	Vedl ji k zamčeným dveřím. Nápis hlásal, Jen pro zaměstnance44. Brinkley vyťukal na klávesnici číselnou kombinaci a strčil do dveří. Za nimi se ukázala malá místnost s kuchyňským dřezem, konvicí a mikrovlnnou troubou. Za dalšími dveřmi byla toaleta, ale Brinkley otočil klikou na těch vedle.

	„Sklad,44 řekl.

	Sem odkládají beznadějně poškozené knihy - už jich mají plné police, některým chybí desky, jiným listy.

	„Čas od času seje pokoušíme prodat,44 vysvětlil. „Pokud se nám to nepovede, obrátíme se na obchody, které výtěžek z prodeje použitých věcí věnují na charitativní účely. Ale o některé výtisky nestojí ani tam.44 Jednu knihu otevřel, aby Siobhan ukázal, že z ní někdo vytrhl poslední stránky. „Takové skončí ve sběru, stejně jako staré časopisy a noviny.44 Špičkou boty se dotkl nadité nákupní tašky. Vedle ní ležely další, všechny plné tiskovin. „Naštěstí se budou odvážet až zítra.44

	„Víte jistě, že ,štěstí4 je to pravé slovo?44 zeptala se Siobhan skepticky. „Netušíte náhodou, do které z těch tašek dali noviny z minulého týdne?44

	„Vy jste detektiv.44 Zvenku k nim dolehlo slabé zabzučení: nějaký čtenář čeká u Brinkleyho stolu. „Nechám vás tady,44 rozloučil se s úsměvem.

	„Díky.44 Siobhan stála s rukama v bok a zhluboka se nadechla. Vzduch byl zatuchlý. Zvažovala alternativy. Možností má několik, ale v každém případě by musela do Edinburghu a potom se zase do Banehallu vrátit.

	Rozhodla se, dřepla si k taškám, z té nejbližší vytáhla hned první noviny a podívala se na datum. Nechala je venku a zkusila další. I ty si nechala a sáhla ještě hlouběji. Stejně prozkoumala druhou a třetí tašku. Ve třetí narazila na noviny staré čtrnáct dnů, proto si udělala na podlaze prostor, vytáhla celou dávku a prohlédla ji. Evening News si obvykle bere večer s sebou domů a někdy je druhý den ráno při snídani prolistuje. Je to dobrý způsob, jak se průběžně dozvídat, co městští radní a politici mají za lubem. Ale tyhle titulky jí připadají staré, přestože jsou z nedávné doby. U většiny z nich se jí nezdá, že je někdy viděla... Nakonec přece jen našla, co hledala, celou stránku vytrhla, složila ji a dala do kapsy. Všechny noviny se do tašky nechtěly vejít, ale udělala, co bylo v jejích silách. Potom se zastavila u dřezu a napila se studené vody. Než odešla, ukázala Brinkleymu vítězně palec a zamířila k autu.

	Do Salonu by odsud mohla i pěšky, jen kdyby neměla tak naspěch. Zaparkovala v druhé řadě, vedle aut při chodníku, protože věděla, že se nezdrží dlouho. Strčila do dveří kadeřnictví, ty však nepovolily. Sklem nahlédla dovnitř: nikdo tam. Otevírací doba visí na tabuli ve výloze. Ve středu a v neděli zavřeno. Jenže dnes je úterý... Až pak zpozorovala další nápis, který něčí ruka ve spěchu naškrábala na papírový sáček. Vzkaz byl původně opřený o sklo výlohy, ale časem se sesunul: „Zavřeno kvůli nepředvídaným...44 Další slovo snad začínalo jako „okolnostem44, ale zůstalo nedokončené.

	Siobhan zaklela. Les Young jí přece řekl, že je dnes budou vyslýchat! A výslechy jsou oficiální. Neboli probíhají v Livingstonu. Nasedla do auta a zamířila tam.

	Na silnicích byl slabý provoz, netrvalo proto dlouho a už se před ředitelstvím divize F rozhlížela, kde zaparkovat. Když vešla do budovy, seržanta ve službě se zeptala, kde probíhají výslechy v souvislosti s Cruikshanko- vým případem. Ukázal jí správný směr. Zaklepala na dveře první místnosti a otevřela. Uvnitř byli Les Young a další policista z kriminálního oddělení. Na opačné straně stolu seděl muž s mnoha tetováními.

	„Omlouvám se,“ řekla Siobhan a šeptem znovu zaklela. Chvíli čekala na chodbě; třeba Young vyjde ven a bude se zajímat, co se děje. Nepřišel. Vydechla a zkusila další dveře. Vzhlédli k ní dva z kriminálky a kvůli tomu, jak tam vpadla, se zamračili.

	„Omlouvám se, že ruším,“ pravila Siobhan a tentokrát vešla. Angie se na ni podívala. „Prosím vás, nevíte, kde bych našla Susie?“

	„V čekárně,“ odpověděl kriminalista.

	Siobhan se na Angie povzbudivě usmála a odešla. Napotřetí už mi bude štěstí přát, doufala.

	A měla pravdu. Susie seděla s nohou přehozenou přes nohu, pilovala si nehty a žvýkala žvýkačku. Přikyvovala něčemu, co vykládala Janet Eylotová. Kromě nich dvou tam nikdo nebyl, po Janine Harrisonové ani památky. Siobhan věděla, proč to Les Young takhle zařídil - všechny je má pěkně pohromadě, můžou si popovídat a třeba přitom i začnou být nervózní. Na policejní stanici se nikdo necítí ve svém živlu. Janet Eylotová vypadala zvlášť vystresovaná. Siobhan si vzpomněla na láhve vína u ní v lednici. Janet by pravděpodobně právě teď skleničku neodmítla, aspoň trochu by se jí ulevilo...

	,Zdravím,“ řekla Siobhan. „Susie, nevadilo by vám, kdybych s vámi chvíli mluvila?“

	Eylotová rázem propadla depresi ještě hlubší. Snad kvůli tomu, že si nedovedla vysvětlit, proč jenom ji pořád vynechávají, když se všemi ostatními už policisté mluvili.

	„Nebude to trvat dlouho,“ ujistila ji Siobhan. Ne že by se Susie mohla ztrhat, aby jí vyhověla. Nejdřív musela otevřít kabelu s levhartími skvrnami, z ní vytáhnout taštičku s kosmetickými potřebami a pilníček na nehty zasunout pod pružnou pásku. Až potom vstala a následovala Siobhan po chodbě.

	„Přišla na mě řada u výslechu?" zeptala se.

	„Ne tak docela.“ Siobhan rozkládala složené noviny. Ukázala je Susie. „Poznáváte ho?“ zeptala se.

	Tou fotografií doprovodili článek o uličce Fleshmarket Close: Ray Mangold stál se založenýma rukama před svou hospodou a bodře se usmíval, vedle něj Judith Lennoxová.

	„Vypadá jako...“ Susie přestala žvýkat.

	„Ano?“

	„Jako ten, co jezdil pro Ishbel.“

	„Neznáte ho?“

	Susie zavrtěla hlavou.

	„Kdysi vedl noční klub Albatros,“ napověděla Siobhan.

	„Tam jsme byli několikrát." Susie si fotografii prohlížela pozorněji. „Ano, teď když jste se o něm zmínila..."

	„Ishbelin záhadný přítel?"

	Susie přikyvovala. „Mohl by to být on."

	„Jen ,mohl‘?"

	„Jak jsem řekla, nikdy jsem si ho pořádně neprohlídla. Bude to on... Docela dobře by to mohl být on." Pomalu pro sebe přikývla. „A víte, co je zvláštní?"

	„Co?"

	Susie ukázala na titulek. „Když ten článek vyšel, viděla jsem ho, ale vůbec mě ta souvislost nenapadla. Brala jsem ho jen jako ilustraci... Nemyslela jsem si, že..."

	,Je to tak, Susie, člověka to nenapadne," přizvukovala Siobhan a skládala noviny.

	„A co tenhle výslech," pokračovala Susie trochu tišším hlasem, „myslíte, že budeme mít problémy?"

	„Proč? Přece jste se nedomluvily a Donnyho Cruikshanka nezabily?"

	Susie zkřivila tvář. „Ale jak jsme tam čmáraly na záchodě... To je přece vandalismus?"

	„Susie, na základě toho, co jsem v té hospodě viděla, by slušný právník dokázal obhájit tvrzení, že jste jednaly ve snaze zvýšit kvalitu výzdoby interiéru." Siobhan počkala, dokud se Susie neusmála. „Takže kvůli tomu si těžkou hlavu nedělejte... Ani jedna z vás. Ano?"

	„Dobře."

	„A určitě to vyřiďte Janet."

	Susie se Siobhan podívala zkoumavě do obličeje. „Taky jste si toho všimla?"

	„Připadá mi, že v tuhle chvíli potřebuje přátele."

	, Jako obvykle," podotkla Susie a do hlasu se jí vkradla lítost.

	„Tak pro ni udělejte, co budete moct." Siobhan se dotkla její ruky, dívala se, jak Susie přikyvuje, potom se usmála a obrátila k odchodu.

	„Až budete příště potřebovat ostříhat, půjde to na účet firmy!" zavolala za ní Susie.

	„To je přesně ten druh úplatku, který mě dokáže zviklat," rozloučila se Siobhan a krátce jí zamávala.

	Kapitola dvacátá osmá

	NaSla místo na parkování na Cockbum Street, prošla uličkou Fleshmar- ket Close, na High Street pak zahnula doleva a znovu doleva do hospody U Čaroděje. Sešli se tam nejrůznější zákazníci: dělníci, kteří měli v práci pauzu; podnikatelé zabraní do stránek deníků; turisté pilně zkoumající mapy a průvodce.

	„Není tady,“ odpověděl výčepní.„Zdržte se tak dvacet minut, možná se vrátí.44

	Přikývla a objednala si nealko. Chtěla zaplatit, ale peníze odmítl. Přesto zaplatila - usoudila, že některým lidem není radno nic dlužit. Pokrčil rameny a mince vhodil do kasičky, kde vybírají na dobročinné účely.

	Posadila se na jednu z vysokých stoliček u baru a upila z ledově chladného nápoje. „Víte, kde je?“

	„Prostě někam šel.“

	Siobhan si dala další doušek. „Má auto?44 Výčepní se na ni překvapeně podíval. „Nedělejte si starosti, netahám z vás informace,“ řekla mu., Jen že tady v okolí zaparkovat je jako zlý sen. Tak mě napadlo, jak to asi řeší on.“

	,Znáte ty garáže na Markét Street?“

	Už chtěla přiznat, že ne, když přikývla. „Tam, co je ve zdi celá řada dveří?“

	„To jsou garáže. Jedna je jeho. Bůhví, na kolik ho přišla.44

	„Takže auto nechává tam?44

	„Zaparkujte tam a sem dojde pěšky - je to jediné cvičení, které jsem ho kdy viděl dělat...44

	Siobhan už mířila ke dveřím.

	Markét Street leží u hlavního železničního tahu z nádraží Waverley v centru Edinburghu. Za ní se ulice Jeffrey Street obloukem ostře vrací ke Canongate. Garáže jsou na úrovni chodníku a jejich velikost se postupně mění spolu s tím, v jakém úhlu svah je. Některé jsou příliš malé na to, aby se do nich vešlo auto. Všechny byly v tu chvíli zavřené na visací zámky - všechny, s jedinou výjimkou. Siobhan k otevřeným dveřím dorazila právě v okamžiku, kdy Ray Mangold garáž zavíral.

	„Moc pěkné,44 podotkla. Trvalo mu chvíli, než Siobhan správně zařadil, a potom se podíval tam, kam ona: na červeného jaguára.

	„Mně se taky líbí/4 řekl.

	„Vždycky mi to tady bylo záhadou/4 pokračovala Siobhan, zatímco si prohlížela oblouk střechy cihlové garáže. „Mít garáž je báječné, že?44

	Mangold ji sledoval. „Kdo vám řekl, že mi patří?44

	Usmála se na něj. „Pane Mangolde, jsem kriminalista.44 Šla kolem auta.

	„Tady nic nenajdete,44 utrhl se na ni.

	„A co myslíte, že tu hledám?44 Měl pravdu, samozřejmě; ukládala si do paměti každý centimetr prostoru.

	„Hergot, kdo ví... Třeba další kostry.44

	„Tady nejde o kostry, pane Mangolde.44

	„Ne?44

	Zavrtěla hlavou. „Mě zajímá Ishbel.44 Zastavila se před ním. „Ráda bych věděla, co jste s ní udělal.44

	„Nevím, o čem mluvíte.44

	„Jak jste přišel k těm pohmožděninám?44

	„Už jsem vám řekl...44

	„Máte na to svědky? Jestli si dobře vzpomínám, když jsem se zeptala vašeho výčepního, tvrdil, že on s tím neměl nic společného. Kdybychom si ho na hodinku nebo dvě vzali do vyšetřovací místnosti, třeba bychom z něj dostali pravdu.44

	„Poslyšte...44

	„Ne, poslouchejte vy!44 Narovnala záda, takže byla jen o dva tři centimetry menší než on. Dveře byly stále pootevřené a právě se u nich zastavil nějaký zvědavý kolemjdoucí, protože ho zajímalo, proč se hádají. Siobhan ho nebrala na vědomí. „Ishbel jste znal z Albatrosu,44 řekla Mangoldovi. „Začal jste se s ní vídat, několikrát jste ji vyzvedl z práce. Mám svědka, který vás viděl. A odvážím se tvrdit, že když lidem v Bane- hallu ukážu fotky vaše a vašeho auta, vzpomenou si i další. Teď je Ishbel pohřešovaná a vy máte na obličeji pohmožděniny.44

	„Myslíte, že jsem jí něco udělal?44 Natáhl ruku ke dveřím, aby je zavřel. Ale právě to Siobhan nehodlala dopustit. Kopla do jednoho křídla, až se rozletěly. Kolem hlučně přejel vyhlídkový autobus pro turisty, kteří na ně udiveně zírali. Siobhan jim zamávala a obrátila se k Mangoldovi.

	„Spousta svědků,44 varovala ho.

	Oči se mu rozšířily ještě víc. „Jéžišmarjá... Poslyšte...44

	„Poslouchám.44

	„Ishbel jsem nic neudělal!44

	„Tak to dokažte.44 Siobhan si založila ruce. „Povězte mi, co sejí stalo.44 „Nic sejí nestalo!"

	„Víte, kde je?"

	Mangold se na ni podíval. Rty měl sevřené, čelist se pohybovala ze strany na stranu. Když nakonec promluvil, jako by vybuchl.

	„No tak dobře. Vím, kde je."

	„Kde?"

	„Je v pořádku... Živá a zdravá a daří se jí dobře."

	„Ale nebere mobil."

	„Protože by jí volali jen rodiče." Když teď promluvil, jako by z něj spadla strašlivá zátěž. Opřel se o kolo jaguáru. „Odešla hlavně kvůli nim."

	„Dokažte to - povězte mi, kde je."

	Podíval se na hodinky. „Teď bude ve vlaku."

	„Ve vlaku?"

	„Vrací se do Edinburghu. Jela do Newcastlu nakupovat."

	„Do Newcastlu?"

	„Evidentně jsou tam lepší obchody... A je jich víc."

	„Kdy ji čekáte?"

	Zavrtěl hlavou. „Někdy během odpoledne. Nevím, kdy přijíždějí vlaky."

	Siobhan se na něj zadívala. „Ne? To můžu snadno zjistit." Vytáhla mobil a zavolala kriminální oddělení na Gayfield Square. Telefon vzala Phyllida Hawesová. „Phyl, tady Siobhan. Je tam Col? Dej mi ho, prosím tě." Chvíli čekala, oči přitom nespouštěla z Mangolda. Pak: „Cole? Tady Siobhan. Poslouchej, máš u sebe ten svůj plán? Kdy přijíždějí vlaky z Newcastlu?"

	Rébus seděl na kriminálním oddělení v Torphichenu a znovu důkladně prohlížel papíry rozložené po stole.

	Někdo si s tím dal velkou práci. Jména ze seznamu z auta Petera Hilla pečlivě porovnal s příjmeními těch, které zatkli na pláži v Cramondu, a potom ještě s obyvateli bytů třetího patra Stevensonova domu. V kanceláři kriminálky opět vládl klid. Výslechy skončily, dodávky s novými klienty detenčního centra vyrazily směr Whitemire. Pokud Rébus věděl, kapacita Whitemire už málem nestačí - kdoví, jak si s tímhle přívalem poradí. Jak to formuloval Storey: „Jsou soukromý podnik. Jestli jim z toho poplyne zisk, oni to už nějak zvládnou."

	Seznam na Rébusově stole nesestavil Felix Storey. Dokonce mu ani nevěnoval nijak velkou pozornost, když ho dostal. Už mluvil o tom, že vyrazí zpátky do Londýna, jeho pozornost si totiž naléhavě žádají jiné případy.

	Čas od času se sem ještě vrátí, samozřejmě, aby dohlédl na soudní stíhání Stuarta Bullena.

	Jeho vlastními slovy: zůstane „ve spojení44.

	Rébus k tomu podotkl: „Budete běhat dokola jak veverka v kleci.44

	Teď vzhlédl, když do kanceláře vešel Krysí prdelka Reynolds a rozhlížel se, jako by někoho hledal. Nesl hnědou papírovou tašku a sám se sebou byl očividně spokojen.

	„Charlie, můžu pro vás něco udělat?44 zeptal se Rébus.

	Reynolds se zeširoka usmál. „To je dárek na rozloučenou pro vašeho kámoše.44 Z tašky vytáhl trs banánů. „Snažím se vyhlídnout nejlepší místo, kde je nechat.44

	„Nemáte dost odvahy, abyste mu je dal sám?44 Rébus pomalu vstal.

	„Johne, je to jen takový žert.44

	„Možná pro vás. Něco mi napovídá, že Felixe Storeyho tak snadno nepobavíte.44

	„Svatá pravda,44 potvrdil sám Storey. Jak vcházel do místnosti, kontroloval si uzel na kravatě a přihlazoval ji na košili.

	Reynolds vrátil banány do tašky a přitiskl si ji na břicho.

	„Ty jsou pro mě?44 zeptal se Storey.

	„Ne,44 řekl Reynolds.

	Storey se na něj osopil: „Jsem černý, proto jsem opice - takhle logicky jste na to šel, ne?44

	„Ne.44

	Storey otevřel tašku. „Čirou náhodou mám banány rád... Ale tyhle vypadají přezrálé. Jsou tak trochu jako vy, Reynoldsi: co nevidět budou dočista k ničemu.44 Tašku zase zavřel. „A teď vyrazte do terénu a zkuste si pro změnu zahrát na detektiva. Tady máte úkol - zjistěte, jak tu o vás všichni mluví, sotva nejste na doslech.44 Storey ho poplácal po levé tváři a potom stál se založenýma rukama na znamení, že smí odejít.

	Jen se Reynolds vytratil, Storey se obrátil k Rebusovi a zamrkal.

	„Povím vám další legrační věc,44 navázal Rébus.

	„Vždycky se rád zasměju.44

	„Tohle ale je spíš divné než směšné.44

	„O co jde?44

	Rébus poklepal na jeden z papírů. „K některým z těch jmen nemáme těla.44

	„Možná slyšeli, že jdeme, a včas utekli.44

	„Možné to je.44

	Storey se opřel zády o stůl. „Třeba byli na noční směně, když jsme k nim vtrhli. Jestli se o té šťáře dověděli, nejspíš se v Knoxlandu už neobjeví/4

	„Hm/4 souhlasil Rébus. „Ta jména vypadají jako čínská, aspoň většinou.. . A jedno je z Afriky. Chantal Rendilleová.44

	„Rendilleová? To vám zní jako z Afriky?44 Storey se zamračil a natáhl krk, aby si papíry prohlédl podrobněji. „Chantal je francouzské jméno, ne?44

	„V Senegalu se mluví francouzský/4 vysvětlil Rébus.

	„Ta svědkyně, co vám pořád uniká?44

	„To bych sám rád věděl. Mohl bych tohle ukázat Kate.44

	„Kdo to je?44

	„Studentka ze Senegalu. Stejně sejí musím na něco zeptat...44

	Storey se narovnal. „V tom případě hodně štěstí.44

	„Počkejte,44 zadržel ho Rébus, „mám tu ještě něco.44

	Storey vzdychl. „Co?44

	Rébus ukázal na jiný papír. „Kdo tohle zpracovával, dal si opravdu záležet.44

	, Jak to?44

	Rébus přikývl. „Každého z vyslýchaných se zeptali, kde bydlel předtím, než se do Knoxlandu přestěhoval.44 Rébus vzhlédl, ale Storey pouze pokrčil rameny. „Někteří uvedli Whitemire.44

	Storey okamžitě zbystřil pozornost. „Cože?44

	„Zřejmě za ně někdo zaplatil kauci.44

	„Kauci? Kdopak?44

	„Jsou tam různá jména, pravděpodobně všechna falešná. A vymyšlené kontaktní adresy.44

	„Bullen?44 hádal Storey.

	„Přesně to si myslím. Nemá to chybu - zaplatí za ně, dostane je ven, sežene jim práci. Pokud si někdo chce stěžovat, Whitemire nad každým visí jako oprátka. A když nezabere ani to, vždycky se může zkusit ten fígl s kostrami.44

	Storey pomalu přikyvoval. „To dává smysl.44

	„Myslím, že potřebujeme mluvit s někým ve Whitemire.44

	„Proč?44

	Rébus pokrčil rameny. „Něco takového se dá mnohem snáz provádět, když tam máte přítele... Jak to jen vyjádřit?44 Rébus předstíral, že hledá vhodný výraz. „Když jste s někým ve spojení?44 navrhl konečně.

	Storey ho nejdřív němě zpražil pohledem, ale pak ustoupil. „Asi máte pravdu. S kým si tedy potřebujeme promluvit?44

	„Jmenuje se Alan Traynor. Ovšem než se do toho pustíme...44 „Ještě něco?“

	„Taková maličkost/4 Rébus stále nezvedal oči od papírů. Předem na ně nakreslil čáry, kterými spojil některá jména, národnosti a místa. „Ti ze Ste- vensonova domu - a když na to přijde, i ti z pláže.

	„Co je s nimi?“

	„Někteří přišli z Whitemire. Jiní měli víza prošlá nebo špatného druhu...“

	„Ano?“

	Rébus pokrčil rameny. „Několik jich nemělo vůbec žádné doklady ... Těch, co sem přijeli na korbě náklaďáku, zbývá hrstka. Spíš hrstička, Felixi, a nepředložili žádné falešné pasy nebo jiné doklady/4

	„A co má být?44

	„Kde je to pašování lidí ve velkém? Bullen je zločinec, kterému sejf přetéká falešnými doklady. Tak jak to, že se ani jeden neobjevil mimo jeho kancelář?44

	„Třeba jen dostal od přátel z Londýna čerstvou zásilku.44

	„Z Londýna?44 Rébus se zamračil. „Neříkal jste, že má přátele v Londýně/4

	„Řekl jsem v Essexu, ne? To je skoro totéž.44

	„Když myslíte...44

	„Tak půjdeme do Whitemire, nebo ne?44

	„Ještě poslední věc...44 Rébus zvedl prst. „Čistě mezi námi: víte o Stuar- tu Bullenovi něco, co jste mi neprozradil?44

	„Co třeba?44

	„To se dozvím, jen co mi to povíte.44

	,Johne... Ten případ je uzavřený. Výsledek máme. Co chcete víc?44

	„Třeba se jenom chci ujistit, že jsem...44

	Storey zvedl ruku, jako by ho chtěl varovat, ale pozdě.

	„Ve spojení,44 dokončil Rébus.

	Ve Whitemire minuli Caro na kraji silnice. Mluvila do mobilu, ani se na ně nepodívala.

	Obvyklé bezpečnostní kontroly, vrata jim odemkli a zase je za nimi zamkli. Strážný je doprovodil z parkoviště do hlavní budovy. Stálo tam asi šest prázdných dodávek - uprchlíci už dorazili. Felix Storey se o všechno kolem očividně zajímal.

	„Takže jste tu ještě nebyl?44 zeptal se Rébus. Storey zavrtěl hlavou.

	„Zato jsem byl několikrát v Belmarshu - slyšel jste o něm?44 Teď zase zakroutil hlavou Rébus. „To je v Londýně. Věznice se vším všudy - mimořádně přísně střežená. Tam posílají žadatele o azyl.44 „To je od nich hezké.“

	„Ve srovnání s ní to tady vypadá jako v nóbl klubu."

	U hlavních dveří na ně čekal Alan Traynor. Byl dopálený a ani se to neobtěžoval skrývat.

	„Podívejte, ať jde o cokoli, nemohlo by to počkat? Snažíme se nějak zvládnout desítky nově přijatých."

	„Vím," řekl Felix Storey. „To já jsem vám je poslal."

	Traynor ho snad ani neslyšel; byl příliš zaujat vlastními problémy. „Museli jsme kvůli tomu zabrat jídelnu... Ale i tak nám to bude trvat několik hodin.“

	„V tom případě čím dřív se nás zbavíte, tím lip," připomněl Storey. Traynor teatrálně vzdychl.

	„Vzdávám se. Pojďte za mnou.“

	
	V kanceláři prošli kolem Janet Eylotové. Vzhlédla od počítače a významně se Rebusovi podívala do očí. Málem otevřela ústa, aby něco řekla, když Rébus promluvil.



	„Pane Traynore? Je mi líto, ale potřebuju na...“ Rébus před chvilkou na chodbě zahlédl toalety. Teď ukazoval palcem tím směrem. „Dohoním vás," řekl. Storey si ho změřil podezřívavým pohledem, věděl, že má něco za lubem, ale netušil co. Rébus na něj mrkl a otočil se na patě. Vrátil se po vlastních stopách a z kanceláře vyšel až na chodbu.

	Tam počkal, dokud neslyšel, že se dveře Traynorovy kanceláře zavřely. Pak strčil hlavu do dveří a kratičce zapískal. Janet Eylotová opustila stůl a vyšla za ním.

	„Vy policajti!“ zasyčela. Rébus si dal prst na ústa a ona ztišila hlas. Dál sejí ale třásl zlostí. „Od chvíle, kdy jsem s vámi mluvila, nemám jedinou minutu klidu. Přijeli ke mně domů... vlezli mi až do kuchyně... a teď, sotva se vrátím z policejního ředitelství v Livingstonu, už jste tu zas! A přivezli hory lidí - jak si představujete, že to máme zvládnout?"

	„Klid, Janet, jen klid." Třásla se, oči měla začervenalé a uplakané. Levým víčkem jí cukalo. „Už to brzy skončí a vy nemáte nejmenší důvod dělat si starosti."

	„Ani když jsem podezřelá z vraždy?"

	„Určitě nejste; ten výslech se prostě provést musel."

	„A vy jste sem nepřišel mluvit s panem Traynorem o mně? Není dost zlé, že jsem mu musela dneska ráno lhát? Namluvila jsem mu, že máme naléhavý problém v rodině."

	„Proč jste nešla s pravdou ven?"

	Divoce zavrtěla hlavou. Rébus se naklonil a nahlédl do kanceláře. Traynor měl dveře stále zavřené. „Poslyšte, bude to vypadat podezřele...“

	„Já chci vědět, proč se to děje! Proč se to stalo zrovna mně?“

	Rébus ji chytil za ramena. „Janet, vydržte. Už to brzo skončí.“

	„Nevím, kolik toho ještě dokážu snést...“ Hlas se náhle vytratil, pohled rozostřil.

	„Řešte to jedno po druhém, Janet, tak je to nejlepší,“ radil Rébus a pustil ji. Na chvíli sejí díval do očí. „Ne všechno najednou/4 Prošel kolem ní a ani se neohlédl.

	Zaklepal na dveře Traynorovy kanceláře, vešel a zavřel za sebou.

	Oba seděli. Rébus se uvelebil na prázdnou židli.

	„Právě jsem panu Traynorovi vyprávěl o síti Stuarta Bullena/4 pravil Storey.

	„Nemůžu tomu uvěřit/4 podotkl Traynor a rozhodil rukama. Rébus ho nebral na vědomí a podíval se do očí Storeymu.

	„Ještě jste o tom nezačal?44

	„Čekal jsem na vás.44

	„Co jste mi měl říct?44 zeptal se Traynor a pokusil se o úsměv. Rébus se k němu obrátil.

	„Pane Traynore, značná část z těch, které jsme zadrželi, přišla z Whitemire. Kauci za ně zaplatil Stuart Bullen.44

	„To není možné.44 Úsměv zmizel. Traynor se na oba díval. „Nedovolili bychom mu to.44

	Storey pokrčil rameny. „Jistě používal falešná jména, vymyšlené adresy...44

	„Ale my s žadateli provádíme rozhovory.44

	„Vy osobně, pane Traynore?44

	„Ne vždycky, to ne.44

	„Měl lidi, kteří se dostavili místo něj, lidi, co vypadají úctyhodně.44 Storey vytáhl z kapsy papír. „Mám tady seznam těch z Whitemire... Pro vás bude dost snadné si to zkontrolovat.44

	Traynor si ho vzal a svědomitě prohlížel.

	„Jsou vám některá jména povědomá?44 zeptal se Rébus.

	Traynor jen pomalu, zamyšleně přikývl. Zazvonil jeho telefon, zvedl sluchátko.

	„Ano, dobrý den/4 řekl do mluvítka. „Ne, dokážeme si poradit, jen to bude nějakou dobu trvat. Možná budeme muset zaměstnancům prodloužit pracovní dobu... Ano, jistěže, podrobně vám všechno rozepíšu, ale zprávu pošlu až za pár dní...44 Poslouchal, oba návštěvníky však nespouštěl z očí. „Samozřejmě,“ pravil konečně. „Nemohli bychom přijmout několik dalších zaměstnanců nebo jich pár přetáhnout z našich sesterských zařízení...? Jen dokud se tady ten přírůstek takzvaně neusadí...“

	Hovor trval už jen asi minutu. Traynor si něco poznamenal na kus papíru a pak sluchátko položil do vidlice.

	„Vidíte, jaké to tu je,“ postěžoval si Rebusovi a Storeymu.

	„Organizovaný chaos?“ uhodl Storey.

	„A proto musím tenhle rozhovor ukončit."

	„Musíte?“ řekl Rébus.

	„Ano, skutečně musím.“

	„A není to třeba i kvůli tomu, že máte strach, co přijde teď?44

	„Inspektore, tuhle narážku tak docela nechápu.“

	„Chcete, abych vám to taky rozepsal podrobně?44 Rébus se na něj chladně usmál.,,Něco takového se dělá mnohem snáz, když máte někoho uvnitř.44

	„Cože?44

	„Nějaké peníze tu šly z ručky do ručky - myslím nad stanovenou kauci.44

	„Poslyšte, váš tón se mi opravdu nelíbí.44

	„Pane Traynore, ještě jednou se na ten seznam podívejte. Je tam pár kurdských jmen - jsou to turečtí Kurdové, stejně jako rodina Yurgiiových.44

	„No a co?44

	„Když jsem se vás zeptal, odpověděl jste, že žádní Kurdové se na kauci ven nedostali.44

	„Zkrátka jsem se zmýlil.44

	„Další jméno na tom seznamu - ta žena nejspíš je z Pobřeží slonoviny.44

	Traynor se podíval na papír. „Ano, vypadá to tak.44

	„Pobřeží slonoviny: úřední jazyk - francouzština. Ale když jsem se vás ptal na Afričany ve Whitemire, řekl jste totéž - že za nikoho nikdo kauci nezaplatil.44

	„Víte, mám kolem toho tolik starostí... Opravdu si nevzpomínám, že bych to řekl.44

	„Věřím, že máte hodně práce, a napadá mě jediný důvod, proč byste měl lhát: snažíte se něco zatajit. Nechtěl jste, abych o těch lidech věděl, protože pak bych je třeba začal hledat a možná bych zjistil, že jejich sponzoři uvedli falešná jména a adresy.44 Teď držel ruce nahoře zase Rébus. „Ale ještě máte šanci nějak to vysvětlit.44

	Traynor oběma rukama praštil do stolu a vyskočil, do obličeje mu přitom stoupala krev. „Nemáte právo takhle mě obviňovat!44 „Přesvědčte mě o tom.“

	„Myslím, že to nemám zapotřebí."

	„Obávám se, že ano, pane Traynore," přidal se Felix Storey klidně. „Protože ta obvinění jsou vážná a budou se muset prošetřit. To znamená, že moji lidé prozkoumají vaše záznamy, všechno ověří a pak překontrolují ještě jednou. Bude jich tu jako blech. A podíváme se taky na váš osobní život - co jste si uložil do banky, co jste v poslední době koupil... Možná nové auto nebo drahou dovolenou? Spolehněte se, uděláme to důkladně."

	Traynor sklopil hlavu. Když telefon zazvonil znovu, rukou ho smetl ze stolu, až odlétla i fotografie v rámečku. Sklo se rozbilo a snímek vypadl: usmívající se žena, s rukou na rameni mladší dcery. Otevřely se dveře a dovnitř nahlédla Janet Eylotová.

	„Vypadněte!" zařval Traynor.

	Eylotová vyjekla a zmizela.

	Ticho, které v kanceláři zavládlo, nakonec přerušil Rébus. , Ještě jedna věc," řekl klidně. „Bullen půjde sedět, o tom není pochyb. Spoléháte snad na to, že bude mlčet a nebude jmenovat nikoho, kdo v tom jede s ním? Shodí každého, na koho něco ví. Některých se možná bojí, ale z vás, Traynore, strach mít nebude. Jakmile ho začneme vyslýchat, vaše jméno jistě vysloví jako první."

	„Nemůžu... Teď ne." Traynorovi málem selhal hlas. „Musím se postarat

	o      ty, co nám sem poslali." Podíval se na Rebuse. Zdálo se, že mrkáním zahání slzy. „Ti lidé mě potřebují."

	Rébus jen pokrčil rameny. „A potom s námi mluvit budete?"

	„Budu si to muset promyslet."

	„Jestli promluvíte," přesvědčoval ho Storey, „nebude potom tak naléhavé, abychom vám důkladně prozkoumali celé to vaše malé království."

	Traynor se ironicky usmál. „Moje ,království4? V minutě, kdy obvinění zveřejníte, o tohle místo přijdu."

	„Na to jste asi měl myslet dřív."

	Traynor neřekl nic. Vstal, sluchátko zvedl a položil ho do vidlice. Telefon okamžitě zazvonil. Traynor jako kdyby ho neslyšel, sehnul se pro rámeček fotografie.

	„Odejdete už, prosím? Promluvíme si později."

	„Ale dlouho to odkládat nemůžeme," varoval ho Storey.

	„Musím se postarat o nové klienty."

	„Co zítra?" navrhl Storey. „Přijedeme sem hned po ránu."

	Traynor přikývl. „Zastavte se u Janet, ať zajistí, abych neměl v diáři nic jiného.44

	Zdálo se, že Storey je s dohodou spokojen. Vstal a zapnul si sako. „Takže my vás opustíme. Ale nezapomínejte, pane Traynore - tohle samo od sebe nepomine. Nejlepší pro vás bude, když s námi budete mluvit dřív než Bullen/4 Napřáhl k němu ruku, Traynor však předstíral, že si jí nevšiml. Storey otevřel dveře a odešel, Rébus se pozdržel jen chvilku a pak ho dohonil. Janet Eylotová už listovala velkým stolním diářem. Našla příslušnou stránku.

	„Má nějaké jednání v deset patnáct.44

	„Zrušte to,44 nařídil Storey. „Kdy začíná pracovat?44

	„Okolo půl deváté.44

	„Tak nás na tu dobu napište. Potřebujeme minimálně dvě hodiny.44

	„Další schůzka je v poledne - mám zrušit i tu?44

	Storey přikývl. Rébus zíral na zavřené dveře. „Johne,44 řekl Storey, „zítra sem půjdete se mnou, souhlasíte?44

	„Myslel jsem, že byste nejradši jel zpátky do Londýna.44

	Storey pokrčil rameny. „Jenže teď se všechno spojilo do jednoho úhledného balíčku.44

	„Pak budu tady.44

	Strážný, který je sem doprovodil z parkoviště, na ně zase čekal, aby je odvedl zpátky. Rébus se dotkl Storeyho ruky. „Můžete na mě počkat v autě?44

	Storey na něj zíral. „Co se děje?44

	„Jen chci někoho vidět... Bude to jen chvilka.44

	„A mě z toho chcete vynechat,44 konstatoval Storey.

	„Asi ano. Přesto: uděláte to?44

	Storey si dal s rozhodnutím na čas, ale pak přikývl.

	Rébus požádal strážného, aby ho dovedl do jídelny. Svou žádost upřesnil, až když byl Storey z doslechu.

	„Vlastně chci do rodinného křídla,44 řekl.

	Tam uviděl, co vidět chtěl: děti Stefa Yurgii si hrály s hračkami, které jim koupil. Nevšimly si ho; příliš se při hře zabraly do vlastního světa, jako kterékoli jiné děti. Po vdově nebylo ani památky, ale Rébus došel k závěru, že ji vidět nemusí. Místo toho kývl na strážného, aby ho zavedl zpátky na dvůr.

	Byl na půl cestě k autu, když uslyšel ječení. Přicházelo z hlavní budovy a blížilo se. Dveře se otevřely, klopýtavě z nich vyšla žena a klesla na kolena. Byla to Janet Eylotová a nepřestávala křičet.

	Rébus se k ní rozběhl; viděl, že tam míří i Storey.

	„Co se děje, Janet? Co je?“

	„On... on se...“

	Místo odpovědi klesla na zem a kvílela. Ležela na boku s koleny přitaženými k tělu, které objímala oběma rukama.

	„Panebože!44 křičela. „Milosrdný bože...44

	Vběhli dovnitř, do chodby a kanceláře Janet Eylotové. Dveře Traynorovy kanceláře byly otevřené, na prahu se tísnili zaměstnanci centra. Rébus a Storey se mezi nimi prodrali. Strážná v uniformě klečela u těla na podlaze. Všude krev, vsakovala se do koberce a košile Alana Traynora. Strážná tiskla dlaň ruky k ráně na jeho levém zápěstí. Její kolega ošetřoval řeznou ránu na druhém zápěstí. Traynor byl při vědomí, ležel s očima doširoka otevřenýma, hrudník se mu zvedal a klesal. Krev měl až na obličeji.

	„Zavolejte doktora...“

	„Sanitku...44

	„Pevně to tiskněte...44

	„Ručníky...44

	„Obvazy...44

	„Prostě to tiskněte!44 křičela žena na kolegu.

	Ano, někdy je potřeba vyvinout tlak, pomyslel si Rébus: cožpak oni oba neudělali přesně to?

	Traynor měl na košili úlomky skla. Střepy z rozbitého rámečku. Právě jimi se pořezal na zápěstí. Rébus si uvědomil, že Storey se na něj dívá. Pohled mu oplácel.

	Vy jste to věděl ze mám pravdu? Jako by mu Storey říkal. Vy jste věděl, ze to dojde takhle daleko... A přesto jste nic neudělal.

	Nic.

	Nic.

	Z výrazu Rébusových očí nevyčetl zhola nic.

	Když sanitka dorazila, stál hned u plotu při obvodu areálu. Právě dokouřil cigaretu. Jen se brána otevřela, vyšel na silnici, minul strážní domek a scházel ze svahu k místu, odkud Caro Quinnová pozorovala, jak ambulance vjíždí do areálu.

	„Snad ne další sebevražda?44 zeptala se zděšeně.

	„Pokus o ni v každém případě,44 informoval ji Rébus. „Ale nikdo ze zadržených.44

	„Kdo tedy?44

	„Alan Traynor.44 „Cože?" Zdálo se, že se ptá celým obličejem.

	„Pokusil se přeřezat si žíly/4

	„Bude v pořádku?"

	„To opravdu nevím. Ale pro vás je to dobrá zpráva."

	,Jak to myslíte?"

	„Caro, v příštích několika dnech tady vyjde na světlo hora svinstva. Možná ho bude tolik, že centrum zavřou."

	„A tomu vy říkáte dobrá zpráva?"

	Rébus se zamračil. „To jste přece chtěla."

	„Ale takhle ne! Aby to stálo další lidský život!"

	„Tak jsem to nemyslel," namítl Rébus.

	„Myslím, že ano."

	„Pak jste paranoidní."

	Udělala krok zpátky., Já?"

	„Poslyšte, jenom jsem chtěl..."

	,Johne, vy mě neznáte. Vůbec mě neznáte..."

	Rébus se zastavil, jako by zvažoval, co řekne. „S tím dokážu žít," pravil konečně a obrátil se k vratům.

	Storey na něj čekal u auta. Měl jedinou poznámku: „Evidentně tady znáte spoustu lidí."

	Rébus pohrdavě zasupěl. Oba se dívali, jak jeden ze záchranářů běží zpátky do sanitky pro něco, co zapomněl.

	„Asi měli rovnou zavolat dvě," poznamenal Storey.

	„Pro Janet Eylotovou?" hádal Rébus.

	Storey přikývl. „Ostatní zaměstnanci si o ni dělají starosti. Vzali ji do vedlejší kanceláře, leží tam na podlaze zabalená v přikrývkách a třese se jako osika."

	„Říkal jsem jí, že všechno dobře dopadne," pravil Rébus tiše, skoro pro sebe.

	„V tom případě už na váš odborný názor nehodlám spoléhat."

	„Správně," souhlasil Rébus, „to bych vám rozhodně neradil."

	Kapitola dvacátá devátá

	Vlak měl patnáct minut zpoždění.

	Siobhan a Mangold čekali na konci nástupiště, dívali se, jak se dveře otevírají a cestující se hrnou ven. Byli tam turisté s kufry, zjevně unavení a zmatení. Obchodní cestující vystupovali z kupé první třídy a rázným krokem mířili ke stanovišti taxíků. Matky s dětmi a kočárky; postarší dvojice; vykračovali si tam hrdě i osamělí muži, kteří byli po třech nebo čtyřech hodinách pití zjevně ve skvělé náladě.

	Po Ishbel ani stopy.

	Nástupiště bylo dlouhé, se spoustou východů. Siobhan natahovala krk, doufala, že jim Ishbel neproklouzne, a uvědomovala si, jakými pohledy a poznámkami ji častují cestující, kteří se jim musejí vyhýbat.

	Vtom jí Mangold sáhl na ruku. „Tamhle je,“ řekl.

	Byla blíž, než Siobhan předpokládala, a nesla nákupní tašky. Když Man- golda zpozorovala, zvedla je a nadšením nad úspěšnou cestou otevřela ústa dokořán. Siobhan si nevšimla. A ta by ji, kdyby ji Mangold neupozornil, snad bez povšimnutí nechala projít kolem.

	Protože tohle zase byla stará Ishbel: vlasy jako dřív, v přirozené barvě. Žádná kopie mrtvé sestry.

	Ishbel Jardineová, skutečně je to ona... Ishbel Mangolda objala a dlouze ho políbila. Měla oči pevně zavřené, ale Mangold se jí stále díval přes rameno na Siobhan. Konečně Ishbel udělala krok zpátky. Mangold ji vzal za rameno a pootočil, takže stála přímo před Siobhan.

	A poznala ji.

	„Kristepane, to jste vy!“

	„Ahoj, Ishbel.“

	„Já se nevrátím! Musíte jim to říct!“

	„Proč jim to nepovíte sama?“

	Ishbel jen vrtěla hlavou. „Přinutili by mě... Hučeli by do mě, až by mě přesvědčili. Nevíte, jací jsou. Příliš dlouho jsem je nechávala o mně rozhodovat!“

	„Je tu čekárna,“ řekla Siobhan a ukázala k hale. Dav mezitím prořídl,

	taxíky se ztěžka sunuly po rampě směrem k mostu Waverley. „Můžeme si promluvit tam.“

	„Není o čem.“

	„A co Donny Cruikshank?“

	„Co je s ním?44

	„Víte, že je mrtvý?“

	„Dobře mu tak.44

	Celý její přístup - hlas, postoj - byl ráznější, než když ji Siobhan viděla naposled. Zkušenosti ji zocelily, zatvrdily. Už se nebála dát najevo hněv.

	Asi by dokázala použít i násilí.

	Siobhan obrátila pozornost k Mangoldovi. Mangold a pohmožděniny v obličeji.

	„Promluvíme si v čekárně.44 Znělo to jako rozkaz.

	Čekárna byla zamčená, proto přešli přes halu do nádražní restaurace.

	„U Čaroděje by to bylo lepší,44 namítl Mangold, když obhlédl opotřebované zařízení a silně znavené zákaznictvo. „Stejně se tam musím vrátit.44

	Siobhan ho nebrala na vědomí a objednala pití. Mangold vytáhl ruličku bankovek s tím, že nemůže připustit, aby účet zaplatila. Nevymlouvala mu to. V lokálu nikdo nemluvil, přesto tam byl dost velký hluk, aby v něm zaniklo všechno, co by si oni tři mohli říct: v televizi někdo zvolil sportovní kanál; ze stropu se linula reprodukovaná hudba; pracoval větrák; harašily hrací automaty. Vybrali si stůl v rohu a Ishbel kolem sebe rozložila tašky.

	„Dobrý úlovek,44 podotkla Siobhan.

	„Různé drobnosti.44 Ishbel se zase podívala na Mangolda a usmála se.

	„Ishbel,44 řekla Siobhan stroze, „rodiče si o vás dělají starosti, což znamená, že si je musí dělat i policie.44

	„Ale to není moje chyba. Nežádala jsem po vás, abyste se do toho pletli.44

	„Detektiv seržant Clarkeová jen dělá svou práci,44 zahrál si na usmiřovatele Mangold.

	,Já zase říkám, že se nemusela obtěžovat... Konec příběhu.44 Ishbel zvedla sklenici k ústům.

	„Víte,44 informovala ji Siobhan, „není to přesně tak. Při vyšetřování vraždy musíme mluvit s každým z podezřelých.44

	Její slova měla kýžený efekt. Ishbel chvíli zírala přes okraj sklenice pak ji postavila, přestože se pití ani nedotkla.

	, Já jsem podezřelá?44

	Siobhan pokrčila rameny. „Napadne vás někdo jiný, kdo měl pádnější důvod dát Donnymu Cruikshankovi co proto?44 „Ale právě kvůli němu jsem z Banehallu odešla! Měla jsem z něj strach..

	„Říkala jste přece, že jste odešla kvůli rodičům?"

	„No, kvůli nim taky... Snažili se ze mě udělat Tracy."

	„Vím, viděla jsem fotky. Myslela jsem, že to byl váš nápad, ale pan Mangold mi to vysvětlil."

	Ishbel mu stiskla ruku. „Ray je můj nejlepší přítel na celém světě."

	„A co vaši další přátelé - Susie, Janet a všichni ostatní? Nemyslela jste si, že si budou dělat starosti?"

	„Chtěla jsem jim časem zatelefonovat." Ishbel najednou mluvila rozmrzele a to Siobhan připomnělo, že se sice chová jinak, ale stále ještě je hodně mladá. Je jí osmnáct, je asi tak o polovinu mladší než Mangold.

	„A mezitím utrácíte Rayovy peníze?"

	„Chci, aby utrácela," hájil ji Mangold. „Měla to v životě těžké... Nej- vyšší čas užít si trochu legrace."

	„Ishbel," oslovila ji Siobhan, „říkáte, že jste měla z Cruikshanka strach."

	„Ano."

	„A z čeho přesně?"

	Ishbel sklopila oči. „Z toho, co vidí, když se na mě dívá."

	„Protože jste mu připomínala Tracy?"

	Ishbel přikývla. „A věděla jsem, na co myslí... Že vzpomíná, co jí provedl..." Oběma rukama si zakryla obličej, Mangold jí položil ruku na ramena.

	„Přesto jste mu do vězení posílala dopisy," řekla Siobhan. „Napsala jste, že vás připravil o život stejně jako Tracy."

	„Protože rodiče ze mě chtěli Tracy udělat." Zlomil se jí hlas.

	„Zlato, všechno je v pořádku," uklidňoval ji Mangold. Potom k Siobhan: „Vidíte, co jsem vám povídal. Není to pro ni lehké."

	„O tom nepochybuji. Přesto musí vypovídat."

	„Potřebuje, aby ji ostatní nechali na pokoji."

	„S vámi, tak to myslíte?"

	Za tmavými skly brýlí Mangold přimhouřil oči. „To má být narážka? Na co?"

	Siobhan jen pokrčila rameny a předstírala, že se zabývá svou sklenicí.

	„Rayi, je to tak, jak jsem řekla. Banehallu se nikdy nezbavím." Ishbel pomalu zavrtěla hlavou. „Ani na opačném konci světa od něj nebudu dost daleko." Svírala mu ruku. „Tvrdil jsi, že všechno bude v pořádku, ale není."

	„Dovolenou potřebuješ, popíjet koktaily u bazénu... Jídlo si nechat nosit až do pokoje a hezkou písečnou pláž." „O čem jste to teď mluvila, Ishbel?“ přerušila ho Siobhan. „Co není v pořádku?“

	„Nemyslela tím nic," odsekl Mangold a posunul ruku dál Ishbel po ramenou. „A jestli chcete klást další otázky, udělejte to oficiálně." Vstal a vzal pár nákupních tašek. „Pojď, Ishbel."

	Sebrala ostatní tašky a pak se rozhlédla, jestli tam nic nezapomněla.

	„Pane Mangolde, opravdu půjde o oficiální výslech," řekla Siobhan varovným tónem. „Kostry ve sklepě jsou jedna věc, a vražda něco zcela jiného."

	Mangold se ji všemožně snažil ignorovat. „Tak pojď, Ishbel. Vezmeme si taxíka... Nemá smysl s tímhle vším jít do hospody pěšky."

	„Zatelefonujte rodičům, Ishbel," kladla jí na srdce Siobhan. „Přišli za mnou, protože si o vás dělali starosti... S Tracy to nemá nic společného."

	Ishbel stále mlčela, ale Siobhan na ni ještě zavolala, tentokrát hlasitěji, a Ishbel se otočila.

	„Jsem ráda, že jste živá a zdravá," rozloučila se s ní Siobhan s úsměvem. „Opravdu."

	„Tak jim to řekněte vy."

	„Udělám to, jestli chcete."

	Ishbel zaváhala. Mangold před ní držel otevřené dveře. Ishbel se na Siobhan upřeně zadívala a potom sotva postřehnutelně přikývla. A byla pryč.

	Siobhan se dívala z okna, jak odcházejí ke stanovišti taxíků. Sáhla po sklenici a s potěšením poslouchala, že v ní chrastí kostky ledu. Mangoldovi na Ishbel doopravdy záleží, to je zřejmé, tím se z něj však ještě nestal dobrý člověk. Tvrdil jsi, ze všechno bude v pořádku, ale není... Tahle slova Mangolda zvedla na nohy a vyhnala ho odsud. Siobhan si myslela, že ví proč. Láska dokáže být ještě ničivější cit než nenávist. Viděla to už mockrát: žárlivost, nedůvěra, pomsta. O všech třech uvažovala, zatímco znovu a znovu kroužila ledem ve sklenici. Až to výčepnímu zjevně začalo jít na nervy.

	Zesílil zvuk v televizi, ale v té chvíli už Siobhan tři možnosti zredukovala na jedinou.

	Pomstu.

	Joe Evans nebyl doma. Dveře bungalovu na Liberton Brae proto otevřela jeho manželka. Dům vpředu neměl obvyklou zahrádku, jen vydlážděný prostor na parkování, kde stál prázdný přívěs.

	„Co zase udělal?" zeptala se manželka, sotva se Siobhan představila.

	„Nic," ujistila ji. „Vyprávěl vám, co se stalo u Čaroděje?"

	„Zatím jenom asi desetkrát."

	„Mám pár doplňujících otázek." Siobhan se odmlčela. „Do problémů se dostal už předtím?"

	„Řekla jsem to?"

	„Vlastně ano," usmála se Siobhan a manželku uklidnila, že v žádném případě to teď pro ni není důležité.

	„Jen se párkrát popral v hospodě... Opilství... Výtržnost... Ale celý loňský rok byl hodný jak beránek."

	„To ráda slyším. Netušíte, kde bych ho teď našla, paní Evansová?"

	„Děvenko, nejspíš v tělocvičně. Nemůžu ho odtamtud vystrnadit." Když uviděla, jak se Siobhan tváří, přiznala pravdu. „Jen si z vás utahuju... Je tam, co každé úterý - v hospodě, kde pořádají kvíz. Tamhle na kopečku, na druhé straně silnice." Paní Evansová ukázala prstem. Siobhan jí poděkovala a vykročila tím směrem.

	„Ovšem kdyby tam nebyl," volala za ní manželka, „vraťte se a povězte mi to - znamenalo by to, že má někde ulitou nějakou hezkou slečnu."

	Suchý smích Siobhan provázel celou cestu zpátky ode dveří až na chodník.

	Hospoda se mohla pyšnit maličkým parkovištěm, už plným. Siobhan nechala auto stát na vozovce a zamířila dovnitř. Všichni hosté vypadali jako stálí a byli zjevně v pohodě: znamení, že jsou se zdejšími službami spokojeni. Týmy seděly kolem každého volného stolu, jeden z jejich členů vždy zapisoval odpovědi. Když Siobhan vešla, právě podruhé poslouchali zadanou otázku. Kvíz zjevně moderoval hostinský. Stál u výčepního pultu s mikrofonem v ruce, v druhé třímal seznam připravených otázek.

	„Poslední otázka. Všechny týmy, poslechněte si ji ještě jednou: ,Která hollywoodská hvězdička spojuje jistého skotského herce s písní Yellow?‘ Moira vás teď obejde a vaše odpovědi vybere. Uděláme si kratičkou přestávku a potom vám povím, který tým získal první místo. Sendviče jsou na biliárovém stole, jen si berte."

	Hráči vstávali od stolů, někteří odevzdávali vyplněné listy paní hostinské. Najednou vznikl velký hluk, protože lidé se jeden druhého vyptávali, jak se jim dařilo.

	„Ta zatracená matika mě dostala..."

	„A to jste účetní!"

	„Ta poslední otázka... Že myslel,Žlutou ponorku4?"

	„Petere, propánakrále, zaregistroval jste, že nějaká hudba vznikla i po Beatles?" „Stejně zatím nikdo nenapsal nic, co by se té jejich dokázalo třeba jen přiblížit, a běda tomu, kdo by chtěl tvrdit něco jiného."

	„Jak se jmenoval společník detektiva Humphreyho Bogarta ve filmu Maltézský sokoli"

	Siobhan odpověď znala. „Miles Archer," sdělila tomu muži. Zůstal na ni zírat.

	„Já vás znám." V jedné ruce držel skoro prázdnou sklenici a druhou na ni ukazoval.

	„Potkali jsme se u Čaroděje," usnadnila mu vzpomínání Siobhan. „Tehdy jste pil brandy." Ukázala na jeho sklenici. „Dáte si další?"

	„O co jde?" zeptal se. Ostatní Siobhan a Joeovi Evansovi vyklidili prostor, jako by se najednou zaktivizovalo neviditelné silové pole. „Sakra, snad nejde zase o ty kostry?"

	„Ani ne, ne... Musím poctivě přiznat, že vás chci požádat o laskavost."

	„O jakou?"

	„Takového druhu, že začíná otázkou."

	Chvíli o tom přemýšlel, potom vzal v úvahu svou prázdnou sklenici. „Tak mi radši nechte znovu nalít," řekl. Siobhan mu s radostí vyhověla. U výčepního pultu na ni otázky jen létaly - s kvízem to nesouviselo, chtěli vědět, kdo je, jak to, že Evanse zná, jestli se třeba neseznámili, protože má na starosti propuštěné vězně, nebo jestli nedělá na sociálce. Siobhan se s tou sprškou otázek obratně vypořádala, jejich smíchu se jen usmívala a podala Evansovi pintu piva. Zvedl ji k ústům a zmizely v něm tři nebo čtyři loky, než se zase musel nadechnout.

	„Tak do toho, ptejte se," vyzval ji.

	„Ještě děláte u Čaroděje?"

	Přikývl. „O to jde?" zeptal se.

	Zavrtěla hlavou. „Jen mě zajímá, jestli jste od nich nedostal klíč?"

	„Od hospody?" Odfrkl si. „Ray Mangold by tak hloupý nebyl."

	Siobhan znovu zavrtěla hlavou. „Myslím od sklepa," řekla. „Můžete se dostat do sklepa a zase ven?"

	Evans se na ni zkoumavě podíval, pak si zase dal několik velkých doušků piva a otřel si ústa.

	„Nechtěl byste se třeba poradit s obecenstvem?" navrhla Siobhan. Začal se usmívat.

	„Odpověď zní ano," řekl.

	„Ano, máte klíč?"

	„Ano, mám klíč."

	Siobhan se zhluboka nadechla, „...a to je správná odpověď," prohlásila. „A teď, půjdete na otázku za milion?"

	„To nemám zapotřebí." Evansovi zajiskřilo v oku.

	„Jak to?"

	„Jen mi vrtá hlavou, doják hlubokého průšvihu se u svého zaměstnavatele dostanu."

	„A?"

	„A taky bych zatraceně rád věděl, proč ten klíč chcete. Myslíte si, že tam těch koster je víc?"

	„I tak by se to dalo říct," přiznala Siobhan. „Odpovědi přijdou později."

	„Když vám dám klíč?"

	„Buď mi ho dáte, anebo povím vaší manželce, že jsem vás tady na tom kvízu nenašla."

	„Taková nabídka se dá těžko odmítnout," postěžoval si Joe Evans.

	Pozdě v noci v Arden Street. Rébus jí bzučákem otevřel domovní dveře. Než došla k němu na podestu, čekal na prahu bytu.

	„Náhodou jedu kolem a vidím, že se tu svítí."

	„Průhledná lež," konstatoval. A potom: „Nemáte žízeň?"

	Zvedla nákupní tašku. „Chytrému napověz..."

	Gestem ji pozval dál. V obývacím pokoji nebyl větší nepořádek než obvykle. Křeslo stálo u okna, telefon, popelník a sklenice vedle něj na podlaze. Hudba hrála: Van Morrison, Hard Nose the Highway.

	„Jak vidím, časy jsou zlé," poznamenala.

	„A kdy nejsou? Přesně tohle vlastně Van sděluje světu." Hifi trochu zeslabil. Z tašky vytáhla láhev červeného.

	„Vývrtku?"

	„Přinesu ji." Zamířil do kuchyně. „Asi budete chtít i sklenici?"

	„Je mi líto, že vyžaduji takové speciální laskavosti."

	Svlékla si kabát, a než se vrátil, už seděla na područce pohovky. „Klidná noc, co?" prohodila a vývrtku od něj vzala. Držel jí sklenici, zatímco nalévala. „Pro sebe jste nepřinesl?"

	Zavrtěl hlavou. „Mám v sobě tři whisky a víte, jak to údajně dopadne, když se míchá zrní s ovocem." Vzala si od něj sklenici a uvelebila se na pohovce.

	„Tak vy jste si dnes užívala klidného večera?" zeptal se.

	„Naopak - ještě před čtyřiceti minutami jsem byla v jednom kole."

	„To se podívejme..." „Podařilo se mi přemluvit Raye Duffa, aby pracoval dlouho do noci.44

	Rébus přikývl. Věděl, že Ray Duff dělá v soudní laboratoři v Howden- hallu; oba mu dluží bezpočet přátelských služeb.

	„Ray jen dost těžko dokáže odmítnout,“ souhlasil. „Jde o něco, co bych měl vědět?44

	Pokrčila rameny. „Nevím jistě... A jaký den jste měl vy ?“

	„Slyšela jste o Alanu Traynorovi?“

	„Ne.44

	Rébus si dával na čas; zvedl sklenici a párkrát si lokl whisky. Nijak nespěchal a vychutnával její aroma a chuť.

	„Je příjemné sedět a povídat si,“ poznamenal konečně.

	„No dobře, vzdávám se... Povíte mi, co víte, a pak prozradím, co vím já.“

	Rébus se usmál a přešel ke stolu, kde stála láhev whisky Bowmore. Dolil si a vrátil se ke křeslu.

	Začal povídat.

	Potom mu vyprávěla Siobhan. Van Morrisona vystřídala skotská skupina Hobotalk a tu pak folkový hudebník z Rébusová rodného kraje Fife James Yorkston. Půlnoc přišla a odešla. Udělali si topinky s máslem a snědli je. Z vína zbyla poslední čtvrtina, whisky bylo v lahvi na dva prsty. Když si Rébus ověřoval, že se Siobhan nebude pokoušet jet domů autem, přiznala, že přijela taxíkem.

	„Vy jste tedy předpokládala, že to takhle dopadne?44 utahoval si z ní.

	„Nejspíš.44

	„A co kdyby u mě byla Caro Quinnová?44

	Siobhan jen pokrčila rameny.

	„Ne že by k tomu mělo někdy dojít,44 dodal Rébus. Podíval se na ni. „Myslím, že s Pannou Marií na vigiliích jsem to prošvihl,44

	„S kým?44

	Zavrtěl hlavou. „Tak jí říká Mo Dirwan.44

	Siobhan upřeně hleděla do sklenice. Rébus měl dojem, že jí v hlavě čeká tucet otázek, má tucet věcí, které by mu mohla říct. Ale nakonec jen poznamenala: „Myslím, že už mám dost.44

	„Mé společnosti?44

	Zavrtěla hlavou. „Toho vína. Je naděje na kávu?44

	„Kuchyň je tam, co vždycky.44

	„Dokonalý hostitel.44 Vstala.

	„Já si dám taky, jestli ji nabízíte.44

	„Nenabízím.44

	Přinesla mu ji i tak. „Mléko z ledničky se ještě dalo použít,“ podotkla překvapeně.

	„A co?44

	„To se přece ještě nikdy nestalo.44

	„Slyšíte tu nevděčnost?44 Rébus postavil hrnek na podlahu, Siobhan se vrátila na pohovku a držela ten svůj oběma rukama. Když před chvílí z pokoje odešla, pootevřel okno, aby si nemohla stěžovat na kouř. Viděl, že si toho všimla; pozoroval, jak se rozhoduje nechat to bez komentáře.

	„Shiv, víte, co mi nejde do hlavy? Nedovedu si vysvětlit, jak se ty kostry nakonec dostaly ke Stuartu Bullenovi. Že by tehdy na ten večírek šel s Pip- pou Greenlawovou on?44

	„To sotva. Říkala, že se jmenuje Barry nebo Gary a že hrál fotbal - tak se, myslím, potkali...44 Zarazila se, když se Rébus začal usmívat.

	„Vzpomínáte si, jak jsem si v Zátiší odřel nohu? Ten Australan v baru mi řekl, že má pro mou bolest plné pochopení.44

	Siobhan přikývla. „Typické zranění z fotbalu...44

	„A jmenuje se Bamey, ne? Ne přímo Barry, ale zní to dost podobně.44

	Siobhan ještě přikyvovala. Sáhla do kabelky pro mobil a zápisník, kterým listovala, dokud nenašla číslo.

	, Je jedna hodina,44 varoval ji Rébus. „Pippo? Tady detektiv seržant Clarkeová, pamatujete se na mě? Jste někde v klubu?44 Siobhan se dívala na Rebuse a odpovědi kvůli němu opakovala. „Jen čekáte na taxík, co vás odveze domů...44 Přikývla. „Byla jste v Opálu? Hm, omlouvám se, že vás obtěžuji takhle pozdě večer.44 Rébus šel k pohovce a naklonil se, aby slyšel mobil. Kolem jelo několik aut, zněly opilé hlasy. Někdo zaječel „Taxi!44 a zaklel.

	„Nezastavil mi,44 stěžovala si Pippa Greenlawová. Zdálo se, že je spíš udýchaná než opilá.

	„Pippo,44 řekla Siobhan. „Volám kvůli vašemu partnerovi... Tomu, co byl s vámi tehdy na Lexově večírku...44

	„Lex je tady! Chcete s ním mluvit?44

	„Ne, s vámi.44

	Greenlawová ztišila hlas, jako by nechtěla, aby ji někdo slyšel. „Myslím, že jsme si spolu začali...44

	„Vy a Lex? To je skvělé, Pippo.44 Siobhan zvedla oči k nebi, takže bylo jasné, že veškeré nadšení předstírá. „A teď k tomu večeru, co zmizely ty kostry...44

	„Víte, že jsem jednu z nich políbila?44

	„Řekla jste mi to.44 „Ještě teď je mi z toho na zvracení... Taxi!44

	Siobhan držela telefon dál od ucha. „Pippo, jenom potřebuju něco vědět... Ten, co jste tam s ním tehdy šla... Nemohl by to být Australan, co se jmenuje Bamey?“

	„Co?44

	„Australan, Pippo. Ten, co byl s vámi na Lexově večírku/4

	„Víte... Když jste se teď o tom zmínila...44

	„Nemyslela jste, že stojí za to mi to říct?44

	„V té době jsem na to moc nemyslela. Muselo mi to vypadnout z paměti...44 Mluvila s Lexem Caterem, pověděla mu, oč jde. Telefon přešel z ruky do ruky.

	„Tak vy jste ta malá slečna Dohazovačka?44 zeptal se Lexův hlas. „Pippa mi řekla, že jste nás dva tehdy dala dohromady... Měla jste tam být vy, ale místo vás do Opálu přišla ona. Když se ženské proti nám spiknou...44

	„Neřekl jste mi, že Pippin host na vašem večírku byl Australan.44

	„Australan? Ani jsem si toho nevšiml... Tady máte zase Pippu.44

	Ale Siobhan hovor ukončila. „Ani si toho nevšiml/4 zopakovala. Rébus zamířil zpátky ke křeslu.

	„Takoví si všimnou zřídkakdy. Myslí si, že se svět točí kolem nich.44 Rébus se zamyslel. „Čípak to asi byl nápad.44

	„Co?44

	„Ty kostry neukradli na objednávku. Takže buď napadlo Barneyho Granta, že je mohou využít a vyděsit každého přistěhovalce, který by si chtěl vyskakovat...44

	„Nebo to byl Stuart Bullen.44

	„Ovšem jestli to byl náš přítel Bamey, znamená to, že věděl, co se děje - a není jen barman, ale Bullenův muž číslo dvě.44

	„Tím by se snad dalo vysvětlit, proč tehdy byl s Howiem Slowtherem. Slowther taky pracuje pro Bullena.44

	„Nebo spíš pro Petera Hilla, ale máte pravdu - ve finále to vyjde nastejno.44

	„Takže Bamey Grant by měl jít taky za mříže,44 uzavřela Siobhan. „Co by jim jinak zabránilo v tom, aby to celé nerozjeli znova?44

	„Ale nám by v téhle chvíli přišel sakra vhod aspoň malý důkaz. Máme jen to, že Bamey Grant byl v autě se Slowtherem...44

	„A krom toho ty kostry.44

	„To státního návladního stěží přesvědčí.44

	Siobhan foukala do kávy. Hifi věž mlčela; asi už je zticha dost dlouho.

	„Něco si taky necháme na zítra, co, Shiv?44 vzdal to nakonec Rébus.

	„Mám to považovat za rozkaz, abych zvedla kotvy?44

	„Jsem starší než vy... Musím se vyspat.44

	„Myslela jsem, že starší potřebují spát míň?44

	Rébus zavrtěl hlavou. „Nepotřebujete spát míň; prostě míň spíte.44

	„Proč?44

	Pokrčil rameny. „Nejspíš vás dohání vlastní smrtelnost.44 „Pocit, že do sytosti se vyspíte, až budete mrtvý?44 „Správně.44

	„Hm, v tom případě mě tedy mrzí, starý pane, že jsem vás od spánku tak dlouho zdržovala.44

	Rébus se usmál. „Uvidíte, zanedlouho bude nějaký mladší policajt sedět proti vdm.44

	„To je příhodná myšlenka, s jakou ukončit dlouhou noc.. .44 „Zavolám vám taxíka, pokud nechcete přespat tady - je tu volná ložnice.44 Sáhla po kabátu. „Nechceme zavdávat příčinu ke klepům, že ne? Vezmu to přes Meadows, tam nějaký určitě bude.44 „Sama venku - v tuhle noční hodinu?44

	Siobhan si vzala kabelku a přehodila ji přes rameno. „Johne, jsem velká holka. Myslím, že to zvládnu.44

	Pokrčil rameny a vyprovodil ji, potom se vrátil k oknu obývacího pokoje a díval se, jak odchází po chodníku.

	Jsem velká holka...

	Velká holka, která se bojí lidských řečí.

	
Den desátý

	Středa

	
Kapitola třicátá

	„Mám přednášku,44 řekla Kate.

	Rébus na ni čekal před kolejí. Podívala se na něj, ale šla dál, mířila ke stojanu s koly.

	„Svezu vás,44 řekl. Neodpověděla a odemykala zámek na řetězu. „Musíme si promluvit,“ naléhal.

	„Není o čem.44

	„To je asi pravda...“ Vzhlédla k němu. „Ovšem jen pokud nepřijdou na přetřes jména jako Bamey Grant a Howie Slowther.“

	„O Bameym vám nemám co říct.44

	„Odradil vás, co?“

	„Nemám co říct.44

	„To už jste říkala. A co Howie Slowther?44

	„Nevím, kdo to je.“

	„Opravdu?44

	Vzdorovitě zavrtěla hlavou, uchopila kolo za řídítka. „A teď prosím... Jinak přijdu pozdě.44

	„Tak už jenom jedno další jméno.44 Rébus zvedl ukazovák. Vzdychla; vzal to jako svolení se zeptat. „Chantal Rendilleová... Pravděpodobně to vyslovuji špatně.44

	„Tohle jméno neznám.44

	Rébus se usmál. „Kate, vy vůbec neumíte lhát, je vám to vidět na očích. Všiml jsem si toho, už když jsem se vás ptal na Chantal. Tehdy jsem samozřejmě ještě nevěděl, jak se jmenuje. A vzhledem k tomu, že Stuart Bullen je za mřížemi, se už nemusí skrývat.44

	„Stuart toho člověka nezabil.44

	Rébus jen pokrčil rameny. „Přesto bych to rád slyšel přímo od ní.44 Strčil ruce do kapes. „V poslední době se příliš mnoho lidí ze strachu skrývá. Kate, je nejvyšší čas, aby to skončilo, co myslíte?44

	„O tom nerozhoduji já,44 odpověděla tiše.

	„Myslíte Chantal? Tak si s ní promluvte, řekněte jí, že se není čeho bát. Už to všechno končí.44

	„Kéž bych tomu mohla věřit jako vy, inspektore.44

	
„Možná vím, co vy nevíte... Co by Chantal měla slyšet.44

	Kate se rozhlédla. Jiné studentky mířily do školy, některé ještě s očima, které prozrazovaly, že se probudily jen nedávno, z jiných hleděla zvědavost, s kým tu Kate mluví - zjevně to není ani student, ani přítel.

	„Kate?“ pobídl ji.

	„Musím se jí nejdřív zeptat.44

	„Dobře.44 Ukázal hlavou. „Potřebujeme auto, nebo se tam dá jít pěšky?44

	„To záleží na tom, jak máte rád procházky.44

	„A teď vážně: vypadám jako ten typ?44

	„Ani ne.44 Skoro se usmívala, ale stále byla nervózní.

	„Tak si vezmeme auto.44

	
	1 když se nechala přesvědčit, aby nasedla, chvíli jí trvalo, než zavřela dveře, a ještě déle, než zapnula pás; Rébus celou dobu trnul, že mu z auta uteče.



	„Kam to bude?44 zeptal se pokud možno nenuceně.

	„Do Bedlamu,44 odpověděla stěží slyšitelně. Rébus si nebyl jist, že dobře slyšel. „Divadlo Bedlam,44 vysvětlila. „Je to bývalý kostel.44

	„Proti kostelu Greyfriars Kirk?44 ujistil se Rébus. Jen přikývla, rozjel se. Cestou mu vysvětlila, že Marcus, student z pokoje přes chodbu, je členem studentského divadla a Bedlam používají jako svou základnu. Rébus se zmínil, že u Marcuse na stěnách viděl divadelní plakáty, a potom se zeptal, jak se s Chantal seznámila.

	„Edinburgh je velkoměsto, ale někdy mi připadá jako vesnice,44 řekla mu. „Jednoho dne jsem šla proti ní po ulici, a když jsem se na ni podívala, prostě jsem to věděla.44

	„Co jste věděla?44

	„Odkud pochází, kdo je... Těžko se to vysvětluje. Dvě ženy ze Senegalu uprostřed Edinburghu.44 Pokrčila rameny. „Hned jsme se začaly smát a povídat si.44

	„A kdy vás přišla požádat o pomoc?44 Podívala se na něj, jako by mu nerozuměla. „Co jste si myslela? Řekla vám, co se stalo?44

	„Jen něco málo...“ Kate hleděla ven z postranního okénka. „To vám poví ona, jestli bude chtít.44

	„Uvědomujete si, že jsem na její straně? A i na vaší, když na to přijde.44

	„Vím to.44

	Divadlo Bedlam stojí u křižovatky, kde se v ostrém úhlu sbíhají dvě ulice, Forrest Road a Bristo Plače, a před ním je most Jiřího Čtvrtého. Před lety měl Rébus tuhle část města rád, lákaly ho tam svérázné obchody s knihami a trh, kde prodávali staré desky. Teď se sem nastěhovaly Subway, pobočka největšího řetězce restaurací rychlého občerstvení v USA, a Star- bucks Coffee, součást celosvětové sítě kaváren, a trh s deskami předělali na „rázovitou" hospodu. Ani parkování se nezlepšilo, a tak Rébus skončil v zákazu zastavení a doufal, že se stihne vrátit dřív, než někdo zavolá odtahovou službu.

	Hlavní dveře byly zamčené, ale Kate ho zavedla dozadu a z kapsy vytáhla klíč.

	„Od Marcuse?" uhodl. Přikývla a otevřela úzký postranní vchod. Potom se k němu obrátila. „Mám tu počkat?" zeptal se. Podívala se mu hluboko do očí a potom vzdychla.

	„Ne," řekla rozhodně. „Klidně můžete jít dál."

	Uvnitř bylo šero. Po vrzavých schodech vstoupili do hlediště a dívali se dolů na provizorní jeviště. Stály tam řady kostelních lavic, většinou zakryté prázdnými kartonovými krabicemi, rekvizitami a součástmi osvětlení.

	„Chantal?" zvolala Kate. „Cest moi. Jsi tam?"

	Za řadou sedadel se vynořil obličej. Chantal ležela ve spacím pytli a teď mrkala, protírala si ospalé oči. Když uviděla, že s Kate někdo přišel, ústa a oči otevřela dokořán.

	„Calmes-toi, Chantal. II est policier. “

	„Proč jsi ho přivedla?" Její hlas zněl pronikavě, vyděšeně. Když vstala a vylezla ze spacího pytle, Rébus uviděl, že je úplně oblečená.

	„Jsem policista, Chantal," řekl Rébus pomalu. „Chci s vámi mluvit."

	„Ne! To nebude!" Mávala před sebou rukama, jako by byl kouř, který chce zahnat. Ruce měla jako hůlky, vlasy ostříhané hodně nakrátko. Hlava vypadala neúměrně velká, jak seděla na štíhlém krku.

	„Víte, že jsme ty lidi zatkli?" zeptal se Rébus. „Ty, co si myslíme, že Stefa zabili. Půjdou do vězení."

	„Zabijí mě."

	Rébus se na ni stále díval a vytrvale kroutil hlavou. „Půjdou do vězení na dlouho, Chantal. Provedli spoustu špatných věcí. Ale jestli je máme potrestat za to, co udělali Stefovi... Hm, nevím, nevím, jestli to dokážeme bez vaší pomoci."

	„Stef byl dobrý člověk." Obličej jí bolestně zkřivily vzpomínky.

	„Ano, to byl," přitakal Rébus. „A za jeho smrt je třeba zaplatit." Pomalu se k ní blížil. Teď od sebe stáli na vzdálenost paže. „Stef vás potřebuje, Chantal, a bude to naposled."

	„Ne," řekla. Ale její oči svědčily o něčem jiném.

	„Chantal, potřebuji to od vás slyšet," naléhal. „Musím vědět, co jste viděla."

	„Ne,44 zopakovala a vrhla prosebný pohled na Kate.

	„Oui, Chantal “ potvrdila Kate. „Je nej vyšší čas.44

	Jen Kate toho dne snídala, proto se vydali do kavárny U Slona, Rébus je na tu krátkou vzdálenost vezl a našel místo k parkování na Chambers Street. Chantal si přála horkou čokoládu, Kate bylinkový čaj. Rébus objednal všem francouzské rohlíky, pár zákusků a sobě velkou černou kávu. K tomu lahve s vodou a pomerančový džus - jestli ho nikdo nevypije, on jistě. A asi si dá další dva aspiriny, aby posílily působení těch, které spolkl ještě doma.

	
	V kavárně seděli u stolu až vzadu a z okna se jim otevíral výhled na prostranství u kostela, kde několik otrapů právě zahajovalo den tím, že se dělili o plechovku extra silného ležáku. Jen před několika týdny tu nějací kluci znesvětili jednu hrobku a do lebky pak kopali jako do fotbalového míče. Z reproduktorů v kavárně zněl „Mad World“; ano svět zešílel a Rebusovi nezbývá než s tím souhlasit.



	Chantal měla hlad jako vlk; rozhodl se, že nebude spěchat a nejdřív ji nechá se najíst. Zákusky pro ni byly příliš sladké, zato snědla dva rohlíky a spláchla je lahví džusu.

	„Čerstvé ovoce by bylo lepší,“ řekla Kate, ale Rébus nevěděl, ke komu vlastně mluví; on právě dojedl zákusek s meruňkami. Pak přišel čas dolít si kávu, Chantal řekla, že by zvládla druhou horkou čokoládu, a Kate si nalila další malinově zbarvený čaj. Když Rébus stál ve frontě u pultu, obě ženy pozoroval. Mluvily nenuceně, žádná ostrá slova. Měl pocit, že Chantal je o hodně klidnější. Právě proto zvolil kavárnu; policejní stanice by takový účinek neměla. Když se vrátil s pitím, dokonce se na něj usmála a poděkovala mu.

	„Chantal,“ řekl a zvedl svůj hrnek, „tak jsem vás nakonec přece jen potkal.“

	„Jste velice vytrvalý.“

	„Možná to je moje jediná silná stránka. Řeknete mi teď, co se toho dne stalo? Myslím, že něco z toho už vím. Stef byl novinář a našel téma, o kterém stojí za to napsat. Hádám, že o Stevensonově domě jste mu vyprávěla vy ?“

	„Něco věděl už předtím,“ řekla Chantal zajíkavě.

	, Jak jste se seznámili?*4

	„V Knoxlandu. On...“ Obrátila se na Kate a spustila na ni vodopád francouzských slov, která Kate překládala.

	„Vyptával se některých přistěhovalců, které potkal v centru města. Přišel na to, že se tam děje něco špatného.44

	„A Chantal ty mezery zaplnila?44 uhodl Rébus. „A přitom se spřátelili?44 Chantal pochopila a přikývla. „Ale pak ho Stuart Bullen přistihl, jak tam čmuchá...44

	„To nebyl Bullen,44 řekla.

	„Takže Peter Hill.44 Rébus popsal Ira a Chantal se opřela vzadu o židli, jako by před jeho slovy couvala.

	„Ano,*to je on. Běžel za ním... a vrážel do něj nůž...“ Znovu sklopila oči a ruce složila do klína. Kate na ně položila ruku.

	„Utekla jste,44 řekl Rébus tiše. Chantal zase přešla do francouzštiny.

	„Musela,44 přeložila Kate Rebusovi. „Byli by ji pohřbili ve sklepě jako všechny ostatní.44

	„Žádní ostatní nebyli,44 namítl Rébus. „To byl jen trik.44

	„Byla vyděšená,44 vysvětlila Kate.

	„Ale jednou se tam přece jen vrátila... Aby na to místo položila kytičku.44

	Kate to přeložila a Chantal znovu přikývla.

	„Cestovala přes celý světadíl, aby se dostala někam, kde by se mohla cítit v bezpečí,44 řekla Kate Rebusovi. „Už je tu skoro rok, ale pořád tomu tady nerozumí.44

	„Řekněte jí, že není jediná. Já se o to snažím už přes půl století.44 Když to Kate přeložila, Chantal se pousmála. Rébus nevěděl, co si má o ní myslet... Jaký asi byl její vztah se Stefem. Znamenala pro něj něco víc než jen zdroj informací, nebo ji prostě využil, jako to novináři zhusta dělají?

	„Hrál v tom roli ještě někdo, Chantal?44 zeptal se Rébus. „Byl tam toho dne i někdo jiný?44

	„Nějaký mladík... špatná pleť... a tenhle zub.. .44 Zaťukala si na prostřední ze svých bezvadných zubů. „Neměl.44 Rébus z toho poznal Howieho Slowthera, dokonce by ho možná i dokázala mezi jinými na stanici oficiálně identifikovat.

	„Chantal, jak podle vás Stefa odhalili? Odkud se dověděli, že ten příběh chce dát do novin?44

	Zvedla k němu oči. „Sám jim to řekl.44

	Rébus přimhouřil oči. „On jim to řekl?44

	Přikývla. „Chtěl, aby k němu dostali jeho rodinu. Věděl, že to dokážou.44

	„Myslíte, aby je dostali na kauci z Whitemire?44 Další přikývnutí. Rébus zjistil* že se naklání nad stůl, aby byl blíž. „On se je pokoušel vydírat?44

	„Nepoví, co ví... Ale jen když přivezou jeho rodinu.44

	Rébus se zase narovnal a zahleděl se z okna. Extra silný ležák mu právě teď připadal jako báječný nápad. Šílený, šílený svět. Stef Yurgii mohl rovnou podepsat dopis na rozloučenou. S novinářem ze Scotsmanu se ani nesešel, protože blufoval, chtěl jenom, aby Bullen věděl, že by to byl schopen udělat. A všechno kvůli rodině... Chantal pro něj byla jen přítelkyně, jestli vůbec. Byl zoufalý - jako manžel i otec - a pustil se do osudového hazardu.

	Zabili ho, protože si dovolil příliš.

	Zabili ho, protože představoval hrozbu. Takového kostry nezastraší.

	„Viděla jste, jak se to stalo?“ zeptal se Rébus tiše. „Viděla jste Stefa umřít?“

	„Nemohla jsem nic dělat.44

	„Zatelefonovala jste... Udělala jste, co jste mohla.“

	„Nebylo to dost... Ne dost...44 Tekly jí slzy, Kate ji utěšovala. Od stolu v rohu je pozorovaly dvě starší ženy. Napudrované obličeje, kabáty zapnuté málem k bradě. Edinburské dámy, které pravděpodobně nikdy nepoznaly jiný život než popíjení čaje, ke kterému si jako zákusek dopřávají klepy. Rébus se na ně nasupeně díval, dokud neuhnuly očima a zase se nevrátily ke svým rohlíkům.

	„Kate,“ řekl, „budete to muset vyprávět ještě jednou, podat oficiální svě- dectví.“

	„Na policejní stanici?44 uhodla Kate. Rébus přikývl.

	„Pomohlo by,44 řekl, „kdybyste tam šla s ní.44

	„Ano, samozřejmě.44

	„Budete mluvit s jiným inspektorem. Jmenuje se Shug Davidson. Je hodný, dokáže lip dávat najevo soucit než já.44

	„Vy u toho nebudete?44

	„Myslím, že ne. Vyšetřování případu vede Shug.44 Rébus se pořádně napil kávy, vychutnal šiji a potom spolkl. ,Já tu ani neměl být,44 řekl skoro pro sebe a už zase vyhlížel z okna.

	Vzal mobil, zavolal Davidsonovi, vysvětlil mu situaci a řekl, že obě ženy přiveze do Torphichenu.

	
	V autě byla Chantal zticha a civěla na svět, který je míjel. Ale Rébus měl pro její společnici na zadním sedadle ještě několik otázek.



	, Jak dopadl váš rozhovor s Bameym Grantem?44

	„Všechno v pořádku.44

	„Myslíte, že Zátiší udrží v provozu?44

	„Dokud se Stuart nevrátí, ano. Proč se usmíváte?44

	„Protože nevím, jestli právě to Bamey chce... Nebo očekává.44 „Asi vám nerozumím.*4

	„To nevadí. Ten člověk, kterého jsem Chantal popsal... Jmenuje se Peter Hill. Je Ir a pravděpodobně má vazby na polovojenské organizace. Nejspíš Bullenovi pomáhá, protože se dohodli, že Bullen mu potom pomůže, až bude na sídlišti prodávat drogy.**

	, Jak to souvisí se mnou?“

	„Možná vůbec ne. A ten mladší, ten, co mu chybí zub... Jmenuje se Howie Slowther.44

	„Řekl jste jeho jméno dneska ráno.44

	„Správně, řekl. Protože hned potom, co jste tehdy v hospodě mluvila s Bameym Grantem, Bamey nastoupil do auta. A v něm byl Howie Slowther.44 Díky zpětnému zrcátku sejí mohl podívat do očí. „Bamey v tom vězí až po uši, Kate... Možná i víc. Takže jestli počítáte, že se na něj můžete spolehnout...44

	„O mě si nemusíte dělat starosti.44

	„To rád slyším.44

	Chantal řekla něco francouzský. Kate jí odpověděla stejným jazykem, Rébus pochytil jen pár slov.

	„Ptá se, jestli ji vykážou ze země,44 uhodl, podíval se do zpětného zrcátka a Kate přikývla. „Povězte jí, že rozhýbám všechny páky, které mám. Povězte jí, že výsledek je jistý. Jako by už o tom bylo rozhodnuto.44

	Jeho ramene se dotkla ruka. Obrátil se a viděl, že patří Chantal.

	„Věřím vám,44 řekla jen.

	
Kapitola třicátá první

	Siobhan a Les Young sledovali, jak Ray Mangold vystoupil ze svého jaguára. Seděli v Youngově autě, které zaparkovali na opačné straně ulice, než jsou garáže v Markét Street. Mangold dveře garáže odemkl a otevíral je. Ishbel Jardineová seděla na sedadle spolujezdce a v zrcátku si kontrolovala mejkap. Když zvedla k ústům rtěnku, na vteřinku zaváhala.

	„Všimla si nás,“ řekla Siobhan.

	„Víte to jistě?44

	„Na tisíc procent ne.44

	„Počkejme a uvidíme.44

	Young čekal, až auto zajede dovnitř. Pak bude moci před garáží zastavit a zablokovat výjezd. Seděli tam už skoro čtyřicet minut, zatímco Young rozebíral do nej menších podrobností základy kontraktního bridže. Motor nešel, ale Young držel klíček v ruce, připraven s ním otočit.

	Dveře garáže byly dokořán; Mangold se vrátil k jaguáru. Siobhan pozorovala, jak nastoupil, ale nedokázala rozeznat, jestli Ishbel něco řekla. Když v postranním zrcátku uviděla, jak se jí Mangold dívá do očí, odpověď byla nasnadě.

	„Musíme zasáhnout,44 řekla Youngovi. Hned otevřela dveře - neměli času nazbyt. Ale zadní světla jaguára se rozsvítila. Rychle je minul a s kvílejícím motorem se hnal k New Street. Siobhan zase nasedla a její dveře se samy zabouchly, jak se Youngův vůz vyřítil kupředu. Jaguár mezitím dojel ke křižovatce s New Street, kde zabrzdil, šel do smyku a zamířil nahoru ke Canongate.

	„Vysílačku!44 vykřikl Young. „Dejte jim popis!44

	Siobhan zavolala. Po Canongate popojížděla šňůra aut, proto jaguár zahnul doleva, z kopce směrem ke Holyroodu.

	„Co myslíte?44 zeptala se Younga.

	„Edinburgh znáte lip než já.44

	„Řekla bych, že to vezme k parku. Na ulicích by dřív nebo později někde uvázl v zácpě. V parku má šanci šlápnout na plyn a může se nás pokusit setřást.44

	„Pochybujete snad o kvalitách mého vozu?44

	
„Když jsem se dívala naposled, daewoo se nemohlo pyšnit čtyřlitrovým motorem.“

	Jaguár se snažil předjet autobus s otevřenou střechou, jakým jezdí turisté. Ulice byla právě v tom místě nej užší, a tak si Mangold utrhl boční zrcátko o stojící dodávku. Její řidič vyběhl z obchodu a křičel za ním. Autobus dál pomalu sjížděl z kopce, ale kvůli vozidlům, která se objevila v protisměru, se Young nemohl dostat před něj.

	„Zkuste zahoukat,“ navrhla Siobhan. Udělal to, ale řidič autobusu jako by ho neslyšel. Zastavil až před starou budovou, kde se kdysi vybíralo mýto. Řidiči v protisměru protestovali, když jim Young vjel do cesty a překážku objel. Mangoldovo auto už bylo daleko vpředu. Na křižovatce u paláce Holyrood zahnulo doprava do ulice Horše Wynd.

	„Měla jste pravdu,“ přiznal Young, zatímco Siobhan novou informaci oznamovala do vysílačky. Park Holyrood je majetkem královny a jako takový má vlastní policii, ale Siobhan věděla, že protokol může počkat. Teď se jaguár závodním tempem vzdaloval, objížděl skalní útvar Salisbury Crags.

	„Kam teď?“ zeptal se Young.

	„Hm, buď bude po parku jezdit dokola celý den, nebo z něj vyjede. Dvě možnosti: Dalkeith Road, nebo Duddingston. Já bych vsadila na Dudding- ston. Odtamtud totiž je co by kamenem dohodil na AI - a tam nás zaručeně nechá daleko za sebou. Může dojet až do Newcastlu, když to bude nutné.“

	Nejdřív se ale museli dostat přes dva kruhové objezdy. Na tom druhém Mangold vůz málem nezvládl, když jaguár vyjel na obrubník. Pak se motor zase rozeřval a pokračoval za koleje Pollock Halls.

	„Směr Duddingston,“ poznamenala Siobhan a znovu to nahlásila. Tenhle úsek silnice je samá zatáčka, takže Mangold se jim zanedlouho ztratil z očí. Pak Siobhan uviděla, jak se za jednou skálou k nebi zvedá prach.

	„Sakra!“ zaklela. Jen vyjeli ze zatáčky, uviděli stopy po pneumatikách, které se bláznivě pohybovaly sem a tam po vozovce. Při pravé straně silnice vedlo železné zábradlí. Jaguár ho prolomil a teď se po příkrém svahu kutálel k jezeru Duddingston Loch. Kachny a husy třepetaly křídly, aby nepřišly k úhoně, kdežto labutě dál zlehka pluly po vodní hladině, jako by nebyl důvod k obavám. Jaguár skákal po svahu, létaly od něj kameny a vypelichané peří. Brzdová světla červeně žhnula, ale auto zjevně mělo jiné záměry. Nakonec dostalo smyk, postavilo se šikmo, otočilo se znovu o devadesát stupňů a celá zadní polovina se ponořila do vody. A tak už zůstalo. Přední kola trčela vysoko ve vzduchu a pomalu se otáčela.

	O něco dál na břehu byli lidé: rodiče s dětmi krmili ptactvo chlebovými kůrkami. Někteří se k autu rozběhli. Young zajel s daewoo na zpevněnou krajnici, aby nebránil provozu na vozovce. Siobhan už klouzala dolů po svahu. Dveře jaguára byly otevřené, z obou se někdo snažil vystoupit. Ale pak sebou auto znovu prudce trhlo a potápělo se. Mangold stihl vylézt a byl až po hruď ve vodě, i Ishbel to hodilo zpátky na sedadlo, a jak do auta tekla voda, tlačila na dveře, aby se zavřely. Mangold pochopil, co se děje, sáhl dovnitř a Ishbel táhl ke dveřím řidiče. O něco se zachytila a z auta už bylo vidět jen přední sklo a střecha. Siobhan se k němu brodila páchnoucí vodou. Z potopeného rozpáleného motoru stoupala pára.

	„Pomozte mi!“ zavolal Mangold. Držel Ishbel za obě ruce. Siobhan se zhluboka nadechla a potopila se. Voda byla kalná a plná bublinek, ale viděla, v čem je problém: Ishbel měla nohu vklíněnou mezi sedadlo spolujezdce a ruční brzdu. A čím větší silou Mangold tahal, tím pevněji tam držela. Siobhan se zase vynořila.

	„Pusťte ji!44 řekla mu. „Nechte ji, nebo se utopí!“ Pak se znovu nadechla a potopila. Setkala se s Ishbel tváří v tvář. V obličeji měla neočekávaný klid, přestože byla stále pod vodou. Z nosu a úst jí unikaly bublinky. Siobhan sáhla za ni, aby nohu vyprostila, a cítila, jak se kolem ní sevřely ruce. Ishbel ji táhla k sobě snad v pevném odhodlání, že tam zůstanou obě. Siobhan se snažila vykroutit a uvolnit jí nohu z pasti.

	Ale už v ní nebyla.

	Ishbel přesto zůstávala pod vodou.

	A držela ji.

	Siobhan ji zkusila chytit za ruce, ale bylo to těžké: Ishbel je měla pevně sepnuté za jejími zády. Z plic jí unikal poslední vzduch. Už se téměř nemohla pohnout a Ishbel seji pokoušela zatáhnout dál do vozu.

	Až když jí Siobhan dala kolenem ránu na solar, ucítila, že objetí povolilo. Konečně se Ishbel vytrhla. Chytila ji za vlasy a nohama kopala vodu, aby se dostaly vzhůru. Okamžitěji znovu našly ruce - tentokrát ji nedržela Ishbel, ale Mangold. Sotva měla Siobhan obličej nad hladinou, otevřela ústa, aby se nadechla. Potom vyplivla vodu a otřela si oči a nos. Z obličeje si odhrnula vlasy.

	,Zatracená mrcho hloupá! “ječela, když Ray Mangold vedl ke břehu Ishbel, která lapala po dechu a plivala vodu. Pak na udiveného Lese Younga: „Chtěla mě tam stáhnout taky!“

	Pomohl jí z vody. Ishbel ležela o pár metrů dál, kolem se shromáždila skupina zvědavců. Jeden vytáhl videokameru a tuto událost zaznamenával pro budoucnost. Když chtěl natočit i Siobhan, vrazila do něj a osopila se na ležící mokrou postavu.

	„Sakra, proč jste to udělala?44

	Mangold klečel a snažil se Ishbel držet v náručí. „Nevím, co se stalo,44 řekl dotčeně.

	„Já nemluvím o vás, ale o ní!44 Rýpla do Ishbel špičkou boty. Les Young ji chytil za ruku, snažil seji odvést a povídal něco, co neslyšela. Hrozněji hučelo v uších, v plicích jako by měla oheň.

	Ishbel nakonec otočila hlavu, aby vzhlédla ke své zachránkyni. Vlasy měla přilepené k hlavě.

	„Určitě je vám vděčná,44 řekl Mangold, zatímco Young dodal něco

	o      automatickém reflexu... 2e o tom jednou něco slyšel.

	Ishbel Jardineová vytrvale mlčela. Jen sklonila hlavu a na vlhkou zem posetou bílými skvrnami z vypadaných peříček vyplivla směs žluči a vody.

	„Jestli to opravdu chcete slyšet, měl jsem vás až po krk.44

	„Na to se chcete vymlouvat, pane Mangolde?44 zeptal se ho Les Young. „Nijak jinak to nevysvětlíte?44

	Seděli v místnosti pro vyšetřování číslo jedna na policejní stanici v St Leo- narďs - kousek od parku Holyrood. Několik policistů v uniformě vyjádřilo podiv, že Siobhan vkročila do svého starého působiště, a náladu jí nezvedl ani detektiv vrchní inspektor Macrae ze stanice Gayfield Square, který se telefonicky dotazoval, kde ksakru vězí. Když mu to pověděla, spustil dlouhou litanii o přístupu k práci, týmovém duchu a o zjevné neochotě bývalých policistů ze St Leonarďs ke svému novému pracovišti prokázat jiný vztah než pohrdavý.

	Po celou dobu, co mluvil, seděla Siobhan zabalená v přikrývce, v ruce držela hrnek instantní polévky, který jí někdo vnutil, a boty, ty se jí zatím sušily na radiátoru...

	„Promiňte, pane, ale všechno jsem si nezapamatovala,44 musela připustit, když Macrae dořečnil.

	„Připadá vám tu něco legrační, detektive seržante Clarkeová?44

	„Ne, pane.441 když přesně takové to bylo... Svým způsobem. Jen měla pocit, že Macrae na rozdíl od ní nedokáže absurdnost celé situace docenit.

	Seděla tam bez podprsenky ve vypůjčeném tričku a v erámích kalhotách, které jí byly o tři čísla větší. Na nohou měla pánské bílé sportovní ponožky a plastové boty, do nichž se jen vklouzne - takové se obvykle používají na místě činu. Přes ramena si přehodila šedou vlněnou přikrývku, jaká patří k výbavě každé zadržovací cely. Ještě neměla příležitost umýt si vlasy. Připadaly jí polepené a vlhké a byla z nich cítit jezemí voda.

	Také Mangold byl zabalený do přikrývky a oběma rukama svíral kelímek s čajem. Ztratil brýle se zabarvenými skly a v prudkém světle zářivek se mu oči zúžily ve štěrbiny. Přikrývka, jak si Siobhan nemohla nevšimnout, měla přesně týž barevný odstín jako čaj. Mezi nimi stál stůl. Les Young seděl vedle Siobhan a nad notesem s papíry formátu A4 držel propisovačku.

	Ishbel nechali v jedné z cel pro zadržené. Její výslech přijde na řadu později.

	Teď je zajímal Mangold. Mangold, který už pár minut neříkal nic.

	„Tak téhle verze se budete držet,“ poznamenal Les Young. Začal si na papír jen tak čmárat. Siobhan se k němu obrátila.

	„Může nám vykládat, co chce; na faktech se tím nic nezmění.“

	„Na jakých faktech?44 zeptal se Mangold, který předstíral jen minimální zájem.

	„O sklepě,“ řekl mu Les Young.

	„Prokristapána, už jsme u něj zas?44

	Odpověděla Siobhan. „Navzdory tomu, co jste povídal minule, pane Mangolde, myslím, že Stuarta Bullena ve skutečnosti znáte. A už ho znáte nějakou dobu. To on dostal nápad uspořádat falešný pohřeb - předstírat, že pohřbívají ty kostry, aby přistěhovalci viděli, co je čeká, když nebudou poslouchat.44

	Mangold se zhoupl na židli, přední nohy zůstaly nad podlahou. Obličej obrátil ke stropu a zavřel oči. Siobhan mluvila dál, tichým a vyrovnaným hlasem.

	„Takže kostry zalili betonem a tím mělo všechno skončit. Ale ono to neskončilo. Vaše hospoda je na Královské míli, každý den vidíte turisty. A ti nic nemilují víc než dobovou atmosféru - proto jsou vycházky za strašidly a duchy tak populární. Chtěl jste, abyste z toho měli prospěch

	
	1 u Čaroděje.44



	„Na tom není nic tajného,44 podotkl Mangold. „Proto jsem přece nechal renovovat ten sklep.44

	„Přesně tak... Jen si představte, jak by se tržby zvedly, kdybyste najednou pod podlahou objevil dvě kostry. Spousta publicity, a zadarmo, zvlášť když rozdmýchat oheň pomůže i místní historička...44

	„Stejně pořád netuším, kam míříte.44

	„Problém je v tom, Rayi, že jste nedocenil širší souvislosti. Aby se ty kostry dostaly na světlo, to bylo to poslední, co Stuart Bullen chtěl. Věděl, že pak si lidé začnou klást otázky a ty by je mohly zavést zpátky k němu a k jeho malé otrokářské říši. Proto vás zřejmě nechal trochu proplesknout. Možná za vámi poslal toho Ira, aby to udělal místo něj.“

	„Už jsem vám řekl, jak jsem k těm pohmožděninám přišel.44

	„Hm, došla jsem k závěru, že vám to nebudu věřit.44

	Mangold se rozesmál, stále s obličejem ke stropu. „Fakta, řekla jste. Zatím jsem neslyšel nic, co by se nějakému důkazu třeba i jen podobalo.44

	,Jedno mi vrtá hlavou...44

	„Copak?44

	„Podívejte se na mě a já vám to řeknu.44

	Přední nohy židle se pomalu snesly k podlaze. Mangold se štěrbinami mezi víčky díval na Siobhan.

	„Nemůžu se rozhodnout,44 řekla mu, ,jestli jste to udělal v rozčilení - zbili vás a Bullen vás seřval a vy jste chtěl, aby si stejně ,užil4 i někdo jiný...44 Odmlčela se. „Nebo jestli to měl být spíš dar pro Ishbel - sice nebyl zrovna převázaný stuhou, přesto šlo o dar... O něco, co jí trochu usnadní život.44

	Mangold se obrátil k Lesu Youngovi. „Pomozte mi, prosím vás: vy tušíte, o čem tady mluví?44

	„To vím naprosto přesně,44 zklamal ho Young.

	„Víte,44 dodala Siobhan a poposedla si na židli, „když jsme vás detektiv inspektor Rébus a já přišli posledně navštívit... Našli jsme vás ve sklepě...44

	„Ano?44

	„Detektiv inspektor vzal párkrát do ruky krumpáč: pamatujete se?44

	„Ani ne.44

	„Byl v bedně na nástroje, kterou tam má Joe Evans.44

	„Držte se tématu, prosím.44

	Siobhan se usmála; věděla, že si to může dovolit. „Bylo tam taky kladivo, Rayi.44

	„Kladivo v bedně s nástroji: co vás ještě nenapadne?44

	„Včera v noci jsem pro to kladivo k vám do sklepa došla. V soudní laboratoři jsem tvrdila, že to hrozně spěchá. Pracovali na tom celou noc, Rayi. Na analýzu DNA je sice brzo, ale na tom kladivu se našly stopy krve. Stejná krevní skupina, jakou měl Donny Cruikshank.44 Pokrčila rameny. „Taková jsou fakta.44 Čekala, co Mangold odpoví, ale ústa měl pevně zavřená. „A pak je tu ještě něco...44 pokračovala. ,Jestli tím kladivem zabili Donnyho Cruikshanka, pak tu podle mě jsou tři možnosti.44 Zvedala vždycky jeden prst. „Evans, Ishbel, nebo vy. Musel to být někdo z vás. A myslím, že Evanse z toho můžeme oprávněně vynechat/4 Jeden prst zase ohnula. „Takže zbýváte vy a Ishbel, Rayi. Kdo z vás to byl?44

	Propisovačka Lese Younga byla znovu připravená nad notesem.

	„Potřebuju ji vidět/4 zachraptěl Ray Mangold hlasem, který najednou zněl křehce. „Jen my dva... úplně stačí pět minut.44

	„To nemůžu udělat, Rayi/4 odmítl Young rozhodně.

	„Nic vám nepovím, dokud mi to nedovolíte.44

	Les Young jen vrtěl hlavou. Mangold tedy upřel oči na Siobhan.

	„Vyšetřování vede detektiv inspektor Young/4 řekla mu. „On tady rozhoduje.44

	Mangold se naklonil kupředu s lokty na stole, hlavou v dlaních. Když do nich mluvil, slova zněla přidušeně.

	„Tomu jsme nerozuměli, Rayi,44 řekl Young.

	„Ne? Tak snad pochopíte tohle!44 Mangold se vrhl přes stůl a oháněl se pěstí. Young rychle couvl. Siobhan vyskočila, chytila Mangolda za ruku a zkroutila mu ji. Young upustil propisovačku, obešel stůl a Mangolda zápasnickým chvatem zneškodnil.

	„Hajzlové!44 křičel Mangold. „Sakra, jste hajzlové všichni, jeden jak druhý!44

	A potom, asi tak za minutu, když dorazily posily a viděl připravená pouta: „Dobře, dobře... Udělal jsem to. Tak co, máte z toho radost, mizerové mizerný? Bacil jsem ho kladivem do hlavy. No a? Jen jsem prokázal světu laskavost.44

	„Potřebujeme to od vás slyšet ještě jednou/4 zasyčela mu do ucha Siobhan.

	„Co?44

	„Až vás pustíme, budete to muset celé zopakovat.44 Pustila ho, protože policisté už byli blízko.

	, Jinak/4 vysvětlila mu, „by si někdo mohl myslet, že jste se přiznal, jen když jsem vám kroutila ruku.44

	Nakonec si udělali přestávku na kávu, Siobhan stála se zavřenýma očima a opírala se o automat na nápoje. Les Young se přes jednoznačné varování rozhodl pro polévku. Teď přičichl k obsahu šálku a trhl sebou.

	„Co si myslíte?44 zeptal se.

	Siobhan otevřela oči. „Myslím, že jste si vybral špatně.44

	„Mluvím o Mangoldovi.44

	Siobhan pokrčila rameny. „Chce se za to nechat zavřít.44 „Ano, ale udělal to?“

	„Buď on, anebo Ishbel.“

	„Miluje ji.“

	„Taky mám ten dojem.“

	„Natolik, že to vezme na sebe?“

	Znovu pokrčila rameny. „Jestlipak skončí ve stejném křídle jako Stuart Bullen... To by byla svého druhu spravedlnost, co říkáte?“

	„Asi ano,44 odpověděl Young skepticky.

	„Hlavu vzhůru, Lesi,“ nabádala ho Siobhan. „Máme výsledek.44

	Přepečlivě prohlížel přední panel automatu. „Siobhan, je tu něco, co nevíte...44

	„Co?44

	„Vyšetřování vraždy vedu poprvé. Chci to udělat pořádně.44

	„V reálném světě se to vždycky nepovede, Lesi.44 Poklepala mu na rameno. „Ale aspoň můžete říct, že jste si smočil prst ve vodě a vyzkoušel, jaké to je.44

	Usmál se. „Kdežto vy jste se potopila do hloubky.44

	„Ano...44 řekla hlasem, který se vytrácel, „a chybělo málo a už jsem se nevynořila.44

	
Kapitola třicátá druhá

	Edinburská královská nemocnice leží kousek na jihovýchod od Edinburghu, v oblasti zvané Malá Francie.

	
	V noci Rebusovi připomínala Whitemire; i její parkoviště zalévalo světlo, zatímco svět kolem tonul ve tmě. Komplex navržený jako uzavřený celek působil strohým dojmem. Když Rébus vystoupil ze saaba, měl pocit, že vzduch je tam jiný než ve středu města: o co méně škodlivin obsahuje, o to je chladnější. Netrvalo dlouho a pokoj Alana Traynora našel. Sám tu docela nedávno ležel jako pacient, ale na otevřeném oddělení. Kdopak Traynorovi platí soukromý pokoj? Možná jeho američtí zaměstnavatelé.



	Nebo Imigrační úřad Spojeného království.

	Felix Storey seděl u postele a dřímal. Podle všeho ho uspala četba časopisu pro ženy. Podle ohmataných stránek Rébus uhodl, že ji vzal z hromady tiskovin v jiné části nemocnice. Storey si svlékl sako a pověsil ho na opěradlo židle. Kravatu si nechal, ale horní knoflíček košile měl rozepnutý, takže podle svých měřítek byl oblečen málem ležérně. Tiše chrápal, když Rébus vešel. Zato Traynor byl vzhůru, i když zjevně pod vlivem prášků proti bolesti. Zápěstí měl ovázaná a do jedné paže vedla trubička. Jen s problémy na Rebuse zaostřil pohled. Rébus krátce kývl na pozdrav a kopl do nohy židle. Storey zasupěl a jediným trhnutím zvedl hlavu.

	„Vstávat, vstávat,“ burcoval ho Rébus.

	„Kolik je hodin?“ Storey si přejel rukou po obličeji.

	„Čtvrt na deset. Hlídat umíte pod psa.“

	„Jenom jsem chtěl být tady, až se vzbudí.“

	„Připadá mi, že už je vzhůru dost dlouho.“ Rébus kývl k Traynorovi. „Dali mu analgetika?“

	„Pořádnou dávku, povídal doktor. Zítra se na něj má přijít podívat psychiatr/4

	„Dostal jste z něj dneska něco?“

	Storey zavrtěl hlavou. „Hej,“ vzpamatoval se, „vy jste mě nechal na holičkách.“

	„Jak to?“ zeptal se Rébus.

	
„Slíbil jste, že se mnou pojedete do Whitemire.44

	„Sliby nedodržuju jak na běžícím pásu,44 prohodil Rébus a pokrčil rameny. „A krom toho jsem musel přemýšlet.44

	„O čem?44

	Rébus si ho pozorně prohlížel. „Bude jednodušší, když vám to ukážu.44

	„Nemůžu...44 Storey se podíval naTraynora.

	„Felixi, zatím není tak fit, aby vám mohl odpovídat. Ať vám řekne cokoli, stejně to u soudu neobstojí...44

	„Hm, přesto bych asi měl...44

	„Myslím, že byste neměl.44

	„Někdo tady musí hlídat.44

	„Pro případ, že se bude chtít zase zabít? Jen se na něj podívejte, Felixi, je v jiném světě.44

	Storey se podíval a zřejmě došel ke stejnému závěru.

	„Nebude to trvat dlouho,44 ujistil ho Rébus.

	„Na co se mám podívat?44

	„To nemůžu říct, zkazil bych tím překvapení. Jste tady autem?44 Rébus sledoval, jak Storey přikývl. „Tak můžete jet za mnou.44

	„Jet? Kam?44

	„Máte s sebou plavky?44

	„Plavky?44 Storey svraštil obočí.

	„Nevadí,44 řekl Rébus. „Prostě budeme improvizovat...44

	Rébus jel opatrně, s jedním okem na reflektorech auta za sebou. Improvizace, přesně to je jádrem toho, co teď hodlá provést. V půli cesty Storeymu zavolal a řekl mu, že už tam skoro jsou.

	„Dejte si záležet, ať to stojí za to,44 dostal nevrlou odpověď.

	„Čestné slovo,44 řekl Rébus. Nejdřív jeli po periferii: při silnici stály bungalovy, za kterými se skrývala sídliště. Kdo přijíždí do Edinburghu, vidí právě tyhle přízemní domky a myslí si, jak hezké a bezpečné město Edin- burgh je. Realita čeká někde jinde, hned za příštím rohem.

	Číhá, aby udeřila.

	Provoz nebyl hustý: jeli při jižním okraji města. Až Momingside doopravdy ukáže, že Edinburgh má i noční život: jsou tam hospody a restaurace, kde prodávají jídla „přes ulici44, supermarkety a studenti. Rébus ukázal, že zahne doleva, a ověřil si v zrcátku, jestli vůz za ním udělal totéž. Když zazvonil mobil, věděl, kdo volá: Storey se mezitím naštval ještě víc a chce vědět, kdy už tam budou.

	„A jsme tady,“ zamumlal Rébus potichu. Zajel k chodníku, Storey za ním. Muž z imigračního byl první z auta.

	„Je čas těch hrátek nechat,“ řekl.

	„Nemohl bych s vámi souhlasit víc,44 odpověděl Rébus a odvrátil se. Stáli na předměstské ulici s mnoha stromy, proti obloze se rýsovaly velké domy. Rébus hned strčil do branky, věděl, že Storey ho bude následovat. Ani se nepokusil zazvonit, rovnou zamířil k příjezdové cestě a cílevědomě šel dál.

	K vířivé vaně. Znovu byla odkrytá a stoupala z ní pára.

	Ve vodě seděl Velký Ger Cafferty, ruce měl položené na hraně vany. Z hifi zněla operní hudba.

	„2e vy v ní sedíte od rána do večera?44 prohodil Rébus.

	„Rebusi,“ protáhl Cafferty. „A přivedl jste i přítele: jak dojemné.44 Přejel si rukou po spleti chlupů na hrudi.

	,Zapomněl jsem.44 řekl Rébus, „Vy dva jste se vlastně nikdy osobně nesetkali. Felixi Storey, seznamte se s Morrisem Geraldem Caffertym.44

	Rébus pozorně sledoval, jak bude Storey reagovat. Muž z Londýna zastrčil ruce do kapes. „Co se tady děje?44

	„Nic.44 Rébus se odmlčel. „Jen jsem myslel, že byste k známému hlasu rád přiřadil i obličej.44

	„Cože?44

	Rébus se neobtěžoval odpovědět okamžitě. Střelil pohledem nahoru k pokoji nad garáží. ,Joe tu dneska není, Cafferty?44

	„Sem tam dostane volno, když nečekám, že ho budu potřebovat.44

	„Při počtu nepřátel, které jste si nadělal, bych nepředpokládal, že se vůbec někdy cítíte v bezpečí.44

	„Všichni čas od času potřebujeme trochu zariskovat.44 Cafferty něco dělal na řídicím panelu, vypnul trysky i hudbu. Jen reflektor svítil dál a každých deset nebo patnáct vteřin se změnila barva.

	„Poslyšte, mám to snad pokládat za pokus ušít na mě boudu?44 naježil se Storey. Rébus si ho nevšímal. Nespouštěl oči z Caffertyho.

	„Nenávist v sobě dokážete živit hodně dlouho, to se musí uznat. Kdy jste se rozhádal s Rabem Bullenem? Už je to patnáct... dvacet let? A ta zášť přešla i na další generaci, co, Cafferty?44

	„Proti Stuovi nic nemám,44 zavrčel Cafferty.

	„Ovšem kdyby se mu podařilo nějak si to zavařit, nic byste proti tomu neměl...44 Rébus se odmlčel a zapaloval si. „Hezky jste to rozehrál.44 K noční obloze vyfoukl kouř, který se hned spojil s vodní párou.

	„Tohle nehodlám poslouchat,44 vmísil se do řeči Felix Storey. Pohnul se, jako by se chtěl obrátit a odejít. Rébus ho nechal; vsadil na to, že ta hrozba je planá. Po pár krocích se Storey skutečně zastavil, obrátil a po vlastních stopách se vracel.

	„Vysvětlete mi, pro jakou hru jste se rozhodl,“ vyzval ho.

	Rébus zkoumal konec cigarety. „Tady Cafferty je váš tajemný hlas v telefonu, Felixi. Věděl, co se děje, protože tam nasadil svého člověka - Bameyho Granta, Bullenova muže číslo dvě. Bamey předával informace Caffertymu a Cafferty je poskytoval vám. A Grant za to teď dostane Bul- lenovu říši na zlatém talíři.“

	„Co na tom záleží?44 zeptal se Storey a svraštil obočí. „I kdyby doopravdy tohle byl váš přítel Cafferty...44

	„Ne můj přítel, Felixi - váš. Ale to zdaleka není všechno. Cafferty vám nedodával jenom informace... Opatřil i pasy... Bamey Grant je nastražil do sejfu, pravděpodobně v té době, kdy jsme Bullena honili v tunelu. Bullen si to odnese a všechno bude v pořádku. Ovšem jak Cafferty ty pasy opatřil?44 Rébus se díval na oba muže a pokrčil rameny. „Docela snadno, jestli právě Cafferty ty přistěhovalce do Británie pašuje.44 Upřeně se díval na Caffertyho, jehož oči se zdály menší a černější než kdy dřív. Z jeho kulatého obličeje čišela zloba. Rébus znovu teatrálně pokrčil rameny. „Cafferty, ne Bullen, Felixi. To Cafferty vám Bullena předhodil, aby se jednou provždy zbavil konkurence...44

	„A krásné na tom je,44 protahoval slabiky Cafferty, „že o tom neexistuje žádný důkaz a nemůžete s tím naprosto nic udělat.44

	„Já vím,44 přiznal Rébus.

	„Tak proč o tom mluvit?44 utrhl se Storey.

	„Poslouchejte a dozvíte se to,44 řekl mu Rébus.

	Cafferty se usmíval. „Rébus v tom vždycky nějaký smysl najde,44 připustil.

	Rébus mu sklepl popel do vany, takže úsměv vzal krátký konec. „Kdo zná Londýn? Cafferty... On tam má kontakty. Ne Stuart Bullen. Cafferty, vzpomínáte si na tu vaši fotku? Tu, na které jste se svými londýnskými spolupracovníky4? Dokonce i tady Felix se prořekl, že do toho případu je zapletený někdo z Londýna. Bullen neměl dostatečně velký vliv - ani nic jiného -, aby nějakou akci dokázal tak pečlivě zajistit, jak je to pro pašování lidí potřeba. Dopadli ho, takže teď to nějakou dobu vůbec bude lehčí. Spočítal jste si, že navézt do toho Bullena půjde snáz, když budete mít na palubě svého člověka - někoho jako vy, Felixi. Zaměstnanec imigračního úřadu, který touží po snadné kořisti. Když ten případ rozlousknete, bude to pro vás velké plus. A navíc na tom tratí jen Bullen. Ve vašich očích je stejně lump. Nehodláte si dělat těžkou hlavu kvůli tomu, kdo ho do toho navezl a jaký prospěch z toho hodlá vytřískat. Ale nezapomínejte - všechna ta sláva, která vás čeká, bude jen nanicovatá bublina, protože vy jste neudělal nic - jen otevřel cestu Caf- fertymu. Odteďka bude šéfovat on, a nejenže bude do země vozit ilegální přistěhovalce, ještě je udře k smrti.“ Rébus se odmlčel. „Takže díky.44

	„To je hovadina,44 odsekl Storey.

	„Neřekl bych,44 vedl dál svou Rébus. „Mně to dává dokonalý smysl... Jako jediná ze všech možností.“

	„Ale jak jste sám řekl,44 přerušil ho Cafferty, „nic nemůžete dokázat.44

	„To je pravda,44 přiznal Rébus., Jen jsem chtěl, aby Felix věděl, kdo na tom případu celou tu dobu doopravdy dělal.44 Nedopalek odhodil na trávník.

	Storey vycenil zuby a vrhl se na Rebuse. Ten uhnul, chytil ho za krk a strčil mu hlavu pod vodu. Storey sice byl o pár centimetrů vyšší, mladší a v lepší kondici, ale neměl Rebusovu váhu, a tak jen rozhazoval rukama, protože nevěděl, jestli se má spíš snažit zachytit okraje vany, anebo se pokusit vyškubnout z Rébusová sevření.

	Cafferty seděl v rohu vany a na ten zápas se díval, jako by přihlížel z první řady diváků hned u ringu.

	„Ještě jste nevyhrál,44 zasyčel Rébus.

	„Tady z toho místa, kde sedím, bych řekl, že jste na omylu.44

	Rébus si uvědomil, že Storeyho odpor slábne. Uvolnil stisk a několik kroků couvl, aby byl mimo dosah. Storey padl na kolena a plival vodu. Ale za chviličku vstal a hnal se k Rebusovi.

	„Dost!44 vyštěkl Cafferty. Storey se k němu obrátil, připraven hněv obrátit jinam. Avšak Cafferty v sobě něco měl... dokonce i přes svůj pokročilý věk, značnou nadváhu a fakt, že byl nahý ve vaně...

	Chtělo by to někoho statečnějšího - nebo pošetilejšího - než Storey, aby se proti němu postavil.

	Storey si to okamžitě uvědomil. Došel ke správnému rozhodnutí, svěsil ramena, pěsti rozevřel a snažil se potlačit kašel.

	„Tak, chlapci,44 pokračoval Cafferty, „podle mě jste oba už měli být dávno v posteli.44

	„Já ještě neskončil,44 odporoval Rébus.

	„Myslel jsem, že ano,44 řekl Cafferty. Znělo to jako rozkaz, ale Rébus jen škubl rty.

	„Chci tohle.44 Teď se plně soustředil na Storeyho. „Sice nic dokázat nemůžu, ovšem to mě zastavit nedokáže - tak už to na světě chodí, že hovno smrdí, i když ho třeba zrovna nevidíte.44 „Přece jsem vám řekl, že jsem nevěděl, kdo ten můj tajemný informátor je.44

	„A neměl jste ani stíneček podezření, i když vám dokonce prozradil, komu patří to červené BMW?“ Rébus čekal na odpověď, ale mamě. „Vidíte, Felixi, většina lidí to bude chápat tak, že buď nemáte čisté ruce, nebo jste neuvěřitelný idiot. A ani jedna z těch možností se ve vašem životopise nebude nijak zvlášť vyjímat.44

	„Nevěděl jsem to,44 trval na svém Storey.

	„Vsadím se, že tušení jste měl. Jen jste ho nebral na vědomí a před očima vám tanuly pouze ty bodíky, které za to dostanete.44

	„Co chcete?44 zaskřehotal Storey.

	„Chci, aby rodinu Yurgiiových - matku a děti - pustili z Whitemire. Chci, aby bydleli v domě, který pro ně sám vyberete. A to už zítra.44

	„Myslíte, že to můžu udělat?44

	„Felixi, ten podfuk s přistěhovalci jste rozmetal na kusy - jsou vám zavázáni.44

	„A to je všechno?44

	Rébus zavrtěl hlavou. „Ne tak docela. Chantal Rendilleová... Chci, aby nebyla vyhoštěna.44

	Storey čekal, co přijde dál, ale Rébus skončil.

	„Pan Storey se určitě pokusí udělat vše, co bude v jeho silách,44 pravil Cafferty uvážlivě - jako by vždycky mluvil hlasem rozumu.

	„A Cafferty, jestli se některý z vašich přistěhovalců objeví v Edinburghu...44 Rébus větu ani nedokončil, věděl, že ta hrozba je planá.

	Stejně jasné to bylo Caffertymu, ale jen se usmál a sklonil hlavu. Rébus se otočil ke Storeymu. „Mám dojem, že vás posedla hamižnost. Viděl jste skvělou příležitost a nehodlal jste ji nijak zpochybnit, natož odmítnout. Teď dostáváte možnost to napravit.44 Ukázal prstem na Caffertyho. „Tím, že zbraně obrátíte proti němu.44

	Storey pomalu přikývl. Oba muži, kteří se spolu před chvílí střetli, se upřeně dívali na postavu ve vaně. Cafferty se od nich skoro odvrátil, jako by je nejen dočista pustil z hlavy, ale vyloučil ze svého života. Něco nastavoval na řídicím panelu. Z trysek najednou znovu stříkala voda. „Příště si už plavky přinesete?44 zavolal, když Rébus vykročil k příjezdové cestě.

	„A taky prodlužovací šňůru!44 odpověděl Rébus.

	K tomu vašemu elektrickému krbu. Ještě se uvidí, jakými barvami začne hrát, jen co se dotkne vody...

	Epilog

	OXFORDSKÁ HOSPODA.

	Harry nalil Rebusovi pintu piva IPA a potom mu vyřídil, že v zadní místnosti čeká nějaký „pisálek od novin44. „Jen abyste věděl,“ varoval ho. Rébus přikývl a vzal si sklenici. Byl tam Steve Holly. Četl snad zítřejší ranní noviny, a sotva viděl Rebuse přicházet, zavřel je a složil.

	„Bubny v téhle džungli se můžou zbláznit,“ poznamenal.

	„Nikdy je neposlouchám,“ odpověděl Rébus. „A vy se taky snažte bulváru vyhýbat.44

	„Whitemire je krok od zhroucení, držíte ve vazbě majitele striptýzového klubu a je tu i článek o členech polovojenských organizací, kteří se snažili proniknout do Knoxlandu.44 Holly zvedl ruce. „Ani nevím, kde začít.44 Zasmál se a zvedl sklenici. „Hm, vlastně to není tak úplně pravda... Chcete vědět proč?44

	„Proč?44

	Setřel si pěnu z horního rtu. „Protože kam se podívám, narážím na vaše stopy.44

	„2e by?“

	Holly pomalu přikývl. „Kdybych měl informace zevnitř, mohl bych vás vylíčit jako hrdinu celého toho divadelního kusu. Pak by vás z Gayfield Square rychle přeložili.44

	„Vy jste takový můj zachránce,44 prohodil Rébus, který se hodlal soustředit na své pivo. „Ale jedno mi povězte... Vzpomínáte si na ten článek o Knoxlandu? Jak jste všechno překroutil, aby to vypadalo, že problémy vznikly kvůli těm uprchlíkům?44

	„Oni přece jsou problém.44

	Rébus jako by ho neslyšel. „Napsal jste to tak, protože vás o to požádal Stuart Bullen.44 Znělo to jako konstatování, a když se Rébus podíval reportérovi do očí, věděl, že trefil hřebík na hlavičku. „Co udělal - zavolal vám? Požádal vás o laskavost? Vy dva jste zase hráli jeden druhému do ruky, jako když vám dával tipy, kdy bude která celebrita odcházet z jeho klubu...“

	„Nevím, kam míříte.44

	Rébus se naklonil na židli kupředu. „Nebylo vám divné, proč to chce?44

	„Prý mu šlo o rovnováhu. Aby byl slyšet i názor místních lidí/4

	„Ale proč?“

	Holly pokrčil rameny. „Myslel jsem, že je jen obyčejný rasista. Neměl jsem tušení, že se něco pokouší zakrýt.“

	„Tak teď už to víte... Chtěl, abychom si případ StefaYurgii vyložili jako zločin z rasistických důvodů. Ačkoli ve skutečnosti celou tu dobu šlo o něj a o jeho lidi... A hnusný tvor jako vy jim byl plně k službám.44 Rébus pro- bodával pohledem Hollyho, přemýšlel však o Caffertym a Felixů Storeym a o bezpočtu způsobů, kterými lze člověka využít a zneužít, obalamutit a zmanipulovat. Věděl, že by Hollymu mohl všechno vyklopit a reportér by s tím dokonce možná něco udělal. Ale kde vzít důkaz? Rébus nemá nic, jen pocit, že se mu zvedá žaludek. A doutná v něm vztek.

	„Rebusi, já jenom přináším zprávy o tom, co se děje,44 hájil se reportér. „Neuvádím věci do pohybu.44

	Rébus pro sebe přikývl. „A takoví jako já se potom snaží tu špínu po vás zase uklidit.44

	Holly pokrčil nos. „Když už tak mluvíme o čistotě a asanaci, nebyl jste si třeba zaplavat?44

	„Vypadám snad na to?44

	„Právě proto mě to překvapuje. Rozhodně je z vás cítit chlor...44

	Siobhan zaparkovala před jeho bytem. Když vystoupil, slyšel, jak v její nákupní tašce cinkají lahve.

	„Asi vás nedokážeme pořádně pracovně vytížit,44 řekl jí. „Slyšel jsem, že jste si vzala volno a potápěla se v jezeře.44 Podařilo se jí usmát se. „Jste, doufám, v pořádku?44

	„Budu, jen co si dám nějakou tu skleničku... Tedy pokud nečekáte jinou společnost.44

	„Myslíte Caro?44 Rébus zasunul ruce do kapsy a pokrčil rameny.

	„Můžu za to já?44 zeptala se Siobhan do ticha.

	„Ne... Ale klidně si to vyčítejte. A jak se má kapitán Slipy?44

	„Dobře.44

	Rébus pomalu přikývl, potom vytáhl z kapsy klíč. „Doufám, že v té tašce není nějaké mizerné laciné víno.44

	„Nejlepší slité zbytky ve městě,44 ujistila ho. Pak beze slova vyšli dvě patra a ticho v domě jim vracelo klid. Na podestě před bytem se ale Rébus zarazil a zaklel. Dveře našel otevřené, ze sloupku zárubně trčely třísky.

	„Doprkvančic,44 zhodnotila to Siobhan a šla za ním dovnitř.

	Přímo do obývacího pokoje. „Televize je pryč,“ oznámila.

	„I stereo."

	„Mám to ohlásit?"

	„Aby si ze mě v Gayfíeldu celý týden dělali legraci?" Zavrtěl hlavou.

	„Předpokládám, že jste pojištěný?"

	„Musím se ale podívat, jestli jim řádně platím..." Rébus zmlkl, protože si něčeho všiml. Na křesle u arkýřového okna ležel papír. Sehnul se, aby se na něj podíval zblízka. Nic, jen sedmicifemé číslo. Sáhl po telefonu a zavolal, zůstával přitom nahrbený. Záznamník mu pověděl všechno, co vědět potřeboval. Hovor ukončil a narovnal se.

	„Tak co?" zajímala se Siobhan.

	„Zastavárna na Queen Street."

	Vypadala zmateně a ta záhada jí připadala ještě neproniknutelnější, když se usmál.

	„Sakra, to ti z protidrogového. Zastavili mi toho právě tolik, aby dostali, kolik stála ta zatracená baterka." Proti své vůli se rozesmál a štípal se do nosu. „Prosím vás, přineste vývrtku. Je v kredenci v zásuvce..."

	Zvedl papír, svezl se do křesla, a jak na vzkaz zíral, smích ho pomalu přecházel. Vtom Siobhan stanula ve dveřích a držela další lístek.

	„I vývrtku? To snad ne!" zvolal nešťastně.

	„I vývrtku," potvrdila.

	„To je čirá zlomyslnost. To už překračuje všechny meze!"

	„Snad byste si ji mohl vypůjčit od sousedů?"

	„Nikoho tu neznám."

	„Aspoň máte šanci se seznámit. Buď k nim zajdete, nebo se nebude pít." Siobhan pokrčila rameny. „Rozhodnutí je na vás."

	„K tak závažnému kroku není radno přistupovat lehkomyslně," dával si na čas Rébus. „Radši se posaďte... Asi mi to bude chvíli trvat."
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